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MUALLIFLARDAN
Ushbu darslik turkiy (o‘zbek) tili yozma yodgorliklar tilining 

tahlili asosida yozildi. M a’lumki, o ‘zbek tiliga oid yozma 
yodgorliklar lingvistik tom ondan kam o'rganilgan, ularning 
ko'pchiligi bo‘yicha ilmiy-tanqidiy matnlar yaratilmagan, ayrim- 
larining esa, hatto, ommaviy nashri ham yuzaga kelgan emas. Bu 
hoi o‘zbek tili tarixi bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratish ishida 
ma’lum qiyinchiliklar tug‘diradi. Bundan tashqari, X III—XIV asrlar 
davomida 0 ‘rta Osiyoda, ayniqsa, Xorazm va Oltin 0 ‘rda xonligi 
hududida yaratilgan manbalaming alohida adabiy tilni tashkil ctishi 
masalasi hozirgacha munozarali bo‘lib kelmoqda. Bu hududda 
yaratilgan adabiyotlarda mahalliy sheva (urug‘) tili xususiyati bo‘lsa 
ham, ular yagona o‘zbek adabiy tilini tashkil etadilar. Shuning 
uchun ham bu manbalardan to ‘la foydalanildi.

Izohlanayotgan til hodisalari qadimgi turkiy yodgorliklar, ya’ni 
0 ‘rxun-Enasoy matnlariga hamda “Devonu lug‘atit-turk” va “Qu- 
tadg‘u bilig” asarlarining tili bilan qiyoslab borildi. Qadimgi turkiy 
yodgorliklar tili hozirgi zamon o‘quvchisiga to ‘la tushunarli bo‘lma- 
ganligi sababli bu manbalardan keltirilgan misollarning hozirgi 
o‘zbek tiliga tavsifi ham berildi.

Yozma yodgorliklardan keltirilgan misollar, ayrim hollardan 
tashqari, tadrijiy tartibda bo‘lib, har bir misolning manbai ko‘rsatib 
o'tildi.

Darsning amaliy qismi uchun «Testlar», «Tekshirish uchun 
savollar», «Tayanch tushunchalar», «Mustaqil ish mavzulari», 
«Tahlil uchun matnlar» berildi.

Darslikning qo‘lyozmasiga taqriz yozgan va uning muhoka- 
masida ishtirok etgan barcha olimlarga qimmatli maslahatlari uchun 
mualliflar chuqur minnatdorchilik bildiradilar.

Darslik bo‘yicha taklif, tuzatish va mulohazalarni nashriyotga 
yoki Toshkent Davlat sharqshunoslik institutiga yuborilishini iltimos 
qilamiz.
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TRANSK RIPSIO N BELGILAR

Unlilar uchun
a — til orqa, lablanmagan, keng. 
a — til oldi, lablanmagan, o‘rta-keng. 
e — til oldi, lablanmagan, o‘rta-keng. 
i — til oldi, lablanmagan, tor.
i — til orqa, lablanmagan, tor.
о — til orqa, lablangan, o‘rta-keng. 
e — til oldi, lablangan, o‘rta-keng. 
u — til orqa, lablangan, tor.
ii — til oldi, lablangan, tor.
a — orqa qator o‘rta-keng unli bo‘lib, fors-tojik va XIV asrdan 

boshlab o‘zbek adabiy tilidagi so'zlarda qo‘llanadi.
Arabella so‘zlardagi til o‘rta, qisqa (a) unlisi va forscha-tojikcha 

so'zlardagi til oldi, qisqa (a) unlisi (a) orqali berildi (masalan, amal, 
qalam, shahar, safar).

Undoshlar uchun
q (ng) — portlovchi, burun tovushi, sonor — (masalan, мщ, met], 

кец);
j — til oldi, jarangli, qorishiq undosh — (masalan, juft, jumla) va til 

oldi, jarangli. sirg'aluvchi (masalan, juma[)\
j — til oldi, jarangli, sirg‘aluvchi undosh — (masalan, ajdar, ajun), 
sh — til oldi, jarangsiz, sirg'aluvchi; 
ch — til oldi, jarangsiz, qorishiq; 
g‘ — chuqur til orqa, jarangli.

Boshqa undoshlar uchun hozirgi o'zbek alfavitida mavjud bo'lgan 
quyidagi belgilar qo‘llandi: b, v, g, d, z, у, к, 1, m, n, p, r, s, t, f, x, ch, 
sh, ’, q, g‘, h.

Arab va fors so'zlarida ishlatiladigan i  (se), ^  (sod), (zod), J* 
(to), Ji (zo) undoshlari uchun odatdagi (s), (z), (t) belgilari olindi. 

Tish aro jarangli j undoshi belgisi uchun & olindi.
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SHARTLI QISQARTMALAR

Abushqa

Amiriy

BV

BN

Bobur

Gulxaniy

DN

KT, kt 
KT, kch 
LN

Lutfiy

MK yoki
DLT
MN

Munis

Muqimiy 

Navoiy, LT

Foydalanilgan adabiy asarlar

— Lug‘ati Abushqa (V.V. Velyam inov-Zernov 
nashri: SPb., 1868).
— Yusuf Amiriy. Bang va chog'ir orasinda muno- 
zara (Qo'lyozma, Britaniya muzeyi, Add. 7914).

— Vosifiy. Badoe ul vaqoe (Dilovor tarjimasi. 
Qo‘lyozma, 0 ‘zFA Sharqshunoslik instituti, inv. № 
3344).
— Zahiriddin Muhammad Bobur. Boburnoma (N.I. 
Ilminskiy nashri, Kazan, 1857).
— Bobur. Devon (A.N.Samoylovich nashri, Pet- 
rograd, 1917).
— Gulxaniy. Zarbulmasal (F. Is’hoqov nashri, Tosh- 
kent, 1976).
— Yusuf Amiriy. Dahnoma (Qo'lyozma, Britaniya 

muzeyi, Add. 7914).
— Kultegin sha’niga qo'yilgan katta yodnoma.
— Kultegin, kichik yodnoma.
— Xo‘jandiy. Latofatnoma (Qolyozm a, Britaniya 

muzeyi, Add. 7914).
— Lutfiy. Devon (Qo‘Iyozma, Britaniya muzeyi, 

Add. 7914).
— Mahmud Koshg‘ariy. Devonu lug‘atit-turk (S. 

M. Mutallibov nashri, Toshkent, 1960, 1961, 1963).
— Xorazmiy. Muhabbatnoma (Qo'lyozma, Brita

niya muzeyi, Add. 7914).
— Sherm uham m ad Munis. Tanlangan asarlar 

(Nashrga tayyorlovchi Yu.Yusupov, Toshkent, 
1957).
— Muqimiy. Asarlar to'plami. Ikki tomlik (Nashrga 

tayyorlovchi G ‘. Karimov, Toshkent, 1960).
— Alisher Navoiy. Lisonut tayr (llmiy-tanqidiy
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Navoiy, MA 

Navoiy, ML 

Navoiy, MN

Navoiy, Msh

Navoiy, MQ 

Navoiy, SI 

Navoiy, SS

Navoiy, FK 

Navoiy, FSH

Navoiy,
CHD
Navoiy, G‘S 

Navoiy, HA

NF

Atoiy

и

matn. Tayyorlovchi Sharafiddin Eshonxo‘jaycv, 
Toshkent, 1965).
— M ezonu’l evzon (Tanqidiy matn. Tayyorlovchi 

Prof. dr. Eraslan, Anqara, 1993.
— Alisher Navoiy. M uhokam at-ul lug‘atayn. 

(M.Quatremere nashri, Parij, 1841).
— Alisher Navoiy. Majolisun nafois (Ilmiy-tanqi- 

diy matn. Tayyorlovchi S .G ‘aniyeva, Toshkent, 
1961).
— Alisher Navoiy. Munshaot (Qo‘lyozma: М. E. 

Saltikov-Shchedrin nomidagi Sankt-Peterburg Dav- 
lat kutubxonasi, X—55).

— Alisher Navoiy. Mahbub-ul qulub (Tanqidiy 
matn. Tayyorlovchi A. N. Kononov, M. —L., 1948).
— A lisher N avoiy. Saddi Iskandariy (P orso  
Shamsiyev nashri, Toshkent, 1961).
— Alisher Navoiy. Sab’ayi sayyor (llmiy-tanqidiy 
matn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, Toshkent, 
1956).
— Alisher Navoiy. Favoidul kibar (Qo‘lyozma, 

Sharqshunoslik instituti, inv. №774).
— Alisher Navoiy. Farhod va Shirin (Tanqidiy 

matn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, Toshkent, 
1963).
— Alisher Navoiy. Chor devon (Qo‘lyozma, Sharq
shunoslik instituti, inv. №677).
— Alisher Navoiy. G ‘aroyibus-sig‘ar. (Qo'lyozma, 

Sharqshunoslik instituti, inv. №790).
— Alisher Navoiy. Hayratul-abror (Umiy-tanqi- 

diy matn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, Tosh
kent, 1970).
— Mahmud Ali. Nahjul farodis (Ya.Ekman nashri, 

Anqara, 1956).
— Atoiy. D evon (Q o‘lyozma: Sharqshunoslik 
institutining Sankt-Peterburg bo‘limi, V—2456).



PDP

Sakkokiy

Sanglah

Saroyi

Suvr

Tafsir

TVG
TN

Tog.

IT

FI

Furqat

XSH

SHN

SH.tar.

SH.turk

Yaqiniy

— Малов С.У. П амятники древнетюркской 
письменности. М. Л., 1951.
— Sakkokiy. Devon (Qo‘lyozma, Britaniya mu

zeyi, Add. 2079).
— Mirza Mehdiyxon. Sanglah (J.Klosson nashri, 

London, 1960).
— Sayfi Saroyi. Guliston bit-turkiy (H.Usmonov 

va Z.Maqsudovalar nashri, Qozon, 1980).
— Suvarnaprabhasa (“Oltun yoruq”dan). (Малов 

С. E. Памятники дрепнстюркской письмен
ности. М. —Я., 1951).
— 0 ‘rta Osiyo tafsiri (Qo'lyozma, Sharqshunoslik 
institutining Sankt-Peterburg bo'limi, S— 197).
— Turkiston viloyatining gazcti.
— T o‘tinom a (Q o‘lyozma, Sharqslumoslik ins
titutining Sankt-Peterburg b o liin i, S 172/11).

— Toqyuquq sha’niga qo‘yilgan yodnoma (Ма
лов С . E. Памятники древнетюркскоii iihci.mcm- 
ности. М. —Д., 1951).
— Turfan matnlari (V. Bang va A. Gabcn nashrlari, 
Berlin, 1929, 1930, 1931, 1934, 1954, 958, 1959).
— Munis va Ogahiy. Firdavsul iqbol (QoMyoxma, 

Sharqshunoslik in stitu tin ing  S ankt-P eterburg  
bo‘limi, S—571).
— Furqat. Tanlangan asarlar. Ikki tomlik (Nashrga 
tayyorlovchi Xolid Rasul, Toshkent, 1959).

— Qutb. Xisrav va Shirin (A. Zayonchkovskiy 
nashri, Varshava, 1954).
— Muhammad Solih. Shayboniynoma (Т. M. Me- 

lioranskiy nashri, SPb., 1908).
— Abulg‘ozi Bahodirxon. Shajarai tarokima (A. N. 
Kononov nashri, M. -L., 1958).
— Abulg‘ozi Bahodirxon. Shajarai turk (N. Ru- 
myansev nashri, Kazan, 1925).

— Yaqiniy. 0 ‘q (va) yoy orasinda munozara 
(Qo‘lyozma, Britaniya muzeyi, Add. 7914).
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0 ‘N

0 ‘гх.-Еп.

Qad. uyg‘.

QA

QB

QR

Haydar

Huvaydo

HH

8

— 0 ‘g‘uznoma (A. M. Sherbak 
nashri, М., 1959).
— 0 £rxun-Enasoy yodgorliklari 
(Малов С. E. Памятники дрсв- 
нетюркской письменности. М. — 
Л., 1951). 2. Енисейская пись
менность тюрков. М. -L., 1952; 
3. (Малов С. Е. Памятники древ
нетюркской письменности М он
голии и Киргизии. М. -L., 1959).
— Qadimgi uyg‘ur tili yodgorliklari 
(“Oltun yoruq” , “Irq bitig” , “Ti- 
shastvistik” , “X uastuanift” kabi 
q ad im g i uyg‘ur yozuv idag i 
obidalar).
Rabg‘uziy. Qissasul anbiyo. 
(Q o ‘lyozm a, S h a rq sh u n o slik  
instituti).
— Yusuf Xos Hojib. Qutadg‘u bilig 

(1. Qo‘lyozma, Sharqshunoslik ins
tituti, inv № 1809 (Namangan nus- 
xasi); 2. Q. Karimov nashri, Tosh
kent, 1971).
— Qissasi Rabg‘uziy (Qo'lyozma, 

Sharqshunoslik institutining Sankt- 
Peterburg bo‘limi, S—245).

— Haydar Xorazmiy. Mahzanul 
a s ro r (Q o ‘lyozm a, B ritan iy a  
muzeyi, Add. 7914).
— Huvaydo. Devon (Litografik 
nashr, Toshkent, 1913).

— A hm ad Yugnakiy. H ibatul 
haqoyiq (1. Rashid Rahmatiy Arat 
nashri, Istanbul, 1952; Q. M ahmu
dov nashri, Toshkent, 1972).



KIRISH

0 ‘zbek tili tarixiy grammatikasi, fonetikasi va leksikologiyasi 
liozirgi zamon o‘zbek tilining grammatik qurilishi, tovush tizimining 
taraqqiyoti va lug‘at tarkibining tarixiy takomilini o‘rganadi.

Tarixiy grammatika til tarixi fanining bir qismidir. Til tarixi 
fanining qolgan barcha sohalari til tarixining boshqa tomonlarini 
tckshiradi. Masalan, adabiy til tarixi bahsi turli davrlarda yaratil
gan adabiy asarlarning tilini va bn adabiy til tarixining tadrijiy 
taraqqiyotini o ‘rganadi; eski o ‘zbck adabiy tili va qadimgi turkiy 
til sohalari hozirgi o'zbek adabiy tili uchun asos boMgan davrlardagi 
adabiy asarlar tilini tekshiradi.

Tarixiy grammatika boshqa fanlar — slicvaslumoslik, o ‘zbek 
xalqi tarixi va etnografiyasi, adabiyot tarixi fanlar bilan bogManadi, 
ya’ni tarixiy grammatikada grammatik qurilish va so'z shakllari- 
ning taraqqiyotini xalq tarixi bilan, adabiy til an’analari va adabiy 
til tarixi bilan, hozirgi zamon shevalari xususiyatlari bilan bogMa
nadi, ana shu materiallarga asoslanadi. Xalq tarixida ro'y bcrgan 
o‘zgarishlar tilga ham ta ’sir qilmay qolmaydi. Avvalo, bu tn’sir 
tilning leksik tarkibida ko‘rinib, so‘ngra tilning boshqa sohalariga
— fonetika va grammatikasiga o ‘tadi.

Tarixiy grammatika uchun asosiy manba sifatida yozma yod
gorliklar, hozirgi zamon sheva xususiyatlari va qardosh turkiy tillarni 
qiyosiy o‘rganish materiallari xizmat qiladi. Tarixiy grammatika 
qadimgi davrdan tortib, hozirgacha bo‘lgan yozma manbalarning 
tilini tahlil qilish va bir davr yozma manbaining til xususiyatlarini 
boshqa davr yozma manbalari til xususiyatlariga qiyoslash yoMi 
bilan til taraqqiyoti qonuniyatlarini aniqlaydi va tilning tadrijiy 
taraqqiyotini belgilaydi. Hozirgi zamon sheva xususiyatlarini o‘rga- 
nish ham til tarixini, tarixiy grammatika masalalarini o‘rganishda 
katta manba boMadi, chunki tilning ayrim eski, arxaik shakllari 
shevalarda saqlanib qoladi. Bu shakllarni boshqa turkiy tillardagi 
ayni shakllar bilan qiyoslab, tarixiy taraqqiyot yoMini kuzatish 
mumkin.

Tilning tarixiy taraqqiyotini o ‘rganishda qardosh turkiy tillarning 
materiallari katta yordam beradi. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bir
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turkiy tilda arxaiklashib, tam om  qo‘llanishdan chiqqan shakl 
boshqa turkiy tilda saqlanishi mumkin. Ana shu saqlangan shaklga 
qarab, uning tarixiy taraqqiyot yo‘lini aniqlash mumkin bo'ladi. 
Biror turkiy til tarixini boshqa qardosh turkiy tillar tarixi bilan 
qiyoslab o‘rganish tarixiy grammatikaning zaruriy vazifalaridan 
biridir.

Turkiy xalqlarning, xususan, o‘zbek xalqining etnogenezi 
va tilining shakllanishi

Har bir xalq tilining shakllanishi shu tilda so‘zlashuvchi xalqning 
kelib chiqish tarixi bilan bevosita bog‘liqdir.

Turkiy, xususan, o ‘zbek xalqining etnogenezini aniqlash 
tarixchilar, etnograflar, arxeologlar, tilshunoslar va adabiyot- 
shunoslar shunga o‘xshash soha olimlarining birgalikda ish olib 
borishlarini talab qiladi. Masalan, hozirgi zamon 0 ‘rta va Markaziy 
Osiyo xalqlarining etnogenezini bilish — shu hududda qadimda 
yashagan xalqlar — saklar (skiflar), massagetlar, sug‘dlar, kushonlar 
(yoki toxarlar), xunnlar hamda boshqa qo‘shni xalqlarning tarixi
ni o ‘rganish bilan bog‘liqdir.

Har bir xalqning shakllanishi uning ijtimoiy tuzumi, madani- 
yati, tili va ongining shakllanishi bilan belgilanadi.

Turkiy xalqlarning genezisi va tilining shakllanishini aniqlashda 
eng murakkab muammo 0 ‘rta va Markaziy Osiyoning eng qadimgi 
tarixini va bu hududda istiqomat qilgan qadimgi etnik guruhlar, 
ularning qaysi bir tilda so'zlashganini aniqlash masalasidir.

Bu sohada asosiy manbalar — qadimgi eron, yunon, xitoy, 
arab tillarida yozilgan yodnomalar, arxeologik qazilmalar hamda 
hozirgi zamon sheva materiallaridir. Mavjud turkiy yozma yod- 
gorliklarning eng eskilari VII—X asrlarga oiddir.

Manbalardan ma’lum boMadiki, eng qadimgi (meloddan awal- 
gi III—I minginchi yillar) 0 ‘rta Osiyoning aholisi skiflar, xorazm- 
liklar, saklar, massagetlar, sug‘dlar, qang‘li (qang‘uy)lar bo‘lgan. 
Amu va Sirdaryoning quyi oqimida massagetlar, Qozog‘iston va 
Sharqiy Turkistonda saklar, Xorazm vohasida xorazmliklar yasha
gan. Toshkent, Farg‘ona, Sug‘dning katta qismida turkiyzabon deb
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liixmin qilingan etnik guruhlar — qang‘uy (yoki qang‘li) urug'lari 
yashagan va ular Qang‘uy (Qang‘a) davlatini tashkil etganlar.

Turkiy urug 'larn ing  m ustahkam lanishida ishtirok etgan 
ikkinchi qatlam Markaziy Xitoydan ko‘chib kelgan yuechji (ku- 
shon yoki toxarlar) va xunnlar (milodgacha I minginchi yillar) 
hamda eftalit urug‘lari bo‘ldi. Kushonlar Kushon davlatini (I—
IV asrlar), eftalitlar Eftalit davlatini tuzdilar (V—VI asrlar). Eroniy 
va turkiy tilda so'zlashuvchi bu davlatlar Baqtriya, Sug‘d, Xorazm, 
Parfiya, Marg‘iyona, Choch (Shosh), Parkana o‘lkalarida barpo 
boldi. V—VIII asrlar mobaynida sharqdan ko‘chib kelgan turkiy 
urug‘lar mahalliy turkiy urugiarning mustahkamlanishida va sug‘d 
hamda xorazmcha so‘zlashuvchi urugMarning turklashishida katta 
ml o‘ynadilar.

Ashyoviy dalillar, qadimgi bitiglar 0 ‘rta Osiyo xalqlari orasida 
/ardusht dini ta ’limoti tarqalgani, amaldagi oromiy yoki mixxat 
vozuvican sug‘d va xorazm yozuvi shakllanganini ko‘rsatadi. 
So‘nggi ikki yozuv VII asrlargacha qo‘llanib keldi.

0 ‘rta Osiyoda Kushon davlatining yemirilishi bilan uning vorisi 
va davomchisi sifatida Eftalit davlati barpo bo‘ldi (V—VI asrlar). 
Eftalitlar xunnlar bilan aralashib, ularning tilida (turkiy tilda) 
so‘zlashganlar.

VII—VIII asrlar turk xoqonligi davridir. Bu xoqonlik 0 ‘rta va 
Markaziy Osiyo, Mo‘g‘uliston va Qozog‘istonni o ‘z ichiga oldi. 
Ma’lumki, turk xoqonligi keyinroq, 588-yili ikki qismga bo‘linib 
kctdi: Sharqiy xoqonlik (M o‘g‘uliston) va G ‘arbiy xoqonlik 
(Yettisuv viloyati). G ‘arbiy xoqonlik qarluq, xalaj, qang‘li, tur- 
gcsh, chigil, o ‘g‘uz urug‘ birlashmalaridan iborat edi. Keyinroq 
g‘arbiy xoqonlik ham yemirilib, tarkibidagi o‘g‘uz va qarluqlar 
ajralib chiqib, alohida o‘z davlatlarini tashkil etdilar.

Bu davrda Movarounnahr, Xorazm va Xurosonga shimol va 
sharqdan turkiy qabilalarning kirib kelishi davom etadi. 745-yili 
Sharqiy turk xoqonligi uyg‘urlartomonidan yemirildi, uyg‘ur davlati 
paydo bo‘ldi. Bu davlat 840-yilgacha davr surdi, so‘ngra uyg‘ur 
davlati Sibirdan kelgan xakaslar (qirg‘izlar) tomonidan yemirilib, 
<|irg‘izlar davlati hukmron bo‘lib qoldi. Uyg‘urlarning bir qismi
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qarluqlarga qo‘shildi, ikkinchi qismi Tibetga ko‘chdi, qolgani 01- 
toyda qolib, boshqa turkiy urug‘lar bilan qo‘shilib ketdi.

M a’lumki, VIII asr boshlarida 0 ‘rta Osiyoni arablar bosib oldi. 
Bu davrda mahalliy zardushtiy, buddizm, otashparastlik, ko‘p 
xudolilik dinlari o ‘rnini islom dini egalladi. Arab tili fan va rasmiy 
davlat tili bo‘lib qoldi, arab yozuvi joriy bo'la boshladi.

IX—X asrlar davomida 0 ‘rta Osiyo somoniylar davlati qo‘l 
ostida bo‘ldi. Bu davrda arab hukmronligi tugatilsa ham, islom 
dini va aqidalari saqlandi, tobora singib bordi, arab tili fan tili 
sifatida qo‘llansa ham, rasmiy davlat tili fors-tojik tili edi, so‘zlashuv 
tili -  turkiy til bo‘]gan. Mahalliy turkiy va fors-tojik urug‘larining 
o‘zaro aloqasi va qo'shilish jarayoni kuchaydi. Ikki tillilik rivoj 
topdi. Bu vaqtga kelib arab alifbosi o ‘zlashib, sug‘d, xorazm va 
pahlaviy yozuvi qo‘llanishdan to ‘xtadi, uyg‘ur (to‘g‘rirog‘i, turkiy) 
yozuvi esa X III—XIV asrgacha ishlatilib kelindi. Buyuk Rudakiy, 
Daqiqiy, Firdavsiy, Abu Ali ibn Sino, Al-Xorazmiy, Al-Farg‘o- 
niy, Al-Forobiy, Beruniylar shu davrda yashadilar va o ‘lmas asarlar 
yaratdilar. Olim va shoirlarga Abu Abbos M a’mun (999-1016- 
yillari halif edi) homiylik qildi, mashhur “M a’mun kutubxonasi” 
va “M a’mun akademiyasi” (“ Baytul hikma’”) tashkil bo‘ldi.

Umuman, VIII—X asrlarda 0 ‘rta Osiyoning sharqiy qismida, 
janubida, Yettisuvda qarluq, chigil, yag‘mo, to ‘xsi, uyg‘ur, o‘g‘uz, 
qipchoqlar kabi turkiy urug‘lardan iborat bo‘lgan konfederatsiya- 
lar tashkil topdi. Bu urug‘lar ichida nufuzlisi qarluq urugMari edi.

Ular Qarluq davlatini barpo qildilar. X asr oxirlarida o‘g‘uzlar 
Xorazmni egalladilar.

Buxoroning janubiy qismlarida ular turkman-saljuqiylar nomi 
bilan yuritilardi. Bu davrda turkiy urug‘larning ko‘p qismi Yettisuv 
vohasida joylashgan edi. Qarluqlar Turkmaniston hududida, chi- 
gillar lssiqko‘lda, yag‘molar IssiqkoMning janubida istiqomat 
qilganlar. Yettisuv vohasidagi konfederatsiyada dam qarluqlar, dam 
chigillar, dam arg‘ular hukmronlik qilardi.

X—XII asrlar qoraxoniylar davlati hukm surgan davrdir. Bu 
davlat somoniylar davlati o‘rnida paydo bo‘ldi. Ammo XI asr o'rta- 
larida qoraxoniylar davlati ikki qismga ajraldi: biri — Sharqiy davlal 
(markazi — Balasag‘un, keyinroq — Koshg‘ar), ikkinchisi — G'nr-
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Inv davlat (markazi — 0 ‘zgand, keyinroq Samarqand). Sharqiy 
davlatga — Sharqiy Turkiston, Yettisuv, Shosh, Farg‘ona, Sug‘d 
knsa, G'arbiy davlatga — Afg‘oniston, Shimoliy Eron, keyinchalik 
Xorazm o‘lkasi kirdi. Bu vaqtga kelib turkiy qabilalar yanada bir- 
lashdi, turkiy tilning mavqei ko'tarildi. Qoraxoniylar davlatini 
n.soslagan urug‘lar qarluqlar, yag‘molar va chigillar edi. XI asrda 
Qoraxoniylar davlati bilan barobar G 'aznada g‘aznaviylar davlati 
inzildi va 1017-yili Xorazm ham shu davlatga qo‘shib olindi.

Qoraxoniylar davlatida arab tili ilmiy va diniy til bo‘lib qoldi, 
fors-tojik tili rasmiy va adabiy til bo'lsa-da, turkiy tilda ham rasmiy 
hujjatlar tuzildi. Yusuf Xos Hojibning 6645 misradan iborat 
“Qutadg‘u bilig” asari, Ahmad Yugnakiyning nazm bilan yozilgan 
“ llibatul-haqoyiq” asari turkiy tilda yozildi. Bu hoi XII asrda 
o'zbek adabiy tilining ham shakllana borganidan darak beradi.

XI—XII asrlarda Xorazmga turkiy urug‘larning ko‘plab kelishi 
lufayli, mahalliy eronzabon Xorazm tilining mavqei pasayib, tur
kiy tilga o‘tish va turklashish jarayoni kuchaydi.

XII asr boshlarida etnik tarkibi haligacha noaniq bo‘lgan 
ko‘chmanchi “qora xitoylar” 0 ‘rta Osiyoni bosib olsa ham, katta 
n'lpon (soliqlar) berish sharti bilan o‘z yurtlariga qaytdilar.

0 ‘rta Osiyo xalqlari XIII asrning birinchi yarmi (1219-yil)dan 
i о XIV asrning ikkinchi yarmigacha (1370-yilgacha) mo‘g‘uIIar 
asoratida bo‘ldilar. XIV asrning ikkinchi yarmidan XV asrning 
ikkinchi yarmigacha hokimiyat temuriylar qoiida bo‘ldi. Temur 
davlati m o‘g‘ullar vayron qilgan davlatni tikladi, katta hududda 
mutloq hokimiyat o‘rnatdi.

0 ‘rta Osiyoda hukm surgan arablar, forslar, mo‘g‘ullar ma- 
lialliy urug‘ va qabilalarning etnik tarkibiga va tiliga biror keskin 
la’sir ko‘rsata olmadilar, faqat ma’lum davrlarda arab tili ilmiy til, 
lors tili rasmiy va qisman adabiy til sifatida qo‘llanildi. XIV—XV 
asrlarda mo‘g‘ul urug‘lari (joloyir, barlas, qavchin, arlat, alchin, 
duglat, ming, sulduz, mang‘it, qo‘ng‘irot, nayman va b.)ning turkiy 
imig'lari bilan aralashuvi va turklashish jarayoni kuchaydi.

Bu davrda o'zbek adabiy tilining va o‘zbek xalqining shakllanish 
laiavoni tugallandi va fan, madaniyat va adabiyot taraqqiy etdi.

Oltin 0 ‘rda inqirozga uchragach (XIV asr boshlari), shuning-
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dek, temuriylar davlatining ichki inqirozi davrida Dashti qipchoq- 
ning sharqiy qismida (Volga daryosining sharq tomoni va Sirdar- 
yoning shimolidagi, hozirgi Qozog‘iston va Sibirning g‘arbi-janu- 
biy qismi) XV asrning 20-yillari “Ko‘chmanchi o‘zbeklar davlati” 
vujudga keldi. Bu davlat o‘zbek, qozoq va mo‘g‘ul urugMaridan 
(tang‘ut, qo‘ng‘irot, durman, nayman, xitoy, uyg‘ur, qarluq, uy- 
shin, mang‘it kabi) tarkib topgan edi. Bu urug‘lar umumiy bir 
nom bilan “o‘zbek” deb atalardi. Bu davlatning asoschisi Abul- 
xayrxon (1428—1468) bo‘lib, davlat 40 yil hukm surdi. Abulxayr- 
xonning nevarasi Muhammad Shayboniy (1450—1510) XV asr 
boshlarida temuriylar saltanatiga barham berdi, ko‘chmanchilar 
mahalliy urug‘larga singib, hududdagi turkiy aholi ham sekin- 
sekin “o‘zbek” deb nomlana boshladi.

“O'zbek” atamasi eskidan ma’lum. Bu nomni shaxs nomi sifa- 
tida Nisaviy Juvayniy va Rashididdin (XIII asr) asarlarida qo‘llanadi. 
Oltin O lrda xoni Jujining o‘g‘li ham 0 ‘zbekxon edi. lldezidlar su- 
lolasidan bo‘lmish Ozarbayjon otabeklaridan biri 0 ‘zbek nomi bilan 
atalardi, Xorazmshoh Muhammad (1200—1220) amirlaridan birining 
ham ismi 0 ‘zbek edi. Shunisi muhimki, Dashti qipchoqdagi “o‘zbek” 
qabilalari Oltin 0 ‘rdaxoni 0 ‘zbekxon qo‘lidabo‘lmagan. “0 ‘zbek” 
atamasi vengerlarda ham martaba, ham unvon sifatida qo‘llanadi. 
(“Qushbegi” , “Otabegi” kabi)1. Shunisi muhimki, To‘xtamish 
qo‘shinlarida ham, Chingizxon askarlari ichida ham turkiy, xusu
san, o‘zbek qabilalari bo‘lgan.

XVI—XIX asrlar davomida o‘zbek urug‘larining tojik, qozoq, 
qirg‘iz, qoraqalpoq, turkman urug‘lari bilan etnik va madaniy 
aralashuvi yanada tezlashadi. Ayrim o‘zbek va tojikzabon urug‘ va 
qabilalarning qo‘shilish jarayoni jadallashadi. Dashti qipchoqdan 
ko‘chmanchi qabilalarning ko‘chib kelishi davom etadi, qipchoq 
va qoraqalpoq urug'lari Zarafshon va Farg‘ona vodiysiga, qozoq- 
lar Toshkent vodiysiga joylasha boshlaydi.

1559-yili shayboniylar sulolasidan bo ‘lmish Abdulmo‘min

1 “Turk” atamasi etnik m a’nodagina emas, bir necha qabilalarning siyosiy birlashmasi 
ma’nosida ham qo'IIangan. S. P. Tolstov ta’biricha, “turk” -  yosh, uylanmagan yigit ma’nosini 
ham anglatgan.
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valolidan so‘ng hokimiyat yangi, astraxonliklar (ashtarxoniylar) 
siilolasiga o‘tdi. Hokimiyatni Boqi Muhammad egalladi. Hokimi- 
val markazi Buxoro edi. Bu davrda ayrim urug‘ va qabilalar nufuzli 
o'rin olishga harakat qildilar. Sirdaryo atroflarida keneges urug‘i, 
Amudaryo atrofida qatag‘on, Samarqand va Farg‘onada ming urug‘i, 
Movarounnahr g‘arbida mang'itlar va qo‘ng‘irotlilar hokimiyat uchun 
luuashdilar. Natijada Buxoroda mang‘itlar, Xivada qo‘ng‘irotlilar, 
Qo'qonda ming urug‘lari hokimiyatni egalladilar. Shunday qilib, 
vagona ashtarxoniylar sulolasi barham topib, Qo‘qon, Xiva xonliklari 
va Buxoro amirligi tuzildi. Bu davlat birlashmalari 90 dan ortiq 
qabila va urug‘lardan tarkib topgan bo‘lsa-da, hammasi asosan qarluq 
iinig‘idan bo‘lib, madaniyati bir xil, tili — o'zbek tili edi (ayrim 
urug‘larda ba’zi sheva xususiyatlari saqlangan). Samarqand va Bu
xoro aholisi o‘zbek va tojik tilida so‘zlashar edi.

0 ‘rta Osiyo va Qozog‘iston o ‘lkalarining yer osti va ycr usti 
boyliklari, bozori, arzon ishchi kuchi ko‘pdanberi Rossiya huku- 
matini qiziqtirib kelar edi. Bu o ‘lkani zabt etishga bo'lgan harakat 
Petr I zamonidan boshlandi. XVIII asrning boshidayoq rus ka
/aklari Qozog‘istonning shimoliga ko‘chirilib, Orenburg, Ural va 
Sibir harbiy okruglari tuzildi, harbiy istehkom va qal’alar qurildi. 
Shayboniylar davridayoq mahalliy hokimiyat bilan Rossiya savdo 
aloqalari o‘rnatgan edi: mahalliy hukumat va xonliklar paxta, ipak, 
jun, gilam, qorako‘l, meva yuborar, Rossiyadan esa metall, metall 
buyumlari, yog‘och, taxta olardi.

0 ‘rta Osiyoni ochiqdan-ochiq bosib olish 1852-yili Oqmachit 
(Perovskiy, keyinroq Qizil 0 ‘rda) shahrini zabt etishdan boshlan
di. 1860-yili To‘qmoq va Pishpak (Beshkek), 1861-yili Yangi 
Qo‘rg‘on, 1864-yili Chimkent bo‘ysundirildi. 1865-yili Toshkent 
bosib olindi. Buxoro amiri Rossiya bilan sulh tuzishga majbur 
bo‘lib, bir qancha yerlaridan mahrum bo‘ldi. Bosib olingan yer- 
lardaTurkistongeneral-gubernatorligi tashkil bo‘ldi. 1872-yili Xiva 
xonligi tor-m or qilingach, Xiva xoni “Butunrossiya imperatori- 
ning itoatkor xizmatchisi” bo'lganini bo‘yniga olib, shartnomaga 
qo‘l qo‘ydi, Rossiyaning itoatkor vassali bo‘lib qoldi.

1875-yili Qo‘qon xonligi ham mag‘lubiyatga uchrab, Farg‘ona 
viloyati general-gubernatori M.D. Skobelevga qaram bo‘lib qoldi.
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Qozog‘istonga kelsak, qozoqlarning kichik juz urug‘i 17.10- 
yili, o ‘rta juz urug‘i 1735-yili, katta juz urug‘i 1847-yili rus 
fuqaroligiga o'tkazilgan edi.

Shuni qayd etish lozimki, qadimgi sak, massaget, sug‘d, xo
razm va mahalliy turkiy urug‘lar, shuningdek, keyingi davrlarda 
qo‘shilgan etnik guruhlar faqat o‘zbek, turk yoki qozoq, qirg'iz, 
qoraqalpoq, uyg‘ur va boshqa turkiy xalqlarninggina emas, qo‘shni 
tojik xalqining ham shakllanishiga asos bo‘ldi.

Shuni ham hisobga olish kerakki, turli turkiy xalqlar tarkibida 
bir xil urug‘ va qabilalar ham ishtirok etishi mumkin. Masalan, 
o'zbek va qozoq xalqi tarkibida qipchoq, joloyir, nayman, qatag'on 
kabi urug‘lar mavjud. Binobarin, bu xalqlar tilida ana shu urug'larga 
xos til xususiyatlari bo'lsa, ular keyingi davrdagi o ‘zaro aloqa 
mahsuli deb qaralmasligi kerak.

Xullas, 0 ‘rta Osiyoda va Qozog‘iston hududida hukumatlar- 
ning o'zgarishi etnik tarkibni o‘zgarishiga olib kelmadi. Katta o'rinni 
(Markaziy Osiyo, Janubiy Sibir, Qozog‘iston, Oltoy, 0 ‘rta Osiyo, 
Sharqiy Turkiston)ni egallagan turklar hokimiyatidagi etnik gu- 
ruhlarning tili, odati, kiyimi, madaniyati bir-biriga yaqin bo‘lib 
qolaverdi. Har bir xoqonlikni barqaror etnik guruhlar tashkil etdi. 
Bu etnik guruhlar nufuzli biron urug‘ nomi bilan yuritilsa ham, 
bunday urug'lar tarkibida ko'plab boshqa urug‘lar ham bo‘lgan. 
Masalan, qarluq urug‘ birlashmasi ichida chigillar (asosan, 
M ovarounnahrda), yag‘mo (lla daryosi havzasidan Koshg‘arga- 
cha bo'lgan hududda) yashagan. Ayniqsa, uyg‘ur urug‘ birlash- 
malari turli turkiy urug‘larni o‘z tarkibiga birlashtirishi bilan ajralib 
turar edi. Shuning uchun ham qadimgi urug‘ birlashmalarining 
bunday umumiy nomigagina qarab, hozirgi zamon turkiy xalqla- 
rining tarixini shu urug‘ birlashmalariga nisbat berib bo‘lmaydi. 
Masalan, qadimgi uyg‘ur nomi bilan yuritilgan etnik guruhlar, 
uyg‘ur madaniy va yozma yodnomalari faqat hozirgi zamon 
uyg‘urlariga taalluqli bo‘lmay, bu etnik guruhni tashkil etgan boshqa 
turkiyzabon urug‘ va qabilalarga ham oiddir1.

1 Ilmiy adabiyotda Markaziy Osiyoda milodgacha yashagan turli turkiy urug'larni uyg'urlar 
deb nomlangan (qarang: A .M .Щербак, Грамматический очерк языка тюркских текстов 
X —ХШ  вв. из восточного Туркистана, Москва-Ленинград, 1962, стр. 13).
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XI asrga kelib, 0 ‘rta Osiyoda turli katta va nufuzli turkiy urug‘lar 
o‘g‘uzIarjanubni, qarluq va uyg‘urlar sharqni, qipchoqlar g‘arbni 

(Ycnisey bilan Volga daryosi oralig‘ini) egallagan edilar. Bu urug‘ 
nomlari shartli bo‘lib, har birining tarkibida o‘nlab mayda urug‘ 
va qabilalar bo'lgan.

Ma’lum davrlarda ayrim urug‘ va qabilalar birinchi o'ringa o‘tadi. 
Davlat ishlari ana shu nufuzli urug‘ tilida olibboriladi, asarlar yoziladi1.

Ma’lumki, umumxalq og‘zaki tili adabiy tilning shakllanishi- 
dan oldinroq yuzaga kelgan. Bunda nufuzli bir yoki bir necha 
qabila yoki urug‘ tili umumxalq tili sifatida qabul qilinadi. Shu 
bilan birga og‘zaki so‘zlashuv tili sifatida shevalar ham saqlanadi.

Har bir davrdagi siyosiy hokimiyat (qang‘uy, kushon, eftalit 
davlatlari, turk xoqonligi, qoraxoniylar davlati va b.) turli etnik 
guruhlarni jipslashtirdi, ularning tilini yaqinlashtirdi. Umumxalq 
tilining yoyilishiga va turli etnik guruhlar tomonidnn uni o ‘zlash- 
t ii ilishiga sabab bo‘ldi.

Shunisi xarakterliki, VI—X asrlar davomida davlatlar tez-tez 
o'zgarib turishiga qaramay, bu davrda yaratilgan yozma yodgor
liklar tilining birxil bo‘lishi umumxalq tilining qanchalik barqaror 
bolganini ko‘rsatadi.

Har bir davrda, har bir xoqonlik yoki davlatda biron urug‘ yoki 
mug‘lar birlashmasi hukmron bo'lgan. Kushonlar davrida kushon- 
lar va qang‘uylar (yoki qang‘lilar) hokim bo‘lsa, g‘arbiy turk xoqon- 
ligida qarluq, qang‘li, turgcsh, chigil, uyg‘ur urug‘lari ko‘pchilikni 
tashkil etgan; bular ichida asosiy urug‘ qarluqlar edi. Qoraxoniylar 
davlatida asosiy o‘rinni qarluq, chigil, uyg‘urlar egallaydi.

Mahmud Koshg'ariy qipchoq, o ‘g‘uz, uyg‘ur tillarini bir-biri- 
dan farqlaydi, bu davrda chigillar qarluq urug‘lari birlashmasiga 
kirib, unga singiy boshlagan. M.Koshg‘ariy o ‘g‘uz, yag'mo, tuxsi 
I illarini nozik va to‘g‘ri til deb biladi, ammo uningcha, eng to ‘g‘ri
I il (adabiy til demoqchi) xoqoniy tilidir (Bartold fikricha, bu til — 
yag‘mo tilidir)2.

IX—X asrlarga kelib, Shosh (Choch), Farg‘ona, Sharqiy Tur-

1 Uni Muhannaning aytishicha, qang'li tilida maxsus lin^vbtifc 
' Mnhinud Koshg‘ariy, Turkiy so'zlar devoni. 1 tom , 66-bet. NAIIfW'NGAN DAVLA1 
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kistonning g‘arbiy qismida qang‘li, o ‘g‘uz, qarluq, chigil, qipchoq 
urug‘larining uyushishi natijasida ayrim  turkiy xalqlarning, 
jumladan, o ‘zbek xalqining shakllanishiga zamin hozirlandi.

Shunday qilib, o‘zbek xalqi 0 ‘rta Osiyo va Qozog‘istonning 
sak, massaget, qang‘uy (qang‘li), sug‘d, Xorazm va boshqa etnik 
guruhlarning keyingi davrlarida bu hududga ko‘chib kelgan turkiy 
urug‘ va qabilalarning qo‘shilishidan shakllandi, bu jarayon XIII 
asrga kelib tugallandi. Umumo‘zbek (turkiy-o‘zbek) tilining shakl
lanishi ham ana shu davrga — XIII asrga to ‘g‘ri kelib, boshqa 
turkiy tillardan ajralib chiqish jarayoni esa XI—XIII asrlarni o ‘z 
ichiga oladi.

Hozirgi zamon o‘zbek xalqining etnik tarkibi va shevalari ham 
o‘zbek tilining shakllanishidagi bu murakkab tarixiy jarayonni 
tasdiqlaydi. Hozirgi o‘zbek adabiy tili uchta sheva guruhidan tashkil 
topgan bo‘lib, bular — janubi-sharqiy, janubi-g‘arbiy va shimoli- 
g‘arbiy guruhlardan iborat. Bu shevalar qarluq, qipchoq, o‘g‘uz til 
xususiyatlarini o ‘zida aks ettiradi.

0 ‘zbck xalqi va tilining shakllanishi
Turkiy tillarning bizga m a’lum bo‘lgan qadimgi yozma yod- 

gorligi — toshga, sopol, yog‘och va terilarga yozilgan bitiklar 
(Kultegin, To‘nyuquq bitiklari, tangalar, rasmiy hujjatlar (qarang: 
C .E.Малов. Памятники древнетюркской письменности, М - 
L, 1951) VII—VIII asrlarga oid bo‘lib, ularning til xususiyati bu 
davrga kelib, bir qolipga tushgan umumturkiy yozuv tilining 
shakllanganidan dalolat beradi. Bunday ishlangan, bir qolipga 
tushgan yozuv tilining shakllanishi bir necha asrlar awal bo‘lgan 
edi, deyishimizga asos bor.

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit-turk” asari, Yusuf 
Xos Hojibning o‘lmas “Qutadg‘u bilig”dek falsafiy-didaktik dostoni,
X II—X III asrlarda yozilgan Ahmad Yugnakiyning “Hibatul 
haqoyiq” asari, “0 ‘g‘uznoma” kabi yozma yodnomalar faqat o‘zbek 
xalqininggina emas, bu asarlar bitilgan davrda 0 ‘rta va Markaziy 
Osiyoda istiqomat qilgan barcha turkiy xalqlar (turk, qozoq, qirg'iz, 
turkman, uyg‘ur, qoraqalpoq va b.)ning ham  qadimgi yozma yod-
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gorliklari deb bilish kerak. Shunday ekan, XI yoki XII asrlarda 
o'zbck xalqi va uning tili, boshqa asosiy turkiy xalqlari va tillari 
bilan barobar shakllana boshlagan edi.

XI—XIV asrga kelib, siyosiy va ijtimoiy parokandalik (Qora
xoniylar davlatining ikkiga bo‘linishi va b.) tufayli adabiy tilning 
ikkinchi shevasi shakllandi: biri — Sirdaryo quyi oqimi, Xorazm, 
Ozarbayjon, Qrim, Misrda tarqalgan у  lashuvchi qipchoq-o‘g‘iz 
gnruhi, ikkinchisi — M ovarounnahrda shakllangan j-a-z lovchi 
qorliq, o ‘g‘iz-qipchoq shevasi. Har ikki sheva XV asrda Navoiy 
asarlarida mukammallashtirilgan yagona eski o‘zbek adabiy tiliga 
asos bo‘ldi. Har ikki adabiy tilning asosi — qoraxoniylar davrida 
shakllangan eski turkiy til deb tushunish kerak.

XIV asrda Lutfiy, Sakkokiy, Atoiy kabi buyuk shoir, yozuvchi 
va mashhur olimlarning xizmatlari tufayli boyigan umumo‘zbek 
xalq tili XV asrda Alisher Navoiy tomonidan mukammal adabiy til 
darajasiga ko‘tarildi. Arab va tojik (fors) tillarini mukammal bilgan, 
tojik (fors) tilida “ Foniy” taxallusi bilan devon tuzgan Alisher Na
voiy shu tillarning fazilatlarini o‘zbek (turk) tiliga singdirib, o'zbck 
(turk) tilining boy imkoniyatlari va nozik tomonlarini nazariy jihat- 
dan isbotlab1, o‘zi ham shu tilda buyuk asarlar yaratib2, eski o‘zbek 
adabiy tilini mukammallashtirdi va shunday yuksak pog'onaga ko‘tar- 
diki, bu til butun 0 ‘rta Osiyo, Qozog‘iston, Ozarbayjon va boshqa 
oMkalarda ijod qiluvchi shoir va yozuvchilarga namuna bo‘ldi va bir 
necha asrlargacha shu uslubda, shu adabiy tilda asarlar yaratildi.

XV asr o‘zbek adabiy tili va adabiyoti sharqshunoslar va tur- 
kiyshunoslar orasida “chig‘atoy tili” , “chig‘atoy adabiyoti” deb 
yuritilib kelinadi. Ma’lumki, Chingizxon ikkinchi o‘g‘li Chig‘a- 
loyga 0 ‘rta Osiyoning Olmaliqdan to Amudaryoga qadar bo‘lgan 
verini bo‘lib bergan edi. Bu yerlar Chig‘atoy yurti, Chig‘atoy eli 
deb nomlangan. Bu davrda va undan keyin yaratilgan adabiyot 
ham, adabiy til ham shunga nisbat berib kelindi. Shuning uchun, 
o'/.bek (turkiy) tilida yaratilgan adabiyotni va shakllangan adabiy

1 Alisher Navoiy. Muhokamatul lug‘atayn, Uzgoslitizdat, Toshkent, 1940.
1 Alisher Navoiy, Mukammal asarlar to'plami, «Fan» nashriyoti, 2000—2003-yillar.

19



tilni mo‘g‘ul millatidan bo im ish  Chig‘atoyga bog‘]ash to ‘g‘ri 
bo‘lmaydi.

Sharqshunos V.V. Radlov “chig‘atoy” tilini sun’iy til deb biladi1. 
A.M. Sherbak fikriga ko‘ra, “chig‘atoy tili” biror shevaga asoslangan 
so‘zlashuv tili bo‘lib, adabiy tildan farqlanib turgan va XV asrga 
kelib, bu til mumtoz til shaklini olgan2.

Alisher Navoiy ham o‘z tilini turkiy til deydi. Navoiy tili haqida 
Bobur yozar ekan, bu til Andijon shevasiga yaqin til deb izohlaydi: 
“Elning Iafzi qalam birla rosttur. Ani uchunkim, Mir Alisher 
Navoiyning musannafoti bavujudkim Hirida nash’u namo topibdur, 
bu til biladur”3. Boburning bu fikriga V.V.Radlov qo‘shilmaydi, 
ko'rsatilgan asarida eski o ‘zbek adabiy tilini (uni V.V.Radlov “ Вос
точный тюркский или джигатайский язык” deb nomlaydi) 
sun’iy bir til deb biladi4.

Haqiqatan ham Alisher Navoiy asarlarini tushunish uchun 
ma’lum bir tayyorgarlik kerak. Navoiy asarlaridagi butun so‘zlar- 
ning 55 foizi o‘zbekcha (turkiy), 20 foizi arabcha, 19 foizi — fors- 
tojikchadir5.

Alisher Navoiy asarlarining hozirgi zamon o ‘zbek tiliga 
munosabati haqida gap borganda quyidagi holatlarni inobatga olfeh 
kerak:

1 . Navoiy zamoni bilan hozirgi davr orasida 557 yildan ortiq 
vaqt o‘tdi. Bu vaqt ichida ko‘p o'zbekcha (turkiy) so‘zlar arxaik- 
lashdi, iste’moldan chiqdi, ko‘p arab va fors-tojik so‘zlari va 
iboralari o‘zbekcha so‘z va iboralar bilan almashtirildi yoki buning 
aksi bo‘ldi:

a) “Navoiy asarlari lug‘ati”ning birgina “A” harfida quyidagi-

1 Радлов В.В. Ярлыки Темур Кутлуга и Тохтамыша, ЗВО РАО, т.Ш , вып.2, 1888, 
стр.2.
2 А.М.Щ чербак. Грамматика староузбекского языка, стр.13.
5 Zahiriddin Muhammad Bobur. “ Boburnoma”. 1-qism, 0 ‘zbekiston Davlat nashriyoti, 
Toshkent, 1948-y., 18-bet. A.M .Sherbak ham bu fikrni tasdiqlaydi: А.М.Щ чербак. 
Грамматика староузбекского языка, стр.13.
4 Radlov V.V. Ko'rsatilgan asar.
5 Qiyos uchun: Lutfiyda — 71, 16, 9 foiz, Sakkokiyda — 69, 15, 15 foiz, Husayniyda — 60. 
17, 16 foiz. Бахрам Вафаев. Лексика произведений Алишера Навои, АДД, Ташкент, 
1989 г., стр. 12.
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cha o'zbekcha (turkiy) so‘zIar arab yoki fors (tojik) so‘zlari bilan 
almashdi yoxud uning o'rniga boshqa o'zbekcha (turkiy) so'zlar 
qo'llandi: Abushqa — er, qari kishi; ayolg'u — musiqa asbobining 
bir turi; ayoq — qadah, kosa; ayoqchi — kosagul (may quyuvchi), 
ayilmoq — hushyor bo‘lmoq; aldaramoq — sarosima bo'lmoq; 
aliq — yem-hashak; anif— qo‘pol, o ‘chakuvchi; artilmoq — oshib 
o‘tmoq; atlas — tekis va b.;

b) arabcha so‘zlar o‘rnida o‘zbekcha (turkiy) yoki fors-tojik- 
cha so‘zlar ishlatildi: abas — bekor; abd — qul; abkorn — soqov, 
gung; abus — xunuk va b.;

d) fors-tojik so‘zlari o ‘rniga arabcha yoki i'ors-tojikcha so‘zlar 
bilan almashdi: abr — bulut; abrishim — ip;ik; abru — qosh; 
amrud — nok va b 1.

2. Navoiy asarlari tili ikki va uch tilli Xuroson aholisi uchun 
o‘z davrida tushunarli edi: “ ...Mir Alisher Navoiyning musannafati 
bavujudkim Hirida nash’u namo topibdur bu til biladur’4

3. Alisher Navoiy o'zbek adabiy tilini yuqori pog‘onaga ko'tar- 
moqchi edi. Shu maqsadda u arab va fors-tojik tillarining eng 
yaxshi xususiyatlaridan foydalanadi, o ‘zbek tilining boy imkoni- 
vatlarini ishga soladi.

Alisher Navoiy yaratgan adabiy til uslubi ko‘p turkiy yozuvchi 
va shoirlar uchun namuna bo‘ldi, hatto nasriy asarga xos uslubi
XIX asrgacha saqlandi (Furqatning nasriy asarlariga qarang).

0 ‘zbek adabiy tilini so‘zlashuv (xalq) tiliga yaqinlashtirish 
namunalarini XVII asrdan boshlab Abul G ‘ozi Bahodirxon, Tur- 
diy, Gulxaniy asarlarida ko‘ramiz.

XIX asrning ikkinchi yarmida chor Rossiyasi tomonidan O'rta 
Osiyoni zabt qilinishi bilan (rus-tuzem maktablarining ochilishi, 
iqtisodiy talonchilik, siyosiy hokimiyatning ruslar qo‘lida bo'lishi 
va h.) va yangi gazeta-jurnallarning nashr etilishi munosabati bilan 
ko‘plab rus va baynalmilal so‘z va iboralar o ‘zbek tiliga (so‘zla-

1 N;ivoiy asarlari lug'ati, tuzuvchilar P.Shamsiyev va S.Ibrohimov, G'afui G'ulom nomidagi 
mliibiyot va san’at nashriyoti. Toshkent, 1972-yil, 20—70-betlar.
' llobur. “Boburnoma”. Toshkent, 1989-y., 6-bet.
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shuv va adabiy tilga) kirib kela boshladi. Bu jarayon ayniqsa, XX 
asrning 20-yillaridan tezlashdi. Agar 1922-yili o‘zbek tilidagi ijli- 
moiy-siyosiy atamalaming 0,9 foizi rus-baynalmilal atamalarboMsa, 
1980-yillarga kelib 20 foizni tashkil etdi.

Aniq fanlar bo'yicha esa rus-baynalmilal atamalar 70—80 foizga, 
kimyo fanida esa 90-95 foizga borib qoldi.

Faqat 0 ‘zbekiston Oliy Kengashi tomonidan o‘zbek tiliga davlat 
tili maqomi (statusi)ning berilishi o ‘zbek tilining kamsitilishiga 
chek qo‘ydi, uning ijtimoiy mavqeini ko‘tardi.

Turkiy tillar, xususan, o ‘zbek tilining o‘rganiIishi

Turkiy xalqlar va ularning tilini o‘rganishga qiziqish juda 
qadimdan boshlangan. Mahmud Koshg‘ariy o ‘zining “Devonu 
lug‘atit-turk” asarida (1073—1074) 0 ‘rta Osiyodagi turli turkiy 
urug‘larning tilini chuqur tahlil qiladi. Keyingi davrlarda turkiy 
tillarning lug‘atlari tuziladi. Bu lug‘atlarda shu tillarning gramma
tik, fonetik, leksik tahlili ham beriladi. Ana shunday olimlardan 
biri Xorazm ning Zam axshar qishlog‘ida 1075-yili tug‘ilgan 
Zamaxshariy (1075— 1144)dir. U “M uqaddam at-ul-adab” nomli 
arabcha-forscha-turkcha lug‘at tuzadi. M o‘g‘ulIar davrida noma’- 
lum muallif tomonidan bu lug‘at m o‘g‘ulcha so‘zlar bilan to'ldiri- 
ladi. Х1Г1—XIV asrlar mobaynida turkcha-arabcha, turkcha-forscha 
taijima lug‘atlari ko‘plab tuziladi: “Kitabi majmu-u-tarjimon turkiy 
va ajamiy va m o‘g‘oliy” (1245-yil); “ Kitob-ul-idrak li-lison-al- 
atrok” (muallifi — Asiriddin Abu Hayyon, 1256— 1345-yiIlar); 
“Xiliat-ul inson va xalibat-ul lison” (muallifi — Jamoliddin ibn 
M uxanna, Ozarbayjonda XIII asr oxiri — XIV asr boshlarida 
yozilgan); “ Kitabu bulg‘at-al mushtaq fil Iug‘ati at turk va-1- 
qifchoq” (Jamoliddin at-Turkiy, XIV asr o ‘rtalarida Suriyada 
yozilgan); “ Kitobu-at tuhfatu-uz zakiyatu fil lug'ati at turkiya” 
(XV asrda Misrda yozilgan) va boshqalar.

Alisher Navoiy buyuk shoirgina bo‘lib qolmay, tilshunos olim 
ham edi. U o‘zining bu masalaga bag‘ishlangan “Muhokamatul- 
lug‘atayn” (1499-yili yozilgan) asarida eski o‘zbek adabiy tili 
(turkiy) bilan fors tilini chuqur tahlil qilib beradi.

22



Alisher Navoiydan so‘ng uniug asarlarini izohlashgn bag‘ishlan- 
gan turli lug‘atlar yoziladi. Toli’ Imouiy Xiraviyuing “Badoe-al-lug‘at”i 
(XV asroxiri), “Abushqa”(XVI asr 1-yarmida yozilgan “Chig'atoy- 
cha-turkcha lug‘at”), “Lug‘ati turkiy” (Fazlullaxon tomonidan XVII 
asrning ikkinchi yarmida tuzilgan, eski o‘zbek tilining lug'ati va grarn- 
matikasiga oid), “Kelurnoma” (XVII asr oxirida Muhammad Yaqub 
Chingiy tomonidan tuzilgan), “Sangloh” (Mirza Mchdixon tomoni
dan 1760-yili yozib tugatilgan chig‘atoycha-forscha lug‘at; bu lug'at- 
ning muqaddimasida eski o ‘zbek tilining grammatikasi tahlil qilinib, 
u “Maboni-ul-lug‘at” deb nomlanadi). Bulardan tashqari, eski o‘zbek 
tili lug‘ati va grammatikasiga oid Muhammad Rizo Xoksor (1798— 
1799), Fath Alixon Kojariy (1857—1858), shayx Sulaymon Buxoriy 
va boshqalaming asarlari bor. Eski o‘zbek adabiy tili davriga oid 
A.M. Sherbakning ishlari ham ma’lum.

Rossiyada turkiy xalqlar va ularning tillariga bo‘lgan qiziqish 
Rossiya F an la r akadem iyasi tashkil etilgan vaq tlardanoq  
boshlangan. XIX asr boshlarida Moskva, Qozon, Xarkov, Peter- 
burg universitetlarida Sharq tillari kafedralari tashkil etildi. 1854— 
55-yillarda Peterburg universiteti qoshida Sharq tillari fakulteti 
ochildi. Tatar tilining birinchi grammatikasi Iosif Giganov tom o
nidan 1 SO 1 -yili Peterburgda nashr etildi.

A.Kazimbek turkiy tillar grammatikasini (1839), O.Betling 
yoqut tili grammatikasini (1851) yozdi, I.N .Berezin eski o ‘zbek 
tili yodnomalari xrestomatiyasini (1857) tuzdi.

N.I.Ilminskiy XVI asr eski o‘zbek adabiy tili yodnomasi “ Bo- 
burnom a”ning (1865), G.Vamberi shu davr yodnomasi bo‘lmish 
“Shayboniynoma”ning (1885) til xususiyatlariga oid tekshirish olib 
bordi. 0 !rta Osiyo turkiy tillarining tarixini, qadimgi run va uyg‘ur 
yodnomalari, “Qutadg‘u bilig”ni o‘rganish va e ’lon qilishda, turkiy 
tillarning qiyosiy lug'atini tuzishda V.V. Radlov (1837—1918), 
qadimgi yodnomalarni nashr qilish va til tarixini hamda hozirgi 
turkiy tillarni o ‘rganishda N .F.K atanov, P.M .M elioranskiy, 
S.E.Malovlar ilmiy ishlar olib bordilar.

XX asrning 20-yillariga qadar rus va g‘arb turkiyshunoslari, 
asosan, qadimgi va eski yozma yodgorliklarni e’lon qildilar va til 
tarixini o ‘rgandilar. Biroq bu bosqichda turkiy tillarni o ‘rganish,
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asosan, umumiy tarzda bo‘lib, biror aniq turkiy tillar ustida ilmiy 
ish olib borish kamdan-kam amalga oshirildi. 0 ‘zbek tili ham 
alohida ilmiy-tekshirish manbai bo‘lmay, bu til amaliy maqsad- 
larda o'rganildi, xolos. (Masalan, Is’hoqxonto‘ra Ibratning besh 
tillik lug‘ati (1901-y.); Mulla M uhammadamin Karimxo‘janing 
arab tili grammatikasi asosida yozilgan «Turkcha qoida» (1913-y.);
В.П.Наливкин. Руководство к практическому изучению сар- 
товского языка, Самарканд, 1889; Н.П.Остроумов. Этимо
логия сартовского языка, Ташкент, 1910 va boshqalar.)

XX asrning 20-yillaridan so‘ng turkiy tillarni, xususan, o‘zbek 
tilini o‘rganish keng avj olib ketdi. Fitrat, G ‘ozi Olim Yunusov, 
Elbek, A. Zohiriy va boshqalar). Turkiy tilda so'zlashuvchi barcha 
respublika va viloyatlarning Fanlar akademiyalarida va oliy o‘quv 
yurtlarida turkiy tillar yozma yodgorliklarini e’lon qilish, tahlil 
etishda, hozirgi zamon turkiy tillar va ulaming shevalarini o'rganish 
bilan yuzlab milliy mutaxassislar shug‘ullanmoqdalar. 0 ‘zbekis- 
tonda ham hozirgi kunda oliy o ‘quv yurtlarining o ‘zbek tili 
kafedralarida, 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasi Til va adabiyot 
institutida, Moskva, Sankt-Peterburg va boshqa shaharlardagi ilmiy- 
tekshirish institutlarida, chet ellarda o ‘zbek tili har tomonlama 
chuqur o ‘rganilmoqda.

Turkiy tillar va ularning tasnifl

Turkiy tillar oilasiga 70 ga yaqin tillar kirib, bu tillarda 200 
mln.ga yaqin kishi so 'zlashadi1. Turkiy xalqlar mustaqil turk 
jumhuriyatlarida, Rossiya, Ruminiya, Polsha, Turkiya, Bolgariya, 
Yugoslaviya, Eron, Qoshg‘ar (Sharqiy Turkiston), g‘arbi-shimo- 
liy Xitoy kabi mamlakatlarda joylashgan, turkiy xalqlarning vakil- 
larini dunyoning ham m a mamlakat va o ‘lkalarida uchratish 
mumkin.

Fonetik, grammatik, leksik tomondan yaqin turgan tillarni

1 1992-yil 4—8-mayda Turkiyaning Anqara shahrida bo‘lib o'tgan Qurultoy ma’lumotlari 
(“Turkiston” gazetasi, 16.05.92).

24



olimlar ural-oltoy va oltoy tillari oilalari guruhiga tasnif etadilar. 
Ural-oltoy tillari oilasiga quyidagi tillar kiradi:

I. Fin-ugor tillari.
II. Turkiy tillar.
III. M o‘g‘ul tillari.
IV. Koreya tili.
V. Yapon tili.
VI. Tungus-manjur tillari.
Bu nazariyaning asoschilari — R.Rask, V.Shott, M.A.Kast- 

ren, O.Betling, V.Tomsenlardir. Bu nazai ko‘p turkiyshunos 
olimlar qo‘shilmaydi (Yu.Nemet, R .Ratm trd, E.D.Polivanov, 
A.Sherbak, V.Kotvich va b.).

Oltoy tillari oilasi tasnifiga quyidagi tillar kiritilgan:
1. Turkiy.
2. M o‘g‘ul.
3. Koreya.
4. Yapon.
5. Tungus-manjur.
Turkiy tillar oilasi nazariyasiga ko‘ra, turkiy tillnrni tasnif 

qilishda ba’zi olimlar geografik o ‘rinlashishni asos <|iIih oladilar. 
Masalan, V.V.Radlov turkiy tillarni to‘rt gumhpa ho'lndi:

1) Sharqiy guruh — bunga oltoy, chulim Imklari, qaragas, 
xakas, sho‘r, tuva va yenisey turklari tillari kiradi;

2) G ‘arbiy guruh — Sibir tatarlari, qirg'i/., qo/oq, boshqird, 
qoraqalpoq tillari;

3) 0 ‘rta Osiyo guruhi — uyg‘ur, o ‘zbek tillari;
4) Janubiy guruh — turkman, ozarbayjon, turk tillari; yoqut 

tili esa alohida guruhni tashkil etadi.
F.E.Korsh, I.Bensig, K.Menges, V.A.Bogoroditskiy, G.Ram- 

stedt tasniflari ham geografik (joylashish) asosida bo'lib, tillar bir- 
biridan ayrim xususiyatlari bilangina farqlanadi.

A.N.Samoylovich turkiy tillarni fonctik xnsusiyatlariga ko‘ra 
tasnif qiladi:

1) R  guruhi. Bu guruhga qadimgi bulg'or, hozirgi chuvash 
tillari kiradi. Bu tillarda boshqa turkiy tillardagi у (qadimgi i — d / 
z) tovushi r b o ‘lib talaffuz etiladi: oyoq — ura.
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Boshqa fonetik xususiyatlari: taxar (to‘qqiz), pul (bol), ta u // 
tu (tog‘), sari (sariq), qalan (qolgan).

2) D  guruhi. Bunga uyg'ur va shimoli-sharqiy turkiy tillar kiradi. 
Bu tillarda “y” tovushi d tarzida ( 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalari, 
qaragas, salar, tuva, qadimgi turkiy tillari) yoki z / t  tarzida (yoqut 
tili) talaffuz qilinadi.

Boshqa fonetik xususiyatlari: toquz, pol, tag'', sarig‘, qalan.
3) Tau guruhi (tog‘ so‘zini tau deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). 

Bu guruhga shimoli-g'arbdagi turkiy tillar — altay, qirg‘iz, qumiq, 
qarachay-balqar, qarayim, tatar, boshqird, qozoq, no‘g‘ay tillari 
kiradi. Boshqa fonetik xususiyatlari: tog'uz, ayaq, bol-//bul-, tau, 
sari, qalg'an.

4) Tag4iq guruhi (tag‘liq deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu 
guruhga janubi-sharqdagi turkiy tillar — eski o ‘zbek tili, hozirgi 
uyg‘ur va o'zbek tillari kiradi. Boshqa fonetik xususiyatlari: tog‘uz/ 
/toqqis, ayaq, bol, tag1, s a r ig q a lg 'a n //  qalgan.

5) Tag4i guruh (tag'li deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu gu
ruhga Xorazm o‘zbeklari, qipchoq-turkman tillari kiradi: doquz, 
ayaq, bol, tag , sari, qalg'an.

6) 0 7  guruhi (Z»o7- fe’li o7- deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu 
guruhni janubi-g‘arbdagi turkiy tillar tashkil etadi (ozarbayjon, 
turk, gagauz tillari).

Boshqa fonetik xususiyatlari: doquz, ayaq, dag1, sari, qalan7.
N.A.Baskakov va boshqa olimlar turkiy tillarni etnik tarkibiga 

ko‘ra tasnif qiladilar. Bu tasnifga ko‘ra, turkiy tillar sharqiy va 
g‘arbiy turkiy tillarga bo‘linadi.

Turkiy tillarning sharqiy guruhiga qadimgi uyg'ur, tuva, tofalar 
(karagas), yoqut, xakas, sho‘r, chulem, altay, qirg‘iz, Oltoy tillari 
kiradi. 0 ‘zbek tili tarixi bilan bevosita aloqador bo‘lgan g‘arbiy 
tarmoq turkiy tillar quyidagicha guruhlarga bo‘linadi:

1) 0 ‘g‘uz guruhi (yoki janubiy va janubi-g‘arbiy guruh).
Bu guruhga turkman, gagauz, ozarbayjon, turk tillari kiradi. 

0 ‘g‘uz guruhiga kirgan tillarning asosiy xususiyatlari:

1 Самойлович A.H. Некоторые дополнения к классификации турецких языков, 
Петербург, 1922.
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a) so‘z oxiridagi g, g'tovushlari saqlanadi: beg, dag‘\
b) so‘z boshidagi t, k, gtovushlari jaranglilashadi: til — dil, kor

— gor;
d) bo‘l — o ‘rnida o ‘l — shakli ishlatiladi;
e) tushum kelishigi qaratqich kelishigi -in shaklida qo‘lla- 

nadi, jo ‘nalish kelishigining -a, ya shakllari bor;
f) singarmoniya, asosan, saqlanadi;
j) sifatdoshning -asi, -mis/i, -an shakllari qo‘lianadi va boshqalar.
2) Qipchoq guruhi yoki g‘arbiy va shimoli-g‘arbiy guruhi.
Bu guruhga tatar, boshqird, qarayim, qumiq, qoraqalpoq,

qozoq, qirg‘iz, altay, no‘g‘ay tillari kiradi. Qipchoq guruhiga 
mansub turkiy tillarning ba’zi umumiy xususiyatlari:

a) unlilar 8—9 gacha boradi (a -a, i ~  i, и — ii, о — в, e)',
b) t, к  tovushlari so‘z boshida jaranglashmaydi (til, kel);
d) q tovushi x ga, ba’zi o‘rinlarda у  tovushi /  ga o‘tadi;
e) ch>sh, sh>s: qash so‘zi qach o‘rnida, qis so‘zi qish o‘rnida 

(qozoq, qoraqalpoq tilida).
3) Qarluq guruhi yoki 0 ‘rta Osiyo guruhi.
Bu guruhga o‘zbek va hozirgi uyg‘ur tillari kiradi. Qarluq gu

ruhiga kiruvchi tillarning asosiy xususiyatlari:
a) tillar va shevalararo unlilar miqdori 6 tadan 9 tagacha o‘zgarib 

turadi;
b) p, t, k, <7 tovushlari ikki unli o ‘rtasida jarangsizligini saqlay 

oladi;
d) so‘z oxirida j, g ‘, g undoshlari saqlanadi yoki q undoshi к ga 

o ‘tadi;
e) q va к fonemalari farqlanadi;
0 -g ‘an qo‘shimchali sifatdosh juda keng qo‘llanadi;
j) qaratqich kelishigining qo‘shimchasi to ‘liq -niij shaklida 

qo‘llanadi.
4) Bulg‘or guruhi.
Bu guruhga chuvash tili va o‘lik bulg‘or tillari kiradi. Barcha 

turkiy tillardan o‘zining fonetik-morfologiк xususiyatlari bilan kes- 
kin farqlanadi.
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0 ‘zbek adabiy tili tarixini davrlashtirish masalasi
Turkshunos olimlar o ‘zbek tili tarixini turlicha davrlashtiradi- 

lar. N.A. Baskakov turkiy tillarni quyidagicha davrlashtiradi:
1. Oltoy davri (eramizgacha).
2. Xun davri (V asrgacha).
3. Qadimgi turk davri (V—X asrlar).
4. 0 ‘rta turk davri (X—XV asrlar).
5. Yangi turk davri (XV—XX asrgacha).
6. Eng yangi davr (XX asrlar)1.
S.E.Malov o‘zbek adabiy tili tarixini uch davrga bo‘ladi: uy- 

g‘ur davri, chig‘atoy davri va hozirgi o ‘zbek adabiy tili. Bu davr- 
lashtirishga ko‘ra, hozirgi o‘zbek adabiy tili chig‘atoy adabiy tilidan, 
bu til esa, o‘z navbatida, uyg‘ur adabiy tilidan kelib chiqadi.
S.E.Malov bu tillar taraqqiyotini uch bosqichga bo'ladi:

1-bosqich. Turkiy tillarning d~ lashish bosqichi. Bu bosqichda 
so‘z oxiri va o‘rtasidagi hozirgi у  tovushi d tarzida talaffuz qilina- 
di. Bu tilga run va qadimgi uyg‘ur yozuvida m a’lum bo‘lgan 
yodnomalar tili kiradi.

2-bosqich. 0 ‘tkinchi davr. Bu davrda d~ lovchi tillar y- lashga 
o‘tadi: qad\n>qayin, adaq>ayaq, kedin>keyin kabi. Bu xususiyat 
oldin jonli tilda ro‘y berib, keyinroq yozma adabiy tilga ko‘chadi.

3-bosqich. Til batamom y- lashishga o‘tgan bosqich. Bu davr
da arab alifbosi asosiy yozuv bo‘lib qoladi. Tilga, ayniqsa, uning 
adabiy shakllariga g‘arbiy (o ‘g‘uz) guruh tillarining ta ’siri 
kuchayadi2.

A.N. Samoylovich o'zbek tili tarixini quyidagi davrlarga bo'ladi:
1-davr: qoraxoniylar davri adabiy tili (X—XI asrlar). Bu davr 

adabiy tilini qoraxoniylar davrida yozilgan adabiy asarlar tili tashkil 
etadi.

2-davr: o‘g‘uz-qipchoq adabiy tili davri (XII-X1V asrlar). Sir- 
daryoning quyi oqimi va Xorazmda shakllangan adabiy til bu davr 
tilini tashkil etadi.

1 Баскаков H.A. Введение в изучения тюркских языков. М., 1962, стр. 148—183.
1 Малов.С.Е. Язык желтых уйгуров, Алма-Ата, 1957, стр. 6.
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3-davr: 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili davri (XIV—XX asrlar). 
Bu davr tilini XIV asrdan XX asr boshlarigacha yozilgan asarlar 
tili tashkil etadi. A.N.Samoylovich hozirgi zamon o‘zbek adabiy 
tilini uchinchi davr adabiy tilining davomi deb tushuntiradi1.

A.K.Borovkov bu davrlashtirislmi ba’zi o'zgartishlar bilan qabul 
qiladi2.

A .M .Sherbak o ‘zbek tili tarixida quyidagi bosqichlarni 
belgilaydi:

1 ) birinchi bosqich — o‘zbek adabiy tilining eng qadimgi davri 
(X—XIII asrlar); 2) ikkinchi bosqich — o‘zbek adabiy tilining 
o‘rta — “chig‘atoy” tili davri (XIV—XVII asrlar); 3) uchinchi, 
“yangi” bochqich (XVII—XVIII asrlar); 4) eng yangi bosqich (XIX 
asrdan boshlanadi)3.

O.Usmonov o‘zbek tili tarixini quyidagicha davrlashtiradi:
1 ) qadimgi tugyu tili (VI—IX asrlar);
2) qadimgi o‘zbek tili (IX—XII asrlar);
3)eski o ‘zbek tilining ilk davri (XIII—XIV);
4) eski o ‘zbek tili (XIV—XIX);
5) hozirgi zamon o‘zbek adabiy tili.
0 ‘zbek adabiy tili tarixini davrlashtirishda ikki masala yoddan 

ko'tarilmasligi kerak. Birinchidan, o ‘zbek tili tarixini o‘zbek xalqi 
shakllana boshlagan davrdangina (X I—XII asrlar) boshlash 
noto‘g‘ridir. Chunki XIV asrga kelib shakllangan o‘zbek tili uzoq 
yillik tarixiy taraqqiyot m?hsuli bo‘lib, bu davrga qadar o‘zbek 
tilining shakllanishida asos bo‘lgan qadimgi turkiy qabila va urug‘ 
tillar qo‘llanar edi. Ikkinchidan, qadimgi va 0 ‘rta Osiyo (VI1 —
XII asrlar) turkiy tilni qadimgi yoki eski o£zbek tili deb atab, faqat 
o ‘zbek tiliga nisbat berish ham o‘rinsizdir. Sababi, VII—XIII

1 Самойлович A.H. К истории литературного среднеазиатско-турецкого языка, Сб. 
“М ир-Али-Ш ир”. JL, 1928, с. 1 -2 3 .
2 Боровков А.К. Очерки истории узбекского языка, Ученые записки ИВАН СССР. 
XVI, М .-Л ., 1958, с .213-214.
* Щ ербак А.М . Грамматический очерк тюркских текстов X -X I II мн. из Восточного 
Туркистана, Москва-Ленинград, 1961. Грамматика староузбскского языка. Москва- 
Ленинград, 1962.
4 0 ‘i1a Osiyo Davlat universiteti asarlari. 0 ‘zbek tili va adabiyoti masalalaii, Toshkent, 1957.
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asrlardagi turkiy qabila va urug‘ tillari faqat o ‘zbek tili uchungina 
emas, balki boshqa turkiy tillar (uyg‘ur, turkman, qozoq, qirg‘iz, 
qoraqalpoq va boshqalar) uchun ham asos bo‘lgan.

0 ‘zbek adabiy tili tarixida quyidagi davrlar ajralib turadi:
I. Eng qadimgi turkiy til (VII asrgacha bo‘lgan davr tili).
II. Qadimgi turkiy adabiy til ( VI1 asrdan X asrgacha bo‘lgan 

davr tili).
III. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili (XI—XIV asrlargacha).
IV. Eski o ‘zbek adabiy tili (XIV—XVII asrlargacha).
V. Yangi o‘zbek adabiy tili (XVII—XX asr boshlari).
VI. Hozirgi o‘zbek adabiy tili (XX asrning 30-yillari).
I bosqich. Eng qadimgi turkiy tilni 0 ‘rta Osiyo hududida yasha

gan eng qadimgi sak va massaget qabilalari tili, ularga xun va 
yue-chji hamda boshqa turkiy qabila va urug‘lar tilining arala- 
shuvidan hosil bo‘lgan til tashkil etadi. Bu tillarga oid birorta 
matn (yozma yodgorlik) qolgan emas, ammo bu urug‘ tillari 
hozirgi zamon turkiy tillarining, jumladan, o‘zbek tilining shak- 
llanishiga asos bo‘lgan. Keyingi davrdagi turkiy tillar ana shu 
mahalliy tillar bilan aralashib ketgan. Qadimgi turkiy tilni 
o'rgangan akademik A.N. Konnov va S.G. Klyashgorniy bu tilning 
mukammalligini qayd etib, bunday tilning shakllanishi miloddan 
avval boshlanganini ko‘rsatib o ‘tadilar. «Devonu lug‘atit-turk»da 
keltirilgan she’riy parchalar ham miloddan oldingi davrda boy 
og‘zaki adabiyot bo‘lganini isbotlaydi.

II bosqich. Qadimgi turkiy adabiy til — turk xoqonligi barpo 
bo‘lgandan (VI asr), to qoraxoniylar davrigacha (X asr) bo‘lgan 
davrni o‘z ichiga oladi. Bu davrdan run, uyg'ur, sug‘d, moniy, 
braxman yozuvlarida yozilgan yodgorliklar hozirgacha yetib kelgan. 
Bu yodgorliklar toshlarga, sopollarga, yog‘ochlarga, terilarga yozilgan. 
Ana shunday yozma yodnomalardan eng mashhuri Kultegin (731) 
va Toqyuquq (712—716) sha’niga qo‘yilgan tosh yozmadir. Toshga 
yozilgan bu yodnomalar 0 ‘rxun daryosi yonidan (M o‘g‘uliston) 
topilgani uchun 0 ‘rxun yodnomalari yoki yozuviga ko‘ra, turk-run 
yodnomalari deyiladi. Yodnomalar XVIII asrning ikkinchi yarmida 
topilgan. Bunday yodnomalar keyinroq boshqa yerlardan ham 
(Yenisey daryosi bo ‘ylari, Talas vodiysi, 0 ‘rta Osiyo, hatto
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Vcngeriyada) ko‘plab topildi. Run yozuvlarining sirini V. Tomsen 
(1893) va V.Radlov ochishga muvaffaq bo‘ldi (1894).

Qadimgi turkiy til o ‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadi. 
Bu til d- lovchi til hisoblanib, morfologik tomondan ham alohida 
xususiyatga ega bo‘lgan. Chunonchi, tushum kelishigi -g ‘/-g  
qo‘shimchasiga, jo ‘nalish kelishigi esa -g'aru/-garii shakliga ham 
ega bo‘lgan, hozirgi chiqish kelishigi qo'shimchasi qoMlanmagan. 
Sifatdosh va ravishdoshning o'ziga xos shakllari ishlatilgan (-duq, 
-g ‘ma, -u, -ta va boshqalar), shart le’li -sar shaklida boMgan va 
hokazo. Shunday bo‘lsa-da, 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalari tili ko‘p 
jihatdan hozirgi zamon turkiy tillariga yaqin turadi.

I l l  bosqich. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili. Til taraqqiyotining bu 
bosqichi qoraxoniylar davlati barpo bo‘lish davri bilan boshlanadi 
(X l-X III  asrlar).

Bu bosqichda o‘zbek xalqi va umum tilining shakllanishiga 
zamin tayyorlana boshlaydi. Boshqa qardosh turkiy xalq va tillari- 
ning shakllanishi ham shu davrga to ‘g‘ri keladi.

Qoraxoniylar sulolasi davrida Movarounnahr va Qashqarda 
qarluq-uyg‘ur va qisman qipchoq-o‘g‘uz urug‘ tillari xususiyatini 
o‘z ichiga olgan turkiy adabiy til mavjud edi. Bu adabiy tilda 
“Qutadg‘u bilig” , “ Devonu lug‘atit-turk”, “Hibatul haqoyiq”, Yas- 
saviyning “Hikmatlar” i, “Tafsir” , “0 ‘g‘uznoma”, Rabg‘uziyning 
“Qissas-ul anbiyo”si kabi asarlar yozilgan.

“Qutadg‘u bilig” falsariy didaktik xarakterdagi asar bo‘lib, 
Qoshg‘arda Yusuf Xos Hojib tomonidan 1069— 1970-yillari yozib 
tugatilgan. H ozirbu asarning uch nusxasi mavjuddir (Farg‘ona va 
Qohira nusxalari arab yozuvida, Vena nusxasi uyg‘ur yozuvida). 
Bu asar qarluq tili xususiyatlarini ko'proq aks ettiradi.

“ Devonu lug‘atit-turk” asari Mahmud Koshg‘ariy tomonidan 
1073—74-yillari yozib tugallanadi. Koshg‘ariy bu asarida o‘z za- 
monasidagi turkiy urug‘ tillarining xususiyatlari, joylanishi haqida 
m a’lumot beradi, tasnifini va ularning boy lug‘atini tuzadi.

Yassaviy “ Hikmatlar”ining hozirgi nusxasi til jihatdan juda 
o‘zgartirib yuborilgan, o ‘z davrining til xususiyatini aks ettirmaydi. 
Yassaviy hozirgi Turkiston shahri yonida (Yassada) yashab, 1166- 
yili vafot etgan, deb taxmin qilindi.
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“Hibatul haqoyiq” asari XII asrlarda Ahmad Yugnakiy tom o
nidan yozilgan. Ushbu risolaning tili, bir tomondan, eski turkiy 
tilga, ba’zi xususiyatlari bilan eski o‘zbek tiliga yaqin turadi.

Garchi “0 ‘g‘uznoma” X asrda yozilgan bo‘lsa-da, bu asaming tili 
“Hibatul haqoyiq”ning tiliga nisbatan eskiroqdir. Shuning uchun ham 
bu asar mo‘g‘ullargacha bo'lgan davrda yaratilgan, deb taxmin qilinadi. 
Asar qipchoq, qang‘li, qarluq tili xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi.

“Qissas-ul anbiyo” asari Qarshiga yaqin Raboti o‘g‘uz degan 
joyda qozi Burhoniddin o‘g‘li Nasriddin Rabg‘uziy tomonidan 
1310-yili yozilgan.

Bu davrga oid yozma manbalarning yana biri “Tafsir”dir. “Taf
sir” ning bir necha nusxasi ma’lum. Bu nusxalardan biri Qarshidan 
topilgan. A.K.Borovkovning fikricha, asar til jihatdan turli turk 
urug‘larining til xususiyatini ifodalaydi (olim qo‘lyozmani taxminan
XII—XIII asrlarga oid deb biladi).

IV bosqich. Eski о ‘zbek adabiy tili (X IV  asrdan X V II asrga
cha). XIII asrga kelib, o ‘zbek adabiy tili yanada mukammallasha- 
di. Shu bilan birga, yozma adabiyotning kam tarqalganligi tufayli 
unda sheva xususiyatlari ham saqlanib qoldi va ular adabiy asar- 
larda ham m a’lum darajada o‘z aksini topdi. Farg‘ona va Mova- 
rounnahrda yozilgan adabiy asarlar tili bilan Xorazmda yozilgan 
adabiy asarlar tili o ‘rtasida m a’lum darajada sheva farqlari sezilib 
turdi. Eski o‘zbek tili shakllana boshlagan davrda (XII asr), ada
biy asarlarda, ayniqsa, urug‘ tillarining xususiyatlari yaqqol ko‘ri- 
nar edi. Movarounnahr, Farg‘ona va Xorazmda qarluq-uyg‘ur, 
uyg‘ur-o‘g‘uz va qipchoq sheva guruhlarining xususiyatlari saqla- 
nishi bilan birga, ba’zi asarlarda bu farqlar aralash holda ham 
ko‘rinadi. Masalan, “M uhabbatnoma” va “Taashshuqnoma”da 
o‘g‘uz sheva xususiyatlari, “Xusrav va Shirin”da qipchoq sheva 
xususiyati o ‘z aksini topgan bo‘lsa, XVI asrga oid “ Boburnoma”- 
da bu shevalarning xususiyatlari aralash holda qo'llanadi. Demak, 
bu davrga kelib, mavjud sheva xususiyatlarini o‘z ichiga qamrab 
olgan umumiy adabiy tilni shakllantirishga intilish kuchaya bora- 
di va umumiy o‘zbek adabiy tili shakllanadi. Adabiy til sohasida 
ro‘y bergan bu yo'nalish (tendensiya), shubhasiz, jonli tilda 
bo‘layotgan jarayonni aks ettirar edi.
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M a’lumki, XII asr boshlarida Xorazm davlatining mavqei tobora 
ko‘tarilib, mustahkamlanib boradi va u butun Movarounnahrni 
o‘z tasarrufiga oladi. Xorazm fan, madaniyat va adabiyot markaziga 
aylanadi. M o‘g‘ullar hukmronligi davrida ham (XIII asrdan XIV 
asrning birinchi yarmigacha) bu harakat davom etadi. Bu davrda 
Xorazm Oltin 0 ‘rda xonligi tarkibiga kirgan edi. XIII asr oxiriga 
kelib esa Oltin 0 ‘rda xonligi tarkibidagi Xorazm yerlari, butun 
Rus va bulg‘or yerlari, Dashti qipchoq, Qrim, Qozon, Astraxan 
alohida xonliklarga boMinib ketadi.

XIII—XIVasrlar mobaynida Oltin 0 ‘rdada va Xorazmda o'ziga 
xos adabiy markaz vujudga keladi. Bu yerda yozilgan asarlar til 
jihatdan ko'proq qipchoq-o‘g‘uz urug‘ tillari xususiyatini o‘zida 
ifodalaydi. 0 ‘g‘uz urugMari ko‘pchilikni tashkil etib, ular 
Sirdaryoning quyi oqimi va Xorazmda joylashgan edi. Xorazmiy- 
ning “ Muhabbatnoma”si, Qutbning “Xusrav va Shirin” asari, di- 
niy xarakterdagi “Rohatul qulub”, “Najhul farodis” , Alining 
“Qissayi Y usuf’i (XIII asrda Xorazmda yozilgan), To‘xtamish va 
Temur Qutluq yorliqlari Oltin 0 ‘rda adabiy tilini shakllantiradi. 
Bu asarlar Oltin 0 ‘rda xonligining Urganch, Soray, Sig‘naq kabi 
o‘sha davrning eng ilg‘or ilmiy-ijodiy markazlarida yaratilgan edi.

Oltin 0 ‘rda adabiy tiliga oid asarlarning ayrimlari Misrda va 
Suriyada mamluklar davrida yaratildi. Qipchoq tili xususiyatlarini 
ko'proq o‘zida aks ettirgan Sayfi Saroyining “Guliston” taijimasi 
va she’rlari, turli turkcha-arabcha va arabcha-turkcha lug‘atlar 
shular jumlasidandir.

Oltin 0 ‘rda adabiy tili qoraxoniylar davridagi adabiy til bilan 
bog‘langan bo‘lib, uning davomi hisoblanadi. Bu ikki adabiy til 
orasidagi farq — asarlarning yaratilish o‘rni va Oltin 0 ‘rda tili
ning ko‘proq o‘g‘uz va qisman qipchoq tillari xususiyatlarini o‘zida 
aks ettirishidir. Bu davrda Movarounnahrda — Buxoro, Samarqand 
va shu hududdagi boshqa shahar va qishloqlarda ham eski adabiy 
til (Qoraxoniylar davri adabiy tili) an’analari davom etib, Durbek, 
Lutfiy, Sakkokiy kabi shoirlar ijod etadi. Ular yaratgan adabiy 
asarlar ko‘proq qarluq-uyg‘ur tili xususiyatlarini aks ettiradi. Bu 
dialektal xususiyatlar asta-sekin yo‘qola bordi va XV asrga kelib 
yagona, umumiy adabiy til asosiy o ‘rinni cgcilladi.
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0 ‘zbek adabiy tilining asosiy yozma manbalari

Eski 0‘zbek adabiy tili yozma manbalarga boy bo‘lib, ular 
Movarounnahr va Oltin 0 ‘rda hududida yaratilgan. Ularning 
ayrimlarini ko‘rsatamiz:

Xorazmiyning “Muhabbatnoma” asari 1353-yilda yozib tuga- 
tilgan bo‘lib, til jihatdan o‘g‘uz tili xususiyatlarini ham aks ettiradi.

Sidi Ahmadning “Taashshuqnoma”si tuzilish jihatdan “Mu- 
habbatnoma”ga yaqin turadi. Bu asar 1435-yili yozilgan. Uning 
muallifi Sidi Ahmad esa Mironshohning o‘g‘li deb taxmin qilina- 
di. Asarda qipchoq xususiyatlari kamroq uchraydi.

Aliyning “Qissayi Yusuf’ asari XIII asrda yozilgan bo‘lib, unda 
o‘g‘uz-qipchoq tili xususiyatlari aks etadi. Asar 0 ‘rta Osiyoda 
yozilgan, deb taxmin qilinadi.

Qutbning “Xusrav va Shirin” asari 1340-yili Oltin 0 ‘rda 
xonlaridan 0 ‘zbekxon o ‘g‘li Tinibekka atab yozilgan. Til jihatdan 
o‘g‘uz-qipchoq til xususiyatlarini ifodalaydi. Asar Nizomiy tomo
nidan yozilgan shu nomdagi dostonning turkiylashtirilgan taiji
masi edi.

Sayfi Saroiyning “Gulistonibit-turkiy” asari 1391 -yili Misrda 
yoziladi. Asar qipchoq-o‘g‘uz tili xususiyatlarini aks ettiradi. Mazkur 
asar Sa’diyning “Guliston” asari taijimasidir.

Navoiygacha boMgan shoirlar:
Durbek. XIV asrning ikkinchi yarmida ijod etgan. Uning “Yusuf 

va Zulayho” asari (asar Balxda yozilgan deb taxmin qilinadi) 
bizgacha yetib kelgan.

Lutfiy. XIV asr oxiri va XV asr o‘rtalarida Hirotda yashagan 
va ijod etgan, ayrim g‘azallari va “Gulu Navro‘z” dostoni bizga 
yetib kelgan.

Atoiy. XV asrning birinchi yarmida ijod etgan. Go‘zal g‘azal- 
lari bilan mashhur.

Sakkokiy. XV asrning boshlarida Movarounnahrda (asosan, 
Samarqandda) ijod etgan. Badiiy va mazmun jihatdan mukammal 
ajoyib g'azallari bilan mashhur bo‘lgan.

Yaqiniy. XV asrning birinchi yarmida Hirotda ijod etgan, uning 
“0 ‘q-yoyning munozarasi” asari bizga ma’lum.
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Ahmadiy. XV asrda ijod etib, “Sozlar munozarasi” asari bizgacha 
yetib kelgan.

Yusuf Amiriy. XV asrning boshlarida Hirotda, Shohruhning 
o‘g‘li Boysung‘ur Mirzo saroyida ijod etgan. Uning devoni, “ Dah- 
noma” (1429—30), “Bangu chog‘ir munozarasi” asarlari bizga ma’
lum.

Mir Haydar. XV asr boshlarida “Telba” taxallusi bilan ijod 
etgan. Uning “Mahzanul asror” asari bizgacha yetib kelgan.

Xo‘jandiy. XIV asr oxiri va XV asr boshlarida Xo‘jandda (ta- 
xallusiga ko‘ra, asl ismi esa ma’lum emas) ijod etgan. “ Latofatno- 
ma” asari bilan mashhurdir.

Husayniy. Temuriylar sulolasidan boMmish Abulg'oziy Husayn 
Boyqaroning taxallusidir (1438—39-yili tug‘ilib, 1469-1506-yillarda 
Xurosonda hukmronlik qildi). Uning devonlari bizgacha yetib kel
gan.

XIV asr oxiri — XV asr boshlarida ijod etgan shoirlardan yana 
Javhariy, Qambar o‘g‘li, Qosim, Mansur baxshi, Gadoiy, Mir 
Sayid, Haydar Xorazmiy va boshqalarni ko'rsatish mumkin.

Shunisi muhimki, Navoiygacha bo'lgan bu shoirlarning asar- 
larida eski turkiy til an’analari davom eltirilishi bilan birga, jonli 
til xususiyatlari ko'proq o‘rin egallaydi.

XV, XVI va XVII asr boshlaridagi adabiy til

XV asrn ing  ikkinchi yarm i A lisher N avoiy  va uning 
zamondoshlari yaratgan adabiy asarlar tili bilan xarakterlanadi. 
Alisher Navoiy o‘zbek adabiy tilini mukammallashtirish va yuqori 
pog‘onaga ko‘tarishga muvofiq bo‘ldi. Hozirgi kunda Alisher 
Navoiyning 30 dan ortiq ilmiy, adabiy, tarixiy asarlari m a’lum 1.

XV asrning birinchi yarmida diniy mazmundagi bir qancha 
nasriy asarlar ham yaratildi. Bular “Siraju-l-qulub” (1432-yili Yazd 
shahrida Mansur baxshi tomonidan tuzilgan, uyg‘ur yozuvida 
yozilgan). “M e’rojnoma” (1436-yili Malik baxshi tomonidan tu-

1 A .M .Щ ербак. Грамматика староузбекского языка, стр. 13.
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zilgan). “Tazkirayi avliyo” (Mansur baxshi tuzgan), “Baxtiyorno- 
m a” (ikki nusxasi ma’lum, 1435-yili ko‘chirilgan) va boshqalar.

Bu asarlarning tili sodda va jonli tilga juda yaqin bo‘lib, eski 
o ‘zbck tilining rivojlanishiga katta ta ’sir ko'rsatgan. Eski o'zbek 
adabiy tili aw al qoraxoniylar davrida, keyinroq Oltin 0 ‘rda va 
Movarounnahrda qo‘llangan adabiy tilning davomi, uning yangi, 
taraqqiy qilgan shakli edi. Eski o ‘zbek adabiy tili mahalliy turkiy 
va qisman eron urugMari tili, qipchoq va o ‘g‘uz tillarining ta ’siri 
va aralashishi natijasida shakllandi. Eski o‘zbek adabiy tili butun 
0 ‘rta Osiyoda, Qozog‘iston, Turkmaniston, Ozarbayjon, Tatariston, 
Boshqirdiston, Qashqar, Hirotgacha yoyiladi. Ko‘plab yozuvchi 
va shoirlar XIX asrga qadar eski o ‘zbek adabiy tili an’analari asosida 
ijod qilib keldilar. Bu davr adabiy tili an’analari, ayniqsa nasriy 
asarlarda, qisman nazmda uzoq asrlargacha davom etdi.

Eski o‘zbek adabiy tilini ba’zi sharqshunoslar “chig'atoy tili” 
deb ham yuritadilar. M o‘g‘ullar davrida M ovarounnahr va 
Mo‘g‘uliston (Sharqiy Turkiston va Yettisuv hududi) Chingizxon- 
ning o‘g‘li Chig‘atoyga qarashli bo‘lib, Chig‘atoy ulusi deb nom- 
lanar edi. XIII asrning oxirida bu ulus Movarounnahr va M o‘g‘u- 
listonga bo‘linib ketadi. Shu tarixiy sababga ko‘ra, bu katta hududga 
yoyilgan adabiy til ayrim olimlar tomonidan “chig‘atoy tili” deb 
yuritilgan, am m o bu hududdagi adabiy tilning Chig‘atoyga, 
mo‘g‘ullarga va ularning tiliga hech qanday aloqasi yo‘q. Bu hudud
da yashagan aholi o ‘z davrida “chig‘atoy ulusi” deb nomlangan 
ekan, bu hududda yashab ijod etgan yozuvchi va shoirlarning tili 
“chig‘atoy tili” deb nomlangan, zotan o‘sha davr yozuvchi va 
shoirlari (Sakkokiy, Lutfiy, Atoiy, Alisher Navoiy) o ‘z tillarini 
turkiy deb nomlaganlar.

Navoiy, Bobur va ularning izdoshlari eski o‘zbek adabiy tilining 
takamuliga asos soldilar. Alisher Navoiy (1441 — 1501) asarlarida 
eski o ‘zbek adabiy tilini mukammallashtirdi, yuqori bosqichga 
ko‘tardi. Navoiy juda katta adabiy va ilmiy meros qoldirdi. Uning 
“Xazoyin ul-maoniy” va “Xamsa” nomli nazmiy asarlari, “Mahbub 
ul-qulub”, “Xamsat ul-m utahayyirin” , “Majolis un-nafois” , 
“ Mezon ul-avzon” , “Vaqfiyya” , “M uhokamat ul-lug‘atayn” , 
“Holoti pahlavon M uham m ad” kabi o ‘nlab nasriy asarlari bizga
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ma’lum. Bu asarlarida Navoiy eski o‘zbek adabiy tilini kamolotga 
yetkazdi. Alisher Navoiydan keyin uning an’analari izdoshlari 
tomonidan bu jarayon davom ettirildi.

Zahiriddin Muhammad Bobur (1483—1530) o'zining taijimai 
holiga oid asari “Boburnoma” bilan mashhur. Bu nasriy asar til 
va uslub jihatdan yuksak saviyadadir. Bundan tashqari, Bobur 
o ‘zining latif va go‘zal g‘azallari bilan mashhurdir.

Muhammad Solih XV asrning ikkinchi yarmi va XVI asr bosh
larida yashab ijod etgan, uning “Shayboniynoma” asari 1510-yilda 
yozib tugatilgan. Asar nazm yo‘li bilan yozilgan bo‘lishiga qaramay, 
tili sodda va hozirgi zamon tiliga ancha yaqin. Asar tilida ba’zi 
sheva xususiyatlari ham aks etgan.

Majlisiyning (XVI asrning birinchi yarmida Xorazmda ijod 
etgan) “Qissayi Sayfulmulk” dostoni, Abdulvalmb xo‘ja o ‘g‘Ii 
Poshoxojaning (taxallusi — Xoja, XVI asrda ijod etgan) “Gulzor” 
va “Miftohul adl” asarlari eski o‘zbek tili an’analarini o'zida aks 
ettirgan.

Eski o ‘zbek tili 0 ‘rta Osiyo adabiy tilining bcvosita davomidir. 
0 ‘rta Osiyo adabiy tilidagi asosiy xususiyatlar eski o‘zbek tilida 
davom etadi. Shu bilan birga, ba’zi til xususiyatlari eski o‘zbek 
tilida o‘zgaradi. Bu hoi til taraqqiyoti tufayli ro‘y beradigan tabiiy 
va qonuniy hodisadir. Masalan, eski o‘zbek tilida d  tovushi, aso- 
san у  bilan almashadi; shart fe’lining qo‘shimchasi -■sar tamoman 
-sa shakliga o ‘tadi; kelishik affikslaridan oldin qo‘llanadigan n 
(ininda) tovushi eski o‘zbek tilida kam uchraydi; sonning to'rtinch, 
beshinch shakllari ishlatiladi; tushum kelishigining -/g4/- /#  shakli, 
jo‘nalish kelishigining -g‘aru/-garu shakli, vosita kelishigi qo‘shim- 
chasi tamoman qo‘llanmaydi; ravishdosh va sifatdoshning qadim
gi shakllari iste’moldan chiqadi; yangi ko‘makchilar qo‘llaniladi 
(ko'ra, yarasha va boshqalar); harakat nomining -moq shakli 
kamroq qo‘llanib, uning o‘rnida -ish shakli ko‘proq ishlatila 
boshlaydi va boshqalar.

V bosqich. Yangi о ‘zbek adabiy tili (XVII—XX asr boshlari).
Bu davr Alisher Navoiy asos solgan adabiy tilni so'zlashuv 

tiliga yaqinlashtirish g‘oyasi va harakati bilan ajralib turadi. Eski 
o'/.bek tili an’analari Gulxaniy, Abulg'ozi Bahodirxon asarlarida
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o‘zgara boshlaydi. Ayniqsa, Abulg‘oziy Bahodirxonning (1603— 
1664) “Shajarai tarokima” , “Shajarai turk” asarlarining tili jonli 
so‘zlashuv tiliga yaqindir. “Turklarga turkona aytmoq kerak, — 
deb yozgan edi XVII asrda ijod etgan Abulg‘ozi Bahodirxon, — 
to alarning barchasi fahm qilg‘aylar bizning aytgan so'zimizni” . 
U o ‘zining “Shajarai tarokim a” va “Shajarai turk” asarlarini ana 
shunday ravon tilda yozdi.

Shunday qilib, XVII—XVIII asr adiblarining asarlarida yangi 
o ‘zbek adabiy tili shakllandi.

XVIII va XIX asrlarning ikkinchi yarmiga kelib, nasriy asarlar 
tiligina emas, nazmiy asarlar tili ham jonli tilga yaqinlashadi. Umar 
Baqoiy, Majlisiy, Mashrab, Huvaydo, Nishotiy, Gulxaniy, Faz- 
liy, Muqimiy, Furqat, Zavqiy kabi shoirlarning asarlari ana shular 
jumlasidandir.

Bu vaqtga kelib, adabiyotning yangi shakl va janrlari, mahalliy 
matbuot va teatr kelib chiqadi.

Ammo Turkistonda nashr qilinadigan gazeta, jurnal va ayrim 
kitoblar tilida o'zbek xalqiga tushunarsiz bo'Igan shakiiar, so'zlar, 
birikmalar qo'llana boshlandi. Shuning uchun ham XIX asrning 
oxiri, ayniqsa XX asrning boshlarida gazeta, jurnallarning tili 
turk, ozarbayjon yoki tatar tili xususiyatlarini o ‘zida aks ettirgan 
chalkash bir ahvolda edi. Oktabr inqilobidan keyin o‘zbek adabiy 
tilini bir me’yorga keltirish harakati kuchaydi. Ammo, 20-yillar- 
da ham adabiy til masalasi uzil-kesil hal bo‘lmadi. Adabiy til 
sifatida jonli tildan uzoq boMgan eski o ‘zbek tili (“chig‘atoy tili”)ni 
qabul qilish yoki adabiy tilni jonli tilga yaqinlashtirmoqchi bo‘lib, 
uni sheva tiliga aylantirish an’analari yoxud yangi so‘z, shakl va 
birikmalar yasab, tilni sun’iylashtirish harakatlari bo‘ldi‘. Faqat 
30-yillarga kelib, xalq ommasiga tushunarli bo'lgan, eski o'zbek 
tili an’analarining va sheva xususiyatlarining ommaga tushunarli 
bo'lgan eng yaxshi tom onlarini o ‘ziga singdirgan hozirgi o ‘zbek 
tili shakllandi.

1 Qarang: Боровков A.K. Узбекский литературный язык в период 1905—1917 гг. 
Учпедгиз, Ташкент, 1941 г.
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VI bosqich. Hozirgi о ‘zbek adabiy tili XX asr boshlaridan shakl- 
lana boshladi. Abdurauf Fitrat, Abdulla Avloniy, Ashurali Zohiriy 
Va boshqa olimlar o‘zbek adabiy tilining nazariy asoslarini yarat- 
dilar, turli lug‘atlar tuzdilar. Bu davrda murakkab boy o‘zbek she- 
valarin i G ‘ozi O lim , E .D .Polivanov kabi olim lar chuqur 
0‘rgandilar1. 0 ‘zbek adabiy tili me’yorlarini bclgilashda A. Fitrat, 
A. Qodiriy, O. Usmon, A. Cho‘lpon, U. Nosir va boshqalar badiiy 
asarlarining til xususiyatlariga ham asos solindi. XIX asrning 
ikkinchi yarmida yozilgan Muhammad Karimxo‘janing «Turkcha 
qoidalari», Is’hoqxon Ibratning «Lug‘at»i, V. Nalivkin, N. 
Ostroumov va boshqa olimlarning sart (o‘zbekcha, turkcha) tili 
bo‘yicha yozgan qo'llanmalari, XX asrning 20-yillari yozilgan 
A. Fitratning «Sarf» va «Nahv» asarlari va A. Zohiriy, Sh. Rahimiy, 
Q. Ramazon, Sh. Zunnun, Elbeklarning o‘zbek tili haqidagi risola 
va maqolalari hamda XIX—XX asr matbuot tili adabiy tilning 
shakllanishida katta hissa qo'shdi.

XX asrning 30-yilIariga kelib hozirgi o‘zbek adabiy tilining 
qoidalari shakllanib, bir qator darslik, qo‘llanmalar, Iug‘atlar, 
maqolalar nashr etildi va yagona qoida-qonunlarga asoslangan 
o‘zbek adabiy tili maktablar va oliy o‘quv yurtlarida o'qitila 
boshladi. Bu davrdan boshlab 0‘zbek tili tarixi, shevalari va boshqa 
sohalar bo'yicha ham bir qator monografiya, ilmiy maqolalar nashr 
etildi, o ‘zbek tilining hamma sohalari bo‘yicha tilshunos olimlar 
shakllandi.

I. Tekshirish uchun savollar

1. Adabiy til tarixi fanining maqsad va vazifalari, o ‘rganish 
uchun adabiyotlar.

2. Adabiy til tarixini davrlashtirish va bu davrlaming muddatlari.
3. 0 ‘zbek, umuman, turkiy tillarni 0‘rganishda va davrlash- 

tirishda A. Radlov, A.M. Sherbak, E. Fozilov fikrlari.

1 Qarang: Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbck adabiy tili va o'zbek xalq shevalari, «Fan» nashr., 
Toshkent, 1962. Решетов В.В. Узбекский язык, Учпедгиз, Ташкент, 1959 г. Введение, 
стр. 15—20.
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4. 0 ‘zbek xalqi va tilini shakllantiris'hda ishtirok etgan qabila 
va urug‘lar. /

5. 0 ‘zbek adabiy tilini shakllantirishda Alisher Navoiygacha 
bo‘lgan adiblar.

6. Alisher Navoiyning o ‘zbek adabiy tilini shakllantirishdagi 
xizmatlari.

7. 0 ‘zbek adabiy tilini shakllantirishda ishtirok etgan 0 ‘rta 
Osiyo, eski o‘zbek, yangi o‘zbek adabiy tili adiblari.

II. Tayanch tushunchalar
1. Adabiy til tarixi va tili tarixi.
Til, sheva, lahja. 0 ‘zbek adabiy til tarixi. Qadimgi turkiy adabiy til. 

0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili, hozirgi o‘zbek adabiy tili. Tillar tasnifi.
2. 0 ‘zbek tilining dunyo tillari va turkiy tillar tasnifidagi o‘rni.

Quyidagi so‘zlarning
Amir Temur —
Bobur —
davrlashtirish —
Eftalit —
Jungariya —
Kush an —
manba’ —
matn —
M o‘g‘ul -
Navoiy —
0 ‘zgan -
0 ‘g‘uz —
0 ‘zbek —
qangli —
qarluq —
qipchaq —
Qora xit5y —
Qirg‘iz —

Lug‘at
ma’nosini ta’riflang:

Qazaq
Suzoq
tasnif
Turk Haqanligi
turkdesh
Turkman
Umar Shayx
Uyg‘ur
uz
Yettisuv
Shayb5niy
Sherbak
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FONETIKA

TOVUSHLAR T IZ IM IN IN G  TARAQQIYOTI

Turkiy tillarning unli tovushlar tizimi asrlar davomida tadrijiy 
yo'llar bilan rivojlandi. Jumladan, o‘zbck tilida unli tovushlar- 
ning taraqqiyoti diaxronik jihatdan umumturkiy xususiyat kasb 
etgan, sinxronik tomondan esa ba’zi bir ayrimliklarga ega. Shunga 
ko‘ra, qadimgi va eski turkiy, eski o ‘zbck hamda hozirgi o‘zbek 
tillari tarixida ba’zi unli va undosh tovushlarda yuz bergan ayrim 
fonetik jarayonlar ustida to ‘xtalib o ‘tamiz.

0 ‘zbek tilida orqa qator ochiq keng о /а / unlisining paydo 
bo‘lish tarixi uzoq zamonlarga borib taqaladi, eski turkiy til davrida 
-о /а / unlisi mustaqil tovush tarzida mavjud emas edi, shuningdek, 
bu tovushning paydo bo‘lishi uchun ba’zi turkiy so‘zlarda zamin 
bor edi. Jumladan, qaliti, qattiq kabi turkiy so‘zlar boshida qo‘sh 
alif yoki alif madda bilan ifodalangan cho'ziq etimologik a tovu
shi hamda chuqur til orqa q, g i va spirant x undoshi yonida 
kelgan etimologik a tovushi orqa qator ochiq keng о /а / unlisi
ning paydo boMishiga sabab bo‘lgan fonetik hodisalardan biridir.

Ikkinchidan, fors-tojik tilidan oftob, osmon, dono, obod, otash, 
bog1, bodom, ozod, bozor kabi so'zlarning turkiy tillar leksik 
qatlamiga o‘zlashishi ham ochiq keng о /a:/ tovushining yuzaga 
kelishiga sabab boMgan.

Uchinchidan, arab tilidan oxir, olim, osor, olloh, ulamo, umaro, 
fozil-fuzalo, qodir, zohir kabi juda ko‘p so‘zlar turkiy tillar tarkibiga 
kirgan, bu so‘zlarni talaffuz qilish muammosi paydo boMgan. 
Shuningdek, arab tilidan sano, balo, qori, ato kabi so'zlar ham 
qabul qilingan. Xuddi shunga o‘xshash, turkiy sana (MK, III, 
290 fe’l), bala (MK, III, 250), qan  (keksa) (MK, III, 242), ata 
(HH, 251) kabi so‘zlar orasida m a’no farqlash zarurati ham pay
do boMgan edi. Bu fonetik zarurat ham ochiq keng о/й / tovushi
ning paydo boMishiga zamin yaratdi. Arabcha so‘zlar tarkibidagi 
cho'ziq a unlisi turkiy tillarda qo‘llangan etimologik cho'ziq a 
tovushiga yaqin talaffuz qilingan, fors-tojik tillariga oid о/й / unlisi
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ton (ovoz) so‘zidagi ochiq keng б /a / tovushidan talaffuz o‘rni va 
usuliga ko‘ra ham farqlanadi.

To‘rtinchidan, nazm bilan bitilgan qadimgi yozma manbalar- 
da aruz vazni talabiga binoan qara>qara:, ara> ara:, tagia>- 
tag‘a:, adaq>ada: kabi so'zlarda cho'ziqlik paydo bo‘lishi ham - 
о /a:/ unlisining turg'unlashishiga sabab boMgan.

Eski o'zbek tilida turkiy so'zlarda Toli Iman Hiraviyning 
ma’lumotiga qaraganda, turkiy so‘zlarda etimologik cho'ziq a: 
hamda orqa qator keng a tovushlari saqlanganligi ma’lum boMa- 
di1. Shuningdek, eski o'zbek tilida paydo boMgan orqa qator ochiq 
keng о /a / unlisi etimologik orqa qator keng a tovushiga nisbatan 
fonetik variant vazifasini bajargan. She’riy asarlarda esa vazn ta
labiga ko£ra sifat jihatdan etimologik a tovushidan farqlangan.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida sifat hamda talaffuz jihatdan fors- 
tojik tillariga xos oftob, osmon, dono so‘zlaridagi о /а / tovushi 
nisbatan turkiy so‘zlarga xos о /я :/ unlisiga toMa o‘xshamasa ham, 
analogiya hodisasi orqali orqa qator lablanmagan ochiq keng о / 
a:/ unlisi paydo boMdi.

Arab tiliga xos a:’lim  (hh, 242), a:’x ir  (hh, 249), bayam (Taf, 
68 a), ulama: (Taf, 9 a) kabi so‘zlarda qoMlangan cho‘ziq a: 
tovushi turkiy etimologik cho'ziq a: unlisiga yaqin talaffuz qilingan. 
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida analogiya hodisasiga ko‘ra, orqa qator 
lablanmagan ochiq keng о /a:/ fonemasiga aylandi.

Turkiy tillar davrida qoMlangan: a:sh, a:q, a:ch, adtin kabi 
so‘zlar tarkibidagi etimologik cho'ziq a: unlisi hamda chuqur til 
orqa q, g ‘ va spirant д: undoshlari yonida kelgan etimologik a 
tovushi qar, qazan, qara, qaz/g'az, ag'di, ag‘iz, aqir>ag4r kabi 
so‘zlarda, shuningdek, batqaq, qayraq, qatqalaq, taraq, tarqaq, 
yapraq kabi so‘zlarning oxirgi bo‘gMnidagi etimologik a: tovushi 
analogiya qonuniga muvofiq, orqa qator ochiq keng о /a : / unlisiga 
o‘tgan.

' Боровков А. К. Бадаи-ал-лугат, Тали Имани Гератского к сочинениям 
Алишера Навои, М.. 1961.
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Analogiya qonuniga ko‘ra, art, tart, bar, tar, tap, bal, balta 
kabi so‘zlar tarkibida ham orqa qator keng a tovushi orqali qator 
lablanmagan ochiq keng о /я :/ tovushi paydo boMgan. Shuning
dek, hozirgi o ‘zbek adabiy tilida turkiy hamda fors-tojik, arab 
tillaridan o‘zlashgan so‘zlarda m a’no farqlash darajasiga yetgan.

Turkiy yozma manbalarda old qator keng a old qator toMiqsiz 
keng e, old qator o‘rta keng e hamda old qator tor i tovushlari 
tarixiy dialektal hodisa tarzida rivojlangan. Shuningdek, harfiy 
jihatdan toMa boMmasa ham, yozuv shakllari orqali ifodalangan 
/ / е / / i / / е / / e  fonetik hodisalari yuz bergan. 0 ‘rxun-Enasoy yozma 
manbalarida er (Tog, 25) — kishi, botir; yegirmi (KT, II) — 
yigirma; edgu (KT, kch, 3) — ezgu kabi so‘zlarning birinchi bo'gM- 
nida old qator keng e unlisi qoMlangan, XI—XIV asr yozma obi- 
dalarida esa fonetik zaruratga ko‘ra -e unlisi to'liqsiz keng e tovu- 
shiga o ‘tgan ((f>e). Shuningdek, qadimgi turkiy til yozma 
manbalaridagi yir  (Tog, 60) — yer, ti (KT kt, 7) -dc kabi turkiy 
so‘zlarda old qator tor / tovushi tarixiy dialektal hodisa tarzida old 
qator toMiqsiz e unliga aylangan: i>e kabi: yir (Toij, 60)>ycr (MK,
III, 156) er, ti (KT, kch. 7), de (hh, 261) dc.

Eski o ‘zbek hamda hozirgi o‘zbck tili davrida ii >e, i>e fonetik 
hodisasi qisman o‘zgarishga uchragan yoki ii>e, i>e>e kabi fonetik 
hodisalar sodir boMgan. Bu fonetik hodisa: idi>idi<iye egii, (Nav, 
XV, Т., 84) yegirmi>yegirmi (Sh.tar. 9) yigirme kabi so‘zlarda o‘z 
ifodasini topgan.

Ba’zi undosh tovushlar ham qadimgi va eski turkiy hamda 
eski o ‘zbek tili davrlariga oid yozma manbalarda turli fonetik 
hodisalarga uchrab, tadrijiy yoM bilan rivojlanib, hozirgi o‘zbek 
tili davriga yetib keldi.

Qadimgi turkiy til davriga xos d  undoshi so‘zlarning o‘rtasida, 
oxirida fonetik o ‘zgarishlarga uchrab, eski turkiy til davriga kelib 
jarangli sirg‘aluvchi-portlovchi d  tovushiga oMdi, d  tovushi eski 
turkiy til davri uchun yangi tovush, bu tovush bir guruh turkiy 
tillarda qoMlandi, XI—XIV asr uchun xarakterli tovushga aylandi. 
Shuningdek, ba’zi turkiy so‘zlarda d  undoshi saqlandi, yana bir 
guruh turkiy so‘zlarda fonetik zaruratga ko‘ra, sirg‘aluvchi sonor

43



у  tovushiga o‘tdi yoki A>d>i>y  fonetik hodisasi yuz berdi. Yana 
bir guruh turkiy so‘zlarda d  tovushi jarangli sirg‘aluvchi oddiy z 
undoshiga o'tdi: d >d>z undoshlarining tadrijiy rivojlanishi yuz 
berdi: qod (To‘n, 2 ) //  qo& (Taf, 80 a)>qoz (MK, III, 444)>qoy 
(I'c’l); aqad (KT, kch, 47) / /  adaq (HH, 228) / /  adaq ( 0 ‘n,
2)>aiaq  (QBN, 30 b ) / /  adaq (QR, 24 a) >adaq (MK, 1, 60) 
>ayaq (MK, 1, 112) / /  ayaq (Taf, 1066) ayaq>ayoq kabi d undoshi 
eski o‘zbek hamda hozirgi o‘zbek tilida asosan sonor у  undoshiga 
o‘tgan. Shuningdek, d  tovushli holat ezgu, qoziq, qozon kabi 
so‘zlarda rudiment (qoldiq) tarzida uchraydi.

Hozirgi qardosh turkiy tillarda d>d>z>y  fonetik hodisasi 
sinxronik holat kasb etib, r, t, z, у  undoshlari tarzida iste’mol 
qilinmoqda: hur, qos, qoy-qo‘y; taran, tot, toz, tos-to‘ymoq; atax, 
azak, azaq, ayaq-ayoq kabi.

Qadimgi turkiy til davridan so‘ng X—XIV asrlardagi turkiy 
yozma obidalarda b, g% g  undoshlarining fonetik o‘zgarishlarga 
uchrashi orqali bir guruh so'zlarning o'rtasida, oxirida jarangli 
sirg'aluvchi lab-tish -w tovushi paydo bo‘lgan, bu tovush arab 
yozuviga xos bir va uch nuqtali fe (Ji/^-S) orqali ifodalangan, 
b>w>v>y;g‘ >\v>v>y;g>w>v>y kabi fonetik jarayon yuz bergan: 
ab (Tog, 30)> ew  (QBN, 162)> ev (Sh.Tar. 19) uy; yalg‘adi 
(MK,I11, 321)> yalwadi (MK, 1, 321)> yalvadi> yaladi; sog'ul 
(Taf, 98 b)> soyul (Taf, 45 b) to'sil.; yag‘i (Sh.Tar. 49)> yav 
(Sh.Tar. 42) yov; kegiir (QBN, 90 a)> kewiir (Taf, 17 Ъ)>кейиг 
(QR, 8 a) kirit, yubor kabi. Shuningdek, w  tovushi eski o‘zbek 
tili yozma manbalarida lab-lab v undoshi bilan qo‘shilib ketdi 
yoki sonor у  tovushiga aylandi, e jr(N F , 360)> ev (III.Tar. 19) > 
uy, hozirgi o‘zbek tilida ham bu fonetik jarayon yov, yovuz, uy 
kabi so'zlarda uchraydi.

Turkiy tillar tarixida burun tovushi sonor у undoshi singar- 
monizm qonuniga ko‘ra, so‘zlarning qalin yoki ingichka talaffu- 
ziga muvofiq, til orqa qator hamda til oldi qator xususiyatga ega 
bo‘lgan. Bundan tashqari, sonor ij undoshi meyiz, keyrii, key til, 
beriy, ishlciy, sezliiyiz kabi misollarda ingichka talaffuzli mustaqil 
fonema hisoblangan. Shuningdek, qoyuz (MK, III, 375), qalnj
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(MK, III, 382), tag (MK, III, 367) kabi turkiy so‘zlarda sonor 
undoshi qalin aytiluvchi mustaqil fonema vazifasini bajargan.

Qalin talaffuzli so‘zlar jo ‘nalish kelishigi bilan turlanganda it 
va g‘ undoshlari qo‘shilib, qalin aytiluvchi qarishiq/7 — sonorini 
hosilqilgan. M uya (HH,  177), aya (X X , 178). Ingichka aytiluvchi 
so‘zlar jo ‘nalish kelishigi bilan kelganda ij  va g  undoshlari qo‘shilib, 
ingichka talaffuzli qorishiq у sonori paydo bo‘lgan: met}a (HH, 
179), s&ja (HH, 180).

Sonor ij undoshining har ikki yoki qalin va ingichka hamda 
qorishiq variantlarining nazal holatga o‘tishini ko‘rsatuvchi mi- 
sollar uchraydi. Turkiy yozma manbalarda //>n+g‘>g‘ kabi fone
tik hodisalar sodir bo‘lgan: yahjuz (Taf, 18 a)> yalg'uz (Taf, 27 b, 
0 ‘N, 7) yolg4z; toy a (QBN, 27 a) > toga  (QBN, 17 a) fo'wg'a, 
botir; yanan (MK, III, Ъ%6)>уа£ап (HH, 224) fil kabi. Hozirgi 
o ‘zbek tilida // sonorining nazal holatga o'tgan shakllari mavjud: 
maijiz > mag‘iz  > mayiz; mayiz> magiz > meyci > miya; barsarjiz 
> barsiigiz borsayiz kabi misollarda qo‘llanilmoqda.

0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida jarangli hamda sonor un- 
doshlardan so‘ng jarangsiz tovushlarni qoMlash xarakterli xususi- 
yat kasb etgan: anta (KT, kt, 2) и yerda, qihntuqda (KT, kch, 1) 
yaratilganda, adirilti (Tog, 2) ayrildi. Jarangsiz portlovchi / undoshi 
eski turkiy til davriga o ‘tganda, sonor tovushlardan so‘ng jarangli 
holatga o ‘tish yuz bera boshlagan: alqtnti (Tog, 3) > alqindi (MK, 
1, 255) tugadi, o ‘ldi; cirri (KCh, 4)> erdi (MK, 1, 177) — edi. 
Eski o ‘zbek tili davrida sonorlardan so‘ng t tovushining d  undo- 
shiga o‘tishi kuchaygan: bartiig (Tog, 6) > berdi (MK. 1, 195) > 
berdi (Sh.tar., 14-b) — berdi; bolti (KT, kch, 7) > boldi (MK, 1, 
195) > boldi (Sh.turk, 14 b) bo4di. Hozirgi o‘zbek tilida sonor
lardan so£ng t undoshi 0‘rnida jarangli d  tovushini qoMlash 
xarakterlidir: olti, qayt, to‘rt kabi so‘zlarda qadimgi turkiy tilga 
xos xususiyat saqlanib qolgan.

Unlilar
Qadimgi turkiy, eski turkiy va eski o ‘zbek tilida unlilar 

singarmonizm qonuniga rioya qilgan. Qadimgi turkiyda sakkizta
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unli tovush bor. a, o, u, i unlilari orqa qator; ii, e, ii, i unlilari esa 
old qator tovushlardan iborat. Eski turkiy til (XI—XIV asrlar) 
yozma obidalarida to ‘qqizta unli tovush: a, a, ii, e, o, o, u, ii, i ,  i 
va eski o‘zbek tili (XV—XIX asrlar) yozma manbalarida ham 
o‘nta unli tovush: a, il(o), ii, e, o, 6, u, ii, i, i mavjud. Eski turkiy 
hamda eski o‘zbek tili yozma manbalariga arab, fors-tojik so‘zlari 
o ‘zlashgan, bu so‘zlar tarkibidagi unlilar turkiy til qonunlariga 
moslashgan.

a unlisi qadimgi o‘rxun va uyg‘ur yozuvida maxsus harflar, 
arab yozuvida alif (i), fatha, hoyi haw az bilan ifodalangan. Bu 
orqa qator lablanmagan keng tovush qattiq aytiluvchi turkiy 
so‘zlarning barcha holatida uchraydi: qagan  (KT, kch, 35) — 
xoqon; atlig1 (Suvr, 4) — otli; buqa (Tog, 6) — buqa; aba (MK, 1, 
113) — ora; ba§lag‘ (QBN, 31b) — bo‘$; yarat (HH, 7) — yarat; 
ach (Nav., HA, 73); alar (Nav., MQ, 19); yig'ach (Gulx., 19). A 
unlisi singarmonizmli o‘zbek tili shevalarida ham qaysi, tamg'a, 
targ4l, qo‘chqor, qutqar, maqta kabi so‘zlarda saqlangan. Hozir
gi o'zbek adabiy tilida etimologik a unlisi: turkiy so‘zlarning bi
rinchi bo‘g‘inida qaysar, qamchi, qaymoq, qaychi kabi so‘zlarda 
qo‘llanmoqda.

я unlisi o‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi manbalarda alif (i), fatha ( J ), ba’zan hoyi haw az 
orqali ifodalangan. Bu old qator lablanmagan keng tovush qadimgi 
turkiy til yozma obidalarida turkiy so‘zlarning barcha pozitsiyasi- 
da; eski turkiy hamda eski o‘zbek tili yozma yodgorliklari da birinchi 
bo‘g‘indan keyingi pozitsiyalarda uchraydi. ii unlisi barcha davr- 
larga oid yozma manbalarda yumshoq talaffuzli so‘zlar bilan birga 
keladi: iidgii (KT, kch, 6) — ezgu; yiir (Tog, 11) — yer; birgarii 
(KTM, 3) — janub; ardemlig (Irqb, 1 b) — fazilatli; ekagiin (QBN
65 b) — ikkovi; kelikii (MK, 1, 419) — коЧапка; emgcik (HH, 
166) — mehnat; menu (TF, 29 a) — tepa; bergiin (Nav., M N, 
128); mevii (BN, 289).

Arab, fors-tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar tarkibida ochiq 
keng lablanmagan a unlisi qoMlangan: aftab, asman, nlim, ulama 
kabi.
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e  unlisi eski turkiyga xos boMib, uyg‘ur va arab yozuvlarida 
alif-u yo harflari bilan ifodalangan, old qator lablanmagan toMiqsiz 
keng tovush, turkiy so'zlarning kuchli holatda, ya’ni birinchi 
bo'gMnda mavjud. e unlisi yumshoq aytiluvchi so‘zlar tarkibida 
uchraydi: menziit (QBN, 35 b) — o'xshat; etmiik (MK, 1, 127) — 
non; erigsiik (HH, 17) — qo‘rqmas; egri (Rabg‘., 5 a) — egri.

XV—XIX asrlarga oid yozma manbalar tilida toMiqsiz keng 
e tovushi biroz torayib, o‘rta keng e fonemasiga aylangan: etmiik 
(Tf, 99 a) > etmiik (BAL, 173); еи^М К , 1, 73) > ev (Nav., HA, 
66) kabi.

e fonemasi alif -u, yo, kasra orqali ifodalangan, old qator, 
lablanmagan o ‘rta keng tovush, turkiy so'zlarning birinchi 
bo‘gMnida keladi. Eski o'zbek hamda hozirgi o'zbek tili uchun 
xarakterli boMib, yumshoq o'zakli so'zlarning birinchi bo'gMnida 
uchraydi: erkdn (Nav., HS, 75); esriik (Nav., MQ, 38); nechd 
(Tar., 24); kechti (Muq., 1, 243). 0 ‘zbek tili shevalarida ham e 
unlisi hamda uning fonetik ko‘rinishlari mavjud. E  tovushi e ’lan, 
ehsan, mezban kabi o‘zlashgan so‘zlar tarkibida ham bor.

Bir guruh turkiy tillarda so‘zlarning keyingi holatlarida ham e 
unlisining fonetik muqobillari uchraydi1 . Ba’zi turkiy tillarda e 
unlisi old qator lablanmagan tor i tovushiga aylangan2.

О unlisi o'rxun uyg'ur yozuvida maxsus harf, eski turkiy, eski 
o‘zbek tili yozma obidalarida alif vov (^i), vov (^), damma (1) 
ba’zan alif damma (s) orqali ifodalangan. 0  unlisi orqa qator, 
lablangan o‘rta keng, turkiy so‘zlarning boshida uchraydi: og‘ush 
(KT, kt, 1) — urug‘; yol (Tog, 16) — y o 7; otachi (Xrist., 34) — 
tabib; yog'un (QBN, 177 b) — y o ‘g ‘on; oz (MK, 1, 48) — o ‘zg‘in; 
yog (HH, 34) — y o ‘q; orman ( 0 ‘n, 12) — o‘rmon; oq (Yaqin, 315
a); oxshar (Sh.tar., 21).

6  unlisi o'rxun va uyg'ur yozuvlarida maxsus harflari bilan 
yozilgan, arab xati bilan bitilgan manbalarda alif vov (ji), vov (j), 
damma(J), ba’zan alif damma (1) orqali ifodalangan, qadimgi turkiy

1 Щербак A.M. Ko'rsatilgan asar, 151—155-betlar. 
'Shu asar, 151—155-betlar.
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yozma manbalarda old qator lablangan keng tovush, XI—XIX asr 
yozma obidalarida old qator lablangan, o‘rta keng unli; turkiy 
so‘zlarning asosiy holatida uchraydi: eyre  (Tog, 6) — sharqqa; 
kek  (lrqb, 98) — ко ‘к; tert (Suvr, 6) — to‘rt; egdachr, (QBN, 82
b)- maqtovchi; bekdi (MK, II, 26) — bo‘kdi; ezgci (Tf, 80 b) — 
o ‘zga; ez (Nf, 144) — o ‘z; kez  (Lutf., 159 b); elmak (Nav., MQ, 
150); keijiil (SHN, 3). Tarixan etmiik (MK, II. 312), etmcik (TF, 
99 a) — non; kepalak (NAL, 327); kcipalak (Muq., II, 354) kabi 
so'zlarda e, a unlilarning parallel qo‘llanishi mavjud.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida в  unlisi hamda о tovushi yozuvda 
farqlanmasa ham, talaffuzda o‘z o ‘rni bor.

U unlisi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflar bilan 
ifodalangan, arab yozuvidagi obidalarda alif damma(J), alif vov, 
vov (j)  hamda damma (:) orqali ifodalangan; orqa qator lablangan 
tor tovush, turkiy so‘zlarning barcha pozitsiyalarida uchraydi; qattiq 
aytiluvchi unli va undoshlar, uyg‘unlashuvchi (indifferent) un
doshlar asosida tuzilgan so‘zlar tarkibida keladi: ulg‘artdim (Tog, 
53) — ulg‘aytirdim; qush (lrqb, 4) — qush; urtim (KTM, 11) — 
yozdinr, qut (QBN, 67 a) — qut; umundum (MK, I, 213) — umid 
qildinr, bu (HH, 236) — bu; anut (Tf, 4 b) — tuza; ushbu (Nav., 
HA, 4 ); qilsun (Ahmad, 322 a); tutul (Lutf., 160 a). U undoshi 
o ‘zlashgan qusur, muqim, musiqiy kabi so‘zlarda qattiq talaffuzga 
moyil bo‘lgan: kutubxona, maktub, mushkul kabi so‘zlar tarkibida 
к undoshi mavjud, shunga ko‘ra, yumshoq aytilgan.

Hozirgi o'zbek tili shevalarida ham и unlisining talaffuzi bir 
guruh so‘zlarda saqlangan. 0 ‘zbek adabiy tilida bu, u, ur, urug‘, 
urg‘u, orun, qavurma, qavun, quvur, ulug‘ kabi so‘zlarda и unlisi 
qattiq talaffuz etiladi; uzum, butun, tuz, tutun kabi so'zlarda ti 
unlisi va и tovushi birikuv hodisasiga uchrab, uyg‘unlashgan holatda 
talaffuz qilinmoqda.

U unlisi o ‘rxun va uyg'ur yozuvlarida maxsus harflar bilan 
yozilgan, arab xatidagi yozma yodgorliklarda alif vov (ji), vov 
(j), damma (:), ba’zan alif damma (:) orqali ifodalangan; old 
qator lablangan tor tovush, turkiy so‘zlarning barcha holatlarida, 
yumshoq talaffuzli unli va undoshlar hamda shaklan uyg'unla-
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shuvchi undoshlar bilan birga keladi: sii (lrqb, 84) — qo \pn; ilgarii 
(Ktb, 2) — oldinda, itch (Manx, 87) — uch; tiikciti (KTM, 1) — 
tugal; iigiirliig (MK, 1, 167) — uyurli; kiichliig (MK, 1, 194) — 
kuchli; tiirliig (HH, 58) — turli; iichiin (Rabg1., 6 a) — uchun; 
keltiirgiichi (XSH, 68) — keltiruvchi. Tarixiy dialektal hodisa sifa
tida asosiy holatda ii unlisi e tovushi bilan ham talaffuz qilingan: 
iiniip//  eniip (Xrs, 51) — и nub; икщ //  окщ  (QBN, 13b) — k o ‘p; 
kiim iis// (0 ‘n, 2 1 ) — kumush. U unlisi eski o‘zbek tili yozma 
manbalarida ham talaffuz jihatdan o ‘zgarishga uchramagan: 
biikiilgiin (Yaqin, 315 a); iichiin (Ahmad, 328 a); yiikliin (Nav., 
HA); yuz (III. Tar., 4).

Singarmonizm qonuni saqlangan o'zbek tili shevalarida ii unlisi 
talaffuz jihatdan yozma manbalar tiliga yaqin turadi: biitiin, iichiin, 
iiliish, kiilgi, kiit kabi.

I  unlisi o‘rxun va uyg‘ur xatida maxsus harflari bilan berilgan, 
arab xatidagi yozma obidalarda yo ( ), alif ( I ) ba’zan alif kasra 
orqali bitilgan; orqa qator lablanmagan tor; i unlisi qattiq ayti
luvchi turkiy so‘zlarning barcha o ‘rinlarida uchraydi, qattiq talaf
fuzli unli va undoshlar bilan birga keladi: idmis (KT, kch, 7) 
yuborgan; yi!jg‘aru (Tot], 15) — o'rmonga; yilta (lrqb, 21) — yilda, 
sight (Suvr, 5) — yig7/ inanchsiz (QBN, 30 b) — inonchsiz; is/rdi 
(MK, 1, 188) — qopdi; chiqar (HH, 9) — chiqar; q m q  ( 0 ‘n, 11)
— qirq; yarhqi (Rabg1., 100 a) — yo/iig7. Eski turkiy til yozma 
manbalarida o ‘zlashgan so‘zlar tarkibidagi г unlisi turkiy til 
qonunlariga moslashib i tovushiga yaqin talaffuz qilish hollari 
uchraydi: ibadat (HH, 199) — ibodat, cm r (XSH, 85 a) — oxir; 
batil (NF, 10 b) — botil kabi. /  unlisi eski o ‘zbek tili yozma 
manbalarida qattiq aytiluvchi turkiy so'zlarda saqlangan: qin (Lutf., 
160 a); qaysi (Nav., MQ, 133); qirq (Nav.. FSH, 207). /  hamda 
/ tovushlarida vazn talabi, tarixiy dialektal xususiyatlar orqali birikuv 
hodisasi yuz berib, o‘zlashgan so‘zlarda oraliq talaffuz paydo bo‘la 
boshlagan: tanqat//tariqat, haqiqat// haqiqat, ilhcim//ilhiim, iltija/ 
filtija, isbatf/isbat kabi. Shuningdek, ma’no farqlash, vazn talabi- 
ga rioya qilish uchun / unlisining cho‘ziqroq / ; / / / :  variantlari 
hosil boMgan: tanqj/ tan:q; ya:ri/ /yari: xah/ / xali: qin//qi:n  kabi.
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Hozirgi o'zbek tili shevalarida qattiq aytiluvchi i unlisi timaq, 
qattiq, qiynaq, yatiq, tiqin, yaqin, qil, qiyiq kabi so‘zlarda saq
langan. 0 ‘zbek adabiy tilida ham i unlisi turkiy so‘zlar tarkibida- 
gi S'S x  undoshlari bilan yondosh kelganda qattiq talaffuz qili
nadi, boshqa holatlarda / tovushining oraliq talaffuzi qo‘llanadi.

/un lisi o‘rxun va uyg'ur yozuvlarida esa maxsus harflari orqali 
ifodalangan, arab yozuvidagi yozma obidalarda alifyo yo 

), ba’zan alif kasra orqali bitilgan. Bu old qator lablanmagan 
tor tovush, yumshoq aytiluvchi turkiy so‘zlaming barcha o‘rinlarida 
keladi: ichraki (KT, kt, 2) — qaram; bilstir (Tog, 6) — bilsa; (Manx, 
42) — tarbiyaladik; iglti (Suvr, 4) — kasal bo‘I; bori (lrqb, 40) — 
bo‘ri; isig (QBN, 25 a) — issiq; ichmak (MK, 1, 127) — bir turli 
p o ‘stin; bir (HH, 7) -  bir; igtilamaklik (Tf, 17 b) -  tarbiyalash; 
tild (M N, 291 b) tila; bildi (Dahn, 80), biznirj (BN, 177), biriga 
(Nav., HA, 6); tilini (Sh. tar., 14).

Tarkibida k, g  tovushlari qo‘llangan o'zlashgan so‘zlarda -i 
unlisi yumshoq aytilishga moyil bo‘lgan: kibr (HH, 145) — kibr; 
ikram (N F, 56 a) — ikrom; kilid (N F, 124 b) — kalit.

0 ‘zbek tili shevalarida i unlisi ilgdk, bilak, tilak, ildiz, ilik, 
tikan kabi so‘zlarda yumshoq talaffuzini saqlagan. Bir guruh 
o'zlashgan so‘zlarning barcha holatlarida i unlisi oraliq holatida 
talaffuz qilingan: insan I  j  insan; ilaj / /  ilaj; hisab / /  hisab; injener 
/ /  injener; instruktor / /  instruktor kabi.

Undoshlar
0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida bir guruh undoshlar til 

orqa hamda til oldi qator variantlari alohida harflar bilan ifoda
langan. Shuning uchun ular quyidagicha harfiy ifoda bilan berila- 
di: b ( 1 ), b (2), g, d  ( 1 ), d  (2), z, k, q, g ‘,p ,  m, n (1), n (2), I ( 1 ),
I (2), r  (I), r  (2), у  (1), у  (2), s (I), s (2), t  (1), / (2), f, x, ch, s, 
nt, nch, It.

Eski turkiy til yozma manbalarida quyidagi undosh tovushlar 
uchraydi: b, w, v, d, g, z, d, k, q, g% m, n, y , j ,  p, s, I, r, y, s, t, 
?, ch, j, h, x, f

Eski o'zbek tili yozma manbalarida esa tubandagi undosh to-
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vushlar bor: b, v, d, g, z, d, k, q, g ‘, m, n, ij, j ,  p, I, r, y, s, t, $, 
ch, j, h, x, f  Ko‘rsatilgan yozma manbalar tiliga arab, fors-tojik 
so'zlari o ‘zlashgan, bu so‘zlar tarkibidagi undosh tovushlar turkiy 
til qonunlariga moslashgan.

Jarangsiz undoshlar

p undoshi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflari bilan 
yozilgan, arab xati bilan bitilgan manbalarda pe ( ^  ) harfi orqali 
ifodalangan. Bu jarangsiz portlovchi lab-lab tovush, turkiy 
so‘zlarning barcha holatlarida uchraydi: qapig‘qa (KT, kt, 4) — 
qopqaga; kalipan (KT, kch, 11) — kelib; qopmish (Tot], 17) — 
turgan; alp (Tog, 10) — alp; push (Suvr, 622) — achchiqlan\ qop 
(KT, kt, 9) — k o ‘p. Eski turkiy yozma manbalarida ham p tovushi 
talaffuz, holati jihatdan qadimgi turkiy tildan farqsiz: pusug'chi 
(QBN, 46 b) — pisuvchi; tapa (Tf, 97 b) — tomon. Shuningdek, 
ko‘rsatilgan davr yozma manbalarida o ‘zlashgan so'zlarda ham p 
undoshi bor: pak (Tf, 88 a) — pok; pand (HH., 147) — pand. Eski 
va hozirgi o ‘zbek tilida ham p undoshi sifat, holat jihatdan o‘zgar- 
magan.

Tundoshi 0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida qattiq aytiluv
chi va yumshoq talaffuzli so‘zlarda maxsus harf orqali ifodalangan; 
qadimgi uyg‘ur yozuvida esa qattiq, yumshoq / undoshi uchun bir 
xildagi belgilar qo‘llangan; arab yozuvidagi manbalarda esa ( о ) 
te, ba’zan ( i  ) itqi orqali ifodalangan, jarangsiz portlovchi to
vush, turkiy so‘zlarning barcha holatlarida uchraydi, ayniqsa 
qadimgi turkiy tilda jarangli hamda sonorlar bilan yondosh keli- 
shi xarakterli: It, nt, rt, mt, td, 1l, tm kabi. og‘linta (KT, kch, 1) — 
avlodidan; atlig‘, (Tog, 4) — otliq; tort (KT, kch, 2) — to ‘rt (KT, 
kch, 2), ertim (Yen, 1 ,2) — edim; yultuz (Xns, 10) — yulduz-

Eski turkiy tilda ham 1 undoshining qattiq, yumshoq talaffuzi 
saqlansa ham, arab yozuvida bir xil belgi ( c. ) bilan yozilgan; t 
undoshi turkiy so‘zlarda, jarangli hamda sonorlar bilan yondosh 
kelish (nt, It, rt, m t yoki tn, tl, tr, tm) hollari qisman saqlangan.

Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida / undoshining talaffuzi va 
holati eski turkiy tildan farqlanmaydi, hozirgi o ‘zbek adabiy tilida
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/ undoshi holat jihatdan eski o ‘zbek tilidan farqlanmasa ham, 
mlnll'ti/dn qattiq, yumshoqlik birikuv (konvergensiya) hodisasiga 
uchrngan.

S  undoshi 0 ‘rxun-Enasoy yozm a m anbalarida qalin va 
ingichka; qadimgi uyg‘ur yozuvida maxsus harf orqali ifodalan- 
gan; arab yozuvidagi manbalarda esa sin ( ^ )  bilan yozilgan; ja 
rangsiz sirg‘aluvchi tovush: batsiq (KT. kt, 2) — g ‘arb, stintisdimiz 
(Toy, 16) — urishdik; turgesh (Tog, 21) — geogr. nom; sab (KT, 
kt, 2) — so ‘z, kengash.

Eski turkiy, eski o ‘zbek tili yozma obidalarida ham s undoshi- 
ning talaffuz holat xususiyati o ‘zgarmagan: sezla (QBN, 44 a) — 
so ‘zla; is ig ‘(0 ‘n, 33) — issiq; qisqa (Tf, 122 b) — qisqa;yas (MK,
III, 174) -  ziyon, ulusi (NAL, 546); sekiz (Nav., HM, 9). Sin 
( ^ ), sod ( ^ ), sa (л) undoshlari o ‘zlashgan so‘zlarda uchrasa 
ham turkiy s orqali talaffuz qilingan: salam (QBN, 8 b) — salom\ 
sim (HH, 121) — kumush; xasta (TF, 114 b) — xasta; muxlis 
(BAL, 91); sana (NAL, 546).

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida s undoshi holati jihatdan yozma 
m anbalar tilidan farqlanmaydi, talaffuz tom ondan qattiq va 
yumshoqlikka nisbatan o ‘zgargan, o ‘zbek tilining singarmonizmli 
shevalarida esa ohangdoshlik qonuniga ko‘ra kombinator variant - 
larga ega.

Q undoshi o‘rxun va uyg'ur yozuvlarida maxsus harflar bilan 
yozilgan, arab yozuvidagi manbalarda qof orqali ifodalangan, 
jarangsiz portlovchi, chuqur tilorqa tovush, turkiy so‘zlarning 
barcha holatida qoMlangan; qattiq aytiluvchi unli, undoshlar va 
uyg‘unlashuvchi undoshlar bilan birga uchraydi: qag‘an (KT, kch,
1) — xoqon; toquz (KT, kch, 3) — to ‘qqiz, alqinti (Tog, 3) — 
surildi; qorqmish (lrqb, 3) — qo‘rqqan; yablaq (lrqb, 14) — juda; 
bashqundilar (Suvr, 17) — o‘rgandilar.

Eski turkiy, eski va hozirgi o ‘zbek tillarida q undoshi pozitsi- 
yasi, talaffuzi jihatdan o ‘zgarmagan.

К  undoshi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi yozma manbalarda kof harfi bilan ifodalangan. Bu 
jarangsiz, portlovchi sayoz tilorqa tovush, yumshoq aytiluvchi
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turkiy so‘zlarning barcha holatida uchraydi; к  undoshi jarangli 
undoshlar, sonorlar hamda jarangsiz tovushlar bilan yondosh 
kelgan: tiikati (KTM, I) — tugal; tiirk (KT, kch, 3) — turk; iilimku 
(Yen, 2) — elimga; ichiiqdiik (Tog, 3) — qaram bo'lgan; kolkci 
(lrqb, 33) — k o ‘lga; кип (suvr, 5) — кип (sutka); ichkii (Suvr, 5) — 
ichimlik; уйккй (Manx, 64) — shaytonga.

Eski turkiy, eski va hozirgi o ‘zbek tillarida ham к  undoshi 
talaffuz, holat jihatdan o‘zgarmagan.

Ch undoshi o‘rxun xatida uyg‘ur yozuvida maxsus harflar 
bilan yozilgan, arab yozuvidagi manbalarda chim ( ^ ) orqali 
ifodalangan; affrikat, jarangsiz, qorishiq tovush; turkiy so‘zlarning 
barcha holatlarida uchraydi, barcha unli, undoshlar bilan yondosh 
keladi: chig'an (KT, kch, 10) — y o ‘qsil; yarchi (Tog, 23) — yo 7 
k o ‘rsatuvchi; ig ‘achqa (lrqb, 19) — yog‘ochga; uchuq (Tog, 8) — 
yirtqich qush; chog‘luq (Suvr, 607) — cho‘g ‘li; uch (KT, kch, 4) — 
uch (son).

Keyingi davrlarda ch undoshi talaffuz va pozitsiya jihatdan 
o‘zgarmagan.

Sh undoshi o'rxun yozuvida, uyg'ur xatida maxsus harflar or
qali yozilgan, arab xati bilan bitilgan manbalarda shin ( ) or
qali ifodalangan, jarangsiz sirg'aluvchi tovush, qattiq, yumshoq 
aytiluvchi turkiy so‘zlarning barcha holatida uchraydi, tanglay 
ohangdoshligiga nisbatan shaklan oraliq undoshdir: shad (KT, 
kch, 17) — shad (mansab); ashsiz (KT, kch, 26) — oshsiz; tashra 
(KT, kch, 26) — toshida; ortcinmish (lrqb, 14) — o ‘rtangan; bashtinqi 
(Suvr, 11) — oldingi. Sh undoshi sonor hamda jarangli tovushlar 
bilan birga kelib undosh tovushlar birikmasini hosil qilgan: 
qachmish (Msh, 3) — qochdi, bashda (M o‘g‘, 25) — cho‘qqida; 
yimshaq (KT, kch, 5) — yumshoq.

Keyingi davrlarda ham sh undoshi talaffuz, holati jihatdan 
farqlanmagan.

X  undoshi qadimgi uyg‘ur yozma manbalarida ayrim turkiy 
so‘zlarning ba’zi o'rinlarida uchraydi, asosan, o‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida: maxsus belgi bilan ifodalangan, jarangsiz bo‘g‘iz to 
vush, q, g' undoshlarining fonetik o ‘zgarishga uchrashi orqali paydo
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boMgan, turkiy tillar uchun yangi tovush, turkiy so‘zlarning oxirida, 
o ‘zlashgan so‘zlarning o‘z qonunlariga muvofiq holda uchraydi: 
saq in tix  (Manx, 6) — o ‘ylagan. 0 ‘zlashgan so'zlar: Xiradis (Xrs,
2) — Iso unvoni', Msixa (Xrs, 14) — Iso unvonr, burqan (Manx,
66)>burxan (Manx, 58) — but kabi. Eski turkiy til yozma manba 
x  undoshining qoMlanishi kengayib, qattiq talaffuzli turkiy 
so‘zlarning anlaut, inlaut, ikki unli orasida uchray boshlagan: xayu 
(MK, III, 237) — qaysi; xanda (MK, III, 238) — qayerda; xam  
(Tf, 57 a) — shaman; xah (HH, 113) — agar; yaxshi (QBN, 1 b)
— yaxshi; oxshag‘ (MK, 1, 136) — o ‘xshash, qulxaq (MK, 1, 364)
— quloq; axi (HH, 130) — saxiy. Shuningdek, o‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida ham x undoshi mavjud: xabar (Tf, 18b) — xabar; xana 
(Tf, 143 b) — xona; xarj (Rabg4., 24 b) — xarj.

Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida x  undoshining talaffuzi 
o ‘zgarmagan va turkiy so‘zlarning boshi, o ‘rtasi, ba’zan oxirgi 
holatlarida keladi: axtar (Lutf., 162 b); uyxisindin (Lutf., 204 b); 
xan (SHN, 29); yaxshi (Nav., HA, 4); saxlasa (BN, 63); choh 
(Furq., 1,99). 0 ‘zlashgan so'zlar tarkibida ham x undoshi uchraydi: 
xali (Lutf, 162 a), ;tar(B ob., Muxt, 154); xilafat (Nav., MQ, 2); 
xitab  (Nav., LT, 97).

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida x  undoshi turkiy hamda o‘zlash- 
gan so‘zlarning barcha holatlarida mavjud

H  undoshi eski turkiy va eski o ‘zbek tili yozma manbalarida 
hoyi hawaz ( -л ), hoyi xuti ( c ) orqali ifodalangan, jarangsiz 
bo‘gMz tovushi, ba’zi qattiq, yumshoq o'zakli turkiy so‘z!arning 
boshida paydo boMgan; XI asr boshlarida h undoshining paydo 
boMishi tarixiy-qabilaviy til hodisasi sifatida sodir boMgan; turkiy 
til uchun yangi tovush, shunga ko‘ra, oraliq tovush tarzida talaf
fuz qilingan: hata (MK, 1, 68) — ota; hana (MK, 1, 68) — ona; 
hech-hech (MK, 11, 326) — undov so‘z. 0 ‘zlashgan so‘zlarning 
m a’lum holatlarida ham h undoshi uchraydi: ra/za^Q BN , 8 b) — 
rohat; ilaha (QBN, 9 a) — iloha; ham (HH, 9) — ham. Ibrahim 
(Rabg‘., 25 a) — Ibrohim. Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida 
ham bir qator yumshoq aytiluvchi turkiy so‘zlarning boshida h 
undoshi so‘z boshida iste’mol etilgan: hidlik (Sakk., 56); hekiiz
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(Furq., II, 15). Bu misollarga qaraganda eski o ‘zbek tili davrida A 
undoshi turkiy so‘zlarda yumshoq talaffuz etilishidan darak beradi. 
Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham A undoshi oraliq talaffuz qilinadi.

F  undoshi fo ( j )  harfi orqali ifodalangan, lab-lab, jarangsiz 
spirant tovush, eski turkiy til yozma manbalarida o‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida barcha holatlarda uchraydi: fa il (HH, II) — fail; safiya 
(HH, 71) — ahmoq; tavfiq (Rabg‘, 7 a) — k o ‘mak; farq  (Tf, 48 a)
— farq; faylasuf (QBN, 114 a) — faylasuf Eski o‘zbek tili davrida 
ham /'tovushi o ‘zlashgan so‘zlar tarkibida, ba’zan turkiy so‘zlar 
tarkibida ham keladi: tufraq (Lutf., 26 b), falakiyat (Nav., HA,
II); illifat (Lutf., 160 b); dilfikar (Bob., Muxt, 159); safa (Nav., 
LT, 98). Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham o‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida uchraydi, o ‘zbek tili shevalarida jarangsiz portlovchi p  
tovushiga yaqin talaffuz qilinadi.

Jarangli undoshlar

В  undoshi o ‘rxun yozma manbalarida tanglay uyg'unligiga 
ko‘ra, qattiq aytiluvchi so‘zlar uchun b, yumshoq talaffuzli so‘zlarda 
maxsus belgilar, qadimgi uyg‘ur yozma manbalarida ham maxsus 
harf qoMlangan; arab yozuvidagi manbalarda be (v ) harfi bilan 
ifodalangan, lab-lab jarangli portlovchi tovush. J? undoshi turkiy 
so‘zlarning xarakteriga ko‘ra, unli, undosh tovushlar bilan yondosh 
kelgan: budumm (KT, kch, 1) — elim, sabi (KT, kch, 5) — so ‘zi; 
baglcir(KT, kch, 2) -  beklar; butlug‘ (Manx, 33) — oyoqli; tobiin 
(Suvr, 8) — quyi; kobriik (Suvr, 16) — k o ‘prik.

Eski turkiy, eski va hozirgi o‘zbek tillarida ham b undoshi 
talaffuz va holati tomondan o‘zgarishga uchramagan.

W  undoshi qadimgi turkiy tili yozma manbalarida iste’mol 
etilgan, maxsus belgisi orqali ifodalangan, arab yozuvidagi 
manbalarda (Л i)  harflari orqali berilgan. Bu jarangli lab-tish 
tovushi, b, g ‘, g  undoshlarining fonetik o‘zgarishi orqali paydo 
boMgan, turkiy so‘zlar o‘rtasi, oxirida uchraydi, X -X IV  asrlar 
uchun xarakterli undosh: saw (Manx, 45) — so ‘z;owkiisi (Xrs, 72)
— achchig‘i; dw (Suvr, 4) — uy; sdwgiiliig (Suvr, 616) — sevgili; 
suwin (Suvr, 617) -  suvini. Eski turkiy til yozma manbalarida
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lab-tish -w undoshining turkiy so'zlarda uchrashi kengaygan: yawuz 
(QBN, 126 b) — yovuz; tewsi (MK, 1, 399) — dasturxon; ewriilsa 
(Tf, 82 a) — o ‘girilsa; ew (M K, 1 , 73) — uy; suw (XIII, 24) — suv; 
tewa (Rabg‘, 31 a) — tuya; tawuq (NF, 428) — tovuq.

V undoshi eski turkiy til yozma manbalarida qo‘llana boshla- 
gan, arab yozuvidagi manbalarda vov (j)  orqali, uyg‘ur yozuvida 
( j)  belgisi bilan ifodalangan, jarangli lab-lab tovush, turkiy 
so'zlarning o‘rtasi va oxirida uchraydi. Mahmud Koshg‘ariyning 
ko‘rsatishicha, v undoshi dastlab o ‘g‘uz qabila tilida paydo boMgan.
V undoshi b, w, g% g  tovushlarining fonetik o ‘zgarishi orqali 
urchigan, turkiy so‘zlarning tabiatiga ko‘ra talaffuz qilingan: 
yalavach (QBN, 100 a) — elchi; uvut (MK, I, III) -  uyat; qovdilar 
(Rabg1., 7 b ) ~  quvdilar, suv (Tf, 62 b) — suv; tavar (HH, 93) — 
tovar. Shu bilan birga, eski turkiy til yozma manbalariga 0‘zlash- 
gan so‘zlar tarkibida v undoshi uchraydi: vafa (HH, 194) — vafo; 
saval (Rabg1, 4 a) — savol;javab (Rabg1, 6 a) — javob. Eski o'zbek 
tili yozma manbalarida ham v undoshi talaffuz, holat jihatdan 
farqlanmaydi: avuch (Lutf., 159 b); suv (Lutf., 166 a); birciv (Nav., 
LT, 67); chavchi (Yaqin, 314 b); kiviirali (SHN, 33). Hozirgi 
o ‘zbek tilining singarmonizmli shevalarida ham lab-lab v undoshi 
bir qator so'zlarda ma’lum darajada qattiq-yumshoqlik uyg£unligiga 
rioya qilgan. 0 ‘zbek adabiy tilida esa v undoshi turkiy, o'zlashgan 
so‘zlarda birikuv hodisasiga uchragan.

G‘ undoshi o'rxun va uyg'ur yozuvida maxsus harflari, arab 
yozuvidagi manbalarda g‘ayn ( j  ) harfi orqali ifodalangan. Bu 
jarangli chuqur tilorqa, sirg‘aluvchi tovush; qattiq aytiluvchi turkiy 
so'zlarning inlaut, auslaut pozitsiyasida kelgan. G‘ undoshi sonor, 
jarangli, jarangsiz undoshlar ham da orqa qator unlilar bilan 
yondosh holda uchraydi: yag‘utir (KT, kt, 5) — yaqinlashtiradi; 
yag‘ru (KT, kt, 5) — yaqin; qapig'qa (KT, kch, 8) — qopqaga; 
b o g b  (Tot], 8) -  bo‘g ‘zi; yadag‘ (Toi), 4) -  yayov; sig'ta (Suvr, 
620) — yig‘la. Eski turkiy va eski o'zbek tillarida ham g  undoshi 
talaffuz, holat jihatdan qadimgi turkiy til davridan farqlanmaydi. 
Hozirgi o !zbek adabiy tilida g‘ talaffuz, holat jihatdan qadimgi 
turkiy til davridan farqlanmaydi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida g‘
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undoshi ba’zan turkiy so‘zlarning boshida ham uchraydi: qaz> 
g ‘ oz; qor>g‘or (qo‘r>g‘o ‘r), g ‘ijim.

G undoshi o ‘rxun va uyg'ur xatida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi manbalarda kof orqali ifodalangan, jarangli sirg‘aluvchi 
sayoz tilorqa tovush, yumshoq talaffuz qilinuvchi so‘zlarning o‘rtasi 
va oxirida uchraydi. Sonor, jarangli, jarangsiz undoshlar hamda 
old qator unlilar bilan birga keladi: bimgii (KT, kt, 1 1) — mangu; 
cirig (KT, kt, 13) — bekat; bogii (KT, kch, 3) — dono; iichagii 
(Tog, 12) — uchovi; otiigka (lrqb, 29) -  ibodatga; tagdiikta (Suvr,
6) — yetganda.

Eski turkiy va eski o‘zbek tillarida ham — g  undoshining talaf
fuz xususiyati o'zgarmagan, lekin o'zlashgan so‘zlaming boshida 
ham uchraydi: gohiir (HH, 215), gw^a/(Tf, 30 b).

D  undoshi o ‘rxun yozuvida yumshoq so‘zlarda qattiq so'zlar- 
da maxsus harflari, arab yozuvidagi manbalarda do! ( j ) orqali 
ifodalangan. Bu jarangli, portlovchi tovush, turkiy so‘zlarning in- 
laut pozitsiyasida, eski turkiy, eski o‘zbek tili yozma obidalarida 
qisman so‘z boshi va oxirida uchraydi: biidun (KT, kch, 11) — 
xalq; bulutjdag‘i (KT, kch, 2) — tomondagi; bahqdaqi (KT, kch,
12) — shahardagi; bod (Tog, 4) — bo‘y; adg'ir (lrqb, 86) — ayg‘ir; 
edka (KT, kch, 1) — taxtga; oddii (Suvr, 7) — paytda.

Eski turkiy til yozma manbalarida ham d  undoshi qattiq, 
yumshoq talaffuzi saqlangan, holati jihatdan sonor va jarangli 
undoshlar bilan yondosh kelishi kengaygan: dewa (MK, III, 245)
— tuya; ediik (QBN, 32 a) — qimmatli tosh; deijiz ( HH. 194) — 
dengiz; dam (Tf, 38 b) — devor; kekdin (Rabg‘, 3 a) — k o ‘kdan; 
and (Tf, 58 a) — ond; siid (Tf, 28 a) — sut. Bu davr yozma 
manbalariga o ‘zlashgan so‘zlar tarkibida ham d tovushi uchraydi: 
dost (Tf, 88 b) — do‘st; dastur (Rabg‘., 24 a) — ruxsat; xushnud 
(Nf, 85) — xushnud; dard (M N, 298 b) — dard.

Eski o‘zbek tili davrida ham d  undoshi talaffuz jihatdan 
o ‘zgarishga uchramagan, qarluq, chigil qabila tiliga xos belgilar 
ma’lum darajada kuchaygan, shuningdek, o‘zlashgan so‘zlar tar
kibida ham undoshi mavjud: dag‘i (Nav., FSH, 192); deb (Nav., 
FSH, 214); dudaqm (Lutf., 169 a); anda (SHN, 4); ed (Sakk,
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434); ajdud  (N;iv., FSH, 84); faryad (Lutf., 225 b); dil (Bob., 
Muxt, 174); darvish (Nav., LT, 86).

(/ undoshi eski turkiy til davriga oid arab yozuvidagi manba- 
larda zol ( i ) orqali, uyg‘ur yozuvida esa maxsus у belgisi bilan 
ifodalangan, jarangli tish-tanglay tovushi, turkiy so'zlarning xa- 
raktcriga ko'ra, so‘z o‘rtasi va oxirida keladi, bu undosh d tovushi 
asosida paydo bo‘lgan, XI—XIV asr turkiy yozma manbalar tili 
ucluin xosdir: kildaz (QBN, 97 a) — saqla\ badram (MK, 1, 227) 

bayram; budti (MK, III, 443) — sovuqyedi\ edzgiiltig (Tf, 3 a) — 
c:gidik; bod (MK, III, 132) — bo‘y.

Eski o'zbek tili yozma manbalarida ^undoshi o‘zgarishga uch
rab, z, у  (z>y) undoshlariga o‘tgan.

Z  undoshi qadimgi turkiy yozma manbalarida maxsus belgilari 
orqali ifodalangan, jarangli, sirg‘aluvchi tovush, turkiy so‘zlaming o‘rtasi, 
oxirida mavjud, shaklan uyg‘unlashuvchi, tovushlar ohangdoshligiga 
ko‘ra talaffuzda farqlangan: azu (KT, kch, 10) — ammo; tuz(KT, kch,
3) — inoq; qazg‘anur-man (KT, kch, 9) — erishaman; iigiizka (Tog, 18)
-  daryoga; barzun (Tog, 31) — borsin; qaz (Suvr, 4) — g ‘oz.

Eski turkiy til yozma manbalarida ham z undoshi talaffuzi 
hamda holati jihatdan o‘zgarmagan, z undoshi tish-tanglay z to
vushi hisobiga ham kengaygan. Shuningdek, barcha unli, undosh 
tovushlar bilan yonma-yon qo‘llangan, z undoshi ba’zi turkiy 
so‘zlar uchraydi: zab-zab (MK, 1, 309) — tez-tez; zaq-zaq (MK,
1, 321) — undov so‘z; bezan (QBN, 10 a) — bezan; kezgin (QBN,
11 a) — kez; yuzti (MK, III, 439) — uchirdi; yuz (Rabg‘, 2 a) — 
yuz. 0 ‘zlashgan so‘zlarda ham z undoshi qoMlangan: zar (HH, 
121) — zar; raz (Tf, 14 a) — sir; uzr (Rabg‘, 7 b ) — uzr.

Eski o‘zbek tili yozma manbalarida z undoshining talaffuzi va 
holatida o‘zgarish yuz bermagan, turkiy so‘zlarning o‘rtasida keladi.

/u ndosh i arab yozuvidagi manbalarda jim Q ) harfi, uyg‘ur 
xatida esa maxsus /  belgisi orqali ifodalangan. Eski turkiy til yozma 
manbalarida o‘zlashgan so‘zlar tarkibida uchraydi, jarangli, affri- 
kat tovush: jafa (QBN, 32 a) — jafo; hajib (QBN, 24 b) — hojib; 
ranj (HH, 232) — ranj; jadu (Tf, 38 b) — jodu; javab (Rabg‘, 6 a)
- javob. Eski o‘zbek tili davrida ham /'undoshi o‘zlashgan so‘zla-
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riga xos: jahan (Nav., HA, 48); jan (HI. Tar, 7); ranj (Nav., FSH, 
85); juldur (Muq, 1, 51). Shuningdek, turkiy so‘zlarda taqlidiyat 
qonuni asosida affrikat ch undoshi / ( E) tovushiga o‘tgan: jar (NAL, 
221); jarchi (NAL, 222); jiba (NAL, 224); jilav (NAL, 225) kabi.

Hozirgi o ‘zbek tilin ing  jilovehi shevalarida у o ‘rnida, 
shuningdek, adabiy tilda ham j  undoshi jarchi, jar, jingalak kabi 
so‘zlarda uchraydi.

/undoshi qadimgi uyg‘ur yozma manbalarida o‘zlashgan so'zlar- 
da maxsus belgi, arab yozuvidagi manbalarda j  (^) harfi orqali 
yozilgan, jarangli, sirg‘aluvchi tovush: ajun (Suvr, 611) — dunyo. 
Eski turkiy til yozma manbalarida taqlidiyat qonuniga ko‘ra, /'tovushi 
turkiy so‘zlarning boshida, o‘rtasida, oxirida paydo bo‘lgan: jagiladi 
(MK, III, 388) — sharilladi; qorujin (MK, 1, 469) — qo‘rg‘oshin; 
chojiildi (MK, II, 151) — cho‘zildi; erinj (MK, I, 152) — farovonlik. 
0 ‘zlashgan so‘zlarda: ajdaha (Tf, 30 a)//ajdarha (Tf, 30 b) — ajdar 
kabi. Eski o‘zbek tili davrida ham /' undoshi, asosan, o‘zlashgan 
so‘zlarda uchraydi: mujgan (NAL, 404); ajdaha (Nav., CHD, 91 
b); gajdum (NAL, 154); vajgun (Furq., II, 165).

Hozirgi o‘zbek tilida ham /  undoshi, asosan, mujgon, ajdar, 
jurnal, ekipaj, montaj kabi o ‘zlashgan so‘zlarda uchraydi.

Sonorlar

Qadimgi turkiy hamda eski turkiy til yozma manbalarida у, I, 
r, m, n, ij sonor tovushlari qo‘llangan.

Fsonori 0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida so‘zlarning qattiq- 
yumshoqlik xususiyatiga ko‘ra q, qadimgi uyg‘ur yozuvida > belgi- 
lari, arab yozuvidagi manbalarda orqali ifodalangan, jarangli 
sirg‘aluvchi tovush, turkiy so‘zlarning barcha holatida mavjud, у  
sonori o‘zining xarakteriga ko‘ra, qattiq, yumshoq aytiluvchi unli, 
undoshlar bilan yondosh uchraydi: yama (KT, kch, 3) — yana; 
yuyqa (Toq, 13) — nozik; bay (KT, kt, 10) — boy; ayg‘uchisi (Tog, 
21) — kengashchisi; buyruqi (Sujd, 3) — buyrug‘i; biraya (Toy, 7) — 
janub; aytuqta (Suvr, 10) — aytganda; ayig‘ (Xns, 67) -  yovuz- 

Keyingi davrlarda ham у sonorining artikulatsiyasi, pozitsiyasi 
o'zgarmagan.
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L sonori 0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida so‘zlaming ohang- 
doshligiga ko'ra, qadimgi uyg‘ur yozuvi obidalarida maxsus belgilar, 
arab yozuvidagi manbalarda lom ( j  ) harfi orqali berilgan, I 
sonori sirg‘aluvchi til yon tovush; turkiy so‘zlarning xarakteriga 
ko‘ra, so‘z boshida uchramaydi, o ‘rtasida va oxirida mavjud: olurtim 
(KT, kch, 1) — o ‘tirdim; altim (M o‘g‘, 24) — oldim, bolg‘aq (Mo‘g‘,
29) — qo‘zg‘olon; alp (KT, kch, 7) -  alp; iltd (KT, kch, 3) — elda; 
drklig(Tog, 13) — hukmron; yig'ilmish (Suvr, 5) — yig‘ilgan. Eski 
turkiy til yozma manbalarida / undoshining talaffuz xususiyati 
o ‘zgarishga uchramagan, ayrim so‘zlarda /  sonori so‘z boshida 
qo‘llangan: ye I+achi n >yelachin >lachi n (MK, 1, 388) — lochin; 
yalag‘an> lag‘un (MK, III, 258) — yog‘och tovoq; ala (MK, 1, 
110) — ola; sezla (QBN, 30 a) — so'zla; tiigal (HH, 40) — tugal\ 
og‘ul (Rabg‘, 25 a) — o ‘g ‘il. Ko‘rsatilgan davr yozma obidalarga 
o‘zlashgan so‘zlar tarkibida ham / undoshi uchraydi: lashkar (Tf, 
22 b) — lashkar; a ’qil (HH, 24) — aql; xislat (Rabg‘, l i b )  — 
xislat.

L  sonori eski o‘zbek va hozirgi o‘zbek tilida ham talaffuz, 
holat jihatdan o‘zgarishga uchramagan.

R  sonori o‘rxun guruh yozma manbalarda tanglay ohangdosh- 
ligiga ko‘ra, qadimgi uyg'ur yozuvi obidalarida maxsus belgilar 
bilan, arab yozuvidagi manbalarda re ( j ) harfi orqali ifodalan
gan; sirg‘aluvchi tiloldi tovush, turkiy so‘zlarning boshida 
uchramaydi, so‘zlarning xarakteriga muvofiq, unli, undoshlar bilan 
birga keladi: qurig'aru (KT, kch, 2) — g ‘arbga;yirg‘aru (KT, kch, 
2) — shimolga; olurtim (M o‘g‘, 2) — о ‘tirdim; kerti (KT, kch, 19)
— qaradi, ichrdki (Manx, 34) — qaram; yaltnqlig‘ (Suvr, II) — 
yaltiroq.

R  sonori talaffuz hamda pozitsiyasi jihatdan keyingi davrlarda 
ham o‘zgarishsiz qolgan.

M  sonori o 'rxun  va uyg‘ur xatida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi manbalarda mim ( f ) harfi orqali ifodalangan, sir- 
g‘aluvchi burun tovushi, turkiy so'zlarning barcha o'rinlarida uch
raydi, barcha unli va undoshlar bilan yondosh kelgan: man (KT, 
kt, 11) — men; almis (KT, kch, 2) — olgan; eltitmis (Tog, 3) —
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o'ldirgan; kiimiish (Tog, 48) — kumush; qarjum (lrqb, 90) -  otam; 
ashmish (Suvr, 607) — oshgan. Bu tovush keyingi davrlarda talaf
fuzi va holati jihatdan o‘zgarishga uchramagan.

N  sonori o ‘rxun yozuvida qattiq talaffuzli so‘zlarda va yumshoq 
aytiluvchi so‘zlarda qo'llangan, uyg‘ur yozuvida maxsus harf, arab 
yozuvidagi manbalarda nun harfi orqali ifodalangan, sirg‘aluvchi 
burun tovush, turkiy so‘zlarning barcha o ‘rinlarida uchraydi: nay 
(KT, kt, 8) -  narsa; kiin (KT, kch, 4) -  quyosh; binip (KT, kch, 
15) — minib; ancha (KT, kt, 5) — ancha; tonhg‘ (Manx, 51) — 
kiyimli. Keyingi davrlarda n sonorining talaffuzi, holati qadimgi 
turkiy til davriga nisbatan o‘zgarmagan.

TVsonori o'rxun va uyg'ur xatida maxsus harflar bilan yozilgan, 
arab yozuvidagi manbalarda nun-u kof harflari bilan ifodalangan. 
Bu sirg‘aluvchi burun tovushi, turkiy so‘zlarning asosiy, oxirgi 
holatlarida keladi: buijsilz (KT, kch, 5) — muqsiz; yayilsar (KT, 
kch, 6) — yanglishsa, Ьщ (Tog, 14) — miij; or]dim (To‘n, 29) — 
sharqdan; keyltincha (Tog, 32) — k o ‘nglingcha; oqrci (Manx, 73)
— ilgari; toijuz (Suvr, 6) — to‘ng‘iz. Keyingi davrlarda ham у 
sonorin ing  ho la ti, ta laffuzi qadim gi turkiy  tilga nisbatan 
o‘zgarmagan.

Й: a n ig ‘ (KT, kch, 5) — yovuz; qitan (KT, kt, 4) — qabila 
nomi; qon (TT, 9) — qo‘y. Eski turkiy til davrida ham rt tovushi 
mavjud boMgan, bu davrda ham qattiq o ‘zakli so‘zlarda uchraydi: 
qanda (MK, 1, 395) -  qayerda; qanda (Tf. 136 a) -  qayerda; 
qon (M K, III, 154) — qo‘y; chig‘ah (MK, I, 67) — yo'qsil.

I t  tovushi eski o‘zbek tili yozma manbalarida rudiment holat- 
da uchraydi: qanda (Lutf., 184 b); qani (Nav., FSH, 206; Bob., 
Muxt., 128). Hozirgi o ‘zbek tilida ham qani, qanday, qancha kabi 
so‘zlardagi n undoshi h tovushining rudimenti hisoblanadi.

Eski turkiy hamda eski o ‘zbek tili davrlarida o ‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida ayn va hamza belgilari uchraydi, ayn va hamza talaffuzi 
so‘z boshida aniq emas, so‘z o ‘rtasi va oxirida bo'gMz portlovchisi 
kabi talaffuz qilingan: man’ (Nav., HA, 11); vaqe’ (BN, 210); 
qal’a lar(Sh. tar. 21); /fl&i’(Shohid, 80 a); m a’vd (Shohid, 17 a).
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Q o ‘sh  u n d o sh la r

Qadimgi turkiy til yozma manbalarida qo‘sh undoshlar maxsus 
belgilar, qadimgi uyg‘ur hamda arab yozuvidagi manbalarda har 
qaysi qorishiq undosh tovush mustaqil harflarga (1+t), (n+t), 
(n+ch), (n+y) ajratib berilgan. Bu qorishiq undoshlar turkiy 
so‘zlarning inlaut va auslaut pozitsiyasida uchraydi.

It: qiltim (KT, kch, 10) — qildim; bolti (KT, kch, 7) — bo'ldi; 
altizdi (KT, kch. 38) — oldirdi; yolta (Tog, 16) -  yo ‘lda\ boltachi 
(Mo‘g‘. 38) — bo‘lg‘usi;

nt: shantutj (KT, kt, 3) — geogr. nom; alqmtig‘ (KT, kt, 9) — 
surilding, bunta (KT, kt, 10) — bu yerda; qani anti (Tog, 2) — 
xonlik bo‘ldi; anta (M o‘g‘, 31) — и yerda; kdntii (KT, kch, 23) — 
o ‘z; yiikiintiir (KT, kch, 15) — yukintir;

nch: ancha (KT, kch, 5) — ancha; adinchig‘ (KT, kt, 12) — 
maxsus; arinch (KT, kch, 3) — ekan; teriisinchd (KT, kch, 13) — 
qonunicha; sanchdi (KT, kch, 36) — sanchdi; yincha (Tog, 13) — 
nozik; unch (Tog, 24) — mumkin, iichinch (M o‘g‘, 3) — uchinchi.

FONETIK HODISALAR 

Singarmonizm

Qadimgi turkiy, eski turkiy, eski o‘zbek tili singarmonizm 
qonuniga asoslangan, singarmonizm qonuni tanglay va lab 
ohangdoshlikdan iborat. Bundan tashqari, assimilatsiya hamda 
dissimilatsiya hodisasi orqali undoshlar ohangdoshligi ham vu- 
judga kelgan.

Tanglay ohangdoshligi so‘zlarning o‘zagi yoki birinchi bo‘g‘in- 
dan oxirigacha qattiq yoki yumshoq talaffuz qilish hodisasidir.

Lab ohangdoshligi esa turkiy so‘zlarning birinchi bo‘g‘inida 
lablangan unli bo‘lsa, shu so‘zlarning keyingi holatlarida lablan
gan unlilarning kelishidan iborat.

Undosh tovushlar garmoniyasi qadimgi turkiy til davridan eski 
turkiy hamda eski o‘zbek tili davrlariga o ‘tgan sayin kengayib 
borgan.
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Qadimgi turkiy til yozma manbalarida singarmonizm qonuni- 
ning qattiq-yumshoqlik ohangdoshligi to ‘la ustunlikka ega, lab 
garmoniyasi ham mavjud boMgan, undoshlar ohangdoshligi amalda 
boMgan.

Eski o ‘zbek tilining oxirgi davrlariga oid yozma manbalarda 
turkiy so‘zlaming tarkibidagi ba’zi unli tovushlarda qattiq, yumshoq 
talaffuz oraliq holatga o‘tishi orqali singarmonizm qonuni buzila 
boshlagan: keltiirg‘an (Sh. tar, 10), yarag'lik (Gulx., 25) — ichma- 
g ‘um (Furq., 1, 35), ezg‘ag‘a (Furq.. 1, 30).

Turkiy yozma manbalarga o'zlashgan so‘zlar ko‘pincha qattiq 
talaffuzga moyil boMgan: safarg‘a (Tf, 47 a), vafasizliq (Nav., 
M N, 308 a), jdning‘a (XIII, 78 a), mavjudg'a (Nav.. MN, 5), 
firaqing‘a (Nav., HA. 107), haramig‘a (Muq., 1, 40), sultamg‘a 
(Furq., 1, 27). Shu bilan birga, bir guruh o‘zlashgan so‘zlar 
yumshoq aytilishga moyil: kafirlik (Tf, 37 b), lu'natga (Rabg1., 5 
b), falakka (Lutf., 22), pdyasigd (Nav., MN, 5), tavusldrga (Muq.. 
1, 44), xastalik (Furq., 1, 36).

Unlilar tizimidagi fonetik hodisalar

A, и unlilari qadimgi turkiy, eski turkiy va eski o‘zbek tili 
yozma manbalarida birinchi bo‘gMnda moslashgan.

Eski turkiy: anlar (Tf, 45 b ) //  unlar (Tf, 24 b)- ular.
Eski o'zbek: alar (Nav., MQ, 19)// ular (Lutf., 17 b); anlar 

(Sh. tar, 5) unlar (Dahn, 81); qavla (KT, 24 b) / /  quvla (Furq., 
30).

Eski turkiy yozma manbalarda ayrim o'rinlarda orqa qator -a 
hamda lablangan orqa qator o ‘rta keng -o unlilari moslashgan: 
bashlag‘ (MK, 1, 429)//bosh lag ‘ (QBN, 164 b) — bo ‘sh, erkin; 
qawurmach (MK, I, 454)/)qog‘urmach (MK, 1, 454) — qovurmoch.

E, в, и, ii unlilari XI—XIV asrlarga oid ba’zi yozma manba
larda turkiy so‘zlarning birinchi bo'gMnida mos holda uchraydi: 
etmdk (Tf, 99 a ) / /  etmdk (MK, II, 312) — non; eriiij (Rabg1., 25
а) ЦвгЩ  (Rabg‘., 4 a) — oq; ew (MK, I, 7 3 )// iiw (MK, 1, 109)
— uy; sech (QBN, 34 b) //such  (MK, II, 139) — och; sechiik (Tf, 
39 a) / /  chiichiig (Tf, 65 a) — chuchuk.
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Е, е, и unlilari eski o ‘zbek tili yozma manbalarida turkiy 
so‘zlarning birinchi bo‘g‘inida moslashgan: degiil (Nav., HA, 6) I  I  
diigitl (Lutf.. 94); etmak (BAL, 173) ,// etmdk (Nav., HA, 99); 
echkii (Nal. 710) / /  echkii (Nav., Tm, 202); ev (Nav., HA, 66) / /  
iiy (Nav., MQ, 46); esriik (Nav., MK, 38) / /  iisriik (NAL. 626).

O, ©unlilari eski turkiy til yozma manbalarida tarixiy dialektal 
hodisa sifatida asosiy holatda ba’zan moslashgan: kep (QBN, 193) 
/ /  qop (MK, 1, 465) /Jkep  (MK, 1, 183) -  k o ‘p; opmaq (MK,
1,183) / /  (MK, 1, 176) — o ‘pmoq; yorig‘ (Tf, 11 b) / /  yerug( Tf,
7 a) — yo ‘riq.

U, ii unlilari mosligi ba’zan tarixiy-qabilaviy til hodisasi tarzida 
uchraydi: siichiig‘ (Tf, 65 a) / /  siichiik (Rabg1., 4 a) — chuchuk; 
buyurduqum (Tf, 124 a) //biiyiirmak (MK, HI, 202) — buyurga- 
nim; buyurmoq.

ii, i, i unlilari mosligi ba’zan eski turkiy til yozma manbalari
da tarixiy-qabilaviy til sifatida yuz bergan: yiin (MK, 1, 465) / /  
yin (MK, 1, 306) — yung; iinda (QBN, 149 a) / /  inda (QBN, 158 
b) — inda; ishqa (Tf, 6 a) / /  ishka (Tf, 28 b) — ishga; bichaq 
(DTS, 1 0 4 ) //  bichcik (MK, I, 356) — pichoq.

Tushish hodisasi

Qadimgi turkiy, eski turkiy yozma manbalarida orqa qator a, 
u, ii, i unlilari urg‘u, prosodik, grammatik zaruratlar orqali turkiy 
so‘zlarning boshida, oxirgi holatlarida tushish hodisasiga uchragan: 
ag‘izi (Suvr, 624)> ag‘zi (Manx, 87) -  og‘zi, og‘z'mi; qann (lrqb, 
\Q)>qarm (lrqb, 10) — qorni; ag‘ina (Suvr, 60\)>ag‘na (KT, 58)
— ag‘ana; buyuruq (KT, I)>buyruq (Suvr, 3) — mansab; og‘ul 
(KTu, 52)>og‘h (Tog, 44) -  o ‘g ‘li; iiliig(QBN, 53 a) > iilgi (QBN, 
51 a) — ulushi; keiji'ilumiiz (Manx, 83, 88) > keyli'njche (Tog, 
327) — ko ‘ijlimiz, ko ‘}]l\ngcha\ кoriigliig(lrqb, 27) >korkhig (Suvr, 
608) — k o ‘rklik; toija (MK, III, 379) > tot] (QBN, 86 b) — baho- 
dir; qihq > qilqi (QBN, 8 b) — qilig7; tulum (MK, 1, 221) > 
tulmun (MK, 1. 192) — quiini; budun (QBN, 82 a) > budm (QBN, 
44 a) — elini; tatig‘ > tatg‘i (HH. 53) — totig‘i; achil > achlur (Tf, 
87 a) — ochiladi.
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Qadimgi turkiy, eski turkiy, eski o‘zbek tillarida undosh 
tovushlarda ham fonetik hodisalar sodir bo‘lgan, bir guruh fone
tik hodisalar qadimgi turkiy til davriga xos, ikkinchi bir guruh 
fonetik hodisalar eski turkiy til yozma manbalari uchun xos; 
uchinchilari eski o‘zbek hamda hozirgi o‘zbek tiliga xos. Qadimgi 
turkiy, eski turkiy, eski o ‘zbek tillari uchun mushtarak fonetik 
hodisalar ham mavjud.

Moslashuv: p //b : apa (KT, kch, 19) / /  aba (Suvr, 614); apa 
(MK, 1, 113) / /  aba (QBN, 76 a) — ota-ona; avlod; tapan (NAL, 
611) / /  taban (NAL, 581) — tovon; palchiq (NAL, 511) //balchiq  
(Tf, 18b) — balchiq, p //m : tapa (Tf, 97) >tomon.

T //b : etm ak(MK, I, 129)//ebm ak  (MK, 1, 126) -  non.
T f/d : tam (Tf, 7 b) j  I  dam (Tf, 9 b ) -  devor; eta (SS, 6 )/Jeda  

(Tf, 45 a) -  o ‘ta.
T //ch: chatir{MK, 1, ЪЩ /fchachir  (MK, 1, 385) -  chodir; 

alt (Tf, 11 a)//alch  (Tf, 135 a) — ost; tashqamn ( 0 ‘N, 33)// 
chashqarun ( 0 ‘N, 35) — tashqari; avut (MK, 1, III)// avuch (Lutf., 
159 b) — hovuch.

T //k : etmdk (MK, II, 312)// ekmak (Rabg1, 81 b) — non.
T//d.: yinatti (MK, II, 368)//yenddti (MK, II, 368) — tuzaldi, 

eratti (MK, 1, 215)//erddti (MK, 1, 215) — erlar safiga o ‘tdi; 
qatg'u (HH, 213)//qazg‘u (QBN, 8 b) — qayg‘u.

T //y: qatg‘u (HH, 2 \3 )//q a yg ‘uluq (Tf, 65 b) -  qayg‘u; qay- 
g ‘uli; etgii (HH, 187)//eygii (Tf, 68 a) — ezgu; qot (HH, 74)// qoy 
(Rabg‘. 25 a) -  qo‘y  (fe’l).

Т//z : ketin (HH, 179)// kezin (Rabg‘, 4 a) — kevin.
T //s: qutqi (MK, 1, 403)// qusqi (QBN, 85 a) — muloyim.
T//1: kekt&shdi (MK, II, 261) j  j  keklashdi (MK, II, 261) — 

chirmashishdi.
S / /z :  bolsun (KT, kch, \\)//bo lzun  (lrqb, 57) -  bo‘lsin, 

sandiwach (MK, I, 481) / /  zanduvach (XSH, 14 b) -  bulbul; a:z 
(MK, III, 365)// as (MK, 1,109) -  po‘stin; qaz (MK, III, 165) /  
/  qas (MK, III, 365) — po‘stloq.

U n d o sh la r  t iz im id a g i fo n e t ik  h o d is a la r
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S //y :  siich (MK, II, 2 1 )// seek (QBN, 18 b) / /  yech (QBN, 
34 a) / /  yech (Tf. 143 a) — yech; sig'ta (MK, III, 291) / /  yig'la 
(Sh. tar, 12) — yig'la.

S //c h : saw (MK, I, 122)// chaw (MK, I, 80; QBN, 10 b) -  
so ‘z\ xabar; sech (QBN, 18 b ) / /  check (QBN, 181 b) — yech; soij 
( 0 ‘N, 3 7 )// choy(0 ‘N, 41) — chap.

SU d: is (NAL, 280)// yid  (HH, 209) -  hid.
S /lsh : kisi (MK, I, 318) / /  kishi (QBN, 87 a) — xotin\ ulus 

(Tf, 6 b) I  j  ulush (MK, I, 94) -  ulus; Santut] (Tog, 18) / /  Shantutj 
(KT, kch, 3) — geogr. nom; tas (Suvr, 6) / /  tash (KT, kch, II) -  
tosh.

S//1: isn q  (MK, I, 125) / /  ilriik (MK, I, 129) -  isiriq; astin 
(MK, I, 133) / /  altin (MK, I, 133) -  ost.

K //g : yuqaru (HH, 51) / /  yiigarii (KT, kch, II; Suvr, 151) — 
yuqori.

Q //k : qop (M o‘g‘, HA, 12) / /  kop (MK, I, 309) — k o ‘p; oq 
(Tog, 4 2 )// &k (Tf, 28 b) — yuklama; aqa ( 0 ‘N, 37) / /  aka (MK,
1, 116) — egachi, tug‘ishganlar; qavaq (Tf, 103 a) //ko va k  (BN, 
93) — kovak.

Q //ch: qaqach (MK, II, 328)// qachach (M K, II, 328) -  
qaqach.

К //Ф  eda (Suvr, 554) / /  add (M K, I, 116) — opa.
K //b :  ekm ak  (Rabg‘, 81 b) / /  ermak (MK, I, 126) — non.
K //ch : eka (M K ,'l, 116)// echo (1VIK, I, 114) -  opa.
C h//d: ikinch (Tf, 38 a) //ik ind i (MK, 1, 158) — ikkinchi.
C h//y: chamg‘ur (MK, I, 425)// yamg‘ur (M K, III, 45) — 

yomg‘ir, chug‘dи (MK, I, 6 7 )// yug'du (MK, I, 67J — tuyaning 
uzun yungi.

C h//sh: chag‘iladi (M K, III, 338) / /  shag'iladi (MK, III, 
338) — sharilladi; chachir(MK, I, 385)// chachir(MK, I, 385) — 
chodir, necha (Tf, 10 a ) / /  nesha (Tf, 47 a) — necha; chopan (Sakk, 
65) / /shuban (NAL, 702) — cho‘pon.

C h//z: qovuch (MK, III, 178) / /  qovuz (МКД11, 178) -  duo.
C h //r : yalawach (MK, II, 334)// yalawar (M K, II, 334) — 

elchi.
C h //j: chag‘iladi (М КДП, 338) / /  jag‘iladi (M K ,III, 338) —
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| tharllludi, achun (HH, 106) / /  ajun (QBN, 10 a) — dunyo; erinch 
(MK, I. 152)// erinj (M K, I, 152) -  farog‘at.

S'h//z: keshiir (MK, I, 405)// keztir (MK, I, 405) — sabzi.
H //m : ban (Tog, Ъ1)//теп (MK, I, 325; QBN, 8 b); ben 

(MK, I, 325 )// men (Tf, 8 b) — men; buij (KT, kch, 3) / /murj 
(QBN, 7) — qayg‘u; birj (Tog, 16)//m iy  (Tf, 136 b) -  ming; 
betjzd (Furq., 1, 31) / /meijza (Lutf., G N, 8) — o ‘xshat.

H /lg1: sub (KT, kch, 19; Tog, 27) / /  sug‘ ( 0 ‘N, 13) — suv.
B//f: burxan (MK, I, 329; Tf, 38 a) //furxan  (MK, I, 329) — 

but; tubraq (Sakk., 43)//tufraq  (Nav., HA, 18) — tuproq.
W //m : ewat (MK, I, 85)//em et (MK, I, 85) — yuklama; 

yawishg‘u (MK, III, 55) / /  yumushg‘u (MK, III, 55) — mevali 
tog ‘ daraxti.

W //p: yawshan (MK, III, 44) / /  yapchan (MK, III, 44) / /  
yavshan.

G‘//g :  dag‘ul (MK, III, 167)// tegiil (MK, III, 167) -  tugul\ 
isig‘ (Tf, 136 a ) / /  isig (Tf, 141 b) — issiq.

D l/l:kekd a tti(MK, II, 379)// keklatti(MK, II, 379) -  ko ‘klat- 
di;bag‘dadi (MK, III, 292)// bag‘ladi (MK, III, 307) -  bog'ladi; 
qm irda  (Nav., ML, 108) — qimirla.

D l/g : idi (Lutf., 145)//ega  (Sh. tar, 3) — ega.
L //n :  il (MK, I, 185)// in fMK, I, 276)// in (Rabg‘, 3 b ) -  

tush; yaldi (MK, III, 7 2 )// yandi (MK, III, 72) — (o ‘t) yondi.
J / /у : juhud (Nav., Tm, 205) //yahudiy  (MK, II, 23) — yahudiy.
M //n :  im ir (MK, I, 120) / /  inir  (MK, I, 120) — yorug‘lik.
Q ‘tish hodisasi. T>d: ti (Tog, 5) > de (QBN, 4; HH, 61) -  

de; tagra (TT, 2) >degra (Tf, 100 a) — tevarak; tun (KT, 6) > dim 
(Tf, 9 b) — tun; taqi (Suvr, 609) > daqi (M K, II, 227) — yana; siit 
(QBN, 211 a) > siid (Tf, 28 a) — sut; qanntash (Sh. tar, 43)> 
qarindash (NAL, 730) — qarindosh; telba (Lutf.. 139) >delba (Lutf.. 
105) — telba.

S>z: mas j  id > mazgid (Tf, 39 a).
Q>gi : yoq (Tog, 59)>yog‘latayin (Tog, 31) — y o ‘qotay; qisqa 

(QBN, 19 b)> qisg‘a (QBN. 41 a) — qisqa; chaqur (Tf, 102
b)>chag‘ur (Tf, 91 a) — chaqir; aqa (Sh. tar, 46)>ag‘a (Gulx.,
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17) -  og‘a.
Q>x: qag‘an (KT, 16)>xaqan (QBN, 10 a) -  xoqon, qam 

(QBN, 45 a) > xam  (Tf, 57 a) -  shaman; qiz (Tog, AQ)>xiz 
(MK, III, 238 a) — qiz; qush (lrqb, 64)>xush (Tf, 39 b) — qush; 
qulqaq (MK, I, 364)> qulxaq (MK, I, 364) -  quloq; aqi (MK, I, 
116) > axi (NAL, 67) — saxiy; choq (Gulx., 28) > chox (Furq., 1, 
109) — ko ‘p, juda.

Q>v: taqag‘u (M K, I, 417) / /  taquq (Sh. tar, 30) > tavug‘ 
(Nav., HA, 133) — tovuq.

K>g>w: kiktir > kigur (KT, kch, 23; Suvr, 12) > kiwiir (Tf, 17 
b; Rabg'., l i b )  — kirit.

K>g>y: kikur > kigur (Uyg‘, 17; QBN, 90 b) > kiyiir(Rabg‘., 
8 a) — kirit; eshkak (MK, I, 134) > eshgak > eshydk (MK, I, 454)
— eshak; kiichak (QBN, 115 b) > kiichag > ktichay (QBN, 144 a)
— zulm.

K>sh: uluk (TT, 29) //(M K , 1,93)>uliish (QBN ,50 b ) / /  (Sh. 
tar, 33) — ulush.

K>h: tiki (MK, 1, 175) > ilhi (MK, 1, 175) -  ukki.
K>j: ezkend  (MK, 1, 122)> ezjend (1VIK, 1, 122) — o ‘zgan.
B>w>v>y: ab (KT, kch, 41) > ew (Manx, 109) > ew (MK, 1, 

73) > ev (MK, 1, 68) > ev (Nav., HA, 66; Sh. tar, 8) > uy (Nav., 
HA, 34) — uy; ab (Kt, kch, 9) > aw > av (Tf, 26 b) — ov; sab 
(lrqb, 46) > sew > sev (MK, 1, 282) — sev; ubut ( HH, 209) > 
uwut (MK, 1, 85) — uyat; qabaq (MK, 1, 363) > qavaq (Tf, 103
a) — qovoq; ebra (Tf, 143 a)> ewra (Tf, 9 a) > eyra (Tf, 7 a) — 
qayta.

B>m: bu (QBN, 48 b)>mundaq (Sh. tar, 36) — bunday; kelbat 
(QBN, 60 b)> kelmat (Nav., MK, 38) — qomat (kelbat).

W>v: tawar(MK, 1, 343)> tavar (MK, 1, 343; Sh. tar, 37) -  
tovar.

V>y: avmaq (Sh. tar, 34)> aymaq (Sh. tar, 34) — aymoq; 
evrulmdk (NAL, 706) > eyrul (Nav., Msh, 213) -  o ‘girilmoq.

G‘<w: yag‘uq (KT, 7) > yawuq (Rabg‘, 5 a) -  yaqin; qog'ur- 
mach (MK, 1, 454) > qawurmach (MK, 1, 454) — qovurmoch; 
yalg‘adi (MK, III, 321) > yalwadi (MK, III, 321) — yaladi.

(?>»>: qag‘u t ( MK, III, 178) > qavut (MK, III, 178) -  yangi
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tuqqcin xotinlar ovqati; qag‘un (MK, 1, 388)> qavun (TAS, 113) — 
qovun.

G‘>y: sog‘ul (Tf, 98 b) > soy и I (Tf, 45 b) — qayt.
G‘ >x: s ig ‘da (MK, II, 379) > sixta (MK, II, 379) -  yig‘la; 

og‘sha (Tf, 66 a) > oxsha (Rabg1, 24 b) — o ‘xsha; bag'ishla (KT,
12 a) > baxishla (Furq., II, 139) -  bag'ishla; og'sha (Manx, III,
18) > oxsha (Tf, 10 b) — o ‘xsha.

G>y: yegaviiz (Tf, 70 b) — yeymiz; ycyalim (Tf, 10b) — yeylik; 
bogii (MK, III, 154) > boy (MK, III, 154,) — bir turli o'rgimchak; 
yegasi (XSh, 1, 5\A)>yeyiisi (Tf, 64 b) - ycydigan.

G>j: gulabchi (XSH, 243) — gulobchi > julab (XSH, 161) — 
gulob; Andigan (HK. 246 a) >Andijan (Nav., XII, 90).

G>v: birClgii (Tf, 28 b) > birav (Sh.tar., 35) - birov; iichdgu 
(Tf, 28 b) > tichcTv (Nav., Msh, 189) -  uchov; к и (Ш  (QBN, 9 a)
> kiiyciv (Muq, II, 5) — kuyov.

G>y: igla (MK, 1, 283) > iyla (Sakk, 55) — og'ri, kasallan.
D>d: qod (Tog, 2) > qod (Tf, 25 b) — q o 'y (I'c’l); adaq (KT, 

kch, 47) > asaq (Rabg‘, 24 a) — oyoq; edgti (KT, kch, 6) > edgii 
(QBN, 15 b) — ezgu.

D>y: tod (KTm, 8) > toy (Tf, 18 a) — to'ygin; adaq (M o‘g‘,
30) > ayaq (Rabg‘., l i b )  — oyoq; ud ( 0 ‘N, 2) > uy (Sh. tar, AO)
— sigir, qoramol.

£)>z: qadash (Tf, 18 a)> qadosh (Tf, 146 a) — o^'a-ini; od 
(QBN, 7 b) > 6* (MK, III, 207) -  zamon.

D>y: bediik (MK, 1, 119) > beyiik (Tf, 51 a) -  buvtik; bod 
(MK, III, 132) > boy (Tf, 138 a) -  bo‘y; kidiz (MK, l’, 347) > 
kiyiz (Nav., M N, 14) — kigiz.

U>y: yadg‘uq (MK, III, 34) > yayg‘uq (M K, III, 35) -  baytal 
emchagining uchi; edla (MK, 1, 137) > oyld (M К, 1, 137) -  tush 
payti; idi (Nav., HA, 57) > eya (Lutf, 149) — ega.

Z>j: tazik (DTS, 543) > tajik (QBN, 17 a) — tojik; ehoz (DTS, 
155) > chejdi (MK, III, 16) — cho‘zdi; ag‘uz (MK, 1, 88) > ag‘uj 
(MK, 1, 88) — og'iz (sut mahsuloti).

Y>g: eygii (Tf, 83 a) > ega (Nav., HS, 84) — ega.
L>sh: teltik (M o‘g‘, 12) > teshiik (NF, l i b )  — teshik; telak 

(Tf, 146 b) > teshak (Tf, 28 a) — to‘shak. makon\ kelika (MK,
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Ill, 189) > keshiga (MK, III, 189) — k o ‘lanka, k o ‘shk.
M >n: payg‘ambar (Tf, 45 a) > payg‘anbar (Tf, 46 b) — pay- 

g ‘ambar; emdi (Nav., HA, 35) — endi.
R>z: qutur (Suvr, 11) > qutuz, (MK, 1, 346) — quturgan; bil- 

dardi (M K, II, 204) > bildiizdi (MK, II, 235) -  bildirdi; kertar 
(Tf. 38 b) keztar (Tf, 58 b) — ko'rsat.

N > y: a n ig ‘ (KT, kch, 3) > ayig‘ (Suvr, 6) — buzilish; qon 
(KT, kch, \2)>qon (Suvr, 6) -  qo‘y (hayvon); qitan (KT, kch, 
5)> qitay (KT, kch, 5) — etnik nom; chig‘ah (M K, 1, 67) > 
chig'ay (QBN, 18 a) — yo ‘qsil.

N  >n: qan (Suvr, 624; MK, 1, 395) > qanda (Lutf, 184 b) — 
qayerda.

D > k :  iistan (QBN, 86 b)> iistak (QBN, 76 a) -  ustun; balun 
(Tf, 87 b) > beluk (Tf, 142 a) -  bo‘liq.

D >g‘: yalnuz (QBN, 46 a) > yalg‘uz (Tf, 27 b) — yolg‘iz; ton a 
(QBN, 27 a) > tog‘a (QBN, 17 a) — bahodir; yahan (MK, III, 
386) > yag‘an (HH, 224) -  fd.

D>n: sinuq  (MK, III, 376) > sinuq (MK, III, 376) — siniq; 
keniik (lrqb, 87)> keniik (lrqb, 88) — ariq\ otuij (Uyg‘, 118; Tf, 
37 a) > otuPI (Tf, 38 b) — о ‘tin.

D>g: kozqii (MK, III, 389) > kezgti (Rabg‘., 53 a) — k o ‘zgu.
D>y: keyluk  (Nav., HA. 81 )>keylak.
Metateza hodisasi. P~r: tupraq (Sakk., 21) ~ turpaq (Sh. 

tar, 7) — tuproq; kiprik (Amir II, 75) ~ kirpik (M uq., 1, 77) —
Jc ip fik

T~r: otra (M K, 1, 196)~ otra (TF, 58,a), otru (MK, 1, 147)> 
ortu (MK, 1, 145) — o ‘rta; qutruldi (MK, II, 272) ~ qurtuldi 
(M K, II, 271) — qutuldi.

Q~r: aqrun (N F, 192 b) ~ arqun (SS, 71) — sekin.
Sh~n: qoshm (M K, 1, 408)~  qonshi (MK, 1, 408) — qo'shni.
F~r: tufraq (Nav., MK, 2)~ turfaq (Sh. tar, 7) — tuproq.
G~d: ag‘duq (MK, 1, 125)~ a d g ‘uq (MK, 1, 125) -  yot, nota- 

nish; bug‘day (MK, III, 258) ~budg‘ay (MK, III, 258) -  bug‘doy.
G‘~J: qarghlach (MK, 1, 479)~ qarlig‘ach (MK, 1, 479)

-  qaldirg‘och.
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Gi~m: yag‘mur (MK, I, 425)~ yamg'ur (M K, III, 45) / /  
chamg'ur (MK, 1, 425) — yomg'ir.

G~r: egrat (MK, 1, 260; Tf, 22 a ) -  orgcid (Tf, 2 a)~ egrat 
(NAL, 717; Sakk., 24) — o ‘rgat ~ ogrun (Lutf, 94) — o ‘rgan. 

D~r: edirak (Suvr, 4)~ ordiik (MK, I, 128) — o ‘rdak.
Y~r: Sayram (MK, III, 191) ~ Saryam (MK, III, 191) — 

geog. nom.
M~r: samursaq (MK, 1, 480)~ sarmusnq (MK, 1, 480) — sa- 

rimsoq.
N~sh: qonshi fNAL, 748) — qo‘sluii.
Geminatsiya hodisasi. T>tt:yeti (Tf, 52 a) ' yetti (MK, III, 33)

— yetti; otuz (Tf, 26 b) > ottuz (MK, 1, 159) o'ttiz:, yeti > yetti 
(Ahmad, 322 b) / /  (Nav., HA, 29) — yetti; otuz > ottuz (Sh. tar,
4) — o ‘ttiz.

S>ss: esiz (Tf, 11 a)> essiz (MK, 1, 160) — yovuz, uyatsiz; 
zs/g‘ (Tf. 136 a)>z.mg‘(Tf, 38 b ) //« 7g (Tf, 141 b)> issig (Tf, 38 b)
— issiq.

Q>qq: toquz>toqquz (Lutf, 178; Nav., HA, 97) -  to'qqiz- 
K>kk: eki (MK, 1, 151 )>ekki (MK, 1, 191) — ikki; ekiz > 

ekkiz (MK, 1, 160) — egiz; tikan (MK, 1, 381 )> tikkiin (MK, 1, 
381) — tikan.

Ch>chch: achig‘ > achchig‘ (Sakk., 59; Lutf, 40) //achchi 
(III. tar, 76) //achchiq  (Gulx., 24) — achchiq.

Sh>shsh: eshak (Nav., Tm, 186; Ogah, 35) > eshshdk (Muq.,
II, 63) — eshak; ushaq > ushshaq (Sakk., 42) — ushoq.

L >11: elik>ellik (MK, 1, 160; Tf, 160 a) //e lli (Tf, 99 a) -  
ellik.

R>rr: o n g f (MK, 1, 95) > arng‘ (MK, 1, 160) — toza; ira > 
irra (MK, 1, 74) — izza.

Tushish hodisasi. Q>o: achuq (MK, 1, 95) > achu (QI3N, 7 b)
— ochiq; yazuqluq (Tf, 60 b) > yazuqlu (Tf, 73 a) -  gunohkor.

K>o: ellik (MK, 1, 160) > elli (Tf, 99 a) -  ellik.
Ch>o: chewriil (QBN, 32 b)> ewrid (QBN, 32 b) — o ‘giril; 

chumchuq (MK, 1, 69) > chomuq (MK, 1, 69) — bir turli qarg‘a. 
B>o: bekdch (MK, 1, 339) > ekuch (MK, 1, 86) — bekach.
Gi >o: tamug‘ (DTS, 53\)>tamu (Manx, 72) — do‘zax.
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Protcza hodisasi. X: amir (MK, 1, 136) > xamir (MK, 1, 
136) — amir. H: ektiz (Ogah, 191) > hekiiz (Furq., II, 15) — 
h o ‘kiz; id (BAL, 52) > hidlik (Sakk, 56) — hidli.

Assimilvatsiva hodisasi. T>tt: atti (MK, 1, 181) — otdi;yaratti 
(QBN, 8 b) — yaratdi; satti (HH, 119) — sotdi; qattim (Nav., 
MQ, 6) — qo ‘shdim.

Q>qq: oqqa (Mch, 11) — o ‘qqa; uqqali (M o‘g‘, 22) — uqqani; 
yoqqishdimiz (KT, kch, 32) — yo ‘qotdik; baqqin (Lutf., 114) -  
boqgin; qulaqqa (Nav., MQ, 36) — quloqqa.

K>kk: kekka  (Lutf., 31) — k o ‘kka.
Gi >gigi: ag‘g ‘il  (Tf, 47 b) — ко ‘tarilgan; y ig ‘g ‘an (Tf, 99 b) — 

tiygan; tog‘g ‘an (Rabg‘., 25 a) — tuqqan.
L>ll: allima (Nav., HA, 97); allimda (Sakk, 55), allida (Ogah.,

19).
Tortilish. Ay: azlayur>aslur (HH, 100) — ozayadi; &k: bechanak 

(M K , 1, 450)>bechan (M K , 1, 450) — qabila nomi; ett: 
qowushg‘uman>qovushg‘um (QBN, 222 a) — qovushaman; bilga- 
тэп > bilgam (QBN, 214 a) — bilaman; qilsa-men > qilsam (Tf. 
133 b) — qilsam. Er: ne ermish > nemish (QBN, 64 a; H H, 144) — 
nima ekan; bolur erdi > bolurdi (Tf, 67 a) — bo‘lur edi; iqar. 
qochinar (MK, III, 112) > qoch (MK, 1, 311) — qo‘chqor. Ig: 
keligsadim (MK, III, 300) > kelsadim (MK, III, 300) — kelishni 
istadim. Un: qoyun (O 'n, 41) > qoy (Rabg‘, 24 b) — qoy. Ug‘: 
qurug‘ (MK, III, 134) >qur (Tf, 118 b) — quruq. Iq: chibiq (MK,
I, 309) > chib (MK, 1, 309) — chibiq. Bir: tun birla > tunla (MK,
III, 96) -  tunin. Gi: yigi (MK, III, 31)> yi (M K, III, 31) -  zich. 
Gu: bilgtiliig > billiig ( 0 £n, 33) — bilgulik. Di: sandirishdi (MK,
II, 248) > sanrushdi (MK, II, 248) — aljishdi. Zi: kezin (Tf, 9 b)
> ken (QBN, 220 a) — keyin; Ke: ne kerak > nerdk(HH, 157) — 
nega kerak. Le: sezlagdli > sezgali {MK, III, 159) — so ‘zlagani; 
M a: bursumaq (MK, III, 423) >borsuq (MK, III, 423) — bo ‘rsiq; 
Nu: qazuquq (M K, III, 393) > qazuq (Tf, 133 a) — qoziq. R ug: 
qorug'jin (MK, 1, 469) > qoshun (MK, 1, 468) — qo‘rg‘oshin. 
G‘a: qag‘ar ( 0 ‘n, 27) > qar (MK, III, 162) — qor.
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I. Tekshirish uchun savollar
1. Qadimgi turkiy tilda unlilar uchun necha harf qo ‘llangan ?
2. a (ata) fonemasining shakllanishi.
3. в  va ii, x  va h tovushlarining adabiy tiI tarixida va hozirgi adabiy 

tilda qo'Ilanishi.
4. Eski turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida undoshlar qiyosiy tasnifi.
5. Qadimiy turkiy tilda burun undoshlari.
6. So ‘z boshida va oxirida qator undoshlarning qo ‘llanish tarixi.
1. Singarmoniya va uning adabiy til davrlari bo ‘yicha buzilish о ‘rinlari.
8. Unli va undosh tovushlarda fonetik hodisalar.
9. W, d. undoshlarining o ‘zgarishi.

II. Tayanch tushunchalar
Fonetika, fonetik hodisa va qonuniyat tushunchasi. Unli va undoshlar. 

Ularning paydo bo'lish о ‘mi, usuli va lablaming ishtirokiga ko'ra o'rni.
Vokalizm va konsonantizm. Jarangli va jarangsiz undoshlar, til oldi, 

til o'rta, til orqa, bo'g'iz, lab, burun undoshlari. Artikulatsion o'rin, usul.
Tovushlarning kombinator variantlari. Unli va undoshlar singar- 

moniyasi. Fonetik hodisalar: proteza, metateza, singarmoniya, jarang- 
sizlanish, assimilatsiya, dissimilatsiya, tovush tushishi, tovush o'zgarishi, 
reduksiya. Ohang, diftong, urg‘u, bo ‘g ‘in, transkripsiya, orjografiya, 
oifoepiya. Tovushlarda ikkilanish (iki — ikki).

Lug‘at
Quyidagi so‘zlarning ma’nosini aniqlang:

aba — jiba —

adaq — jilav —

art - fazl —

avuch - kibr -
axtar — mengiz —

baliq — mujgan —

budun - safa —

dilfikar - Toga -

dudaq - yablaq —

etmak — yak —

esriik - yavshan -
jar - chebar —
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MORFOLOGIYA

1-§. 0 ‘zbek tilining ko‘p asrlik taraqqiyoti davomida uning 
morfologik qurilishi ham rivojlanib, takomillashib keldi: yangi 
grammatik shakllarning vujudga kelishi natijasida qadimdan faol 
iste’molda bo‘lib kelgan shakllarning bir guruhi o‘zining mavqeini 
yo'qota bordi, ayrimlari esa m a’lum davrlarga kelib iste’moldan 
chiqib qoldi; yonma-yon qo‘llanib kelgan grammatik shakllar 
vazifasi jihatdan o‘zaro farqlana bordi; ayrim grammatik shakllar 
shaklan o‘zgarib, takomillasha bordi va hokazo.

Yozma manbalarning ko‘rsatishicha, o‘zbek tilining morfolo
gik qurilishi taraqqiyotini uchta katta bosqichga bo‘lish mumkin: 
Birinchi bosqichni XIV asrning oxirlarigacha bo‘lgan davr tashkil 
etadi. Bu davr eski o‘zbek adabiy tilining shakllanish arafasi bo‘!ib, 
yonma-yon qo‘llanuvchi vazifadosh shakllarning ko'pligi, qadimgi 
shakllarning keng qo'llanib kelishi, dialektal yoki boshqa turkiy 
tillarga mansub bo‘lgan shakllarning ko‘plab iste’molda bo‘lishi 
kabi holatlar bilan izohlanadi. Ikkinchi bosqich XIV asr oxirlari- 
dan XIX asrning ikkinchi yarmiga qadar bo‘Jgan davrni o‘z ichiga 
oladi. Bu davrda eski o‘zbek adabiy tili shakllangan bo‘lib, uning 
grammatik qurilishi m a’lum darajada tartibga tushganligi ko‘ri- 
nadi. 0 ‘zbek tilining morfologik qurilishi taraqqiyotidagi uchinchi 
bosqich XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlangan. Bu davrda 
matbuot vujudga keldi va o ‘zbek tilida gazeta, jurnal, kitoblar 
nashr etila boshladi. Bu esa, o‘z navbatida, adabiy til bilan so‘zla- 
shuv tilining yanada yaqinlasha borishiga va adabiy tilning, xusu
san, uning morfologik qurilishining so'zlashuv tili hisobiga boyib 
borishiga zamin yaratdi.

2-§. Adabiy til tarixida ham so‘z turkumlari dastawal ikki 
katta guruhga bo'linadi: mustaqil so ‘zlar va yordamchi so ‘zlar.

Mustaqil so‘zlar quyidagi uch guruhga bo ‘linadi: ism, fe’l, 
ravish. Ism guruhidagi so‘zlar o ‘z navbatida quyidagi turkumlarga 
bo‘linadi: ot, sifat, son, olmosh. Bu turkumlar uchun so‘z o‘zgar- 
tuvchi kategoriyalar (kelishik, egalik va shu kabilar) umumiy bo‘lib, 
bu jihatdan ular bir guruhga — ism guruhiga birlashadi. Lekin 
ularning har biri uchun maxsus so‘z yasovchi qo'shimchalari
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boMishi va ma’nosi jihatdan har qaysisi mustaqil so‘z turkumini 
tashkil etadi.

Yordamchi so‘zlar sintaktik vazifalariga ko‘ra quyidagi uch 
turkumga boMinadi: ko‘makchilar, bogMovchilar, yuklamalar. Un- 
dovlarni ham shartli ravishda yordamchi so‘zlar guruhiga kiritish 
mumkin.

ОТ

3-§. Eski o‘zbek tilida ham ot turkumidagi so‘zlar ko‘plik, 
egalik, kelishik kabi grammatik kategoriyalarga ega bo‘lishi bilan 
xarakterlanadi. Bu kategoriyalarni ifodalovchi shakllar maxsus 
affikslar yordamida hosil bo‘ladi va bu affikslarning qo‘shilishida 
m a’liim tartib mavjud, ya’ni: ot (o‘zak-negiz)+ ko‘plik affiksi + 
egalik affiksi + kelishik affiksi (og‘a+lar+im+ni kabi).

Ko‘plik, egalik, kelishik affikslari ot turkumiga xos boMib, 
boshqa turkumdagi so‘zlarga qo‘shilganda bu so‘zlar otlashadi (sub- 
stantivlashadi) va gapda ot vazifasini bajaradi.

Ko‘plik shakllari

4-§. Otlarda ko‘plik shakli asosan -lar/-lar  affiksi yordamida 
hosil bo‘ladi. Eski o‘zbek tilida ham -lar/-lar  affiksli shaklning 
asosiy vazifasi grammatik ko‘plik m a’nosini ifodalashdan iborat 
boMgan: Dostlarimm kiildilrdiim ( 0 ‘N). Kezlari keijltim alur 
(Atoiy). Tashlarm tamam bu tag‘din eltarlar (BN). Elga kishilar 
yibanldi (Sh. tar.). Navbahar, achildi gullar, sabza boldi bag‘lar 
(Muqimiy).

Keltirilgan misollarda -lar/-lar  affiksli shakl ko‘plik ma’nosida 
qo‘llangan. Ayrim hollarda bu affiks ko‘plikdan boshqa m a’nolarni 
ifodalash uchun ham xizmat qiladi. Masalan, holatni, mavhum 
tushunchani bildiradigan otlarga qo‘shilganda ko‘plikni emas, balki 
kuchaytirish, ta’kidlash kabi ma’nolami ifodalaydi. Qiyoslang: Anuj 
dushmanlari kep qayg‘ular tapti ( 0 ‘N). Indyatlar qilur jdndna 
bizga (MN). Mir Xisravmt] bu daqiq hayalig‘a afarinlar oqudum 
(Navoiy, MN). Fitnalar salur ekin lashkariga (SHN). Ahmad Yusuf
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beg iztirablar qihb, har zaman aytadur kim, ... (BN). Yaxshi nasi- 
hatlar qildi (Sh. turk). Munisg‘a yetar dam-badam azarlar andin 
(Munis).

-lar/-lar affiksi payt bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilganda hara
kat yoki holatning davomiyligini, takrorlanib turishini ko‘rsatib, 
ravish m a’nosini ifodalaydi (qarang: 213-§).

-lar/-lar affiksli shakl hurmat ma’nosini ham ifodalaydi. Lekin 
uning bunday qo‘llanishi ayrim asarlardagina uchraydi: Atalan 
ezgii kishi erdi (Tafsir). Otarvaqtida b u g ‘azal matlaini tugatmaydur 
erdi. Vasiyat qildi kim, hazrati Mahdumiy Nuran tiigdtib, oz 
devanlanda bitsiinldr (Navoiy, MN). Dilavarxan alarrmj tag‘ayilan 
bolg‘ay (BN). Abul-g‘aziniij og‘ullari Anusha Muhammad xan 
atalan Karmina atlag‘anda on tert yashlannda erdi lar (Sh. turk). 
Men alarnit] atalan nuj kamina shagirdlandur-men (BV).

Son, umuman, miqdor bildiruvchi so'zlardan aniqlovchisi 
boMgan otlarga odatda -lar/-lar affiksi qo‘shilmaydi. Lekin ba’
zan bunday hollarda ham -lar/-lar affiksi qo‘shilishi uchraydi. 
Bunda ko'plik m a’nosi ta ’kidlab ko‘rsatiladi: Ikk i yigitldrni 
Zindang'a keltiirdildr(QR). Og‘uzxanmr) etagina ikki qollan birlan 
mahkam yapushtilar (III. tar.). Ammd basma bolishi xususida kep 
fikrlar qildim  (Furqat).

5-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida -(a)t /  
-(a)i, -an /-an  affikslari bilan hosil bo‘luvchi ko‘plik shakllari 
ham qo'llangan.

Ko‘plikning ~(a)t / - ( d)t affiksi bilan hosil bo‘luvchi shakli 
turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlaridayoq iste’moldan 
chiqqan. Qadimgi turkiy yozuv yodgorliklarda bu affiks bilan ayrim 
so‘zlardangina ko'plik shakli yasalishi uchraydi. Masalan: tagit — 
“shahzodalar”(tagin — “shahzoda” so‘zining ko‘plik shakli), tar- 
qat —“tarxonlar” (tarqan — “tarxon” so‘zining ko‘plik shakli), 
aret (dr -  “er”, “erkak kishi”so‘zining ko‘plik shakli). Tagit so‘zi 
tagin (shahzoda) so‘zining ko‘plik shakli ekanligi, “Devonu lug‘atit- 
turk”da ham  qayd qilingan (MK, 1-tom, 337, 391-betlar).

Eski o‘zbek tiliga oid yozma manbalarning ayrimlarida, jum 
ladan, “Bobumoma”da tarkibida ~(a)t/-(d)t affiksi boMgan so‘zlar
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mavjud. Lekin bu so‘zlar grammatik ko‘plik ma’nosini emas, balki 
jamlik tushunchasini bildiradi. Masalan, tumanat (birlik shakli: 
tuman — “o‘n ming” m a’nosida), mahallat (birlik shakli: mahalla), 
bag'at (birlik shakli: bag), aymaqat (birlik shakli: aymaq — urug‘- 
qabila nomi), begat (birlik shakli: beg), beltikat (birlik shakli: beluk
— “bo ‘lim ”, “bo ‘linma ” ma’nosida).

Hozir bu affiks ayrim joy nomlari, qabila, urug‘ nomlari 
tarkibida saqlangan. Masalan: Tevtit (tepd +t>tepdt>tevat) — qishloq 
nom i, B ag‘at (b a g ‘+at>bag‘at) — qishloq nom i, tapag‘at 
(tap+ag‘+at>tapag‘at) — urug‘-aymoq nomi.

Ko'plik shaklini hosil qiluvchi -an j -йп affiksi ham, yozma 
yodgorliklardan m a’lum bo'lishicha, kammahsul bo‘lib, uning 
qo‘llanishi ayrim so‘zlar bilangina chegaralangan. M asalan, 
“Devonu lug‘atit-turk” materiallariga ko‘ra, XI asr tilida bu af
fiks bilan og'ul va er(er) so‘zlaridangina ko‘plik shakli yasalgan: 
Og'lan irg‘ashdi — “Bolalar y ig ‘lashdi”, Eran iirpashdi — “Botir- 
lar (bir-birlariga) g 'azablanishdi”. Eran qamug‘ qaqishdi — 
“Odamlarning hammasi (bir-birlarini) koyishdi ”.

“Devonu lug£atit-turk”da og'lan, ardn so‘zlari birlik m a’nosi
da ham qo‘llangan: Og‘lan aritti — “Bola balog‘atga yetdi, erlar 
safiga o ‘td i”. Og‘lan suv tekdi — “Bola suvni 10‘k d i”. Qurch йгйп
— “Chidamli, pishiq odam ”. Shuning uchun ko‘plik shaklidagi bu 
so‘zlarga -lar/-lar  affiksi ham qo‘shi!avergan, ya’ni bir so‘zga 
birdaniga ikki xil ko‘plik affiksi qo‘shilgan. Masalan: Erdi йгй 
aranJar — “Ilgarigi kishilar edi ”.

M ahmud Koshg‘ariyning izohlashicha, XI asr tilida ko'plik 
ko‘rsatkichi -lar/-lar  bo‘lib, og‘ul, ar so‘zlarining ko‘plik shakli 
og‘lan, ardn tarzida bo‘lishi odatdan tashqari hodisa bo'lgan (MK,
1-tom, 71, 103-betlar).

Eski o'zbek tiliga oid yozma manbalarda ham og'lan, eran 
so'zlari qo‘llangan, lekin bular faqat birlik ma’nosini ifodalagan. 
Bu so'zlarning ko‘pligini ifodalash uchun -lar/-ter  affiksi qo'shil- 
gan. Qiyoslang: Og'lanlari qorqdi lar (QR). Eranlar ayurlar (Taf
sir). Yalg'an aytmaq eranlar ishi emas (Navoiy, MQ). Yig'ujiz 
beglar-u og‘lanlarm (SHN). Kep og‘lanlan bar erdi (Sh. tar.).
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6-ft. Ma’lumki, o ‘zbek tili leksik tarkibining m a’lum qismini 
arab va fors-tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar tashkil etadi. Bu 
so'zlarning asosiy qismi ot turkumiga mansub bo‘lib, ularning 
ko‘pchiligi ko‘plik shaklida o ‘zlashgan. Masalan, ahvol (birligi — 
hoi), avlod (birligi — valad), a ’zo (birligi — uzv), xaloyiq (birligi
— xoliqa), ulamo (birligi — olim), ahbob (birligi — habib), ajoyib 
(birligi — ajib), yoron (birligi — у  or).

Ko'plik shakldagi bunday so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida birlik 
shaklida o ‘qilib, ularning ko‘plik m a’nosi -lar affiksini qo‘shish 
bilan ifodalanadi: ahvollar, avlodlar, a ’zolar kabi.

Eski o‘zbek tilida arab va fors-tojik tillaridan o‘zlashgan ko‘plik 
shaklidagi so‘zlar ko‘plik ma’nosida qo'llangan. Bunday so‘zlarni 
ba’zan birlik ma’nosida uqilib, ularga -lar affiksini qo‘shib ishlatish 
hollari ham uchraydi: Jumla xalayiqlann mallanm terdilar (Tafsir). 
Yolda ajayiblar talim kordilar (QR). Jumla sahabalar taqi atlandilar 
(NF). Akabirlar zaylida mazkur bolg‘aylar (Navoiy, MN). Majmui 
yaranlan birle olturub erdilar (Gulxaniy).

Egalik shakllari

7-§. Otlarda egalik shakllarining hosil bo‘lishi bo'yicha eski 
o ‘zbek tili bilan hozirgi o'zbek tili o‘rtasida deyarli farq yo‘q. 
Egalik affikslarining turli fonetik shakllarga ega bo‘lishi bilan eski 
o‘zbek tili hozirgi o ‘zbek tilidan farqlanadi.

Eski o ‘zbek tilida egalik affikslari quyidagi fonetik shakllarda 
qo‘llangan: (jadval 1. 80-bet).

Egalik affiksi shakllaridan qaysi birining ishlatilishi shu affiks- 
ni qabul qiluvchi so‘zning fonetik tuzilishi bilan bog‘liq bo‘lgan 
hodisadir.

Unli bilan tugagan so‘zlarga egalik affikslarining undosh bilan 
boshlanuvchi shakllari, undosh bilan tugagan so'zlarga unli bilan 
boshlanuvchi shakllari qo‘shiladi: ata-m, at-im  kabi (yuqoridagi 
misollarga qarang).

Tarkibida (oxirgi bo‘g‘inida) lab unlisi bo‘lgan so‘zlarga lab 
uyg‘unligi qonuniga muvofiq ravishda egalik affikslarining lab unlisi 
bilan kelgan -um /  -tint, -urj /  -ii , -umuz /-iim iiz, -u uz/  -



Son Shaxs Affikslar Misollar

B
irl

ik
I shaxs -m

-ini /  -im  
-um /  --уш

ata-m, kishi-m
at-:m, til-im
og‘(u)l-um, sez-ym

II shaxs -0
-щ /  -io 
-un -Y4

ata- , kishi- 
at-i , til-i
og‘(u)l-ui], sez-yq

III shaxs -si /  -si 
- i / - i

ata-si, kishi-si 
og‘(u)l-i, sez-i 
bir-i, bir-i-si

K
o‘

pl
ik

I shaxs -m iz / -miz 
-im iz /  -imiz 
-um iz /  -ymiz 
-umuz -ушуг

ata-miz, kishi-miz 
at-imiz, til-imiz 
og‘(u)l-umiz, sez-ymiz 
og‘(u)l-umuz, sez-ymyz

II shaxs - iz /  - iz 
-l iz /  -i iz 
-u iz /  -y iz 
-u uz /  -y yz

ata-i)iz, kishirj-iz 
at-irjiz, til-ii) -iz 
og‘(u)l-ui]iz, sez-yt]iz 
og‘(u)l-ui]uz, sez-yr)yz

III shaxs -lari /  -lari ata-lar-i, kishi-lar-i 
at-lar-i, til-lar-i 
og‘ul-lar-i, sez-lar-i

Щйг shakllari qo‘shilishi kerak: og‘lum, og‘luij, og‘lumuz, og'luijuz; 
seziim, seziiy, seziimiiz, seziirjUz kabi. Lekin eski o'zbek tilida 
tarkibida (oxirgi bo‘g‘inida) lab unlisi boMgan so‘zlarga egalik 
affikslari shakllarining qo‘shilishida m a’lum tartib boMmagan. 
Ya’ni, I va II shaxs birlik shaklidagi og‘lum, oglwj kabi so‘zlar 
ba’zan og‘lim, og‘lnj shaklida ham qoMlangan. I va II shaxs ko'plik 
shaklidagi og‘lumuz, og‘luijuz so‘zlari ko‘pincha og‘lumiz, og‘luijiz 
yoki og‘limiz, og‘lijjiz shaklida ishlatilgan.

Qarashlilik
8-§. Abstrakt egalik. M a’lumki, hozirgi o ‘zbek tilida qarashli

lik shakli -niki affiksi bilan hosil boMadi: meniki, seniki, uniki, 
bizniki, sizniki, ularniki, Salimniki kabi.

Eski o ‘zbek tilida esa qarashlilik ma’nosi qaratqich kelishigi 
shakli bilan ifodalangan. Qarashlilik m a’nosida qoMlangan
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qaratqich kelishigidagi so‘z asosan kesim vazifasida keladi: Bu 
tayaq kishiniij (Tafsir). Ey ana, sen qayu elnirj-sen? (QR). Ey 
tuldk, men senirj-men (QR). Barchasi senirj, sen bolfarag‘at (XSH). 
Hukm amrj, talib amrj, pir amrj, ra ’y  amij, sag‘aysh-u tadbir 
amrj (SHN).

Keltirilgan misollardagi kishiniij, qayu elniij-sen, senirj-men, 
senirj, amrj so‘zlari “kishiniki”, “qaysi elnikisan? (qaysi eldan- 
san?)’\ “senikiman”, “seniki”, “un ik i” m a’nosida qo‘llangan.

Qarashlilik ma’nosini ifodalovchi qaratqich kelishigidagi so‘z 
ega vazifasida ham keladi. Bunday hollarda gapning kesimi bar 
yoki yoq so‘zi bilan ifodalangan bo‘ladi: Tiilkiinifj evi bar, Isamtj 
yoq (QR). Inayatlar kim, ush munchaseniij bar/ / Zaif qulm qachan 
Zaye qoyar zar1. (XIII).

Qarashlilik m a’nosini ifodalovchi qaratqich kelishigidagi 
kesimga odatda kesimlik affiksi qo‘shiladi: Bu tayaq Musamrj turur 
(Tafsir). Astingh tom ezinirj turur (NF). Bu rubai alarniijdur kim, 
... (Navoiy, MN). Emdiki navbat ne seniijdiir va ne meniij (Sh. 
turk.) Bu xat ezgd bir kimsaniijdur (BV). Axi aniijdur (Munis).

Qarashlilik ma’nosida qo‘llangan qaratqich kelishigidagi so‘z 
tarkibli kesimning yetakchi qismi vazifasida ham keladi: Ul tam 
ikki ndrasida og‘lannirj erdi (Tafsir). Bu keshk senirj erdi (NF). 
Har qaydaki bar javr-u jafasi, me nil] olsun (Lutfiy). Bu m atla’ 
anuj bolg‘ay k im ,... (Navoiy, MN). Chahar dangmirzamrj bolg‘ay 
(BN). Bu ataya va bu x il’atifaxira biznirj bolg‘ay (Gulxaniy).

Qaratqich kelishigidagi so‘zning qarashlilik m a’nosida qo‘lla- 
nishi “Devonu lug‘atit-turk”da ham mavjud. Masalan: Qalmish 
tavar azinmij — “Qolgan tovar boshqaniki”. Bu at senirj-mu? — 
“Bu ot senikimi?”

Qarashlilik m a’nosining qaratqich kelishigi shakli bilan 
ifodalanishi tasodifiy hodisa emas. Chunki qarashlilik shaklini 
yasovchi -niki affiksi tarixan qaratqich kelishigi affiksi asosida 
rivojlangan. Ya’ni, yuqorida ko'rganimizdek, qarashlilik ma’nosi 
eski o‘zbek tilida qaratqich kelishigi shakli orqali ifodalangan bo‘lib, 
keyinchalik bu ma’noni ifodalash uchun qaratqich kelishigi affiksi- 
ga xoslik, munosabat kabi m a’nolami bildiradigan sifat yasovchi
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-ki (qi/  -g i/  -gi) affiksi qo'shilgan. Shu yo‘l bilan qarashlilik ma’nosini 
ifodalovchi -nirjki (-irjki) affiksi vujudga kelgan. Hozirgi turkman 
tilida va ayrim o‘zbek shevalarida qarashlilik shakli mana shu -niijki 
(-iyki) affiksi bilan hosil bo'ladi. Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida bu 
affiks -niki shakliga aylangan: -niqki > niki (kishiniijki > kishiniki).

Qarashlilikning -niijki (-hjki) affiksi bilan hosil bo‘luvchi shakli 
eski o‘zbek tilida kam qo'llangan. Bu shakl XV asrdan keyingi 
davrlarga oid yozuv yodgorliklarining ayrimlaridagina uchraydi. 
Masalan: Mavarannahr yurti yavmnqi boldi (Sh. turk.) Ey baba, 
bu olturg‘an taxtin ulug‘atam Duyh Qayinujqi turur(Sh. tar.). Bu 
tasnif ezganhjki ermas (BV).

Qarashlilik affiksining -niki shakli ham eski o ‘zbek tilida kam 
qo'llangan bo‘lib, XV asrdan keyingi davrlarga oid ayrim manbalarda 
uchraydi. Masalan: Ketjiddti ul erdi kim , ... Shayx Bayazidni 
Tanbaldin ayinb bizniki bolg'ay (BN). Sizlami eziniki qilg‘andin 
soij... (Sh. turk.) Ey bayog'h, biznikini qabul qiluj (Gulxaniy).

Otlarda tuslanish va kesimlik affikslari

9 -§ . Eski o ‘zbek tilida ham ot va ot turkumidagi so‘zlar (sifat, 
son, olmosh) kesim vazifasida kelganda fe’llar kabi tuslanadi, ya’ni 
shaxs-son affikslarini qabul qiladi (bu o ‘rinda “tuslanish” termini 
tor m a’noda — kesim vazifasida kelgan so‘zlarning shaxs-son 
affikslari bilan o‘zgarishi ma’nosida qo'llandi).

Eski o ‘zbek tilida ham kesim vazifasida kelgan ot va ot turku
midagi so‘zlarga shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari -men, 
-sen, -miz (-biz), siz qo'shilgan. Masalan: itch kim boldi ach-men 
(QR). Yaxshihq qil ki, natavanifj — men / /  yaman olsam, senirj 
yamdmij-men (Navoiy, SS). Sen meija sultan-sen (Lutfiy). Siz 
ikav bir atannj og‘h-siz / /  siz ikavga qaravchi bizlar-biz (SHN). 
Atam ormg‘a emdi atam-siz (Sh. tar.).

10-§. Ot va ot turkumidagi so‘zlar bilan ifodalangan kesim 
odatda kesimlik affiksi (bog1 lama) orqali shakllanadi va bu affiks 
shaxs-son affikslaridan oldin keladi. Bunday hollarda kesim 
vazifasida kelgan ot quyidagi uch morfemadan iborat bo‘ladi: 
ot +  kesimlik affiksi + shaxs-son affiksi.
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Eski o‘zbek tilida kesimlik affiksi vazifasini tur- (turmoq) holat 
fe’li yoki er- (ermoq) toMiqsiz fe’li bajargan.

1. Tur- holat fe’li kesimlik affiksi vazifasida turur, durur, tur/ 
tiir, dur/  diir shakllarida qo‘llangan. Bulardan turur shakli tur — 
holat fe’lining hozirgi-kelasi zamon shaklidan iborat boMib, durur 
shakli turur tarkibidagi jarangsiz (t) undoshining jarangli (d) un- 
doshiga o'tishi natijasida vujudga kelgan, tur/ tiir, dur/diir shakllari 
esa turur, durur shakllarining qisqargan shakllaridir. Bulardan 
qaysi birining ishlatilishi eski o‘zbek tili taraqqiyotining ma’lum 
davrlari bilan bogMiq.

X III—XIV asrlarda asosan turur shakli qoMlangan boMib, boshqa 
shakllari ayrim manbalarda uchraydi: Men muxlis turur men (Tafsir). 
Biz barchamiz Yiisiifniit] qanndashlari turur miz (QR-)- Bu darvish 
yaman kishi turur (NF). Ul faqir durur (Saroyi). Am y kim mlih 
keptiir, qazg‘usi Aar (XSH). Chechcik-sen, banda sayrar bulbulwjdur 
(MN).

XV asr va undan keyingi davrlarda asosan dur/ diir, tur/ tiir 
shakllari qoMlangan boMib, turur, durur shakllari ayrim manba
larda, asosan, she’riy asarlarda uchraydi: Keijltim tilim birla 
muvafiqtur (A toiy/ Men bir shikasta quluijdur-men (Sakkokiy). 
Dasht yavuqtur, eli ham jam ’iyatliq eldiir, yoh ham yaxshidur (BN). 
Bu sevishmak ikki yandin xush turur (Lutfiy). Ishq behad yiraq 
durur andin (Navoiy, SS).

2. Er- toMiqsiz fe’li kesimlik affiksi vazifasida eriir (hozirgi- 
kelasi zamon) shaklida qoMlangan.

ToMiqsiz fe’lning kesimlik affiksi vazifasida qoMlanishi X III—
XIV asrlar tiliga xos boMib, nasriy asarlarda ham, she’riy asarlarda 
ham uchraydi: Bu menim shagirdim eriir (Tafsir). Ustiinrak ne ’matm 
tilamak mahal eriir (QR). Kiir arslan-teg yiiraklig eriir-sen, bil 
(XSH). Mejjd dozax eriir uchmaq sensiz (MN).

XV asr va undan keyingi davrlarda eriir toMiqsiz fe’lining 
kesimlik affiksi vazifasida qoMlanishi she’riy asarlarda uchraydi: 
Ozga kishi sezi la f eriir (Lutfiy). Biri ul jumladin imarat erur 
(Navoiy, SS). Kechamiz mahkam eriir, qorg‘an ham (SHN). Yadur 
qashiij, mijirj oq, gbmzarj qihch eriir (Munis).
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Yozuv yodgorliklaridan ma’lum boMishicha, o 'zbektili taraq
qiyotining oldingi davrlarida kesimlik affiksi har uchala shaxsda 
ham mavjud boMgan. Keyinchalik I va II shaxslar tarkibidan tushib 
qolgan: atam turur sen (>atamdur-sen)> atam-sen kabi. Ill shaxsda 
esa shaxs-son ko‘rsatkichi yo‘qligi uchun asosan saqlangan. Hozirgi 
o ‘zbek tilida III shaxsda ham  ko‘pincha tushirib qoldiriladi. Le
kin ot kesim tarkibida kesimlik affiksining boMishi yoki boMmasligi 
ma’noga ta ’sir qilmaydi.

Otlarda boMishsizlik shakli

11-§. Ot va ot turkumidagi so'zlar kesim vazifasida qoMlan- 
ganda boMishli yoki boMishsiz shaklda keladi.

Eski o‘zbek tilida ham otlarning boMishsizligi er- toMiqsiz 
feMining boMishsiz shakli ermas / /  emas (ermaz / /  emaz) yordami
da ifodalangan: Biz bu narsalarga muhtaj ermas-biz (QR)- Evaklik 
hakim ishi ermaz (Tafsir). Yaijildiij, men taqi Farhad emaz-men 
(XSH). Merja sen bolmasai], fan hajat ermas (Atoiy). Yalg‘anchi 
kishi emcis va yalg'an aytmaq eranlar ishi emas (Navoiy, MQ). 
Menirj keijlumdagi belcik adamlarg'a m a ’lum emasdiir (Furqat).

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda otlarning boMishsizlik 
ma’nosi tegiil// degiil (diigiil) so‘zi yordamida ham ifodalangan. 
Bu shakl XV asrda ham ayrim asarlarda qoMlangan: Mundin ilgarii 
andag‘ tegiil erdi (Tafsir). Bu ul-mu ya degiil-mu, bilsii bolmas 
(XSH). Ami] iichiin kim, sharmjdan emin diigiil-men (Saroyi). 
Gar qilsa vafa dilbar, ajab degiil (Lutfiy). Shubha birla barmag‘i 
mushkil degiil (Navoiy, LT).

Otlarda boMishsizlik ma’nosining tegiil//degiil (diigiil) so‘zi bilan 
ifodalanishi o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos boMib, bu 
shaklning o ‘zbek tili taraqqiyotining oldingi davrlarida qoMlanishi 
shu tillarning ta ’siridir.

Kelishik shakllari

12-§. Eski o‘zbek tilida quyidagi oltita kelishik amalda boMgan: 
bosh kelishik, qaratqich kelishigi, tushum kelishigi, jo'nalish kelishigi,
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o ‘rin-payt kelishigi, chiqish kelishigi. Oldingi davrlarda yettinchi 
kelishik — vosita kelishigi ham iste’molda bo‘lgan. Bosh kelishikdan 
tashqari, har bir kelishik shakli maxsus affiks (yoki affikslar) yor
damida hosil bo‘ladi.

Bosh kelishik
13-§. Eski o'zbek tilida ham bosh kelishik morfologik ko‘rsat- 

kichga ega emasligi bilan xarakterlanadi. Boshqa kelishik shaklla
ri bosh kelishikka maxsus affikslar qo‘shilishi bilan hosil bo'ladi.

Bosh kelishikning asosiy vazifasi gapda ega vazifasida kelishi- 
dir: Ulyigitlar aydilar (QR). Quyash har кип yliz urur ul qapuqqa 
(MN). Mavlananuj yashi toqsandin etubdiir (N avoiy, MN). Ikki 
yiiz kishimiz bar edi (BN). G'unchalar achi Idiyu key Hi achi Imaydur 
hanuz (Munis).

Bosh kelishikdagi so‘z kesim vazifasida ham qo'llanadi. Bun
day hollarda bosh kelishikdagi so‘z shaxs-son affiksi bilan tusla- 
nishi va kesimlik affiksini qabul qilishi mumkin (qarang: 9,10- 
§§)■

Qaratqich, tushum, jo'nalish kelishiklari belgisiz qo‘llanganda 
shaklan bosh kelishikka o ‘xshaydi, lekin m a’nosi va vazifasi 
bo‘yicha butunlay farq qiladi.

Qaratqich kelishigi
14-§. Qaratqich kelishigi affiksi quyidagi shakllarga ega: -m y /  

-niy, -nuy /  -m y ,iy  — /  -iy, -uy /  -un. Bu shakllar bir affiksning 
turli fonetik ko‘rinishlari bo'lib, bulardan qaysi birining ishlatilishi 
shu affiksni qabul qiluvchi so‘zning fonetik tuzilishiga yoki yozuv 
yodgorliklari tilining dialektal xususiyatlariga bog'liq. Bundan tash
qari, qaratqich kelishigi affiksining -im shakli ham mavjud bo‘lib, 
uning qoMlanishi men, biz olmoshlari bilan chegaralangan: menim, 
bizim (qarang: 77-§).

Qaratqich kelishigi affiksining - m y /  -niy shakllari odatda 
tarkibida (oxirgi b o ‘g‘inida) lab unlisi bo ‘lmagan so‘zlarg;i 
qo‘shiladi: daryamy suvi, y ig ‘achm y budaqlan, elniy nazan , 
qoychimy tayaqi, elniy sezi kabi. Bu shakl qaratqich kelishigi
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ning asosiy ko‘rsatkichi sifatida eski o'zbek tili taraqqiyotining 
hamma davrlarida amalda bo‘lgan.

-nuij/-nilrj shakllari lab uyg‘unligi asosida yuzaga kelgan, ya’ni 
so‘z tarkibidagi (oxirgi bo‘g‘inidagi) unli lablangan bo'Isa, affiks 
tarkibidagi unli ham lablangan bo‘ladi: yurtnutj kishisi, quduqnuij 
iisti, kelniirj suvi, seznurj rasti kabi.

Qaratqich kelishigi affiksida lab uyg‘unligining aks ctishi o‘zbek 
tilida, yozuvyodgorliklaridan ma’lum bo‘lishicha, XV asr oxirlariga 
qadar davom etgan. XVI asr va undan keyingi davrlarda esa bu 
qonunga deyarli amal qilinmagan, ya’ni tarkibida lab unlisi boMgan 
yurt, quduq, kel, sez kabi so‘zlarga ham ko‘pincha qaratqich ke
lishigi affiksi -mtj /-nit] shakllarda qo'shilgan: yurtmrj kishisi, 
quduqmij iisti, kelniq suvi, seznirj rasti kabi.

Undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiluvchi -iij /  -if], -uq /  
-iin shakllarining qoMlanishi eski o‘zbek tili taraqqiyotining ma’
lum davrlari bilan chegaralangan yoki ayrim so‘zlar uchungina 
xos boMgan.

- i i j  /  -irj shakllari asosan biz, siz kishilik olmoshlariga qo‘shilgan: 
bizirj, sizifj (qarang: 11-%). Bu shakl “Tafsir” tili uchun ancha 
xarakterli boMib, boshqa so‘zlarga ham qo‘shilgan. Masalan: 
mo'minlariij ayallan, ul eviij ellciri, ush ishldrirj yorug'i, qiz- 
og‘lanlariij baxti, ularirj и lug‘lari, anlarit] terdldri, sizlarirj 
dushmanlanrjiz-

-uy /  -iitj shakllarining qoMlanishi ul kishilik olmoshi va kim 
so‘roq olmoshi bilan chegaralangan boMib, X III-X IV  asrlarga 
oid ayrim manbalarda uchraydi: апщ  kezu ( 0 ‘N). Kimiirj og li- 
sen? (Tafsir), kimiirj ketjli (XSH).

-irj /  -iij, - щ  /  -ii)7 shakllarining qoMlanishi “Qutadg‘u bilig” 
va “Devonu lug‘atit-turk”da ham biz, siz, kim  olmoshlari bilan 
chegaralangan: bizirj, sizirj, kimii] / /  kimniirj. Bu shakllar 0 ‘rxun- 
Enasoy va qadimgi uyg‘ur yodgorliklari tiliga xos boMib, qoMla- 
nish doirasi ham  ancha keng boMgan. Qiyoslang: Bilga qag‘aniij 
buduni (O 'rx.-En.) — “Bilga xoqonning xalqi ". alimir] barjgusi 
( 0 ‘rx.-En.) — “elim ningxo tirasi”; bizirj sil ( 0 ‘rx.-En.) — “bizning 
a sk a r”; a d ig ‘in  qarm  (Qad. uyg‘.) — “ayiqning qorn i”; totjuzutj
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azig‘i (Qad. uyg‘.) — “to‘ng‘izning oziq tishi”.
Qaratqich kelishigi affiksiningz77 — /  -irj, -щ  /  -Щ shakllarda 

qoMlanishi hozir ozarbayjon, turk, turkm an, gagauz kabi o ‘g‘uz 
guruhidagi turkiy tillarga xos, ya’ni bu tillarda undosh bilan tugagan 
so‘zlarga qaratqich kelishigi affiksining shu shakllari qo‘shiladi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun qaratqich kelishigi affiksi
ning -ning shakli qabul qilingan bo‘lib, eski o ‘zbek tilida amalda 
boMgan boshqa shakllari o‘zbek shevalarida mavjud.

15-§. Eski o'zbek tilida ham hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy 
tillardagi kabi qaratqich kelishigi belgisiz ham qoMlangan. Bun
day hollarda qaralmishning qaratqichga umumiy xosligi (shaxsga, 
predmetga, o‘ringa, paytga munosabati) ifodalanadi: daraxt bargi, 
Hindustan daryalari, zaman ahh kabi.

Qaratqich kelishigidagi so‘zning belgisiz qoMlanishi ko‘proq 
she’riy asarlarda uchraydi. Nasriy asarlarda esa qaratqich kelishi
gidagi so‘z, asosan, belgili qoMlangan. Nasriy asarlarda hatto qator 
kelgan qaratqichlarning ikkalasi, ya’ni qaratqich kelishigidagi so‘z 
ham, uning qaratqichi ham ko‘pincha belgili qoMlangan. Masalan: 
Askarilarnifj og‘lanlanmrj og‘lanlarig‘a taqi rahmat q ilg iI  (NF). 
Zavzan shahrimtj malikimr) birxojasi bar edi (Saroyi). Qullarnuj 
vahm im ij bir uluq natijasi (N avoiy, M sh). Samarqandmrj 
qorg‘amnirj ichida (BN). Qaraxannirj og'lanlannirj kep og'lanlan 
bar erdi (Sh. tar.). Taqi anasimrj ochaqimrj egasi bolur (SH. turk.). 
Gimnaziyamij ilm hay’atimjj mudarrisi (Furqat).

16-§. Eski o ‘zbek tilida ham qaratqich kelishigidagi so‘z aso
san aniqlovchi, ba’zan kesim vazifasida qoMlangan.

1. Aniqlovchi vazifasida kelgan qaratqich kelishigidagi so‘z 
quyidagi ma’nolarni ifodalaydi:

a) qaralmish shaklidagi so‘z ifodalagan shaxsga, predmetga, 
belgiga, voqea-hodisaga egalikni, aloqadorlikni bildiradi: Ul 
qo‘ychimr} iti bar erdi (Tafsir). Bag‘nijj eshikini taparg‘a fursat 
qilmay (BN). Beglarniy sezin qabul qilmay... urushti (Sh. turk). 
Ul malahat mulkiniij sultamg‘a maxsusdur (Furqat);

b) butunning boMagi, qismi anglashiladi: Tiinniirj Uch ulushinda 
biri kechmishda erdi (QR). Qara y ig ‘achmrj sarig‘ barglamj yel
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uchurg‘ani (Navoiy, Msh). Mevasi uzumnnj xoshasi dek bolur (BN). 
Ul vilayat xalqi mij Uch xissasi dehqanchilik birlii tiriklik qilsalar, 
... (Furqat);

d) qaratqich o ‘rin bildiruvchi so'zlardan bo‘lganda, qaralmish- 
ning shu o'ringa mansubligi ko‘rsatiladi: Q arshinuj qushlari bisyar 
bolur (SHN). Andijannu] nashbati si d in  yaxshi raq nashbati bolmas 
(BN). Urganchmij ezbaki olturub keijash q ihbdurlar  (Sh. turk).

2. Qaratqich kelishigidagi so‘z kesim vazifasida kelganda 
qarashlilik m a’nosini ifodalaydi (qarang: 8-§).

Tushum kelishigi
17-§. Eski o‘zbek tilida tushum kelishigining -ni /  -ni, -n, ч /  

-i affiksli shakllari ishlatilgan. Bular bir affiksning turli ko‘rinishlari 
bo‘lib, qo‘llanishi jihatdan bir-biridan farqlanadi:

1. -m /  -ni affiksli shakl tushum kelishigining asosiy ko‘rsatkichi 
sifatida eski o‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrlarida keng 
iste’molda boMgan. Bu affiks tushum kelishigida qoMlanuvchi har 
qanday so‘zga qo‘shila oladi: yolm, tag'm, suvm, tamni, bashm, 
ag'izni, ayaqm, sachni, yaxshim, yamanm, barcham, kezni, tilni, 
kishini, ezgani, yerni, elni, elchini, kiinni, cherikni, bitigni kabi. 
-m  /  ~ni affiksli shakl, yozuv yodgorliklaridan m a’lum boMishi- 
cha, turkiy tillarda tushum kelishigining asosiy ko‘rsatkichlaridan 
biri sifatida qadimdan qoMlanib keladi.

2. Tushum kelishigining -n affiksli shakli ham eski o‘zbek 
tilida ancha keng iste’molda boMgan. Lekin bu affiks faqat III 
shaxs shaklidagi so‘zlarga qo'shilgan: yolin (yoMini), bashin 
(boshini), barchasin (barchasini), tilin (tilini), sozin (so‘zini), 
kishisin (kishisini) kabi.

XV asr va undan keyingi davrlarda bu shakl asosan she’riy 
asarlarda qoMlangan bo‘lib, ba’zan nasriy asarlarda ham uchray
di: Misollar: Sezlarin eshitib (Yaqiniy). Anjumanda bir qasidasin 
oquydur erdi (Navoiy, MN). Barchasin emdi bay an etkiimdiir 
(SHN). Bashlann quyi sahb keliirlar edi (BN). Kezyashi namanitj 
yiizin nam qiladur (Bobur). Janlann qilsun fida  (Munis).

XV asrdan oldingi davrlarda, jumladan, X III—XIV asrlarda
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bu shakl she’riy asarlar tili uchun ham, nasriy asarlar tiliga ham  
xos bo‘lgan: Vazir tomn chiqardi (Tafsir). Ismailniij evin kerdi 
(QR). Afsana aymishin bayan qilur (XSH). Jamaluj tamashasin 
tildr jan  (MN).

-n affiksli shakl ham tushum kelishigining asosiy ko‘rsatkich- 
laridan biri sifatida turkiy tillarda qadimdan qo‘llanib keladi. 
0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida bu affiks I 
va 11 shaxs shaklidagi so‘zlarga ham qo‘shilgan: Bu sabimin esid 
( 0 ‘rx.-En.) — “Bu so ‘zimni eshit”. Tiirk budun, iliijin, teriir}in 
kim artati? ( 0 ‘rx.-En.) — “Turk xalqi, sening elingni, davlatingni 
kim halok qildi?” Eteziimin, isig eziimin titkiiliig, idalag‘uluq od 
qolu soqa kalti (Qad. uyg‘.) — “Tanamni, issiqjonimni titib, burdalab 
tashlaydigan vaqt keldi”.

3. Tushum kelishigining - / / - /  affiksli shakli ayrim manbalar
da qo‘llangan bo‘lib, asosan egalik shaklining I shaxs birligidagi 
so‘zlarga qo‘shilgan. XV asr va undan keyingi davrlarda bu shakl 
ba’zi she’riy asarlardagina uchraydi. Misollar: Salayin eziimi ezga 
adyara / /  keijiilni bag‘lag‘ayin ezga yarn (MN). Aydi ayahnga  
uqlatqil og'lanlanjji (Tafsir). Tolun ayg‘a nisbat ettimyanmi / /  ul 
xijalatdin kam oldi у  an mi (Nfavoiy, M N). Men ki tanabing‘a 
chiqib-men kelib / /  xizmatimi yaxshi qihijlar bilib (Muqimiy).

Tushum kelishigining - i / - i  affiksli shakli XI—XII asrlarga oid 
yozuv yodgorliklar tiliga xos boMgan. Misollar: Surdi meniij qoyumi 
(MK) — “Mening qo‘ylarimni hay dab ketdi”. Yaqin tutti Ilik, ker, 
Qgdiilmishi (QB) — “K o‘r, Ilik 0 ‘gdulmishni o ‘ziga yaqin tutdi”. 
Tiizattim bu on tort bab ichra sezi (HH) — “Bu о ‘n to ‘rt bobda 
so ‘zni tizdim ”.

Tushum kelishigining -i f - i  affiksli shakli (turli fonetik shakllari 
bilan) o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos bo‘lib, hozir ushbu 
guruhga mansub boMgan turk va gagauz tillarida tushum kelishigi 
uchun shu shakl qoMlanadi. Bu shakl hozir ayrim  o ‘zbek 
shevalarida, masalan, Xorazm shevalarining ba’zilarida ham  
mavjud.

18-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida tushum 
kelishigining -g /-g  (unlidan keyin: -ig‘/-ig , -ug^-iie) affiksli 
shakli ham qo'llangan. Bu shakl 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy
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tili yodgorliklarida keng iste’molda boMgan. Masalan: Tert 
bulundaqi budumg‘kep almish, ... bashlig‘ig ‘yiiktintiirmish (0 ‘rx.- 
En.) — “To‘rt tarafdagi xalqlami bosib olgan, ... hoshliqlarini 
boysundirgan”. Barsig‘, kekmagig eliirmadim (O'rx.-En.) — “Qop- 
lonni, bug‘uni o ‘ldirmadim”. Ulugi tigin bu savig' cshitur... (Qad. 
uyg‘-) — “Ulug‘shahzoda bu so ‘zni eshitib... ”. Ilig bdgig, qatunug1 
eglantiirdilar (Qad.uyg1.) — “Ilik begni, xotinni hushiga keltirdilar”.

Bu shakl XI—XII asrlarga oid yozuv yodgorliklarida ham ancha 
keng qoMlangan. Masalan: ar ishig‘ irtadi (MK) — “ Kishi ishni 
istadi” . Кйп tonug‘quritti (MK) — “Kun to ‘nni quritdi” . 01 soziig 
aijladi (MK) — “U so ‘zni tushundi”. A tig‘ ogsd, yiigriir, uchang‘ 
yatdr (QB) — “Otniparvarish qilsang, tezchopadi va ttcfuir (qush)ni 
ham qoldiradi”. Murjuqmish kishi lar elumiig qolur (Q B) — “(i'amgin 
kishilar о ‘limni tilaydilar”. Biliglik keraklig soziig soz.Uiyiir (HH)
— “Bilimli kerakli so ‘zni aytadi ”.

Tushum kelishigining -g 'f-g  affiksli shakli XII asrdan keyingi 
yozuv yodgorliklarida uchramaydi, hozirgi turkiy tillarda ham 
qoMlanmaydi.

19-§. Tushum kelishigidagi so‘z vosilasiz toMdiruvchi vazifa
sida kelib, harakatni o‘z ustiga olgan manbani ifodalaydi.

Tushum kelishigidagi so‘z belgili yoki belgisiz qoMlanishi 
mumkin. Belgili qoMlanganda aniq manbani ifodalaydi, belgisiz 
qoMlanganda esa shu turdagi manbani ko'rsatadi.

Tushum kelishigining belgisiz qoMlanishi ot turkumidagi so'zlar- 
ga — turdosh otlarga xos, ya’ni nimanP. (nimalarni?) so‘rogMga 
javob boMuvchi turdosh otlar boshqaruvchi fe’l bilan yondosh 
holatda kelganda belgisiz qoMlanishi mumkin. Masalan: Maija 
x il’at kiyiiriib, qosh tutti (MN). Turg‘il, ne’matlar yegil (QR). 
Buyurdi kim, ravanraq kaltiiruij at (Navoiy, FSH). Xan dedi: xat 
bitib, o ‘q birla atiij (SHN). Arz etayin emdiyazib namalar (Muqi
miy).

Tushum kelishigining belgili qoMlanishi nasriy asarlar tili uchun 
xos boMib, she’riy asarlarda bu tartibning buzilish hollari ham 
uchraydi, ya’ni tushum kelishigining belgili qoMlanishi zarur boMgan 
o'rinlarda she’riyat talabi bilan belgisiz ham qoMlanadi. Qiyoslang: 
Kep urush birla alib Tiirkistan / /  baqturay deb arab-u Hindustan
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(SHN). Тйп-кйп kezar itlar kibi sahrd-vu biyciban (Atoiy). Dainnt 
beparva sez xalq ichra aytur beiba (Muqimiy). Kishi kergdn ennis 
mundag‘ latafat (Furqat). Hamisha bi hikayat sorar erdi (XSH).

20-§. Tushum kelishigi shakli boshqa kelishiklar vazifasida 
ham  qo‘llanadi:

1. Qaratqich kelishigi o‘rnida qo‘llanadi. Masalan: Agar о ‘tin 
urushin keriib, elkini otqa sunsa, ... (QR). Ikki zulfurj kerjCillarni 
panahi (MN). Lutfiy ni niy ati uldurki, ... (Lutfiy.) Bir qirg‘aviilni 
ilskiindsini tert kishi yeb ttigdta almaydur (BN). Taqi qalg‘an 
vilayatlarim barchasim alg‘ay (Sh.tar.). Asilni xatasi bolmas, 
nakasm atasi (Gulxaniy). Ketjlini qattig‘lig ‘idm  der edim, ... 
(Muqimiy).

Tushum  kelishigi shaklining qaratqich kelishigi o ‘rnida 
qoilanishi XVIII—XIX asrlarga oid yodgorliklar hamda “Bobur
noma” tiliga xos bo‘lgan. Bir qator manbalarda, masalan, “Shay- 
boniynoma” va Navoiy asarlarida tushum kelishigining bunday 
qo'llanishi uchramaydi.

2. Majhul daraja shaklidagi fe’llar odatda bosh kelishikdagi 
so‘zni boshqaradi. Shu bilan birga, ayrim manbalarda bunday 
fe’llar tushum kelishigidagi so‘zni boshqargan hollar ham mavjud. 
Bu hoi “Boburnoma” tiliga xos bo‘lib, Navoiyning ayrim nasriy 
asarlarida ham uchraydi: Buyurg‘an g ‘azallardin tayyar bolg‘anlarm 
yibarildi (Navoiy, Msh). Am Uch qism qilindi (Navoiy, MQ). 
Qasim bek bashhg1 beklamiyibarildi (BN). B a ’zi qalg‘an xatlarni 
bu yurtta bitildi (BN).

Qiyoslang: sezni muija qoydiik (BN) — Sezni muija qoyuldi.
3. Harakat m a’nosini ifodalovchi fe’llar bilan boshqarilganda 

tushum kelishigi vazifasi jihatdan chiqish yoki o‘rin-payt kelishigiga 
yaqin bo‘ladi. Qiyoslang: Yolm tilzbarur-men (Yaqiniy). Sindsuyim  
etkach, ...tamdmi Hindustan tariqasidadur {BN). Qaraxan Urtag‘i 
va Kiir tag‘im avlar erdi (Sh.tar.). Jahanm istasam, bolmas senirj- 
dek dilraba pay da (Huvaydo).

Qiyoslang: Chashmai Param ettib, andin qirg‘avul avlag'aylar 
(BN) — Badij ketalidin etiib, Lamg‘an barur (BN).

4. Tushum kelishigidagi so‘z holatni ifodalovchi fe’llar bilan 
boshqarilganda, shu so‘zdan anglashilgan narsa-predmet, voqea-
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hodisa haqida gap borayotgan bo‘ladi: Men xasta gada halim 
xultanima aytiy (Lutfiy). Sachiy zanjirini devanadin so‘r (Atoiy). 
Dastammni demay yarg‘a (Navoiy, FK). Andin soy nechiik banb 
alunyizm  ag‘am birlan ezlariyiz sezlashiir-siz (Sh. turk.). Bir 
ddamdin am у vaznim sordik (Furqat).

5. De- (te) fe’li “atam oq” ma’nosida qoMlanganda, bu fe’l 
boshqargan so‘z tushum yoki jo ‘nalish kelishigida kelishi mumkin.

Eski o‘zbek tilida de- (te-) fe’li bilan boshqarilgan so‘z 
ko'pincha tushum kelishigida qoMlanadi. Masalan: Yuziiyni qiblai 
ahbub derlar (Atoiy). Oraziy gul der edi, qaddnu sarv (Navoiy, 
LT). Am ham Xanzada begim derlar (BN). Ul yerldrni Dashti 
qipchaq derlar (Sh.tar.) Qirg‘iz  eli torasim inal derlar (Sh.turk). 
Qashlariym hilal debdiirlar, qamatiym nihal debdiirlar (Munis).

De-(te-) fe’li bilan boshqarilgan so‘zning jo ‘nalish kelishigida 
kelishi ayrim  m anbalardagina uchraydi: Begim, lu tfung‘a 
“Shayhlillah ”derman (Atoiy). Ja ’diyi chin mushki demishlar (Sak- 
kokiy). Darung'a yazir yurti derlar (Sh.tar.) Ana Shayx Hasan 
bozorg derlar (Sh.turk).

Jo‘nalish kelishigi

21-§. Eski o ‘zbek tilida jo ‘nalish kelishigining -g‘a /-ga  / /  
-qa/-ka  va -a /-a  affiksli shakllari qoMlangan.

-g‘a /-ga  Ц  -qa /-ka  affiksli shakl eski o‘zbek tilida jo ‘nalish 
kelishigining asosiy shaklini tashkil etadi. Bu affiks shakllaridan 
qaysi birining ishlatilishi asosan shu affiksni qabul qiluvchi so‘zning 
xususiyatiga bogMiq: -g a  shakli, odatda, unli yoki jarangli undosh 
bilan tugagan qattiq o‘zakli so‘zlarga qo‘shiladi: barchag‘a, uyqug‘a, 
suvg‘a, maqsudg‘a, ag‘izg‘a, yolg‘a, aqshamg‘a, chamang'a kabi;
-qa shakli jarangsiz undosh bilan tugagan qattiq o'zakli so‘zlarga 
qo'shiladi; ulusqa, yurtqa, tarafqa, y ig ‘achqa, quyashqa, xalqqa 
kabi. Shu bilan birga, ba’zi o‘rinlarda bu tartibning buzilish hollari 
ham uchraydi, ya’ni qattiq o‘zakli ayrim so‘zlarga goh -g‘a shakli, 
goh -qa shakli qo‘shila bergan: ulus-qa //u lusg‘a, otqa / /  otg‘a, 
urushqa / /  urushg‘a, ashiqqa / /  ashiqg‘a, islahqa / /  islahg‘a, 
mag‘ribqa / /  mag‘ribg‘a, maqsadqa / /  maqsadg‘a, muhtajqa / /
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muhtajg‘a, tag‘g ‘a 11 tag‘qa / /  taqqa kabi.
Jo 'nalish  kelishigi affiksining yumshoq o'zakli so‘zlarga 

qo'shiluvchi jarangli -ga, jarangsiz -ka shakllarining ikkalasi ham 
arab yozuvida bir xil ko'rinishga ega bo' Igan, ya’ni kof va alif (is) 
orqali ifodalangan. Singarmonizm qonuniga muvofiq unli yoki 
jarangli undosh bilan tugagan yum shoq o 'zak li so ‘zlarga 
qo‘shilganda bu affiks -ga tarzida, jarangsiz undosh bilan tugagan 
so'zlarga qo'shilganda -ka tarzida talaffuz qilingan boMishi kerak: 
kemaga, elchiga, kezgiiga, birdvgd, sezga, tilga, kilnga, yerga, kekka, 
ishka, karmdska kabi.

Eski o‘zbek tilida singarmonizm qonuniga muvofiq qattiq 
o ‘zakli so‘zlarga jo ‘nalish kelishigi affiksining -g ‘a yoki -qa shakli, 
yumshoq o'zakli so‘zlarga -ga yoki -ka shakli qo'shilgan. Shu 
bilan birga, yozuv yodgorliklarida bu tartibning buzilish hollari 
ham uchraydi, ya’ni -g ‘a yoki -qa shakli qo‘shilishi zarur boMgan 
bir qator qattiq o‘zakli so'zlarga yumshoq -ga, -ka shakllari yoki, 
aksincha, -ga shakli qo'shilishi zarur boMgan ayrim so‘zlarga qat
tiq -g‘a shakli qo'shilgan: bandag‘a / /  bandaga, sorg‘ang‘a / /  
sorg‘anga, shaharg‘a / /  shaharga, atamg‘a / /  atamga, martabag'a 
/ /  martabagd, muradg'a / /  muradga, yolg'a / /  yolga, jayg ‘a / /  
jayga, jafag‘a / /  jafagd; davlatqa / /  davlatka, ne’matqa / /  ne’matka, 
maslahatqa / /  maslahatka, majlisqa j  I  majliska, tarafqa / /  tarafka; 
elgd// elg‘a, kerjiilga / /  konulg‘a, iistiga / /  iistig‘a, kishilarga / /  
kishildrg‘a, yiiziga / /  yiizig‘a, eziga I  j  ezig‘a, sezga I  j  sezg‘a, ichiga
I I  ichig‘a, biriga / /  birig ‘a, kibjga / /  kiing'a kabi.

Jo ‘nalish kelishigi affiksi qattiq va yumshoq shakllarining 
ishlatilishidagi singarmonizm qonunining buzilish hollari asosan 
XIX asr yozuv yodgorliklari tiliga xos boMib, oldingi davrlarga oid 
manbalarda kam uchraydi.

22-§. Jo ‘nalish kelishigining -g ‘a/-gd / /  -qa/-ka  affiksi III 
shaxs egalik shaklidagi so'zlarga qo‘shilganda egalik affiksi bilan 
kelishik affiksi o'rtasida (n) undoshi orttirilishi mumkin. Bunday 
hollarda (n) sonor undoshi boMgani uchun jo'nalish kelishigi affiksi 
jarangli -g‘a yoki -ga shaklida qo'shiladi: Darya qirag‘ing‘a tegdilar 
(Tafsir). Oz begltiringa sezldmish boldi (QR). Sezi xatumng‘a xush
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keldi (NF). Meni xayrat maqaming‘a yetiirgil (M N). Keziim 
yashm g‘a nazar qil, keijiil bolur ravshan (Sakkokiy).

I l l  shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda jo ‘nalish 
kelishigi affiksi oldidan (n) undoshining orttirilishi XIII—XIV 
asrlar tiliga xos bo‘lib, XV asrning I yarmiga oid ayrim manbalarda 
ham uchraydi. Keyingi davrlarga oid yozuv yodgorliklarida bu 
hodisa qayd qilinmagan.

Jo 'na lish  kelishigi affiksining ishlatilishidagi o'ziga xos 
xususiyatlardan yana biri III shaxs egalik shaklidagi qattiq o'zakli 
so‘zlarga -na (na) shaklida qo'shilishidir. Bu hoi X I11—XIV asrlarga 
oid yozuv yodgorliklar tili uchun xos boMgan: Ul baliq tirildi, suv 
ortasiija kirdi (Tafsir). Ozinitj yash og‘lam>ja aydi (QR)- Hisar 
qapugiya kelib, ekiish harb qildi (NF). Bezdbam ozornnja yaturdi 
(XSH). Kiilar ay husnurja gul-tek eijiyiz (MN). Og'lan kelib atasi 
xizmatiija, yer epti (Saroyi).

I l l  shaxs egalik shaklidagi qattiq o‘zakli so‘zlarga jo ‘nalish 
kelishigi affiksining -na shaklida qo‘shilishi 0 ‘rxun-Enasoy va 
qadimgi turkiy tili yodgorliklari, “Qutadg‘u bilig” tiliga xos boMgan.

23-§. Jo‘naIish kelishigining -a/-a  affiksi quyidagi ikki holatda 
ishlatiladi: 1) jarangli undosh bilan tugagan so‘z asosiga bevosita 
qo‘shiladi: bash+a (boshga), sez+ti (so‘zga) kabi; 2) egalik 
shaklidagi, asosan, I va II shaxs birlik hamda III shaxs birlik va 
ko‘plik shaklidagi so‘zlarga qo‘shiladi: bashim+a (boshimga), 
bashin+a (boshingga) kabi. Ill shaxs egalik affiksi unli bilan 
tugagani uchun -a/-a  affiksi oldidan (n) undoshi orttiriladi: 
bashi+n+a (boshiga), bashlari +n+a (boshlariga) kabi.

1. -a/-a  affiksining so‘z asosiga bevosita qo‘shilishi bilan hosil 
boMuvchi shakl X III—XIV asrlarda nasriy asarlarda ham, she’riy 
asarlarda ham  qoMlangan boMib, keyingi davrlarda she’riy 
nsarlardagina uchraydi: Bu xabar lashkara yetmishdi (Tafsir). Salayin 
ozilmi ezga adyara / /  koijiilni bag‘lag‘ayin ezga ydra (MN). Tert 
yig'achhqyerd kirdilar (QR). Oshulham qasdqiIdi erdi jana (XSH). 
Qachan yetkay-men ul dilbanda men (Lutfiy). Tiishar har kecha ay 
koktin zamina (Atoiy). Nafsi iichiin eliima berdi og'ul (SHN). 
Bashlara ishqirj tiishiib savda bolur-mu muncha ham (Muqimiy).
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2. Egalik shaklidagi so‘zlarga -a j-а qo‘shilishi bilan hosil 
boMuvchi shakl ham X III—XIV asrlarda nasriy asarlarda ham, 
she’riy asarlarda ham qo‘llangan: Afra ornuma yanayin (Tafsir). 
Bir kimdrsd evime kirdi (Saroyi). Am men xizmatina keltiirayin 
(XSH). Qara kirpUkiima qUnduz teijalmas (MN). Elini evina urub 
yig'layur erdi (QR). Gul g ‘unchalanna yettim ersa, ... (Saroyi).

Bu shaklning XV asr va undan keyingi davrlarda qo‘llanishi 
quyidagicha: I va II shaxslarning birligi asosida hosil boMuvchi 
bashima, bashina turidagi shakllar asosan she’riy asarlarda uchraydi, 
III shaxs birlik va ko‘pligi asosida hosil boMuvchi bashina 
(bashlanna) turidagi shakl esa she’riy asarlarda ham, nasriy asar
larda ham qoMlangan. Masalan: Necha januma jafa qilur-sen? 
(Lutfiy). Kecha-kiinduz qashiija y ig ‘ilali (SHN). Senitj xatiriya 
neyetadur? (BN). Salman nazarni ezgasanamlarjamalina (Atoiy). 
Taqi birga kelgan kishilarina xat beraliij (Sh.turk). Kulangir 
bargahina ravana boldi (Gulxaniy). Tiishti екйп bashina becharaniij 
savda nechiik? (Muqimiy).

Jo ‘nalish kelishigining -a/-a  affiksi qadimgi yodgorliklar tilida 
ham asosan egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilgan. Masalan: Inima, 
og‘lima etladim ( 0 ‘rx.-En.) — “Inimga, o ‘g ‘limga nasihatberdim”. 
Oziim arzuladi amij qapg‘uija (QB) — “Uningsaroyiga (kelishni) 
o ‘zim istadim”. Usuqmisha saqig‘ qamug1 suv koriiniir (MK). — 
“Chanqaganga har qanday sarob ham suv bo ‘lib k o ‘rinadi”. 
Taturmas esamnda tiiz dostirja (HH). — “(Baxil, nokas odam) 
tirikligida do ‘stiga ham tuz tottirmaydi ”.

Jo'nalish kelishigining -а/-й  affiksli shakli o ‘g‘uz guruhidagi 
turkiy tillar uchun xos boMib, bu tillarda qadimgi davrlardan boshlab 
jo‘nalish kelishigi uchun shu shakl qoMlanadi (unli bilan tugagan 
so‘zlarga ya/ya  shaklida qo‘shiladi). Bu shakl hozir ayrim o‘zbek 
shevalarida, masalan, Xorazm shevalarining o‘g‘uz guruhida va /'- 
lovchi o‘zbek shevalarida ham mavjud.

24-§ . Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida jo ‘nalish 
kelishigining -g‘aru/-garii / /  -qaruj -karii, -raj-ra, -ru/-rii affikslari 
bilan hosil boMuvchi shakllari ham iste’molda boMgan. Bu affikslar 
keyinchalik o‘zining grammatik m a’nosini yo‘qotib, so‘zning
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ajralmas qismiga aylangan va bunday so'zlar ravish yoki yordamchi 
so‘zlar turkumiga o‘tgan.

Mavjud manbalarning ko‘rsatishicha, qadimgi turkiy yodgor
liklar tilidayoq bu shakllarning m a’nosi chegaralangan bo‘lib, 
asosan bir predmetning boshqa predmet (obyekt) tomonga yo‘na- 
lishi ma’nosini ifodalagan.

1. -g ‘aru/-gcirii / /  -qaruf-karii affiksli shaklning istc’mol doirasi 
0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklaridayoq ancha 
chegaralangan. Misollar: Og‘uzg‘aru sH tashiqdimiz ( 0 ‘rx.-En.)
— “0 ‘g ‘uzlarga tomon askarlar bilan bordik”. Yirhjarii, subujaru 
qonti (D ‘rx.-En.) — “0 ‘sha yerga, suvga tomon qo‘ndi, joylashdi” 
(yiriqarii < yiriq + garii, subiqaru < subir) +g‘aru). Biz uyg'ur- 
g ‘aru kaltiik (Qad.uyg‘.) — “ Biz uyg‘urga tomon keldik”. Yavlaq 
yirgarii banr-miz (Qad.uyg‘.) — “Yomon yerga boryapmiz”.

Ushbu shakl XI asr yodgorliklarida ham qoMlangan: Bayat 
tapgiyaru ilinmish eziim (QB) — "Men tangriningxizmatiga moyil 
bo ‘Iganman ” (tapg‘iq aru>tapg‘ig +garu). Qish yayg‘aru suvlanur 
(MK) — “Qish yozga shivirlaydi”. Yag‘iqaru kirish qildim  (MK)
— “Dushmanga qarshi urush qildim ”.

Bu shakl X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida 
uchraydi: Qoychi anlarqa aydi: sizlar kimlar-sizlar, qayg‘aru borur- 
sizlar? (Tafsir). Yusuf yiiz evurdi, Zulayham kormdyin teb artqaru 
baqti, ezsuvratin kerdi (QR). Falakm yetti may dan artqaru salmi sh 
(XSH).

Keyingi davrlarda g ‘aruj-garii / /  -qaruj-karu affiksi tashqari 
(<tashqaru<tash+qaru), ichkari (ichkarii<ich+karii) kabi so'zlar 
tarkibida saqlangan bo‘lib, bu so'zlar ravish turkumiga o‘tgan. Bu 
Jarayon ancha qadimdan boshlangan. Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy 
yodgorliklarida q u n g ‘aru “orqaga (g‘arbga)” , ilgarii “oldinga 
(sharqqa)” kabi so'zlar ravish ma’nosida qoMlangan.

2. -raj-rd affiksining kelishik vazifasida ishlatilishi qadimgi 
turkiy yodgorliklarning ayrimlarida kuzatiladi: Masalan: Ag‘ulug‘ 
O'qin yiirdkra urup... (Qad.uyg1.) — “Zaharli о ‘qiniyurakka urib ”. 
Am bashra qaqti (MK) — “Uni boshiga urdi”. Tamg‘a suvi tashra 
Chiqib, tag‘ig‘ etdr (MK) — “Bu suvning tarmog‘i tashqariga chiqib,
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tog‘ atroflariga tarqaladi”.
-ra/-ra  affiksining kelishik vazifasini bajarishi X III—XIV 

asrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida uchraydi: Darudan tashra 
chiqmaduq (Tafsir). Bir azaqin evga qarti taqi bir azaqi tashra 
turur erkan, Zulayha keldi (NF). Andin sotjra tashra chiqti, turdi 
(XSH).

Bu affiks ancha qadim davrlardanoq o‘zining grammatik xu
susiyatini yo‘qota borgan va ayrim so‘zlar tarkibida saqlanib, 
ularning ajralmas qismiga aylangan. Qadimgi yodgorliklar tilidagi 
oqra (oldin), asra (pastki, quyi), ichra (Ichkari) kabi so‘zlar 
tarkibidagi -ra/-ra ana shu affiksning qoldigMdir.

3. -ru/-rii affiksining ham kelishik vazifasida ishlatilishi qadimgi 
davrlardayoq chegaralangan. Misollar: Evimrii bardi (Qad.uyg‘.)
— “Uyimga bordi (keldi)”. Ebrii keltiirtim (Qad.uyg‘.) — “Uyga 
keltirdim ”. 01 maniij tabaru keldi (MK) — “JJmenga tomon keldi”.

Bu affiks ham ancha qadim davrlardanoq o ‘zining grammatik 
xususiyatini yo‘qotib, ayrim so‘zlarning tarkibida saqlangan. 
Qadimgi yodgorliklar tilida ravish yoki ko‘makchi m a’nosida 
qoMlangan berii (bu yoqqa), yag‘ru (yaqin), inaru (u yoqqa) kabi 
so‘zlar tarkibidagi -ru/-rii ana shu affiksning o‘zidir.

25-§. Jo‘nalish kelishigi belgisiz qoMlanishi ham mumkin, ya’ni 
m a’lum sharoitlarda kelishik affiksi tushirib qoldiriladi. Ish- 
harakatning yo'nalgan tomonini ko‘rsatuvchi so‘zlar, asosan, joy 
nomlari harakatni ifodalovchi fe’llar bilan boshqarilganda, jo ‘nalish 
kelishigi belgisiz qoMlanishi mumkin.

Jo ‘nalish kelishigining belgisiz qoMlanishi eski o‘zbek tilida 
nasriy asarlarda ham, she’riy asarlarda ham uchraydi. Bunday 
qoMlanish, ayniqsa, “Boburnoma” tiliga xos boMgan. Masalan: 
Mashruqdin keldi, yoh Madina erdi (Tafsir). Andijan barurg‘a ruxsat 
tilcidilar (BN). Bir inisinyibarur boldi Xisar (SHN). Andin kachiib, 
Iraq va Fars bardi lar (Sh.tar.). Bular Eran banb, ...(FI). Qalmay 
shaharda taqatim / /  qishlaq chiqardim adatim (^Muqimiy).

26-§. Jo ‘nalish kelishigidagi so‘z vositali toMdiruvchi yoki hoi, 
ba’zan kesim vazifasida qoMlanib, quyidagi m a’nolarni ifodalay
di:

1. Harakat yo‘nalgan joy, tomon, manbani ko‘rsatadi: Kamiga
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suv kirdi (Tafsir). Yaqmda tahsil iichiin shaharg‘a kelibtiir (Navoiy, 
MN). Qal’ag‘a kelib erdi ul sard'ar (SHN).

2. Harakat yo‘nalgan shaxs yoki narsani ko‘rsatadi: Zulayhd 
Yusufg‘a keldi (QR). Bashm tupraqqa, tupraq bashqa atti (XSH). 
Arzimm aytay badi sabag‘a / /  shay ad gapurgay ul gul qabag‘a 
(Muqimiy).

3. Biror shaxsga yoki narsaga atalganlikni bildiradi: Annj atmg'a 
yazdim ushbu kitabim (XSH). Atimizg'a yem alib ber, teb qohna 
on tanga berdim (Sh.turk). Andijan shahrida yiirgdn dshndlarg‘a 
salam /Furqat).

4. Evaz, tenglik, qimmat, barobarlik kabi ma’nolarni ifoda
laydi: On kishiga yetmishchct ash etmish erdi (Tafsir). Jdnm  
yarmaqqa satti xojai xas (Navoiy, SS). Boldi chu haki siyah zarga 
barabar urug‘ (Muqimiy).

5. 0 ‘xshatish, qiyoslash, nisbat berish kabi m a’nolarni ifoda
laydi: Achchiq sezi Q inm  shahdig‘a oxshar / /  jamdl ayyami gul 
ahdig‘a oxshar (MN). Hilmni ... insdniyat mezdm tdshig‘a nisbat 
qilsa bolur (Navoiy, MQ). Bahasi ulug‘lig‘ig ‘a yarashadur (BN).

6. Biror holatga o‘tish, yetishish, biror narsaga erishish kabi 
ma’nolarni ifodalaydi: Kerak kim, meni ul arzumqa tegiirsdrjiz (NF). 
Va hayahg'a kechmas davlatg‘a sazdvar boldi (Navoiy, MQ). Necha 
kiindin sorj ez hahmg‘a keldim (BN). Ellika meniij yashim yetibti 
(Sh.turk). Bir ddnishmandnuj majlisig‘a musharraf bolsa, ... (TN).

7. Ish-harakatning yuzaga chiqishidagi birgalik, qurol, vosita 
kabi ma’nolarni ifodalaydi, ya’ni ish-harakatning amalga oshuvi 
jo‘nalish kelishigidagi so‘z ifodalagan shaxs yoki narsa ishtirokida, 
vositasida bo‘ladi: Bir yiI andag‘-oq tayaqqa tayamb turar erdi 
(QR). Himdyat iichiin ezin kirishkd bag'ladi (Yaqiniy). Bu ikki 
yigitkd maslahat qilildi (BN). Taqi kishilarigd keijdsh qildi 
(Sh.turk). Qang‘a bag‘nm  toldi-yu sormay-sen hanuz (Muqimiy).

8. Maqsad m a’nosini ifodalaydi. Bunda jo'nalish kelishigidagi 
so‘z ko‘pincna harakat nomi yoki sifatdosh shaklida bo‘ladi: Ilm 
ogranmdkkd keldim (QR). Ziydratqa kelgan ermish (Navoiy, MN). 
Biz serjd chara qilurg‘a keldiik / /  dushman avdra qilurg'a keldiik 
(SHN).

9. Sabab m a’nosini ifodalaydi. Bunda ham jo ‘nalish kelishigi-
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dagi so‘z asosan harakat nomi yoki sifatdosh shaklida bo‘ladi: 
Hava bu sezgd qazg'uluq boldi (QR). Seni sevmakka sitam  
qilg‘umdur (SHN). Kiinler g'ayat qisqahqqa ilgarigi kishi yaruq 
chaqda haval aldig‘a keldilar (BN).

10. Payt m a’nosini ifodalaydi. Bunda jo ‘nalish kelishigidagi 
so‘zning o‘zi payt m a’nosidagi so‘zdan iborat bo‘ladi: Tdijg‘asalma 
v a ’daivaslirjm  (Navoiy, G ‘S). Sabahig‘a bizga qoshulur(BN). Bu 
kungi ishni tang‘a salg‘an kishiniij hech ishi biitmas (Sh.turk).

11. Biror narsa yoki shaxsning jo ‘nalish kelishigidagi so‘z ang- 
latgan shaxsga yoki narsaga qarashli yoki taalluqli ekanligi, 
mansubligi ko‘rsatiladi. Bunday hollarda jo ‘nalish kelishigidagi 
so‘z vositali to ‘ldiruvchi yoki kesim vazifasida keladi: Bu xitab 
sizga turur (Tafsir). Mavlana Ofatiy mashhadhg'dur, halvagarlikka 
mansub qilurlar (Navoiy, MN). Oshalbulaqdinyuqan Musiyhayg‘a 
taalluq bolur (BN). Ul malahat mulkinuj sultamg'a maxsusdur 
(Furqat).

27-§. Jo‘nalish kelishigi shakli boshqa kelishiklar o ‘rnida ham 
qo‘llanadi. Kelishik shakllarining, xususan, jo ‘nalish kelishigi 
shaklining boshqa kelishiklar vazifasida ishlatilishi asosan 
boshqaruvchi fe’lning xarakteri bilan bog‘liq holda yuzaga keladi.

1. Jo'nalish kelishigi shakli chiqish kelishigi o ‘rnida qo'llana- 
di: S o ‘rar qizlarg‘a kim, ushbu ne hal teb (XSH). Mir bir azizg‘a 
iltimas qilibdur (Navoiy, M N). Bashxg‘a ne kim etti, eyladi yad 
(Navoiy, SS). Hayalig‘a bu kechibtiir kim, Sultan Ahmad Mirm  
ulug‘ padshahdur... (BN). Alar har qaysi lan bir ilmga dars ay tur 
ekantor (Furqat).

2. Jo ‘nalish kelishigi shakli o ‘rin-payt kelishigi o ‘rnida 
qo‘llanadi: Am evina kermadi (Tafsir). Adam diyarig'a ham tap- 
mag‘un xabar mendin (Navoiy, FK). Yazg‘a shahr oldi ulusdin 
hali (SHN). Та elgiincha kishi evina ash yemas (Sh.turk).

3. Jo ‘nalish kelishigi shakli tushum kelishigi o ‘rnida ham 
q o ‘llanadi: Ul kimersaga fa siq  atayurlar (Tafsir). Maryam  
bo‘zchilardin yol so ‘rdi, yavuz y o ‘lg‘a kivurdilar, tikanlar arasina 
tiishti, ularg‘a qarg‘adi (QR). Ul bechara tiriglikdin umidin kesib, 
sultang‘a sekti (Saroyi). Kez qamar baqg'an yiizutja mahi taban 
atadi (Sakkokiy).
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Hozirgi o'zbek va boshqa ko'pchilik turkiy tillarda tushum 
kelishigidagi so‘zni boshqaruvchi sok (so‘kmoq), qarg'a (qar- 
g'amoq), ata (atamoq) kabi bir qator fe’llar eski o ‘zbek tilida 
asosan jo ‘nalish kelishigidagi so‘zni boshqargan (yuqoridagi 
misollarga qarang).

Eski o ‘zbek tilida de- fe’li asosan tushum kelishigidagi so‘zni 
boshqargan bo‘lib, ayrim manbalarda jo'nalish kelishigidagi so‘zni 
boshqarish hollari ham uchraydi (qarang: 20-§).

0 >‘rin-payt kelishigi
28-§. 0 ‘rin-payt kelishigi affiksi eski o'zbek tilida jarangli (d) 

undoshi bilan boshlanuvchi -da/ -da va jarangsiz (t) undoshi bilan 
boshlanuvchi -ta/-ta  shakllarida qo‘llangan.

Bu affiks tarkibidagi undoshning jarangli yoki jarangsiz holda 
kelishi odatda shu affiksni qabul qiluvchi so‘zning qanday tovush 
bilan tugagan bo'lishiga bog'liq bo‘ladi, ya’ni unli va jarangli 
undosh bilan tugagan so'zlarga jarangli -da/-da shakllari qo‘shiladi: 
qal’ada, uyquda, kezgiidd, tashqari da, ichkarida, suvda, bag‘da, 
sezda, yolda, ketjiilda, g ‘amda, tiinda, bazarda, yerda kabi. 
Jarangsiz undosh bilan tugagan so'zlarga esa jarangsiz -ta[-ta shakl
lari qo‘shiladi: yurtta, eshikta, qishlaqta, kektii, tashta, ishta, ulusta, 
yig'achtakahi. Lekin, yozuvyodgorliklarining ko‘rsatishicha, eski 
o ‘zbek tilida jarangsiz undosh bilan tugagan so‘zlarga ham 
ko'pincha jarangli -da/-da  shakllari qo‘shilgan: yurtda, eshikda, 
qishlaqda, kekda, tashda, ishda, ulusda, y ig ‘achda kabi.

29-§. 0 ‘rin-payt kelishigi affiksi III shaxs egalik shaklidagi 
so‘zlarga qo'shilganda, egalik affiksi bilan kelishik affiksi o ‘rtasida 
[n] undoshi orttirilishi mumkin, ya’ni qohda, yolida, sezida, ishida 
kabi so‘zlar qolina, yohna, sezinda, ishinda shaklida ham qo‘lla- 
nadi.

Ill shaxs egalik shaklidagi so!z!arga qo‘shilganda o ‘rin-payt 
kelishigi affiksi oldidan (n) undoshi orttirilishi X III—XIV asrlar 
tiliga xos bo‘lib, bu davrga oid she’riy asarlarda ham, nasriy 
Itsarlarda ham bunday so'zlar ko'pincha [n] li shaklda qoMlangan. 
Bunday qo'llanish XV asrning birinchi yarmiga oid yozuv yod-
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gorliklar tili uchun ham xos bo‘lgan. XV asrning ikkinchi yarmi- 
dan boshlab bunday so‘zlarning [n] li shaklda qoMlanishi ancha 
chegaralangan boMib, asosan she’riy asarlarda uchraydi. Lekin 
“Shajarai tarokim a” ,“Shajarai turk” asarlari bundan mustasno, 
ya’ni bu asarlarda asosan [n] li shakl qoMlangan. Bunday so‘zlar- 
ning [n] li shaklda qoMlanishi Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari 
tili uchun ham  xos boMgan.

I l l  shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda egalik affiksi 
bilan o‘rin-payt kelishigi affiksi o ‘rtasida [n] undoshi orttirilishi 
qadimgi turkiy yodgorliklar tili uchun ham xos boMgan. Masalan: 
yiti yashinta  ( 0 ‘rx.-En.) — “yetti yoshida” , kishi ajumnta  
(Qad.uyg‘.) — “kishilik dunyosida”, tilinda yorinti (QB) — “tili
da bayon qildi” , beg qisig‘inda (MK) — “bek qisigMda” .

30-§ . 0 ‘rin-payt kelishigi o ‘rin holi, payt holi, vositali 
toMdiruvchi, ba’zan kesim vazifasida qoMlanib, quyidagi ma’no
larni ifodalaydi:

1. Ish-harakatning bajarilish o ‘rnini yoki narsaning joyini 
ko‘rsatadi: Men sahrada yalg‘uz qaldim (NF). Faqir bir majlisda... 
am kerdiim (Navoiy, MN). Bu yurtta farman boldi kim, ... (BN). 
Bar edi Farg‘anada bir sarban (Gulxaniy).

2. Ish-harakatning bajarilish paytini, vaqtini bildiradi: Ul sdatda 
xurma y ig ‘achi yashardi (Tafsir). Kiinda on g'azal, balke artuq 
aytur ermish (Navoiy, MN). Menii] adatim amanhqda ham uldur 
kim, ton chiqarmay yatar-men (BN). Bahar ayyamida gul gasht 
etarga bir chaman bolsa (Furqat).

3. Vosita, qurol m a’nosini ifodalaydi, ya’ni ish-harakatning 
amalga oshuvi o ‘rin-payt kelishigidagi so‘zdan anglashilgan 
predmet orqali, vositasida boMadi: Senir/ yadiij qilur-men kep  
g'azalda (M N ). Bu pari sezde kergiiziir m o ‘jiz  (Navoiy, SS). 
Go‘shtidin birparasini kabab qildiik, birparasim aftabadapishiiriib 
yediik(BN). Yana bir namada mundag demishlar kim, ... (Sh.tar.).

4. O 'rin-payt kelishigidagi so‘z ish-harakatning nima bo‘yi- 
cha, nima jihatdan yuz berganini ko‘rsatadi, ya’ni ish-harakat
ning o ‘rin-payt kelishigidagi so‘z anglatgan soha bo‘yicha yuz 
berishi ifodalanadi. 0 ‘rin-payt kelishigining bunday qoMlanishi
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asosan mavhum m a’nodagi so‘zlar doirasida kuzatiladi: Senirj 
ishqirjda bag‘rimdin agar gan (MN). Tekar bir kiin gizil gamm 
oshul key id gara g'amda (Sakkokiy). Bu baytlarm amtj vasfida 
aytib tururlar (Sh.turk). Ul pariru hajnda har lahza gan y ig ‘lar 
edim (Furqat).

5. 0 ‘rin-payt kelishigidagi so‘z kesim vazifasida kelishi mumkin. 
Bunda holat yoki o ‘rin m a’nosi ifodalanadi: Taqi bularmij qatinda- 
mu turur? (Tafsir). Hiriy shahrida alam din otti va gabri 
Xiyabandadur (Navoiy, MN). Bu chashma naxlistdnnitj yanidadur, 
ydn yerdadur (BN).

31-§. 0 ‘rin-payt kelishigi shakli boshqa kelishiklar o ‘rnida 
ham qo‘llanadi:

1. Jo ‘nalish kelishigi o‘rnida qo‘llanadi: Ketjlum alg‘an zulfi 
harsaat ayag'ida tiishar (Lutfiy). Qayda kim korjlurjiiz tilar, yetbjiz 
(Navoiy, SS). Men Kabulg‘a kelgandd, ... Xurasandin Kabulda 
keldilar (ВЫ). Gznokarlamjizbirlan anda banb, otav sugub kelirjldr 
(Sh.tar.).

2 . 0 ‘rin -pay t kelishigi shaklidagi so ‘z chiqish kelishigi 
ma’nosida ham qo‘llanadi: Bashim iich yerda yardilar (Tafsir). 
Og'uldin ezgdlar gilsa bu ishni / /  ketargay erdi shah ul tanda bashni 
(XSH). Meni devana teb, axir surar ermish eshikindd (Sakkokiy). 
Atasinirj yaxsh i-yam anm da sez desd bolmas kim, bag‘dyat 
mashhurdur (Navoiy, MN).

Butunning qismini, to ‘da yoki guruhning ma’lum bo‘lagini 
ajratib ko'rsatiladigan hollarda ham chiqish kelishigi o'rnida 0‘rin- 
payt kelishigi shakli qoMlanishi mumkin. 0 ‘rin-payt kelishigining 
bunday qoMlanishi XIII—XIV asrlarga oid yozuv yodgorliklar tiliga 
xos boMib, keyingi davrlarda ayrim manbalarda uchraydi: Тйпщ  
Uch ulushinda biri kechmishda erdi (QR). Tuganmas mitj y il  ichsa 
mirjda biri (M N). Ikki gag‘azda birida Ali yd Hasan bitib, yana 
birida Fatima bitib, ... (BN). Kiinlarda bir кип avg‘a chigib, ... 
(Sh.tar.).

X III—XIV asrlarga oid ayrim manbalarda ko‘makchili birik
malar tarkibida ham  chiqish kelishigi o ‘rnida ba’zan o‘rin-payt 
kelishigi shakli ishlatilgan. Masalan: Munda orjdin ayg‘ay erdilar
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(Tafsir). Rozgar kechmida kezin у  ana bir kirn (QR). Bu sez aymishda 
soy kechti bir ancha (XSH).

Chiqish kelishigi

32-§. Eski o ‘zbek tilida chiqish kelishigining asosan -d in /
din -tin/-tin  affiksli shakli qo‘llangan bo‘lib, ayrim manbalarda - 
dan/ -dan / /  -tan/-tan  va -dun/-diin  / /  -tun/-tHn affiksli shakllar 
ham iste’molda bo‘lgan. Bular bir affiksning turli fonetik shakllari 
bo'lib, tarkibidagi unli yoki undosh tovushning xususiyatiga ko'ra 
o‘zaro farqlanadi.'

1. -d in /-d in  -tin/-tin  affiksli shakl chiqish kelishigining asosiy 
ko‘rsatkichi sifatida eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida faol iste’molda bo‘lgan.

Bu affiksning jarangli -d in /-d in  yoki jarangsiz — tin /-tin  
variantlarda ishlatilishi ham o‘rin-payt kelishigi affiksining jarangli 
va jarangsiz shakllarda ishlatilishidagi kabi tartibda boMgan, ya’ni 
unli yoki jarangli undosh bilan tugagan so‘zlarga jarangli -d in / 
-din shakllari qo'shiladi: qal’adm, uyqudin, kozgiidin, tashqandin, 
ichkeridin, suvdin, bag‘din, sezdin, yoldin, keyuldin, g ‘amdin, 
tiindin, bazardin, yerdin kabi. Jarangsiz undosh bilan tugagan 
so‘zlarga esa singarmonizm qonuni talabiga ko‘ra jarangsiz -tin/ 
-tin shakllari qo‘shilishi kerak: yurttin, eshiktin, qishlaqtin, kektin, 
tashtin, ishtin, ulustin, y ig ‘achtin kabi. Lekin yozuv yodgorliklarida 
bunday so‘zlarga jarangli -d in/-din  shakllari ham qo‘shilavergan: 
yurtdin, eshikdin, qishlaqdin, kekdin, tashdin, ishdin, ulusdin, 
y ig ‘achdin kabi. Navoiy asarlari va “Shayboniynoma” kabi ayrim 
manbalarda hamda XIX asrga oid yodgorliklarda jarangsiz undosh 
bilan tugagan so‘zlarga ham  asosan jarangli -din/-din  shakllari 
qo‘shilgan.

2. -dan/-dan  / /  -tan/-tan  affiksli shakl X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklardan “0 ‘g‘uznom a” , “Qissasi Rabg‘uziy” , “Xusrav va 
Shirin” tiliga xos bo‘lgan; “Guliston bit-turkiy” asarida asosan 
shu shakl qo‘llangan. Masalan: Uch kiindan soy zindandan chiqardi 
(QR). A m y bashi sog‘uqtan ap-aq turur ( 0 ‘N). To‘quzyashindan 
so ‘y  (XSH). Elin ashtan chekib (Saroyi).
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XV—XVIII asrlar davomida o'zbek tilida chiqish kelishigi
ning -din/-din Ц -tin]-tin affiksli shakli qo‘llangan bo‘lib, -dan/ 
-d m  11 -tan/-tan  affiksli shakl XIX asrga oid manbalarning 
nyrimlarida uchraydi. XIX asr oxirlaridan o‘zbek tilida bu shaklning 
qoMlanishi faollasha borgan boMib, keyinchalik o‘zbek adabiy tili 
uchun m e’yor sifatida shu shakl -dan shaklida qabul qilingan.

3. Chiqish kelishigi affiksining -dun/-diin //- tun /-tun  shaklla
ri tarkibida (oxirgi bo'gMnida) lab unlisi boMgan so‘zlarga qo‘shiladi. 
Bu shakl X III—XIV asrlarga oid yodgorliklardan “0 ‘g‘uznom a”- 
da qoMlangan: kep toqushg‘udun soy; qirq kiindiin soy; ul jaruq- 
tun... chiqti; anuy kezi kektiin kekriik erdi.

Chiqish kelishigining yuqorida ko'rsatilgan shakllari, yozuv 
yodgorliklaridan maMum boMishicha, turkiy tillar shakllanishi 
oldindan qoMlanib kelgan. Jumladan, -din/-din / /- tin  /  -tin affiksli 
shakl qadimgi turkiy tili yodgorliklarida chiqish kelishigining asosiy 
shakli sifatida keng iste’molda boMgan, “Qutadg‘u bilig” va 
“ Devonu lug‘atit-turk”da ham chiqish kelishigi uchun asosan shu 
shakl qoMlangan. -dan/-dan //-tan/-tan  affiksli shakl qadimgi turkiy 
tilining “n ” dialektiga xos boMib, , “Qutadg‘u bilig” va “ Devonu 
lug‘atit-turk” asarlarida ham qoMlangan. -dun/-diin //- tun /-tiln  
affiksli shakl “Q utadg'u bilig” va “ Devonu lug‘a tit-tu rk ”da 
uchraydi.

33-§. I l l  shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda jo ‘na- 
lish va o ‘rin-payt kelishiklaridagi kabi chiqish kelishigi affiksi 
oldidan [n] undoshi orttirilishi mumkin, ya’ni qolidin, yohdin, 
so'zidin, ishidin kabi so‘zlar qohndin, yolindin, sezindin, ishindin 
shaklida ham qoMlanadi.

I ll shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda chiqish keli
shigi affiksi oldidan [n] undoshi orttirilishi yoki orttirilmasligi, 
ya’ni bunday so‘zlaming [n]li shaklda yoki [n]siz shaklda qoMlanishi 
yozma manbalarda turli darajada boMgan: [n]li shakl X III—XIV 
asrlarga oid manbalar tiliga xos boMgan. [n]li shaklning faolligi
XV asrning birinchi yarmiga oid manbalar tilida ham saqlangan, 
yn’ni bu manbalarda [n]li shakl ham, [n]siz shakl ham qoMlana 
bcrgan. XV asrning ikkinchi yarmi va undan keyingi davrlarda
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asosan  [n]siz shakl q o ‘llangan  b o ‘lib , [n] 1 i shakl ayrim  
manbalardagina uchraydi. Lekin “Shajarai tarokima” va “Shajarai 
tu rk” kabi tarixiy mavzuda yozilgan asarlarda asosan [n]li shakl 
ishlatilgan. XVIII—XIX asrlarga oid manbalarda esa [n]siz shakl 
amalda boMib, [n]li shakl deyarli qoMlanmagan.

I l l  shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda chiqish keli
shigi affiksi oldidan [n] undoshi orttirilishi qadimgi turkiy 
yodgorliklar, jumladan, qadimgi turkiy tiliga oid manbalar va 
“Qutadg‘u bilig” tiliga xos boMgan.

34-§. Turkiy tillarda chiqish kelishigi shakli nisbatan keyingi 
davrlarda shakllangan bo‘lib, m a’lum davrlargacha bu kelishik 
o ‘rnida ham  o ‘rin-payt kelishigi shakli qoMlangan. M asalan, 
0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida chiqish kelishigi m a’nolari ham  
o ‘rin-payt kelishigi shakli orqali ifodalangan. Masalan: Sizda... 
adinldim  — “Sizdan ayrildim”. Tiirgas qag‘anta keriig kaldi — 
“Turgash Haqandan ayg‘oqchi keldi”. Anta kisra inisi qag‘an bolmis 
erinch — “Undan keyin inisi xoqon bo ‘Igan emish ”.

0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida ham chiqish kelishigi shakli 
bor. Lekin uning qo‘llanishi qan (qayer), ojj (o‘ng, sharq) kabi 
ayrim so‘zlar bilangina chegaralangan. Masalan: Yanqhg‘qantan 
kalip yana clltdi? Siiyiiglug qantan kelip sura altdP. — “Qurollilar 
qayerdan kelib seni tarqatib yubordi, tor-mor qildi? Nayzalilar 
qayerdan kelib seni chalg‘itdi, es-hushingni oldi?” Ondan qag‘ang‘aru 
sti yon lim — “0  ‘ngdan (sharqdan) xoqon tomonga qo ‘shin tortaylik ”.

Qadimgi uyg‘ur tili yodgorliklarida chiqish kelishigi shakli 
shakllangan bo‘lib, tu rli fonetik ko‘rinishlarda ancha keng 
iste’molda boMgan. Shu bilan birga, chiqish kelishigi o‘rnida 0‘rin- 
payt kelishigi shaklining qoMlanishi bu manbalar tiliga ham  xos 
boMgan. Masalan: Yazuqda bosh bolalim — “Gunohdan xalos 
b o‘laylik”. Keziintd isig yashi tekiyti — “K o‘zidan issiq yoshini 
to ‘kib ”. Emgakta qurtulzunlar — “Qiyinchiliklardan qutilsinlar”. 
Bag abinta onut bardi lar — “Beg uyidan qaytib ketdilar ”.

Chiqish kelishigi o ‘rnida o ‘rin-payt kelishigi shaklining 
qoMlanishi XI asr yodgorliklari — “Qutadg‘u bilig” va “Devonu 
lug‘atit-turk”da ham  aks etgan. Masalan: Tilda chiqar ezgu sez
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(MK) -  “Tildan yaxshi so‘zlar chiqargin”. Keni banr kiyiknirj 
kozinda azin bashi yoq (MK) — “To‘g ‘ri ketayotgan kiyikning 
ko'zidan boshqa yarasiyo‘q ”. Buzunda talusi, kishida chini (QB)
— “Xalqdan yetugi, kishilardan sof dili ”. Mana oq tapunduy kichikda 
beril (QB) — “Kichikligingdan beri faqat menga xizmat qilding”.

Chiqish kelishigi m a’nosining o‘rin-payt kelishigi shakli orqali 
ifodalanishi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, 
keyingi davrlarga oid manbalarda kam uchraydi (qarang: 31 -§).

35-§. Chiqish kelishigidagi so‘z o ‘rin holi, payt holi, vositali 
toMdiruvchi yoki kesim vazifasida kelib, quyidagi ma’nolarni 
ifodalaydi:

1. Ish-harakatning chiqish o‘rnini, boshlanish nuqtasini ko‘rsa- 
tadi: Chiqa kaldi chadirdin nagah ul hur (XSH). Tiishar har kecha 
ay kektin zamina (Atoiy). Tegirmandin iiyiiyga un keltiiriir, am 
pishururg‘a yazidin otun keltiiriir (Navoiy, MQ).

2. hh-harakatning boshlanish paytini, o ‘tgan muddatini bil- 
diradi. Bunday hollarda chiqish kelishigidagi so‘zlar asosan payt 
ma’nosidagi so‘zlardan iborat bo‘ladi: Am eshitti kim, eydin  
eshitmishi yoq erdi (Tafsir). Kiln tiishdin etib erdi (BN). Yohda 
termtiltir-men subhdin ta sham ham kelmas (Muqimiy).

3. Ish-harakatning yuzaga chiqishidagi sababni bildiradi: Bu 
og‘lanlarachliqdinyig‘layurlar (NF). Darvish Muhammad Tarxan 
betaqatliqtin stung‘a yapushti (BN). Tili kelmaslikindin ne ayturin 
bilmdy turur (Sh.tar.).

4. Ish-harakatning yuzaga chiqishida vosita bo‘lgan shaxs, nar- 
sa, voqea-hodisani bildiradi, ya’ni ish-harakatning amalga oshuvi 
chiqish kelishigidagi so‘z ifodalagan shaxs, narsa, voqea-hodisa 
ishtirokida, vositasida bo‘ladi: Ul eytirga oy yarudin kirn tiishar 
erdi (Tafsir). Har kishinin aslim bilsa bolur axlaqdin (Lutfiy). 
Mavlana Muhammad Badaxshiydin ta ’rifin eshitib-men (Navoiy, 
MN). Mashruh bitib, bir kishidin yibargayldr (BN).

5. Butunning qismini, to ‘la yoki guruhning ma’lum bo'lagini 
^jratib ko‘rsatadi: Jamaatmy kayfiyatin m a ’lum qilmaq tichiin 
atfaldin birini tiladilar (Navoiy, MN). Am elturtib, goshtidin bir 
pOra kabab q ild ik  (BN). Har yiIda mahndin bir at va yd bir teva
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alurlar (Sh.turk).
6. Narsa nimadan ishlanganini, materialini ko'rsatadi: Yiizi 

altundin, budaqlan ktimushdir bir qandil qildilar (QRJ. Nizamiy 
balidin halva pishiirdiim (XSH). Har yerda tashdin pandh yasab- 
turlar (BN). Kerjlimiz bug‘day undin bolg'an ashm tilab turur 
(Sh.tar.).

7. Ikki narsa yoki shaxsning biror belgisi, xususiyati, holatiga 
ko‘ra bir-biri bilan qiyoslash, chog'ishtirish, ortiq yoki kamligini 
ko'rsatishda qo£llanadi: Ashiqlarg'a vasldin yaxshi hijran (LN). 
Gar tilar-sen, tapmag'un men ndtavdndin yaxshi raq (Navoiy, G ‘S). 
Kabul uzumidin G ‘azni uzumi yaxshi raq bolur (BN). Barcha ish- 
lerindin yamanraq bu kim, ... (Sh.tar.).

8. Biror narsadan ajralish, xalos bo‘lish, qochish, uzoqlashish, 
mahrum bo‘lish kabi ma’nolarni bildiradi: Oshul chimgdn che- 
chakdin boldi hali (XSH). Ul safardin qilayin seni xalas (SHN). 
Kezdin iichar uyqu, chu aqsham boladur (Bobur). Bu hala 
tiishmdyin-mu, gul badandin ayrihb qaldim (Furqat).

9. Ish-harakatning yo'nalishini ko'rsatadi, ya’ni ish-harakat- 
ning yo'nalishi chiqish kelishigidagi so‘z anglatgan buyum, narsa 
bo‘yicha yuz beradi: Ul arada bir qush evga tunluqdin iichiib kirdi. 
(NF). G‘ayri lulfui] kim, kechiirgay ushbu daryadin meni, ... (Atoiy). 
Oshul yoldin banb,Tibatni chapib keldi (Sh.tar.).

10. Chiqish kelishigidagi so‘z biror narsa, voqea-hodisa to ‘g‘ri- 
sida xabar, m a’lumot berish m a’nosida ham qo‘llanadi: Bularqa 
aydi Shirin qissasidin  (XSH). Ey saba, yetkiir mend sarvi 
ravdmmdin xabar / /  rahm etib bergil mend drdmi jammdin xabar 
(Navoiy, MN). Shayxidin yana bir nima rivayat qildilar (BN). 
Elni y ig ‘ib, vaqif etdr zatidin (Muqimiy).

11. Yuqoridagi o‘rinlarda chiqish kelishigi o 'rin holi, payt holi, 
vositali to ‘ldiruvchi vazifasida kelgan. Bundan tashqari, chiqish 
kelishigidagi so‘z kesim vazifasida ham qo‘llanib, o ‘ringa yoki 
biror guruhga mansublikni bildiradi. Bunda chiqish kelishigidagi 
so‘z ot kesim xususiyatiga ega bo‘lib, kesimlik affiksini qabul qiladi 
yoki tarkibli kesimning qismi bo‘lib keladi: Ayitti kim, ashiqlar 
shahridin-men (XSH). Mavldnci Kavsari Buxaradindur (Navoiy,
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MN). Fazil tarxan kim, ul tarxanlardin emas, Tiirkistan tarxanlandin 
bolur (BN).

Vosita kelishigi
36-§. Vosita kelishigi shakli -n (undoshdan keyin: -in /-in // 

-un/-un) affiksi bilan hosil bo‘ladi: arzu+n, adaq+m, til+in, 
qol+un, kez+iin kabi.

Vosita kelishigi turkiy tillar taraqqiyotining qadimgi davrlari- 
ga xos bo'lgan. Bu kelishik 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili 
yodgorliklarida, “Q utadg'u bilig” va “ Devonu lug‘a tit-tu rk” 
asarlarida ancha keng iste’molda bo'lib, ma’nosi ham ancha keng 
bo‘lgan. Masalan:

1. Qurol, vosita bildiradi, ya’ni ish-harakatning amalga oshuvi 
vosita kelishigidagi so‘z ifodalagan narsa yordamida, vositasida 
boMadi: Az tutuqig‘aligin tutdi ( 0 ‘rx.-En.) — “Azlargarovini qo‘li 
bilan tutdi”. Kozun keriip, qulqaqin asidip, tilin sezlap, algin simup, 
adaqinyonp, iirka iizluksizamgatir-biz (Qad.turkiy.) — Ко ‘z bilan 
ко ‘rib, quloq bilan eshitib, til bilan so ‘zlab, qo 7 bilan ushlab ко ‘rib, 
oyoqda yurib, Ugandan uzluksiz (o ‘zimizni) urintirib kelamiz” 
Bashinda kechiirmish, kezim kermish er (QB) — “Boshidan (ko‘pni) 
kechirgan, o ‘z k o ‘zi bilan (ko ‘p  narsalarni) k o ‘rgan kishi”. 01 am 
bichdkin sanchdi (MK) — “U uni pichoq bilan sanchdi ”.

2. Birgalikni bildiradi, ya’ni ish-harakatning birgalikda 
bajarilishini anglatadi: Kidtaginig az arin irtdrii ltim iz ( 0 ‘rx.- 
En.) — “Kulteginni oz odam bilan (dushman orqasidan) kuzatish 
uchun yu b o rd ik”. Otru dki a y h g ‘ kishi og‘lin  soqushmish  
(Qad.turkiy.) — “So ‘ng ikki oylik odam bolasi bilan uchrashgan ”. 
Turub barsa avg‘a xihn , qoldashin (QB) — “Ovga o ‘z tengi va 
do ‘sti bilan borsa ”.

3. Ish-harakatning bajarilish usulini, holatini bildiradi: Kiiltdgin 
yadag'in oplayu tagdi ( 0 ‘rx.-En.) — “Kultegin yayov hujumga 
tashlandi”. Qattig‘ unin qichqirdi (Qad. uyg‘.) — “Qattiq ovoz 
bilan qichqirdi”. В a lit] lab uzudi ezi yalg‘uzun (QB) — “0 ‘zi 
yolg'izlikda qo‘rqib uyg‘ondi”. Ezguliikin kel, esizlikin kelma (MK)
— "Yaxshilik bilan kel, yomonlik bilan kelm a”.

4. Ish-harakatning bo‘lish paytini, vaqtini bildiradi. Vosita

107



kelishigining bu ma’nosi asosan payt bildiruvchi so‘zlar asosida 
yuzaga keladi: Yayin stiladim, budumg‘ anta buzdim ( 0 ‘rx.-En.)
— “Bahorda lashkar tortdim, (dushman) xalqni o'shanda tor-mor 
qildim". 01 odiin qatildi (Qad.turkiy) — “0 ‘sha vaqtda qo‘shildi”. 
Kuniin ydmadi, ker, tiiniin yatmadi (QB) — “Qara, kunduz yemadi, 
kecha yotmadi (dam olmadi)”.

5. Ish-harakatning bo ‘lish o 'rn in i bildiradi: Gttikan yirin 
qishladim ( 0 ‘rx.-En.) — “0 ‘tikan yerida qishladim”. Kishi ajunin 
bulmish yalnuqlarig‘... (Qad.turkiy) — “Kishi dunyoda orttirgan 
gunohlarni... ” Кагйк yer iiza tur, kdrdk yer qatin (QB) — “Xoh yer 
ustida tur, xoh yer ostida ”.

37-§. Vosita kelishigi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar 
tilida ham ancha keng iste’molda bo‘lib, quyidagi m a’nolarda 
qoilangan:

1. Qurol, vosita bildiradi: Fasih tilin javab berdi (Tafsir). Yerge 
yiizin tiishiib, ikki azaqin yerga tepar (QR). Taqi sharbat berdilar 
ersd, ichmadi. Kiichiin ichiirdildr (NF). Gz elikin bashing‘a tupraq 
sachti (XSH).

2. Ish-harakatning bajarilish usulini, holatini bildiradi: Yol 
yarjihb, yolsizin bardilar (Tafsir). Zinhar erklik qilmarj, yumshaqin 
sezlarj (QR). Hech qarinlanm ketrii bilmaslcir, yiiziin sunyu yd 
taqi yamn sunyu yiirirlar (NF). Biri toqluqda elmish, bir achin 
(XSH). Kishinirj sensizin ne jam  bolsun (MN,). Qoy am yalgcuz.un, 
tamdsha qil (Saroyi).

3. Ish-harakatning bo'lish paytini, vaqtini bildiradi: Yiiridi tiin- 
kundUziin bashlab Namrudnaj zuhrasi (QRj. Axsham namdzi vaq- 
tin tegdilar (Tafsir). Men munajat halavatim ul vaqtin biliir-men, 
qachan kim... (NF). Axshamin karvan bir yerga yetti kim, og‘rilar 
maqami edi... (Saroyi).

4. Ish-harakatning bo‘lish o'rnini bildiradi: Kene tashqarun 
qalmasun billiig bolsun ( 0 ‘N).

Misollardan ko'rinib turibdiki, vosita kelishigining qadimgi 
turkiy yodgorliklardagi ma’nolari X III—XIV asrlarda ham asosan 
saqlangan.
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Vosita kelishigi XV asrga oid yodgorliklarda ham uchraydi. 
Lekin bu davrda vosita kelishigining iste’mol doirasi chegaralan
gan bo‘lib, ayrim she’riy asarlardagina qo‘llangan, ma’nosi ham 
toraygan. Qiyoslang: Faryad etaram tiishkali men yalg'uzun andin 
/ /  hech oldi tamm, qaldi hamin yalg'uz un andin (Lutfiy). Bolsa 
jannatda Atayi sensizin, qilg‘ay fig'an (Atoiy). Aqhn eriir qisqa va 
boymn uzun / /  laf urub yttriimegir kiinduziin (Ahmadiy). Gar may 
otidin qalmadi bazm ichra savug‘lug‘ / /  kelsarj ketadiir tirdlikin 
dag‘i yarug‘luq (Navoiy, Msh).

Keltirilgan misollardagi yalg ‘uzun, sensizin, kiinduziin, firali- 
kin so‘zlari ish-harakatning bajarilish holatini, usulini, paytini 
ifodalashiga ko‘ra ravishga o‘xshaydi.

38-§. Turkiy tillar taraqqiyotining keyingi davrlarida, masalan, 
o ‘zbek tilida XV asrdan boshlab vosita kelishigi o ‘zining grammatik 
xususiyatini yo'qotgan va kelishik kategoriyasi sifatida iste’moldan 
chiqqan.

Vosita kelishigi shaklidagi so‘zlarning bir guruhi keyinchalik 
ravish turkumiga o'tgan bo‘lib, bu jarayon asosan payt bildiruvchi 
so‘zlar doirasida yuz bergan. Masalan, qishin, yazin, ertdn, kdchin, 
kiiniin, tiiniin kabi so‘zlar tarkibidagi -in, -in, -iin, -n qismlari 
vosita kelishigining affiksi bo ‘lib, keyinchalik shu turdagi 
so‘zlarning tarkibiy qismiga aylangan va bunday so‘zlar ravish 
sifatida shakllangan.

Vosita kelishigining payt ma’nosida qoMlanishi qadimgi turkiy 
yodgorliklar tilida ham uchraydi. Demak, vosita kelishigi shaklidagi 
so 'zlarning ravish turkum iga o ‘tish jarayoni qadimgi turkiy 
yodgorliklar yozilgan davrlardanoq boshlangan.

Ot; yasalishi

39-§. Eski o ‘zbek tilida asosan quyidagi ikki usul bilan ot 
ynsalgan: 1 ) morfologik usul (affiksatsiya); 2) sintaktik usul 
(kompozitsiya).

Sintaktik usul bilan ot yasalishi hozirgi o ‘zbek tilidan deyarli 
farqlanm aydi. M asalan: qarabash, shabchirag‘, almabash,
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chaqirqanat, temurqanat, ichkuyar, tash ketjul, tash bag‘ir, og‘ul- 
qiz, ata-ana, ag‘a-ini, urush-toqush.

Eski o ‘zbek tilida yasama otlarning asosiy qismini morfologik 
usul, ya’ni affiksatsiya yo‘li bilan yasalgan otlar tashkil etadi. 
Yasama otlarning qanday m a’no ifodalashi ularning qaysi so‘z 
turkumidan qanday affiks bilan yasalishiga bog'liq. Ot yasovchi 
affikslar qaysi so‘z turkumidan ot yasashiga ko‘ra dastawal quyidagi 
ikki guruhga bo‘linadi: 1) ismdan ot yasovchi affikslar; 2) fe’ldan 
ot yasovchi affikslar. Otlarda kichraytish, erkalash shaklini yasov
chi affikslar ham birinchi guruhga kiradi.

Ismdan ot yasovchi affikslar

40-§. -liq f- l ik  / /  -lig‘ /-lig  affiksi ismdan ot yasovchi m ah- 
suldor affiksni tashkil etadi. Tarkibida (oxirgi bo‘g‘inida) lab unlisi 
bo'lgan so‘zlarga lab uyg'unligi talabiga ko‘ra bu affiks -luq f-liik  
/ /  -lug‘ I  Aug ko'rinishida qo'shiladi: qushluq //qushlug‘, dostluq /  
/  dostlug‘, kerklUk //kerkliig, seviikliik// seviikliig kabi. Lekin bu 
qonuniyatga hamma vaqt ham amal qilinavermagan, ya’ni tarkibida 
lab unlisi boMgan so'zlarga ba’zi o'rinlarda bu affiksning -liq/ 
-lik //- lig ‘/-lig  shakllari ham qo‘shilavergan: qushluq //qushliq, 
dostluq / /  dostliq, kerkliik //kerklik , seviikliik// sevilklik kabi.

Bu affiks oxiridagi undoshning jarangli (g‘, g) yoki jarangsiz 
(q, k) holda kelishi tarixan m a’no farqlash bilan bogiiq bo‘lgan, 
ya’ni jarangsiz undosh bilan kelgan -hq /-lik //-luq /-liik  shakllari 
ot yasash uchun, jarangli undosh bilan kelgan -lig ‘/- l ik //- lu g ‘/  
-liig shakllari sifat yasash uchun xizmat qilgan. Bu hoi “Devonu 
lug‘atit-turk”da ham aks etgan. M ahmud Koshg‘ariy ham bu 
hodisaga alohida e’tibor berib, XI asr tilida ushbu affiksning 
jarangsiz [q, k] undoshlari bilan kelgan shakllari ot yasash uchun, 
jarangli [g‘, g] undoshlari bilan kelgan shakllari sifat yasash uchun 
xizmat qilishini uqtirgan (MK, 1-tom, 167, 459-460, 467-486- 
betlar).

Keyinchalik bu affiksning jarangli va jarangsiz shakllari o‘rtasida 
ma’no farqlash xususiyati yo'qolgan. Masalan, eski o‘zbek tilida 
jarangli va jarangsiz shakllari ot yasashda ham, sifat yasashda ham
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baravar qo‘llanavergan. Qiyoslang: Yaxshi hqqi la almasaq (Navoiy, 
MQ) — Yaxshihg'm bilmasserj (Navoiy, MQ). Sultan Mahmud 
bashliq afg‘anlar (BN) — Qasim beg bashlig‘ begldr (BN). Ashliq 
iichiin bardi (SHN) — Ashlig‘m alur boldi (SHN). Dostluq sezini 
(SHN) — Dostlug‘gulshamda (Navoiy, MQ).

Keltirilgan misollarda yaxshi, bash, dost so‘zlariga bir o‘rinda 
-hq, boshqa o'rinda - //g 'q o ‘shilgan. Lekin har ikkala holda ham 
ot yasalgan. Sifat yasalishi ham shu xilda boMgan. Misollarni 
qiyoslang: M o‘min athq bir og'h bar edi (BN). “Hayal va visal” 
atlig‘ kitabida bir bayti bar (Navoiy, MN). Bu misollarning 
birinchisida a /so ‘ziga -liq, ikkinchisida -/jg 'qo‘shilib sifat yasalgan.

- liq /- lik //- lig ‘/-lig  affiksi, asosan, ot va sifat turkumidagi 
so‘zlarga qo'shiladi va quyidagi otlar yasaladi:

1. Mavhum tushunchani ifodalovchi ot yasaladi. Bu ma’no 
asosan mavhum tushunchani bildiruvchi otlar yoki sifatlarga 
qo'shilganda anglashiladi: Salamatliq bolsun sizlarga (Tafsir). Yaxshi 
begii birla dostluq qildi ( 0 ‘N). Meniij shaydaliqimni qilma ayb 
(Sakkokiy). Kep qattiqhq tarttim (BN). Qaldim judahg 'dardig‘a 
(Furqat).

2. Aniq tushunchani bildiruvchi otlarga qo‘shilganda, burch, 
vazifa, aloqadorlik, munosabat kabi m a’nolarni ifodalovchi ot 
yasaladi: Farzandhg1 tarxini salib (Navoiy, FSH). Ahbab, yigit- 
U knig‘animat tutuquz (Navoiy, MQ). Qilsun og‘lumni og‘ulluqqa 
qabul (SHN). Tert ay xan'iq qilg‘andin set] (Sh.tar.).

3. Shaxs otlariga qo‘shilganda, kasb, hunar, mansab m a’nosi
ni ifodalovchi ot yasaladi: Mavlana Zulaliy... g ‘azalfurushluq qilur 
(Navoiy, MN). Sarjtarashliq qilur (BN). Soijra sipahiyhqm tark 
qilib... (BN). Elga kergiizgay chopanliq (SHN).

4. 0 ‘rin bildiruvchi otlarga qo'shilganda, shu o'ringa aloqa- 
dorlikn i, m unosabatni ifodalovchi ot yasaladi: Qalg‘anin  
makkalig‘larg‘a xayr qildi (Tafsir). Mir Husayn mashhadhg‘dur 
(Navoiy, MN). Anasi andijanliq edi (BN).

41-§. Quyidagilar ham ismdan ot yasovchi mahsuldor affiks- 
l*mi tashkil etadi:

-chi/-chi affiksi otga qo‘shilib kasb, hunar m a’nosini ifoda-
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lovchi ot yasaydi: Qoychi anlarg‘a aydi (Tafsir). Temiirchi temiir- 
rti chiqardi (NF). Xoja Fahriddin bitigchi babida ham nishanlar 
kim, bitilib erdi, ... (Navoiy, Msh). Kemachilar kema kelturdilar 
(SHN). Andin soy]  tevachilar achhq sababdin bahq avlar-biz teb, 
... (Sh.tar.). Sabab boldi hammamchi qorqqamdin (Muqimiy).

-chi/ -chi affiksiga -liq/-lik  qo‘shilishi bilan hosil bo‘luvchi 
-chiliq/-chilik affiksi otga qo‘shilib, kasb, hunar, mansab* kabi 
m a’nolarni ifodalovchi ot yasaydi: Musam qoychihqg‘a tutdi 
(Tafsir,). Biz та bozchilik egranalim (QR) Ul umn ichinda... elchi- 
lik qilmamish bolsun (NF).

Ayrim hollarda -ch iliq /-ch ilik  affiksi tarkibiy qismlarga 
ajralmaydigan bir affiks sifatida tasaw ur qilinadi. Qiyoslang: Ul 
vilayat xalqimrj iich hissasi dehqanchihq bilci tiriklik qilsalar, ... 
(Furqat). Qorqa-men ulfatchilik barham yegay deb ortada 
(Muqimiy). Buzuqchiliq qilg‘an... bu jamaat edilar (BN).

Bu misollarda dehqanchihq, ulfatchilik, buzuqchiliq so‘zlari 
tarkibidagi -chiliq aslida ikki affiksdan (-chi Miq) iborat bo‘lsa 
ham, bu o'rinda bir affiksga aylangan, ya’ni bu so‘zlar dehqanchi, 
ulfatchi, buzuqchi shaklida ishlatilmaydi. Bunday so‘zlar eski o‘zbek 
tilida juda kam uchraydigan hodisa bo'lib, hozirgi o‘zbek tilida 
ancha ko‘paygan. Masalan: dehqonchilik, pishiqchilik, xursandchilik, 
qurg‘oqchilik, loygarchilik, odamgarchilik, o ‘rtoqchilik, xafachilik, 
xafagarchilik, tirikchilik.

-chi/-chi affiksining fe’lga qo‘shilib ot yasalishi ham  uchray- 
di: Sen husn elinif] xani -sen-и banda tilanchi (Lutfiy). &z atamiznirj 
atarchisidur ul (SHN).

-chi/-chi affiksi bilan ot yasalishi turkiy tillarda qadimdan 
mavjud bo‘lib, qadimgi turkiy yodgorliklar tilida ham aks etgan. 
Bu affiks bilan ot yasalishi XI asrda turkiy tillarning barchasi 
uchun umumiy holat ekanligini Mahmud Koshg‘ariy uqtirib o‘tgan 
(MK, II tom , 54-bet).

-dash/-dash (-tash/-tash) affiksi otga qo‘shilib, birgalik, yaqinlik 
kabi m a’nolarni ifodalovchi ot yasaydi: Qoldashlarim meni ash, 
etmak alg‘ali izdilar (Tafsir). Yashdashim kersaq, menim yoqluqimm 
saqing'il (QR). Makkada urug'im, qadashun bar{NF). Ketpildash-
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men yana zalim eriir yar (XIII). Kichik qardashi xaqan bolmish 
erdi (Navoiy, FSH). Kekaltashni turkcha til bila derlar (Navoiy, 
ML). Bizniq bilayoldashhq qila almas edilar (BN). Bolma g'amnak 
qanndashirj iichiin (SHN). Emdi senirj birlan qanntash tururmiz 
(Sh.tar.).

-dash/-dash (-tash/-tdsh) affiksi bilan ot yasalishi XI asr tili 
uchun ham xos bo‘lgan. Bu haqda Mahmud Koshg'ariy ham ma’- 
lumot bergan (MK, 1-tom, 386-bet).

42-§. Ismdan ot yasovchi -duq, -chuq/-chiik, -suq/ -sug‘, 
-kan, -sw/kabi bir qator affikslar kammahsul bo'lib, ayrim so'zlar 
tarkibidagina uchraydi. Masalan: Arqa orunduqi iiza olturub, tevdni 
tuta bilmes (QR). Burunduqi ham dana yinjulardin tiziklik turur 
(NF). Oriimchiikparda tutar (XSH). Yaman atkayal bitsa, yam g‘a 
torsuq bag‘latmas (Gulxaniy). Ul kemaniij yelkanini tavakkuldin 
qilg‘il  (NF). Qaraqchidin ne qorqsun yoqsul (XSH).

43-§. O tlarda kichraytish, erkalash shaklini yasovchi afllks- 
lar. Bunday shakllar yozuv yodgorliklarida kam qoMlangan bo'lib, 
ayrim so'zlar bilangina ishlatilgan. Bulardan quyidagilami ko'rsatish 
mumkin:

-chaq/-chak — tubuchak (Navoiy, ML) — otning kichkinasi, 
kelinchek (Furqat). Tubuchaq ati beshumar bolub edi (BN). Ag'azdi 
baltachaq kesmdkka belditj (XSH);

~(l)aq — taylaq (Sangloh). Kiyiknitj og‘laqi (Sakkokiy). 
Yusufnurj korjldkini ul og‘laqniij qamrja bulg‘adilar (QR). Ortadi 
taylaqini narifiraq (Gulxaniy);

-cha/-cha — Bir qaz keldi, ul bag‘cha ichinda qondi (NF). 
Batina almas, aija bir chuqurcha — katta chah (Muqimiy). 
Miqdann besh gaz kevlaganda, bir kezacha chiqibdur (Furqat);

-chuq — Ul sut етйг tilsiz og'lanchuq faryad qildi (QR);
-(e)ch — bekdch (bu shakl yuqori tabaqaga mansub bo'lgan 

nyol ma’nosidagi beka so'zidan yasalgan bo'lib, sevikli, hurmatli 
qiz yoki fuqaro qizi m a’nosini bildiradi): Ishq ki bolsa yaman-u 
yaxshi din, ey kerjiil / /  yoq tafavut gar bekdch bolsa va yaxud gar 
mirak (Navoiy).

Qiyoslang: atach og'ul (MK, 1 , 86) — o ‘zini katta kishilardek
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ko'rsatuvchi o ‘g‘il, ulich (u l og‘ul+ich) (M K, 1, 86) — o 'g ‘ilcha 
m a’nosida, anach (M K, 1, 86) — ona qiz, ya’ni o ‘zining ziyrak- 
ligi bilan ham m aning onasidek hisoblanuvchi yosh qiz, bekach 
(shahzodalarning laqabi): bekach arslan tegin (M K , 1, 339), ekach 
(M K, 1, 86) —ziyrak qiz.

-g ‘ina/-gina — Bilmadiik, qaysi parivashg‘ina  manzur егкйп 
(M unis). Ozbek am -g ‘ina teyur, gahi -giM  (-kina) teyiir, nechiik 
kim, kichik atm atghna va kichik kishini kishi git] a teyiir (Sh.turk).

Kichraytish shaklini yasovchi -g ‘ina j-g ina  affiksi XI asrda - 
qiya/-kiya  shaklida ham  qo'llangan. Masalan: og‘ul-qiya — o ‘g ‘il- 
cha, qizqiya — qizcha, erkiya — kichkina kishi, yerkiya — kichik- 
kina, ozgina yer (M K, III, 184—185).

Fe’Idan ot yasovchi affikslar

44-§. -q / -g ‘/ /  -k /-g  affiksi. U ndosh bilan tugagan so'zlarga 
qo‘shilganda bu affiks oldidan b ir unli orttiriladi: -aq /-ag ‘/ / - a k /  
-ag, - iq /- ig ‘//-ik /~ ig , -uq/~ug‘//-iik /- iig . M asalan: soraqjjsorug‘, 
qonaq// konuq, sa tiq //sa tig ‘, qiliq, yazuq, tutug‘, teshiik, kiiyiik, 
bitig, bilig.

Bu affiks eski o 'zbek tilida m ahsuldor yasovchi bo ‘lib, u bilan 
yasalgan otlar quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:

1. Aniq predmetni bildiradi: Bichaq birla sanchalirj (QR). Kirib 
ezi tutug‘ ichra olturdi (XSH). Bu yarag‘ birla yetishti lashkar 
(SHN ). A g‘zi muhrluq bitigni oqub, ... (Navoiy, Msh).

2. F e ’l o ‘zagidan anglashilgan ish-harakatn ing  jarayonini, 
natijasini ko‘rsatadi: KektUn bir kekya ru q  tiishti ( 0 ‘N). Yana tert 
yiiz qul birla sa tig ‘ qi lurlar erdi (QR). Bilig bilmak ichinda javhan  
sen (M N ). Tilaklar tush bolur are saharda (Atoiy). Yoq edi mal-u 
qiz alurg‘a sorug‘ (SHN ).

3. H olatni bildiradi: KeqlUmgci qorqug‘ kirdi (N F). Savuqta 
yatur erdi (Saroyi). E l eltikni yad  etarlar ki, ... (Atoiy).

4. Belgi, xususiyatni bildiradi: Bu kerk, bu q iliq  birla satilg‘u 
qul ermaz (QR)- Atag‘im  та Berka faqih qipchaq  (XSH). Bu Lut- 
fiy qul ne yazuq qilmish erdi kim, ... (Lutfiy). Gar tanuq istaresarj 
bu sezga (SH N ).
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5. Shaxsni bildiradi: Taam bergil qonuqunqa (Tafsir). Qonuq 
kelgcinni bildi (XSH). H ar biri bir kishigd qonaq boldi (SH N ).

-q /-g ‘I I  - к / -g affiksi -la /-la  affiksi bilan hosil boMgan fe’llarga 
qo‘shilganda (-la+ q , -la+ g ‘) o ‘rin m a’nosidagi ot yasaladi: avlaq 
(ov qilinadigan joy), qushlaq (qush ko‘p joy), oilaq (o ‘t ko‘p joy), 
qishlaq// qishlag ‘ (qishlaydigan joy). Masalan: Xut athg ‘ qish lag‘di n 
kechiib, Xamal yaylag‘qa og'radi (QR). Qoylarm otlag‘qa eldtib 
turur (N F). Umid ul kim, banda yetkiinchd yaylaqlarda bolg'aylar 
(Navoiy, Msh). Xojandnirj avlagi va qush lag‘i bisyar yaxshi dur 
(BN).

45-§. Quyidagilami ham  fe’ldan ot yasovchi mahsuldor affikslar 
guruhiga kiritish mumkin:

-nch (undoshdan keyin: -i n ch /-inch // -uttch/-iinch) affiksi fe’l 
o ‘zagidan anglashilgan ish-harakatning nomini, holatini bildiruvchi 
ot yasaydi: Tutulunch, urushunch andag‘ yaman boldi ( 0 ‘N). 
Qabilnirf ekiinchi Habilni eltiirmish iichiin ermas erdi (QR). Barg‘an 
elchigd sevinchi berirjiz (SH N ). Qorqunchdin hech nimarsa ayta 
bilmadilar (Sh.tar.);

-sh (undoshdan keyin: -ish/-ish  / /  -ush/-iish) affiksi ish-harakat 
jarayonini, holat m a’nosini bildiruvchi ot yasaydi: Sanchishqa kirsd 
yigirmi m uj erni qaytarur ermish (QR). Urush-toqush bashlandi 
( 0 ‘N). Yiiriish yaraghm qayda bilgdyldr (BN). Ul dag'i yaxshi 
qilur erdi savash (SH N );

-т а/-т й  affiksi narsa yoki holatni bildiruvchi ot yasaydi: Yd 
atamniij tug‘m alan, yd qarindashlanm, hech biliir-mu-sizldr kim, 
... (Tafsir). Qozub surma kezingd (XSH). Nechiik kim, agar mundaq 
ulug‘ qar bolmasa, andaq berah uchma va sekirtmadin kim etd 
alg‘ay edi (BN). Yziilmas salmam boynuijga salma (Gulxaniy);

-g ‘u/-gii f / -q u /-k u  (-qi) affiksi narsa yoki ish-harakatning 
bclgisini ifodalovchi ot yasaydi: Bichqu birla bichdi (Tafsir). Bichqi 
birla ikki para qildi (QR). Andag‘ yam an urushg'u boldi ( 0 ‘N). 
Bu suratqa baqib, ichkii ichdluj (XSH);

-g ‘uchi/ -gtichi/ / -quchi/ -ktichiqo‘shma affiks bo‘lib (g ‘u+chi), 
fb'l o'zagidan anglashilgan harakatni bildiruvchi shaxs otini yasaydi: 
A m ytek xam r ichkiichi netak xalifa bolg'ay? (N F). Xushnavis kdtib
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sezlagiichigd va kozlagiichigtx asayish yetkiiriir (Navoiy, M Q). Bu 
kitabm oqug‘uchi va tiqlagiichi, albatta, tiirk bolg'ay (SH.tar.).

46-§. Quyidagi affikslar kammahsul boMib, bularning vazifasi 
ayrim fe’llardangina ot yasash bilan chegaralangan:

-g ‘in /-q m  / /  -g ‘un/-qun  affiksi belgi, xususiyatni ifodalovchi 
ot yasaydi: Seni satghn alib, azad q ilg‘am  (QR). Yarutmas evni 
uchg‘un bolmasa sham  (XSH). Senirj tichiin satqun alali (Navoiy, 
MQ). Taijlasi chapqun yibanIdi (BN);

-qich/-kich  / /  -g ‘ich/-gich (-quch/-kiich  / /  -g ‘uch/-giich) affiksi 
narsa, qurol oti yasaydi: Qapulug‘ erdi, achqich yoq erdi ( 0 ‘N). 
Bu bag‘hq  ishinga achquch berildi (XSH). La4m tiflniij yelpiigiich 
bilavaraqm savurmag‘i kudurat yetkiiriir (Navoiy, MQ). Bermagay 
tutquch misah sabchiban og‘rim ishiq  (M uqimiy);

-qaq[-g‘aq affiksi bilan narsa yoki belgi nom ini ifodalovchi ot 
yasaladi: Beglariij ken i aymish... qachqaq turub teb (QR). Temur 
targ‘aq birla etlarini tarar erdilar (N F). Kerekmes meije qachqaq 
yiizi (SHN );

- in /- in  (-un f-tin )  affiksi ish-harakat jarayonin i, natijasini 
bildiruvchi ot yasaydi: Ich tom g‘a bir tiigiin tugdi (QR). Bir ev 
satunaldim  (Saroyi). U lyig 'indin  soy alarm terali (SH N ). Qurtip 
tegan jayda ekin ekib, ... (Ill.ta r.);

-im /-im  (-um /-iim )  affiksi fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish- 
harakatning natijasini, nom ini ifodalovchi ot yasaydi: Ichimlarda 
seviikraki tevd suti erdi (QR). Baylar eliimni unutdilar (Sh.tar.). 
Haramzadam quyrugh bir tutam  (Gulxaniy);

-m aq/-m ak(-m uq)  affiksi ham  fe’l o 'zagidan anglashilgan ish- 
harakatning jarayonini, natijasini ifodalovchi ot yasaydi: Tekma 
bir ichmakni hazir qilmish (Tafsir). Roy it Ida ishq chaqmaqu chaqildi 
(XSH). Tilab keijlum senitj ag ‘zitjni tapm as// kichik Uchun magar 
oynar yashunmaq (Lutfiy). Quymaq yesaij, ... (Gulxaniy). Darhal 
Umar bulamuq qildi (N F);

-vul affiksi m a’lum  guruhdagi fe’llardangina ot yasaydi. Alisher 
Navoiy o ‘zining “ M uhokam atul lug‘atayn” asarida bu affiks bilan 
harbiy va saroy lavozim larini bildiruvchi ot yasalishini aytib, 
quyidagi m isollarni keltirgan: xiravul (oldinda boruvchi qism).
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qaravul (soqchi, qorovul), chitjdavul (harbiy yurishda asosiy kuch- 
lardan keyinda boradigan qism), yankavul (suv tashuvchi), sozavul 
(ad’yutant), patavul (qal’a soqchisi), yasavul (boshliq, sardor), 
bakavul (dasturxonchi), sh ig ‘avul (elchini kuzatib boruvchi), 
dakavul (xizm atkor, kuzatuvchi).

Misollar: Yasavul ki, bir mazlum ishi keynichd barg'ay, ... 
(Navoiy, M Q). Qul Bayazid bakavul ya lg ‘uz... ezini suvg‘a saldi 
(BN). Ushbu sezkir bild ulyurtavul j  j  salt ban ilgeri s o i j  chag'davul 
(SH N ). Tog‘rul beg... taqi uzaq qaravul saldi (Sh.tar.).

-vul affiksi bilan qush nom lari ham yasaladi. Qiyoslang: Qush- 
luq-u itliqyigitlar tutqavulm saxlab, kiyik aldururlar (BN). Qirg‘avul 
bag‘landa sansiz (SH N ).

-/ affiksi ham  shaklan, ham  mazm unan -vul affiksi bilan bog‘liq. 
Alisher Navoiy o'zining “ M uhokamatul lug‘atayn” asarida -/affiksi 
bilan yasalgan so‘zlar haqida gapirib, quyidagi misollami keltirgan: 
yasal (qo 'shin  safi), qabal (qam al, o ‘rab olish), tutqal (xazinachi, 
q im m atbaho narsalarni saqlovchi), tusqal (soqchi, qorovul), 
soyurg'al (hissa, in ’om , mukofot).

Misollar: Sultan in ’dm -u soyurg‘ahn kezgd ilmadi (Navoiy, 
MQ). Ik k i ay kim , qabal erdi anda / /  az kishi qaldi qorg‘dnda 
(SHN ). Yasalda biri yuqari turg‘ay  (BN).

4 7 -§ . F e ’ldan ot yasovchi bir qa to r affikslar eski o ‘zbek 
tilida o ‘zining so‘z yasash xususiyatini yo‘qotgan b o ‘lib, ayrim  
so 'z la r tark ib ida saqlangan. Q uyidagilar shunday affikslarni 
tashkil etadi:

-u tf-iit (-a t/-e t) — Yanuti bar bu ishnirj (XSH). Anasi Zulay- 
h(tg‘a telim egiitlar berdi (QR). Bu elatdin m enixan ayirsun (SHN);

-cha/-cha  — Ul kiivachka hech kimarsa chemcha qatmasun 
(N F). Keijtil avunchasi kerjiilda bolg‘ay (XSH);

-dch— Ul kemachni yegiiga og‘radi (QR);
-shi (-shu) — Menitj qonshumda bir yiikliik xatun bar erdi 

(Q R) Eviin qonshi davlathg‘g ‘a, bol yig (XSH);
-m ish  /  -mish — Pushayman boldi shah &z q ilm ish ind in  

(XSH). Yemishi kep  ag‘achqa tash atarlar (Saroyi);
-mur — Yag'mur ya g ‘di (Tafsir). Yag‘m ur y a g ‘madi (XSH).
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Qiyoslang: yam g‘ur (Atoiy);
-chan — sog‘ulchar) — chuvalchang (Sanglah);
-chaq — sahnchaq — belanchak, arg'imchak (Abushqa), ta- 

yanchaq — tirgak, tirgovuch (Sanglah);
-mach — bulamach — undan tayyorlangan ovqat, tutmach — 

ugra osh (Sanglah), qavurmach — qovurm a (Abushqa);
-ruq/-rug‘ -  tutruq -  tu tam , bog'lam  (Sanglah), basrug‘ -  

press, iskanja, taxtakach (Abushqa);
-daq — bog‘urdaq — b o ‘g‘in (Sanglah).

SIFAT

48-§. Eski o ‘zbek tilidagi sifatlar ham  tabiatiga ko‘ra ikki 
guruhga bo‘linadi: 1 ) asliy sifatlar; 2) nisbiy sifatlar.

1. Asliy sifatlar eski o ‘zbek tilida ham  hozirgi o 'zbek  tilida- 
gidek narsan ing  rangi, tusi, hajm i, shakli kabi m a ’no larn i 
bildiradi. M asalan: qara sach halqasi (Lutfiy), sari g ‘ у  Hz (Sak- 
kokiy), Shirin sez  (A toiy), chin sez  (G ulxaniy), achchiq til 
(N avoiy, M Q ), yaxshi mevasi budur (B N ), yaman katib manzili 
(Navoiy, M Q ), uzunyash  (Lutfiy,), ulug‘qabila taqi kichik qabila 
(Tafsir), yam  ay  (A toiy), eski shal (A toiy), qari kishi (Sh.tar.), 
te g ‘ri yo l (Lutfiy).

2. Nisbiy sifatlar turli so'zlarga sifat yasovchi maxsus affikslar 
orttirish yo‘li bilan hosil bo'ladi.

Sifat yasalishi

49-§. Eski o 'zbek tilida ham  sifatlar morfologik (affiksatsiya) 
va sintaktik (kompozitsiya) yo‘llar bilan yasalgan.

1. Sintaktik usul bilan sifat yasalishi odatdagicha bo'lib, bunday 
sifatlar q o ‘shm a, ju ft so‘zlar shaklida b o ‘ladi. M asalan: qara 
tam g‘aliq ay  (Lutfiy), qara yiizltik bashi (Navoiy, M Q), suchiig 
sezliigkimersa (N F), orta boyluqyigit(BN), kekya llug1 beri ( 0 ‘N), 
yaxshi-yaman xizm at (Navoiy, M Q), uzun-uzaq qissa (BN).

2. M orfo log ik  usu l b ilan  ism la rd an  va fe ’lla rd an  sifat 
yasaladi.
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Ismdan sifat yasovchi affikslar

50-§. - l iq / - l i k / / - l ig ‘/- l ig ( - lu q / -li'tk/ /  -lug‘/-Iiie) affiksi. Eski 
o 'zbek  tilida bu affiks o t yasashda ham , sifat yasashda ham  
m ahsuldor boMgan (qarang: 40-§).

Bu affiks bilan yasalgan sifat so‘z o ‘zagida ifodalangan narsa, 
belgi, xususiyatga egalikni bildiradi: Bashir atlig‘ og‘li bar erdi 
(QR). Yaqshi kerkliig bir q iz erdi ( 0 ‘N). Ay a, gul chehralik sarv- 
li ravanim  (Atoiy). Sarv boyluq h'da ruxsanm  qani (Navoiy, LT). 
Tag‘lan tamam archaliq qalin bolur (BN). Kuydi bu g ‘am bila 
m uijlug‘jam  (SHN ).

51-§. -h  -li (-lu -lit) affiksi. Bu affiks bilan yasalgan sifat ham 
so‘z o 'zagidan  anglashilgan narsa, belgi, xususiyatga egalikni 
bildiradi: Muija eijin tiirlii javab aymaq kerak (N F). Kel, ey ay 
yiizlii dilbar, tut birar qush (M N ). K ezyaslu  meijizli, tursa bolmas 
(Lutfiy). Qimizli ayaqm sondi (Sh.tar). M azah sezga har qancha 
qulaq salsa bolur (Gulxaniy).

-h /- l i  affiksi bilan yasalgan sifatlar qadimgi turkiy manbalarda, 
jum ladan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
uchram aydi. U shbu m anbalarda - h / - l i  affiksi vazifasini ham  
-liq /-lik  -h g f- l ig  affiksi bajargan. - l i / - l i  affiksi bilan yasalgan 
sifatlarning qoMlanishi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili 
uchun ancha xos boMgan. Lekin XV asrdan boshlab o ‘zbek tilida 
bunday sifatlar kam  qoMlangan boMib, ayrim yodgorliklardagina 
uchraydi. 0 ‘zbek tilida -h f- l i  affiksi bilan yasalgan sifatlarning 
qoMlanishi XX asr boshlaridan faollasha boshlagan. Bu affiks o ‘g‘uz 
guruhidagi turkiy tillarda, m asalan, ozarbayjon tilida ancha 
qad im dan  shakllangan boMib, sifat yasashda keng qoMlanib 
kclingan.

- l i / - l i  affiksi- l iq /- l ik  / / - l i g ‘/- l ig  affiksidan rivojlangan. 
Y uqorida aytilganidek, - liq /- lik  / / - l i g ‘/- lig  o ‘tm ishda ham  ot 
yasovchi, ham  sifat yasovchi affiks vazifasini bajargan (qarang: 
40-§). - h / - l i  affiksi b ilan  yasalgan sifa tla rn ing  qoM lanishi 
foollashgach, h q /-lik  / / - l i g ‘/-lig  affiksining vazifasi chegaralanib, 
aiosan ot yasashda ishtirok etgan.

52-§ . -s iz /-s iz  (-suz/-siiz)  affiksi yuqoridagi affikslarning
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antonim i hisoblanadi, ya’ni bu affiks bilan yasalgan sifatlar so‘z 
o 'zagidan anglashilgan narsaga, belgiga, xususiyatga ega emaslik 
m a’nosini ifodalaydi. Qiyoslang: Qapug‘1n eshiki yarag'siz turur 
(QR,). Vasl noshi dunyada bolmas, Atayi, nishsiz (Atoiy). Vafasiz 
behayalar alam i unutubturlar (Navoiy, M Q). Poladpichaq qinsiz 
bolmas (Gulxaniy). Jan-u keqiilda yoqtur sensiz qarar-u aram (Fur- 
qat).

Bu affiksda lab uyg‘unligining aks etishida izchillik yo‘q. 
Qiyoslang: yolsuz (QR), qayg‘usuz (N F), yazuqsiz (Tafsir), bulutsiz 
(Lutfiy).

53-§. -q i/-k i / /  -g ‘i / -g iaffiksi payt va o ‘rin bildiruvchi so'zlarga 
qo‘shilib, paytga, o 'ringa m unosabatni, xoslikni ko‘rsatadi: Merja 
qishqi n e ’matm yay beriir erdiij, yayqi mevam qish beriir erditj 
(Tafsir). Ul burunqi ahd-u payman qaydadur? (Lutfiy). Daimg'i 
dastur bilci... zahir bolg‘ay  (Navoiy, MQ). Tashqi el barcha bu 
ishni bildi (SHN ). Ertagisavdam dahsar ag‘irlig‘i bar, kechki ekinni 
xatan bar (Gulxaniy).

-daqij-daki / /  -dag‘i/-dagi affiksi ham  o ‘rin va payt bildiruv
chi so'zlarga qo ‘shilib, o ‘ringa, paytga m unosabatni bildiruvchi 
sifat yasaydi: Keltiirgil taqdaqi ashimizni (Tafsir). Bu elkindaki 
narsalar ne turu fl (N F). Ik k i k e z  yolidin tekkay ytirakimdagi 
qammm  (Sakkokiy). Hindustandagh beglarga hukm boldi kim, ... 
(BN). Andag‘i el ytizidin ketkandiir (SHN ).

-daqi/-daki / /  -dag‘i/-dagi affiksi tuzilishi jihatidan murakkab 
bo‘lib, o ‘rin-payt kelishigi affiksiga sifat yasovchi -q ij-k i / /  -g ‘i/ 
-gi affiksi qo ‘shilishi bilan hosil b o ‘lgan.

Fe’ldan sifa t yasovchi affikslar

54-§. -g ‘ /  -q  /  -k  affiksi. U ndosh bilan tugagan fe’llarga 
qo‘shilganda bu affiks oldidan bir unli orttiriladi: -ig ‘/- iq /- ik , ug'/ 
-uq/-iik. M asalan: achig‘ / /  achug‘ / /  achuq, artug‘ / /  artuq / /  
artiq, buzug‘ / /  buzuq, yirtuq, sinuq, oliik, yiigtiriik, kesik / /  kesiik.

Bu affiks bilan yasalgan sifatlar fe’l o ‘zagidan anglashilgan 
harakat yoki holat bilan bog‘liq bo ‘lgan belgini bildiradi: Qurug'
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lash iizci oltursa erdi (Tafsir). Bu rud quruq ruddur, munda hargiz 
suv bolmas (BN). Bolman ashifta buzuq kishvar iichiin (SHN ). 
Yolda temur-dek edi qumlar q m g ‘ (Gulxaniy). Yatibdur bir kesiik 
bash (Navoiy, MQ). Bir yiiksek maqam bar (NF). Bir yiigiiriik at 
tapib (FI).

55-§. Eski o ‘zbek tilida fe’ldan sifat yasovchi boshqa affikslar 
kammahsul bo‘lib, ayrim fe’llardangina sifat yasashda ishtirok 
etgan. Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

-un — Yiizi tolun ay-tek bolg‘ay (Tafsir). Ned in tolun ay yiiziin 
ild husn talashur (Atoiy). Bular arasinda ham yashurun eronldrniy 
imkam  Zw  (Navoiy, M Q);

-/ — Andag‘-oq ttigal ash qildi (Tafsir). Dunyamy tiigiil malim  
bersar] (N F);

-ri — Bir tarn erdi, egri bolmish erdi (Tafsir). Egri qaddin fig'am  
dylab ham  (Navoiy, SS).

Sifat darajalari

56-§ . Eski o ‘zbek tilida ham  sifat darajalari uch xil ko£rinish- 
ga ega: oddiy daraja, qiyosiy daraja, o rttirm a daraja. Sifatning 
oddiy darajasi maxsus morfologik ko‘rsatkichga ega boMmaydi va 
bosh shakldagi har qanday sifat oddiy darajani tashkil etadi. Qiyosiy 
va orttirm a daraja shakllari maxsus affikslar yordamida hosil bo‘ladi.

57-§. Qiyosiy daraja. Sifatlarda qiyosiy daraja m a’nosi quyi
dagi usullar bilan ifodalanadi:

M orfologik usul. Bu usul sifatga -raqf-rak  affiksini orttirish 
yo‘li bilan hosil bo‘ladi. Qiyosiy darajaning bu shakli sifatda 
ifodalangan belgining kam ligini, kuchsizligini ko£rsatadi: Ul 
yaxshiraq turur sizga (Tafsir). Abu Safyanm bir tarraq yerda tu tgil 
(N F). Ul ulug‘raq kishi xud Shayx Kamal ermish (Navoiy, M N ), 
Yana bir budnadur, ... qizilraq rangi bar (BN). Bizldrg‘a xalifa 
Ahmadjan namlik bir kattaraq bala erdi (Furqat).

-raq/-rak  affiksi ravishlarga, m iqdor bildiruvchi so‘zlarga, 
Umuman, harakat yoki holat belgisini ko‘rsatuvchi so‘zlarga qo£shil- 
ganda harakat yoki holat belgisining kam ligini ko‘rsatib, ravish
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darajasini hosil qiladi (qarang: 214-§).
Sintaktik usul. Bu usul murakkab shakl yo‘li bilan ifodalana- 

di, ya’ni sifatning daraja belgisi boshqa so‘z bilan qiyoslash orqali 
aniqlanadi. Qiyos uchun keltirilgan so 'z esa chiqish kelishigi 
shaklida bo'ladi: Vale husn ichra javhardin a r isen  (M N / Ichin- 
daki suv sutdin dq, asaldin siichiig turur (N F). Jandin artuq 
mehribammg‘a salam (Lutfiy). Mundin yaxshi at bolmas (Sh.tar.).

Murakkab usul. Bu usul morfologik va sintaktik usullarning 
birikuvidan hosil bo‘ladi, ya’ni qiyos uchun keltirilgan so‘z ch i
qish kelishigi shaklida b o ‘ladi, sifatga esa -ra q I-гак affiksi 
qo‘shiladi: Ann] kezi kektiin kekrak erdi ( 0 ‘N). Andin qattiqraq 
hal bardur (Navoiy, M Q). Yash bila dag‘i kichikrak bandin  / /  
baxt ila ban biyikrtik bandin  (SHN ). Mundin yaxslnraq guvah 
bolmas (Sh.tar.)

58-§. Orttirma daraja. Eski o ‘zbek tilida sifatlardagi orttirm a 
daraja m a’nosi eij, kep, asru, behad, bisyar, g ‘ayat, bag‘ayat, heyli 
kabi so‘zlar yordam ida ifodalangan. M asalan: Kep issig‘ bir yer 
turur ( 0 ‘N ). £>7 soijg‘i etlar ulub (QR). Ishq behad yiraq durur 
andin (Navoiy, SS). Tala oti bisyar yaxshi bolur( BN). Nazm ishinirj 
rutbasi bag1 ay at biyik rutbadur (Navoiy, MA). Garche serjcl asru 
yiraqdur bu dam  (Haydar). Xeyli xushnama daraxti bar (BN).

Belgining ortiqligi yoki kamligini ifodalovchi shakllar

59-§. Belgining ortiqligi yoki kamligi m a’nosi quyidagi vositalar 
yordam ida ifodalanadi:

1. Belgining ortiqligini ifodalovchi shakllar. Bular intensiv 
shakllar deb ham  ataladi.

Intensiv shakllarning tuzilishi bo ‘yicha eski o ‘zbek tili bilan 
hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli farq yo‘q. Navoiy o ‘zining 
“ M uhokamatul lug'atayn” asarida bunday shakllar haqida gapirib, 
quyidagi misollarni keltirgan: ap-paq, qap-qara, qip-qizil, yup- 
yumalag‘, yap-yassi, ap-achug', chup-chuqur, kem -kek , yam-yashil, 
bom-boz.

Misollar: Anuij bashi sog‘uqtin ар-aq turur ( 0 ‘N). YiizJ-■. sap-
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sarig' bolmish (N F). Hech kim jahanda kormadi oqyam qdp-qara 
(Lutfiy). Bu yol tup-ttiz yoldur (BN). Suxan tashi xushrang qip- 
qizil boladur (BN).

Intensiv shakl bir xil sifatning aynan takrorlanish yo‘li bilan 
ham  hosil bo ‘ladi: Qabag'lan key-key, ag‘izlari tor (Navoiy, ML). 
Ulug‘-ulug‘ gullar quyrug'imy iichigdchd bardur (BN). Ih g ‘zi va 
keksi qaradur, aq-aq tuklari bardur (BN). Yiirganda qattiq-qattiq 
avaz qilur (Sh.turk).

Qiyoslang: ap-paq, квр -кэк  / /  kem -kek , op-ezgii, sap-sarig‘, 
ep-eruy (oppoq), yap-yazi (tep-tekis), yap-yashil (M K, 1 tom , 70, 
71, 316, 317, 355-betlar; III tom , 26-bet).

2. Belgining kamligini ifodalovchi shakllar quyidagi yo'llar bilan 
hosil bo'ladi:

a) sifatlarga -m tulf-m tiil yoki chil/-ch il affiksi qo 'shiladi: 
qaramtul, ag ‘imtul (aqimtil), yashimtul (M L), kokiimtiil (Abushqa), 
Sqchil (Sanglah); rangi qaramtul sa n g 1 turur (N I•');

b) sifatlarga -g ‘ina/-gina, qinaj-kim i affiksi qo'shiladi: Magar 
azqwa, bir ancha rozgar kechti (Tafsir). Yaxshig'tna ta b ’ nasibi 
bolubtur (Navoiy, M N). Sabzahqqma bug'chalan bardur (BN). 
Yana birgina uydur, kichikkind iiydur (BN).

I. Tekshirish uchun savollar

1. K o ‘plikni ifodalash usullari.
2. Egalik shakllarining о ‘zgarishi.
3. Qaratqich, tushum, j o ‘nalish, chiqish kelishigi shakllari va 

та ’nolarining davrlar bo yicha о ‘zgarishi.
4. Vosita kelishigining qadimgi turkiy tilda va keyingi davrlarda 

q o ‘llanilish shakllari va m a ’nosi.
5. 0 ‘rin-payt kelishigining qadimgi va so'nggi davrlarda q o ‘llanish 

shakli va semantik-sintaktik xususiyati.
6. Nisbiy sifatlarning yasalishi.
7. Sifat darajalari va ulami ifodalovchi vositalar.



II. Tayanch tushunchalar

0 ‘zak, negiz, qo'shimchalar (affikslar).
Ot va sifat grammatik kategoriya sifatida. Otning ко ‘plik, egalik, kelishik 

kategoriyalari. Bo ‘lishli va bo lishsizlik. Turlanish. Bosh, qaratqich, tushum, 
jo ‘nalish, o ‘rin-payt, chiqish, vosita kelishikiari. Otlarning yasalishi.

Sintaktik vazifa. Diffirensiyalanish (tabaqalanish). Vazifadoshlik. 
Affiksatsiya va kompozitsiya.

Asliy va nisbiy sifatlar. Sifat darajalari. Kamlik va ortiqlik. Sifatlarning 
yasalishi.

Lug‘at
Quyidagi so‘zIarning ma’nosini aniqlang:

abi hayvon - Osriik -
atfal - qapug‘ —
axi - qiyat —

ag‘yor - qonuq —

beetidal - tajalli -
dal - xast -
kadxuda - xilm -
keng - xosha -
malik - yarmaq -
matla’ - yazuq —
mungluq yavuq -
navahi - shifaat -
ne’mat - shuara -
nokar - chevar -
og'ramoq - cherik-
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SON
60-§. Eski o ‘zbek tilida ham sonning hozirgi o ‘zbek tilidagi 

turlari mavjud bo'lgan: sanoq son, tartib son, jamlovchi son, dona 
son, chama son, taqsim son, kasr son. Shu bilan birga, bu sonlar- 
ning ifodalanish usullari va shakllari bo ‘yicha eski o ‘zbck tilining 
o ‘ziga xos tom onlari ham  bor.

Sanoq son

61-§. Sanoq sonlar eski o ‘zbck tilida ham tnzilishiga ko‘ra 
sodda va tarkibli sanoq sonlarni tashkil etadi.

Sodda sanoq sonlar birlik, o ‘nlik, yuzlik, minglik shakllarga 
ega bo‘lib, ularning um um iy ko‘rinishi quyidagicha:

Birliklar 0 ‘nliklar Yuz, ming va b.

bir -  1 on — 10 ytfz — 100
ikki -  2 yigirmi miq -  1000
yc — 3 yigirma — 20 tuman — 10000
tert — 4 ottuz — 30 lak -  100000
be? -  5 qirq — 40 yuz tuman -  1000000
alti -  6 ellik
yetti -  7 elli -  50
sekkiz -  8 altmi? — 60
toqquz — 9 yetmi? -  70 

seksan — 80 
toqsan — 90

2, 7, 8, 9, 30, 50 sonlari tarkibidagi o 'rtada  kelgan [k], [t], 
[ql, [1] undosh tovushlar arab yozuvida bir belgi bilan beriladi: iki 
(2), yeti (7), sekiz  (8), toquz (9), otuz (30), elik (50). Bu 
undoshlarningtashdid orqali yozilishi, ikkilanishi “Tafsir” , “ Najhul 
farodis” , “ G ulistonbit-turk iy” kabi X III—XIV asrlarga oid ayrim 
m anbalarda uchraydi. 30, 50 sonlari “ Devonu lug‘atit-tu rk”da 
hum tashdid orqali yozilgan (qarang: M K, 1-tom, 159, 160-betlar).

20 soni X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda asosan oxirgi 
unlisi [i] bilan kelgan yigirmi shaklida yozilgan. XV asr va undan
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keyingi davrlarga oid m anbalarda yigirmi shaklida ham , yigirma 
shaklida ham  yozilavergan. M ahm ud Koshg‘ariyning ko‘rsatishi- 
cha, X I asr tilida asosan yigirma, ba’zan yigirmi tarzida talaffuz 
qilingan (M K, III tom , 55-bet). 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy 
tiliga oid yodgorliklarda oxirgi unlisi (i) bilan kelgan yigirmi shak
lida yozilgan.

X III—XIV asrlarga oid ayrim  m anbalarda 50 soni oxirgi (k) 
undoshisiz eli (-elli) shaklida ham  yozilgan: alti yuz eli ikki (Tafsir), 
toqqut yuz eli toqquz (Saroyi), yetti yiiz elli tert (M N). 50 sonining 
eli (-elli) shaklida qo'llanishi o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun 
xarakterlidir.

80, 90 sonlari sekiz, toquz sonlariga on sonining qo'shilishi 
asosida hosil b o ‘lib (sekiz on, toquz on), seksan, toqsan shakllari 
keyingi davrlarda shakllangan. Sekiz on, toquz on shakllari qadimgi 
turkiy tili yodgorliklarida qoMlangan, “Devonu lug‘atit-tu rk” da 
ham  ko‘rsatilgan (M K, 1-tom, 410-bet).

Eski o 'zbek tilida tuman, lak sonlari yakka holda qoMlanma- 
gan, bular oldidan albatta kichik miqdordagi son birga keladi: Bir 
tuman xalq qinldi bari (SH N ). Yiiz tuman barqi bala urdutj meija 
(Navoiy, LT). Bir lak afg‘an yig'ihbdur (BN). Ych-tert lak alub 
qoyarlar (BN).

Yozuv yodgorliklarida tuman birmuncha keng qoMlangan boMib, 
lak  ayrim  manbalardagina uchraydi.

Tarkibli sanoq sonlar. Eski o ‘zbek tilida ham  tarkibli sanoq 
sonlarning hosil boMishida hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi oldin katta 
son, keyin kichik son keladi: on besh, yiiz ottuz toqquz, mirj toqquz 
yiiz olti kabi.

Tarkibli sanoq sonlarning qismlari odatda yordam chi vosita- 
siz birikadi (yuqoridagi misollarga qarang). Shu bilan birga, ba’zan 
qism larning bogMovchi orqali birikish hollari ham  uchraydi. 
Qiyoslang: Yigirmi dag‘i bir (SHN ). Yilg‘a muj sekkiz yiiz-u toqsan 
edi (Furqat).

K eltirilgan  m iso llarn ing  b irinch isida  d a g ‘i bogMovchisi, 
ikkinchisida -u bogMovchisi tarkibli sanoq son qismlarini birikti- 
rish vazifasida kelgan.
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Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida tarkibli sanoq sonlarning 
tuzilishi boshqacha tartibda b o ‘lgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy 
yodgorliklarida tarkibli sanoq sonlar quyidagi ikki usul bilan 
ifodalangan:

a) kichik sonlar oldin, katta sonlar keyin keladi. Masalan, iki 
yigirmi — “o‘n ikki” ( 12 ) m a’nosida, ya’ni “yigirmaga tom on 
ikki” degan m a’noda. Yana misollar: tert yigirmi (14), alti otuz 
(26), iki qirq (32), tich elig (43), besh altmish (55), toquzyetmish  
(69);

b) katta son oldin, kichik son keyin keladi. Bunda tarkibli 
sanoq son qismlari III shaxs egalik shaklidagi artuqi (artuq+i) 
so‘zi yordamida bog‘lanadi. Masalan, otuz artuqi uch — “o ‘ttiz 
uch” (33) m a’nosida, ya’ni “o ‘ttizdan uch ortiq, o ‘ttizga uch 
qo 'shild i” degan m a’noda. Yana misollar: otuz artuqi tert (34)„ 
otuz artuqi yiti (37), qirq artuqi iki (42), qirq artuqi alti (46).

Qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida asosan iki yigirmi 
( 12) turidagi shakl qo ‘llangan.

Turkiy tillar taraqqiyotining keyingi davrlarida tarkibli sanoq 
sonlar otuz artuqi uch (33) turidagi ikkinchi usul asosida rivojlangan, 
ya’ni bunda otuz artuqi tich tarkibidagi artuqi bogMovchisi tushib 
otuz tich qolgan (otuz artuqi tich > otuz uch).

Iki yigirmi (12) turidagi shakl hozir b a ’zi turkiy tillarda, 
Jumladan, sariq uyg‘urlar tilida saqlangan: per y ig ‘irma (11), 
peshyig‘irma (15), per otus (2 1) kabi.

62-§. Eski o ‘zbek tilida ham  bir soni ko ‘p m a’noliligi bilan 
boshqa sanoq sonlardan farqlanadi. Bir soni o ‘z m a’nosida qo‘lla- 
nishidan tashqari yana b ir qancha vazifalarni ham  bajaradi. Bu- 
lardan asosiylari quyidagilar:

1. Noaniqlik m a’nosini bildiradi: Og‘ul bir tin qildi (QR). Dasht 
era M ajnunm  kerdi bir kishi (Navoiy, LT). Bir a jab fik r  kerjiilga 
kiladur (SH N ).

2. M a’noni kuchaytirish, ta ’kidlash uchun xizmat qiladi: Bir 
yiya baqsarj zakati husn iichtin (Lutfiy). Ahli zamana xoblanm bir 
Uyaldur (Atoiy). Bir kiydy men ham  (M uqimiy).
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3. Bir so‘zi juft so‘z shaklida takrorlanib qoMlanganda, ikki 
tom ondan boMgan ish-harakatning o ‘zaro munosabati ko‘rsatiladi: 
Biri-biri birla xush bolsa erdi (XSH). Bir-biriniy seziga eylab xilaf 
(Navoiy, LT). Bir-birlari birla munazara qilurlar (Furqat).

Bir so‘zi sanoq son sifatida qoMlanganda narsa va hodisalar- 
ning sanogMni ko‘rsatadi: Bu sezga bir ay kechmishdin soy (QR). 
Bir avuch diram keltiirub, iltimas qildilar (Navoiy, M Q). Ichida 
bir ordu tiishkiicha yer bolg‘ay (BN). Bir kishiniij qohdin bu ish 
kelmes (Sh.turk).

63-§. Noaniq son. Bunday sonlar taxminiy, noaniq miqdorni 
ko ‘rsatib, m azm unan sanoq sonlarga yaqin turadi.

N oaniq son eski o ‘zbek tilida asosan kep, az so‘zlari bilan 
ifodalangan. Bunday so‘zlar m azm unan ikki guruhga boMinadi. 
M asalan, kep  so‘zi shaxs yoki narsaning m iqdori ortiqligini, az 
so‘zi esa kamligini ko‘rsatadi. M asalan: Kep mallar xarj qilduq 
(QR). Kep kishi d a ’va qilur sham ’i jam ahn mehrini (Atoiy). Kep 
yillar anda padshahliq qildi (Sh.tar). Ul yetmagan yer az bolg‘ay 
erdi (Navoiy, M N). Ali Sultan az kishi bilan kelib (Sh.turk).

Eski o 'zbek tilida noaniq son m a’nosida forscha bisyar (ko‘p) 
so‘zi ham  qoMlangan: Eshitmish-men ki, Banu kardandur I  j  p ah  
paykar dag‘i bisyar dandur (Navoiy, FSH). Bilmas el dahrda bardur 
bisyar (SH N ). Naraj va turunj va gurunji bisyar bolur (BN).

X III—XIV asrlarga oid m anbalarda noaniq son m a’nosida 
qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos boMgan telim (ko‘p), okiisli 
(ko‘p) so‘zlari ham  ancha keng qoMlangan: Telim kishilar eldi, 
talim qan tekiddi (Tafsir). Talim gulchehra, nargis kezlilar bar (MN). 
Ul az cherik ektish cherikni bastilar (QR). Gkiish yillar yaratqan 
baqi tutsun (M N ). Am y soyida ekiish muradlar bolg‘ay (Navoiy, 
Msh).

Tartib son

64-§. Tartib son sanoq songa -nchif-nchi (undoshdan keyin: 
-inchi/-inchi, -unchi/-unchi) affiksini qo 'shish yoMi bilan hosil 
boMadi. Bu affiksning qanday shaklda ishlatilishi sanoq sonniny
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xususiyatiga bog‘liq. Unli bilan tugagan sanoq sonlarga -n ch i/ 
-nchi shakllari qo'shiladi: ikkinchi, altinchi, yettinchi, yigirmanchi. 
U ndosh bilan tugagan sanoq sonlarga -inch ij-inch i shakllari 
qo‘shiladi: birinchi, beshinchi, sekkizinchi, qirqinchi kabi. Tarkibi
da lab unlisi bo'lgan, undosh bilan tugagan sanoq sonlarga -unchi/ 
-Unchi shakllari qo'shiladi: iichiinchi, tortiinchi, teqquzunchi, onun- 
chi, ottuzunchi kabi.

Tartib son affiksi, yozm a m anbalardan m a’lum boMishicha, 
turkiy tillarda dastlab oxirgi [1], [i] unlilarisiz -nch (-inch/-inch, 
-unch/-iinch) ko ‘rinishida q o ‘llangan: birinch, ikinch, uchiinch, 
beshinch, altinch, yetinch, sekizinch, toquzunch, onunch kabi. M a
salan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorlikla
rida tartib sonning shu shakli qo'llangan.

Tartib sonning XI asr tilida ham  shu xilda yasalishini M ah 
mud Koshg‘ariy alohida ko‘rsatib o ‘tgan (M K , 1 tom , 151—152- 
betlar; I I I  tom , 450—451-betlar). Lekin shu davr yodgorligi 
“ Q utadg‘u bilig”da tartib son affiksining -nchi/-nchi shakllari ish- 
Intilgan. Masalan: bir — adl, ikkinchi — davlat, iichiinchi — aql, 
tortiinchi — qanaat. D em ak, XI asr tilida tartib  son affiksining 
-nch shakli bilan birga -nchi/-nchi shakllari ham  qo'llangan.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda tartib  son affiksining 
asosan -nch i/-nch i shakllari am alda b o ‘lib, -nch shakli ham  
Ishlatilgan. Ayrim m anbalarda, masalan, “Tafsir”da ikkala shakl 
bnravar qo'llanavergan. Ayrim m anbalarda, m asalan, “ M uhab- 
bntnom a” asarida tartib son affiksining faqat oxirgi [l], [i] unlilari 
bilan kelgan -nchi/-nchi shakllari qo‘llangan.

XV asr va undan keyingi davrlarga oid o ‘zbek tili yodgorlikla- 
rldu tartib son affiksining oxirgi [1], [i] unlisi bilan kelgan -nch i/ 
-nchi shakllari qo‘llangan b o ‘lib, oxirida [i], [i] unlilari b o ‘lm agan 
-nch shakli ba’zi manbalarda, masalan, “ Shayboniynom a” asarida 

* Uehrnydi: Ayacha ettib erdi tortiinch er (SH N ).
Ayrim yodgorliklarda tartib sonning -lanchi/-lenchi affiksi bilan 

yainluvchi shakli ham  qo‘llangan: Sansa beg ikkilanchisi (Q R), 
tertltinchi (Tafsir), beshlanchi og‘h, yettilanchi orqada, toqquzlanchi
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ayda (Sh.tar.), padshahmn beshlunchi og‘li (Sh.turk), altilanchi 
bayt (BV).

Tartib sonning -lanchij-lanchi affiksi bilan yasaluvchi shakli 
o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos b o ‘lib, o ‘zbek tilining 
o ‘g‘uz guruh shevalarida ham  qoMlanadi.

65-§. Birinchi va ikkinchi tartib sonlarining ifodalanishida ba’zi 
bir o 'zgachaliklar bor:

1. Birinchi tartib soni m a’nosida ayrim  m anbalarda avvalgh 
so‘zi ham  qoMlangan: Aw algh daftar bashinda yad q ildm iz  (Taf
sir). Avvalg‘i namam aytur (M N). Am Uch qism qilindi: avvalgh 
qism — Sairunnafasmij ahval-u a f’alimij kayflyati, ikkinchi qism 
—... (Navoiy, M Q).

Yozma m anbalardan m a’lum boMishicha, tartib sonning bir 
sanoq sonidan yasalgan birinch /  birinchi shakllari keyingi hodisa 
boMib, dastlabda bu m a ’no avvalg‘i turidagi shakl orqali ifodalan
gan. M asalan, birinchi ta rtib  soni m a’nosida 0 ‘rxun-E nasoy 
yodgorliklarida ilki /  iliki so‘zi, qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
bashtinqi so‘zi qoMlangan. 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida yigirmi 
va otuz sanoq sonlaridan ham  shu usulda tartib son shakli yasal
gan: yigirmiki (yigirm anchi), otuzqi (o 'ttizinchi).

2. Ikkinchi tartib  soni X III—XIV asrlarga oid ayrim  yodgor- 
liklarda ikindi ( ikindil) shaklida ham  qoMlangan: Ikindi namdzig ‘a 
tegi (QR). Ikindil namazin aytur (Tafsir).

Tartib sonning ikindi shakli “ Devonu lug‘a tit-tu rk ”da ham  
ko‘rsatilgan (M K , 1-tom , 158-bet), 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgorliklarida ikinti shaklida ishlatilgan.

Jamlovchi son

66-§ . Jam lovchi son sanoq sonlarga -ag‘u /  -agti, -a g ‘un /  
-egun, -a v / civ, -avian/ avian, -ala/ala affikslarini qo ‘shish yoMi 
bilan hosil boMadi.

Bu affikslar etim ologik jihatdan bir-biri bilan bogMiq, ya’ni 
biri ikkinchisidan rivojlangan. M asalan, -ala  /  -aid affiksi -avian 
/  -avian affiksining qisqargan shaklidir (iichavlan > iichavla >
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iichala, altavlan > altavla > altala). -avian /  -avian affiksi -av /  - 
tiv affiksiga -lan /  -b n  q o ‘shilishi bilan hosil boMgan (iichav+lan
> uchavlan, altav+lan > altavlan). -lan /  -Ian shakli esa o ‘z nav- 
batida jam lik, birgalik kabi m a’nolarni bildiruvchi -la /  -la va -n 
qo 'shim chalarining birikuvidan tashkil topgan qo‘shma affiksdir. 
Qiyoslang: bir+la+n > bilan (ko‘makchi).

-av /  -av affiksi -ag ‘u /  -agii affiksi asosida shakllangan (onag‘u
> onavu > onav, iichav > iichcivu > iichav). -a g ‘u /  -agii affiksi 
dastlab -g ‘u /  -gii shaklida boMgan, ya’ni bu affiks ikki, alti sanoq 
sonlariga qo ‘shilganda, son oxiridagi [i], [1] unlilari [e], [a] ga 
nylanadi va affiks tarkibiga o ‘tadi (ikigii>ikagii, altig‘u>altag‘u). 
Shu asosda bu affiks boshqa sonlarga ham  -a g ‘u /  — agu shaklida 
qo‘shiladigan bo‘lgan (tich+agii, on+ag‘u kabi), -ag ‘un /  -agiin 
affiksi esa -ag‘u /  -agii affiksiga vosita kelishigi affiksi -n qo‘shilishi 
bilan hosil boMgan {iichagii+n > uchagtiri).

Jamlovchi son shakllarining qo‘llanishi quyidagicha:
-a g ‘u /  -agii, -a g ‘un /  -agiin affikslari bilan hosil bo ‘luvchi 

jamlovchi son shakllari XV asrdan oldingi davrlarga oid m anba
larda qo‘llangan. -ag ‘u /  -agii affiksli shakl ancha keng iste’molda 
boMib, -ag'un /  -agiin affiksli shakl ayrim manbalardagina uchraydi: 
Shahd-u shakar ikegii yanashib  (XSH). Ychagiisii tarj sarig‘a 
bardilar(0‘N). Sevdi ersa bu tortagiini (XSH). Bir anchalan aydilar 
kim, beshagii turur, altinch it birla (Tafsir). Yana altag‘u ana yad  
boldilar (QR). YetLigii kemida ishlayiir erdilar (QR). Biz onag‘u 
qanndashlar-miz (Q R). Ikagiin baru bashladilar (T afsir/ Uchagiin 
kemi tiskiina keldilar (Tafsir).

Ikagii, ikagiin shakllari ikigii, ikigiin shaklida ham  ishlatilgan: 
Ikiguni kivtirdi (Tafsir), ikigiiga berdim (Q R), ikigiin bostanlar 
(Tafsir). Qiyoslang: barvjlar ikigiin (M K, II tom , 50-bet).

-ag ‘u /  -agii, -ag'un /  -agiin affikslari bilan hosil boMuvchi 
ihakllar jam lovchi son ifodalanishining qadimgi usullari boMgan. 
Bu shakllar qadimgi uyg‘ur yodgorliklari tili uchun ham  xos 
boMgan.

-av /  -av, -avian /  -avian affikslari bilan yasaluvchi jamlovchi 
lonlarning yozma yodgorliklarda qo‘llanishi XV asrdan boshlab
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kuzatiladi: Men va M uhammad kokdltash ikav keldiik (BN). Bu 
keyash birla yiiriib ul tertav (SH N ). Ey jafagar, bir vafa qil kim, 
ikavlan bolg‘a-biz / /  men jafa chekmaktin-u sen bevafadin xalas 
(Navoiy, FK ). Shul arzu: ikavlan qilsak екйп tamasha (Furqat).

-ala /  -aid affiksi bilan yasaluvchi jam lovchi son ham  asosan 
XV asrdan boshlab qo‘llangan boMib, X III—XIV asrlarga oid yod
gorliklarning b a’zilarida ham uchraydi. Jam lovchi sonning bu turi 
asosan egalik shaklida qoMlangan ( ikalamiz, ikalasi kabi): Ychalasi 
qarg‘il erdilar (Q R ). Ikalasiniy haqiqati bir (N avoiy, M Q). 
Mashvarat dyladilar tertalasi / /  fikrin i sayladilar tertdldsi (SH N ). 
Ikalasi boldi chunan ittifaq (Furqat).

Jam lovchi sonning bir sonidan hosil boMgan birdv, biragu 
shakllari gum on olm oshi m a’nosini ifodalaydi (qarang: 108-§).

67-§. Jam lovchi son m a’nosi eski o ‘zbek tilida sanoq sonlarga 
egalik affiksini qo 'shish yoMi bilan ham  ifodalangan ( ikkim iz, 
ikkirjiz, ikkisi kabi): Oturdilar ikkisiyanashibxush  (XSH). Aylatjiz 
bizga ikk iy iz  farm an  (SH N ). Emdi iichiiijiz uch yurtda turwj 
(Sh.tar.). Tertiisi ham evli va kep  malh bolub (Sh.tar.). Altisim  
yana bir iyasind aldi (QR). Baraylik ikkim iz ham ay a lashkar 
(Furqat).

Keltirilgan misollardagi ikkisi, ikkiyiz, Uchiiyiz, tertiisi, altisi, 
ikkimiz so‘zlari jamlovchi son o ‘rnida qoMlangan boMib, “ikkalasi ”, 
“ikkalangiz”, “uchalangiz”, “to ‘rttalasi”, “oltalasi”, “ikkalam iz” 
kabi m a’nolarni ifodalaydi.

Dona son va numerativ so ‘zIar

68-§ . D ona sonning morfologik yoM bilan ifodalanishi eski 
o ‘zbek tiliga xos boMmagan.

Eski o ‘zbek tilida -ta /-ta  affiksi bilan dona son yasalishi asosan 
bir soni bilan chegaralangan. Bu ham  yodgorliklarning ayrimlarida 
sanoqli o ‘rinlardagina uchraydi. Masalan: Birte yarmaqm ikki bolub, 
yarmin achqa barganni saxiy dey (Navoiy, M Q). Tilasd xidmatidin 
birta nar U  yiiz xushunat qilur erdi dg‘dz (SH N ).

Misollardagi birta so‘zi dona son m a’nosida qoMlangan. Lekin
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bu o 'rinda hozirgi o 'zbek tilidan farq qilib, -td  aflfiksi ta ’sirida bir 
so'zidagi [r] assimilatsiyaga uchram agan.

Quyidagi misolda esa ikk i sanoq soniga -Id qo‘shiIishi bilan 
hosil bo£lgan ikitd  so‘zi fe’lga bog‘lanib, dona sonni emas, balki 
" ik k im a rta ” m a’nosini ifodalaydi: Kishi elgdngd tig'i kin surm as /  
/  bir eliikni ikitd eltiirm as (Navoiy, SS).

Eski o ‘zbek tilida dona son m a’nosi asosan sanoq sonlar orqali 
ifodalangan. Masalan: Uch taza ndn kalturdi (BN). Xitay yurti 
ikki bolur, birisine qara xitay derldr... (Sh.turk). Ilgcirigi ayyamda 
ikki humama bar erdi (Gulxaniy). Jkkisi kekdd, ... ikkisi yerdd... 
(QR).

Misollardagi uch, ikki, ikkisi sanoq sonlari dona son o ‘rnida 
qo'llangan bo'lib, “u ch ta”, “ik k ita ”, “ikk ita si” m a’nosini ifodalaydi.

69-§. Numerativ so ‘zIar. Eski o ‘zbek tilida ham  num erativ 
so‘zlar keng iste’molda bo‘lgan. Bunday so‘zlar sanoq sonlar bilan 
birga qo'llanib, m a’nosi jihatdan dona sonlarga yaqin turadi.

Eski o ‘zbek tilida ham  num erativ so‘zlarning qo'llanishi aso
san aniqlanayotgan narsa yoki hodisaning xususiyatiga bog‘liq 
boMgan.

N um erativlar ham da num erativ vazifasida keluvchi so‘zlar va 
ularning qo‘llanishiga misollar: arshun — on arshun tayaq (Taf
sir); qat — ellik qat kek  (QR,); yetti qat yer  (XSH); sofra — bir 
sofra etmdk (QR); batman — tert batman arpa (N F); besh batman 
et (QR); rati — tert yiiz rati altun (QR); avuch — bir avuch ushaq 
tash (Tafsir); bir avuch tupraq (Lutfiy); jam — ikki jam  may 
(Navoiy, FSH ); siiriik — bir siiriik qoy (QR); qari — ikki-iich yiiz 
qari yer (Navoiy, FSH); qirq qan tam (QR); iich-tert qan yig'ach 
(BN); tegirman — bir tegirmdn suv (BN); bahra — ikki bahra el 
(BN); shar’i — ikki shar’i yol (BN); kuruh — bir-ikki kuruh yol 
(BN); parcha — bir parcha yer  (BN); para — bir para chaynam et 
(N F); bir para qoy (BN); bir para kabab (BN); yiiz para sez  
(M unis); argfamchi — bir arg'amchi baland qiya (BN); yig'ach
— t e r t y i g ‘ach ye r  (QR); on s e k iz y ig ‘ach y o l  (BN); qatar — iich- 
tert qa ta r xach ir  (BN); evliik  — y iiz  mirj evliik kishi (SHN ); qism
— bir qism tupraq  (Sh.tar.); bir qism m akka lik lar  (Tafsir); ayaq —



bir ayaq suv (SH .tar.); bag‘ — bir bag‘ otun (N F); kesiik — bir 
kesak ta n g ‘ (Tafsir); rufiya — yuz rufiya altun (Tafsir); tabaq — 
bir tabaq injir (Tafsir); tiip — bir tup xurma (Tafsir); alti tiip daraxt 
(Gulxaniy); qulach — qirq qulach y ig ‘ach ( 0 ‘N); qol — ikki qol 
altun (Tafsir); suqum — Uch suqum ash (QR); tamim — bir tamim 
suv (Tafsir); qann — bir qarin ash (XSH); qosh — besh yiiz qosh 
ekiiz (QR); say — yetti yiiz say kishi (SH N ); nafar — on ikki 
nafar mudarris (Furqat); qnshiq — bir qashiq qamm (Furqat); 
chdrak — qirq charak gunnch  (M uqimiy); ditna — bir dana almas 
(Furqat).

Y uqorida num erativlar va num erativ vazifasida qoMlangan 
so‘zlarning b ir qismigina keltirildi. Bularning o ‘zi ham  ko‘rsatib 
turibdiki, eski o ‘zbek tilida qoMlangan num erativ so‘zlar juda ko‘p 
va xilma-xil boMgan.

O datda num erativ  so 'zlarn ing  ayrim lari predm etlargagina 
nisbatan, ayrim lari jonivorlargagina nisbatan qoMlanadi. Ayrim 
hollarda bu tartibning buzilish hollari ham  uchraydi. Masalan: 
te r t yu z  bash k ish i (Tafsir), iich m iij bash kishi (Q R), b ir p a ra  kishi 
(BN).

Bu m isollarda bash, para so 'zlari kishilarga (shaxsga) nisbatan 
num erativ vazifasida kelgan. Aslida bunday so 'zlar narsa yoki 
jonivorlarga nisbatan num erativ vazifasida keladi. Qiyoslang: besh 
bash qoy, bir para qoy, bir para kabab, yiiz para sez .

Chama son

70-§ . C ham a son m a’nosi eski o ‘zbek tilida sanoq songa 
-cha/-cha  affiksini qo ‘shish yoMi bilan ifodalangan: On besh- 
yigirmicha kishi terilib yalavach yam ni yerga tegiirmadilar (Tafsir). 
Havuzniij atrafida yigirmacha daraxtm buyurdum kim, qorug‘aylar 
(BN). Tanbal ikkiyiizcha kishi bilan turubtur (BN). Anda kim bar 
bir ellikcha kishi (SH N ). Chiqti bolg‘ay yana besh mitjcha kishi 
(SH N ).

Misollardagi yigirmicha//yigirmacha, ikkiyiizcha, ellikcha, besh 
mnjcha so‘zlari cham a son o ‘rnida qoMlangan boMib, hozirgi o ‘zbek
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tilidagi “yigirm atacha”, “ikk i y u z ta ch a ”, “ellik tacha”, “besh 
mingtacha ” m a’nosini bildiradi.

Cham a son m a’nosi chag‘h (chag‘liq// chag'hg') so‘zi yordamida 
ham ifodalanadi. Lekin cham a son m a’nosining bunday ifodala- 
nishi ayrim manbalardagina uchraydi; Bardi amtj birla mirj chag'li 
kishi (SH N ). Yigirma-ottuz chag‘lig‘ kishi (FI).

71-§. Ikkita sanoq sonning juft so‘z shaklida kelish yo‘li bilan 
ham cham a son m a’nosi ifodalanadi. Bunda odatda kichik son 
oldin, katta son keyin keladi: iich-tort, on-on besh kabi.

Eski o ‘zbek tilida cham a son m a’nosini ifodalashda bu usul- 
dan ancha keng foydalanilgan: Dedi: besh-on mubdriz sekritib at /  
/  menitj alimg‘a am keltiiriir] bat (Navoiy, FSH ). On ikki-on Uch 
yashida naym xob chalur ekandiir (BN). Bir-ikki ay fa ra g ‘at qildi 
(SHN ). Ych-tert ay saydhat qildim  (Furqat).

Bunday hollarda juft son ikkitadan ortiq sanoq sondan tashkil 
topgan bo‘lishi ham  mumkin: Meniyj jan tartqan nokarlanm, on- 
on besh-yigirma kishi bolg‘ay, yetib keldi lar (BN).

Juft son tarkibidagi sanoq sonlarning har biri bilan aniqlan- 
mish so‘z takrorlanib kelishi ham  mumkin: Har y il bu elanga 
chiqib, bir ay, ikki ay oltururlar (BN). Bunday hollarda katta son 
oldin, kichik son keyin kelishi ham mumkin: Bir shatumij ketjligi 
ancha kim, iich kishi, ikki kishi yandasha chiqa alur (BN).

C ham a son m a’nosida qo‘llanuvchi juft son qismlari orasida 
bog‘lovchi bo‘lishi ham  mumkin: On tert yd on besh ydshida bolg‘ay, 
muammdm andaq aytur va achar ki, ... (Navoiy, M N ). Darvish 
gtrq bila ellik yash arasida dlamdin etti (Navoiy, M N ). On besh yd 
yigirmi kishinirj ati bitilmay qahb turur (Sh.tar.). Agar anlarmrj 
Ichlarinda bir va yd ikki oqug‘an aql kishi bolsa, ... (Sh.tar.).

Misollardagi yd, bila va yd so‘zlar chama son m a’nosida qo‘llan- 
gnn juft son tarkibidagi qismlarni bog‘lash vazifasida kelgan.

Taqsim son

72-§. Taqsim son m a’nosi eski o ‘zbek tilida quyidagi usullar 
bllnn ifodalangan:
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1. Sanoq sonlarga -arf-ar  (unlidan keyin: -shar/-sher, -rarj 
-rar) affiksi q o ‘shiladi: birar (b ittad an ), ikkishar  / /  ikkirer 
(ikkitadan), iichar (uchtadan), terar (to ‘rttadan), beshar (beshta- 
dan), altishar / /  altirar (oltitadan), yettishar (yettitadan), onar 
(o ‘ntadan), yiizar (yuztadan), mnjar (m ingtadan) kabi.

Bu shakl taqsim  son ifodalanishining qadimgi usuli bo ‘lib, 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili uchun ham  xos b o ‘lgan. 
Keyingi davrlarda esa uning qo‘llanishi chegaralangan bo‘lib, ayrim 
m anbalardagina uchraydi. M asalan: Tekma biri ikkishar og‘ulg‘a 
yukltig boldilar (QR). Taqi iicharjuftlanuj taqi tertarjuftlaniq (NF). 
Saq solinda altirar yiiz erdi (QR). Yetishar oltursunlar, teb buyurdi 
( N F /  Tekma bir yiIda kezin onar kiin eksiik kelgay (QR). Tekma 
bir urmaq orniija miqar urg‘il (Tafsir). H ind eli fusulm  kim, tertar 
ay ta \'yin qilibturlar, har faslda ikkirar aym issiqniij va savuqmtj 
zori tutubturlar (BN).

-ar/-dr  affiksi bilan yasalgan taqsim  son takrorlanib juft so‘z 
shaklida q o ‘llanishi ham  m um kin: Bu tariqa onar-onar teva 
turg'uzui] (Q R / Ulug‘larina yiizeryiizer tevalar berdi (N F). Yaiji 
ay qashlari xijalatidin / /  aylarda birar-birar квгйпйг (Atoiy). Yol 
tag‘niij kam anda vaqe’ bolubtur, ... athq birar-birar etar (BN).

Taqsim sonning -a rj-er  affiksi bilan yasaluvchi shakli hozir 
turk, tatar, qum iq, boshqird, gagavuz, qrim  tatarlari, qarachay- 
balqar, karaim  kabi turkiy tillarda keng q o ‘llanadi.

2. Sanoq sonlarga -in f-in  (-un /-tin)  affiksini qo ‘shish yo‘li 
bilan ham  taqsim  son shakli hosil bo 'ladi. Bu affiksni qabul qilgan 
sonlar ko ‘pincha takrorlanib juft so‘z shaklida qo‘llanadi: birin- 
birin (bitta-bittadan), birin-ikkin (bitta-ikkitadan). Masalan: Birin 
birin bu tayaq iisktina bam jlar  (T afs ir/ Birin-birin aytti, sordi ersu 
... (XSH). Keldi yiiz mirj er qamug‘i beshin, onun, otuzun (QR) 
Ahli majlis birin-ikkin keldilar (BN).

Bu shakl ham  taqsim  son m a’nosini ifodalashning qadimgi 
usuli bo‘lib, o ‘zbek tilida asosan XV asrga qadar qo'llangan.

3. Sanoq sonning hech  qanday qo£shim chasiz takrorlanib jul'i 
so‘z shaklida kelishi bilan ham  taqsim  son m a’nosi ifodalanadi.
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Masalan: Yig'achnnj yuqaru iichiindin tiibingd ikki-ikki yardilar 
(QR,). Tekma narsadin yaratduq ikki-ikki (Tafsir). Korgiiziirsan ’aim 
ban bir-bir (N avoiy, SS). Ancha bilgdnimizni bir-bir aytaluj 
(Sh.tar.).

Kasr son

73-§. Eski o ‘zbek tilida ham  kasr son sintaktik usul bilan 
ifodalangan bo‘lib, oldin butun son chiqish kelishigida, so'ng kasrni 
ifodalovchi son keladi; Ul beshdin biri anuj yeriijd yetmish bolg'ay 
(QRJ. Yiizyilda bolmag‘ay mindin biri kam  (Navoiy, FSH). Ondin 
ikki kishi boldi saqlav (SH N ). Padshah har yiIda elniij bu mdhmtj 
ondin birini alur (Sh.turk). Am  yiizdin birin koz kormdgdndiir 
(Furqat).

Butunning boMagini, ulushini ko‘rsatuvchi yanm  so'zi ham 
kasr son m a’nosini ifodalaydi: Yanm kiindci yiirdildr ( I'afsir). Ya
nm  mahmizni aija bergay-miz (QR)- Yanmi ipiik turur taqi yarimi 
yip turur (N F). Bu chashmamij suyi yanm  tegirmdn suvig'a qavushur 
(BN). Yarimi Abdullaxan kelsa, urushali tcdi, yarimi aydi: nechiin 
urushg‘a lil (Sh.turk).

Yanm  so‘zi ayrim  manbalarda, masalan, “ Shajarai tarokim a” 
asarida yann , yarti shakllarida ham qoMlangan: Shah maliknirj 
lashkari yigirmi muj kishi e ■di, yanm  eta bergdndd, ikki tarafdin at 
saldilar (Sh.tar.). Barehasi sezni butun ayta bilmas, yarti ayturlar 
(Sh.tar.).

OLM OSH

74-§ . Eski o 'zbek tilida ham  olm oshning hozirgi o 'zbek tili- 
dagi turlari am alda boMgan: kishilik olmoshlari, o ‘zlik olmoshlari, 
ко ‘rsatish olmoshlari, so ‘roq olmoshlari, birgalik olmoshlari, belgilash 
olmoshlari, gumon olmoshlari, boMishsizlik olmoshlari. Lekin bu 
olm osh turlarining shakllari turlanishdagi o ‘zgachaliklari bo‘yicha 
eski o ‘zbek tilining o 'ziga xos tom onlari ham  bor.
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Kishilik olmoshlari

7 5-§ . K ishilik o lm oshlari eski o ‘zbek tilida quyidagicha 
ko'rinishda b o ‘lgan:

I shaxs birligi — men.
XV asr va undan  keyingi davrlarga oid ayrim m anbalarda 

kishilik olm oshining I shaxs birligi m a’nosida, ya’ni men o ‘m ida 
faqir, banda, kamina so‘zlari ham  qoilangan: Faqir am kertib- 
men, amma sh e’r aytunn m alum  qilmaydurerdim  (Navoiy, M N ). 
Taijridin banda tiler-men daim 11 gah zakir boluban, gah saim 
(SHN ). Ey ker, kamina sizni biltimliik, m a’nidin baxabar sanur 
erdim (Gulxaniy).

Kishilik olm oshining I shaxs birligi m a’nosida bu faqir, bu 
banda, bu kamina birikmalari ham ishlatilgan: Bu faqir aruzfamda  
vasita bila Mavlanamr/ shagirdi-men (Navoiy, M N ). Umid ul kim, 
bu banda davlatxahliq yiizidin bitib-men (Navoiy, Msh). Banagah 
nazari kimya asarlari bu kamina Mulla Gulxaniyg‘a tiishiib, ... 
(Gulxaniy).

Kishilik olm oshining I shaxs birligi men o ‘rnida faqir, banda, 
kamina so 'z lari, bu faqir, bu banda, bu kamina birikm alari 
qo‘llanganda, so‘zlovchining kamtarligi, tinglovchiga hurm ati kabi 
m a’nolar ifodalanadi.

II shaxs birligi — sen.
Kishilik olm oshining I va II shaxs birlikshakllariga (men, sen) 

odatda ko'plik affiksi -lar/-lar  qo‘shilmaydi. Chunki, bu shakllar 
yakka shaxsni anglatib, bu shaxslarning ko‘pligi uchun maxsus 
shakllar mavjud (biz, siz). Lekin “0 ‘g‘uznoma”da II shaxs ko‘plik 
m a’nosi uchun II shaxs birlik shakli (sen)ga -lar affiksini qo‘shish 
bilan hosil bo ‘luvchi senior shakli qo‘llangan: Tar] sang‘a senlar 
baraj. Men senldrga boldum qag‘an.
_  Senlar shakli “ Qissasi Rabg‘uziy” asarida ham  uchraydi: Senlar 
kafirlar tamug‘ ichinda.

Kishilik olm oshining II shaxs ko‘pligi uchun senior shaklini 
q o ‘llash hozir b a ’zi o ‘zbek shevalarida, m asalan , Toshkent 
shevasida ham  mavjud.
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Ill shaxs birligi — ul.
Kishilik olm oshining III shaxs birligi eski o ‘zbek tilida alif-u 

vov-u lorn orqali j , t  shaklida yozilgan. Bu olmosh ol tarzida yoki 
ayrim shevalarda ul, ayrimlarida ol tarzida talafTuz qilingan bo‘lishi 
ham  m um kin. Lekin bu haqda aniq m a’lumotga cga cmasmiz. 
Shuning uchun  bu olm oshni b a ’zi tadqiqotchilar ol, boshqalari ul 
tarzida transkripsiya qiladilar.

I shaxs ko'pligi — biz, b a ’zan bizlar.
Kishilik olm oshining I shaxs ko‘plik shakli biz ba’zan I shaxs 

birligi o 'rn ida  q o ‘llanib, kam tarlik m a’nosini bildiradi: Bizdin 
eshitsun emdi jahan taza namalar / /  chun kelm d boldi Layh-yu 
M ajnun hikayati (Sakkokiy). Darvish A li xidm ati bila biziij 
xidmatimiz arasinda tafavut yoqtur (Navoiy, Msh). Olja xan dedi: 
qoy bu sezni / /  biz bu yollarda keriib-biz ezni (SH N ). Bizdin 
burun tarix aytqanlar arabiy lug'atlarm qoshub tururlar (Sh.tar).

K eliirilgan m isollarda biz olm oshi I shaxs birlik olm oshi 
m a’nosida qo‘llangan b o ‘lib, yakka shaxsni bildiradi. Shuning 
uchun ko‘plikni yana ham  aniqroq ifodalash m aqsadida ba’zan 
biz olmoshiga ko'plik affiksi qo ‘shilib, bizlar shaklida qo ‘llanadi: 
Bizlarda birimizga farm anlag‘il (QR). Bizlar sendin razi turur miz 
(N F). Ul tirik bolg‘ay erdi, bizlar eliik (SHN ). Bu nazrirjiz-u bizlar 
murid (M uqimiy).

II shaxs ko‘pligi — siz, b a ’zan sizlar.
Siz  olmoshi II shaxs birligi m a’nosida ham  qo'llanib, tinglov- 

chiga nisbatan hurm atni bildiradi: Qonaq-men tedi shah kelgincha 
sizga (XSH). Tiigendi umr va kermas sizni Lutfiy (L u tfiy / Sultan 
Ahmad beg sizni padshah ketariir (BN). At am orm g‘a emdi atam- 
siz, siz ne ishni oxshatsarjiz, men am qilayin (Sh.tar.).

Siz  olm oshi II shaxs birligi o ‘rnida ham  q o ‘llangani tufayli II 
shaxs ko‘pligini ifodalash uchun siz olm oshiga ko‘plik affiksi 
orttirilib, sizlar shaklida ham  qo ilanad i: Sizlar qaydin kela-sW. 
(B N / Yaxshihq bolg‘usidur sizlarga (SH N ). Sizlar yaxshi biliir- 
sizlar (S h .tar.). Laaqal sizlar qiliijlar bizga y a lg ‘an assalam  
(M uqimiy).

III shaxs ko‘pligi — ular, alar, anlar.
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Bu shakllarning qo‘llanishi quyidagicha: X III—XIV asrlarga 
oid m anbalarda asosan anlar shakli qoMlangan. Alar, ular shaklla
rining qoMlanishi esa ancha chegaralangan boMib, ayrim m anba
larda uchraydi. XV—XVI asrlarga oid m anbalarda asosan alar 
shakli qoMlangan. XVII—XIX asrlarga oid m anbalarda alar bilan 
bir qatorda anlar, ular shakllarining qoMlanishi ham  ancha faol- 
lashgan. Lekin bu davrda ushbu shakllarning qoMlanishida maMum 
darajada hududiy farqlanish yuzaga kelgan. M asalan, alar, anlar 
shakllari, asosan, Xorazmda yaratilgan asarlarda, ular shakli asosan 
Qo‘qon adabiy muhitiga oid m anbalarda qoMlangan. Bu hoi adabiy 
tilda sheva xususiyatlarining aks etishidir.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda boMgan kishilik olmoshlarining 
um um iy ko'rinishi quyidagicha:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs men biz, bizler
II shaxs sen siz, sizler (senler)
III shaxs ul ular, alar, anlar.

Eski o 'zbek tilidagi kishilik olmoshlarining asosiy qismi qadimgi 
turkiy  ham da X I—X II asrlarga oid yozm a m anbalarda ham  
qoMlangan.

XI asr tilida I va II shaxs kishilik olmoshlari birligining turli 
shakllarda qoMlanishi, M ahm ud K oshg‘ariyning ko‘rsatishicha, 
dialektal xususiyatga ega boMgan, ya’ni I shaxs birligi o ‘g‘uzlarda 
ben, boshqa turklarda men tarzida, II shaxs birligi kanjaklarda 
sin, boshqa turklarda sen tarzida talaffuz qilingan (M K, 1-tom, 
325, 326-betlar; III tom , 153-bet).

K ish ilik  o lm o sh i I shaxs b irlig in in g  ben (ban) shak li 
“0 ‘g‘uznom a”da ham  uchraydi: Sen taqi urushg‘ulardan sotj 
baluqm bengd saqlab kelgil.

76-§ . Kishilik olm oshlarining birlik va ko‘plik shakllari bir xil 
o ‘zakdan rivojlangan. I l l  shaxs ko‘plik shakllari ular(olar), alar, 
anlar III  shaxs birligi ul (ol) shakliga ko‘plik affiksi qo‘shilishi
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bilan hosil bo‘lganligi m a’lum. I va II shaxslarning birlik va ko‘plik 
shakllari ham  bir o 'zakdan rivojlangan: biz, siz shakllari tarkibi
dagi (z) qadimgi ko‘plik (ikkilik) shaklini yasovchi affiks boMib, 
ularning o ‘zagi bi, si shaklida boMgan. I va II shaxslarning birlik 
shakllari ben, sen esa bi, si o ‘zaklariga [n] orttirilishi bilan hosil 
bo‘lgan. I shaxs birligi ben tarkibidagi (b) undoshi (n) sonor tovushi 
ta ’sirida (m) ga o ‘tgan va bu olmosh men shakliga aylangan. Ben 
shakli 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida, “ Devonu lug‘a tit-tu rk” va 
boshqa ayrim m anbalarda qoMlangan boMib, hozir turk, gagavuz 
tillarida saqlangan.

Kishilik olm oshlarining I va II shaxs birligi tarkibidagi unli 
hozirgi turkiy tillarda men (men)=man —min, sen (sen)=sdn—sin 
ta rz ida tu rlicha  talaffuz qilinadi. K o 'pch ilik  turkologlarning 
fikricha, bu olmoshlar qadimda m in (<bin), sin shaklida qoMlangan 
boMib, m en (men)=men, san (sen)-san  shakllari keyinchalik paydo 
boMgan

Arab yozuvida bu olm oshlar m im -u yoy-u nun, sin-u yoy-u 
nun tarzida yoy orqali yoki m im -u  nun, sin-u nun tarzida faqat 
undoshlar bilan “yo”siz yozilgan. Bu holatning yozuv yodgorlik
larida aks etishi quyidagicha: X III—XIV asrlarga oid m anbalar- 
ning ayrim larida, m asalan, “Tafsir” va “G uliston b it-turk iy” 
asarlarida “yo”siz, ba’zilarida, masalan, “ M uhabbatnom a”da “yo” 
orqali yozilgan. Bir qator m anbalarda, jum ladan, “Xusrav va 
Shirin” , “ Qissasi Rabg‘uziy” , “ Nahjul farodis”da asosan “yo”siz 
shakl qoMlangan boMib, b a’zan “yo” orqali yozilishi ham  uchray
di. XV asr va undan keyingi davrlarga oid m anbalarning ko‘pchi- 
ligida “yo” orqali yozilgan boMib, ayrim m anbalarda, masalan, 
"Shajarai tu rk” , “ Shajarai tarokim a”da “yo”siz shakl qoMlangan. 
Yozuvdagi har xillik talaffuzda ham  aks etgan boMishi mumkin. 
Lekin b irlikni saqlash m aqsadida eski o ‘zbek tili uchun bu 
olm oshlarni men, sen shaklida transkripsiya qildik.

77-§. Kishilik olmoshlarining kelishiklar bilan turlanishida bir 
qator o ‘ziga xos tom onlari bor. Bular asosan quyidagilar:

1. Kishilik olm oshlarining I va II shaxs ko‘pligiga qaratqich 
kelishigi affiksi -irj shaklida ham  qo'shiladi, ya’ni odatdagi bizniij, 
Siiniij shakli o ‘rnida biziij, sizitj shakli ham  qoMlanadi. Bu hoi
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X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli 
bo 'lib , XV asr va undan  keyingi davrlarga oid m anbalarning 
ayrimlarida uchraydi. M asalan, bizitj atalanmiz, sizitj mallanrjiz 
(Tafsir); biziij is te’dadimiz, sizii] yaranlar (N F); bizitj ishimiz, 
yarashmaz hech sizitj-teklarga qazg‘u (XSH); bizitj bikinlargci, sizii/ 
barakatitjiz (Saroyi); biziij til birlci, davursizitj durur(M N ); bizitj - 
tek hurvash adam tapilmas (Lutfiy); bizitj jam m iz  (Navoiy, Msh); 
bizitj xan, sizitj janlantjiz  (SH N ); bizitj janana (M unis); farman 
sizitj biladur (FI).

Bizitj shakli XI asr yodgorliklarida ham  qo‘llangan: bizina tegii 
(QB); bizij ev (M K).

2. X III—XIV asrlarga oid bir qator yodgorliklarda kishilik 
olmoshlarining I shaxs birligi va ko‘pligiga qaratqich kelishigi affiksi 
-im shaklida ham  qo‘shilgan, ya’ni odatdagi menitj, biznitj shakli. 
o ‘rnida menim, bizim  shakli q o ‘llangan: menim sitjlim, bizim  
farzandimiz (Tafsir); menim halim, bizim bag‘imiz (QR); menim 
ketjliim  (XSH); menim evim, bizim ahvahmiz (Saroyi); bizim til 
birld (M N).

Menim, bizim shakllari qadim dan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar 
uchun xos bo‘lib, hozir ozarbayjon, turk, gagavuz, qrim  tatarlari, 
no‘g‘ay kabi tillarda qo‘llanadi.

3. Kishilik olm oshlarining I va II shaxs birligiga jo ‘nalish 
kelishigi affiksi qo ‘shilganda, olm osh oxiridagi [n] bilan kelishik 
affiksidagi (e) birikib, (tj) burun  tovushi hosil bo 'ladi: metja 
(<men+ga), setjd (<sen+ga). Kishilik olmoshi III shaxs birligining 
jo ‘nalish kelishigi shakli atja tarzida o ‘qiladi.

I, II, III shaxslar birligining jo ‘nalish kelishigi ayrim yodgor
liklarda m ang‘a / /  manqa, sang‘a, ang‘a / /  anqa shakllarida ham  
qo‘llangan: Qazi teginnirj m ang‘a mayli bar (Sh.tar.). Agar manqa 
baqsatjiz, ezdrjizni aldurur-siz (BN). Padshahliq atatjdin sang‘a 
meras qalg‘an turur (Sh.tar.). Men sang‘a qirq adad qoy berayin 
(Furqat). Padshahliqm ang‘a berib, ... (Sh.tar.). Yay oqni qaysi 
tarafg‘a tartib yubarsa, oq anqa barur (Sh.tar.). Padshahliqm ang‘a 
berib, ... (Sh.tar.).
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X III—XIV asrlarga oid ayrim  m anbalarda saijar (sznga), aijar 
(unga), arjaru (unga) shakllari ham  qo‘llangan: Bu anq kim, saijar 
bardim, andin suv ichkil (T afsir/ Didarne ’matin aijar kergilzmegiin- 
che sen та kermegey-sen (QR). Valekin, kerjiil birla bilmak aijaru 
yoq (Tafsir).

Jo 'nalish kelishigining saijar, aijar, aijaru shakllari turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlari uchun xos bo‘lib, 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklari ham da “ Q utadg‘u bilig” , 
“ Devonu lug‘atit-tu rk” , “ Hibatul haqoyiq” asarlarida qoMlangan. 
Bu shakllar jo 'nalish  kelishigining -g ‘aru/-garii affiksi bilan hosil 
boMgan: saijar (<sen+gar// senii+gerii), aijar / /  aijaru (<an+g‘aru) 
(qarang: 24-§).

4. X III—XIV asrlarga oid ayrim manbalarda biz, siz olmoshlari
ning jo ‘nalish kelishigi biza, siza shaklida ham  qoMlangan: Andin 
munadi biza qilg‘ay (Tafsir). Ush biz-tek biza kim y ig ‘layisar? (XSH). 
Bizd andin ne qayg'u?(Saroyi). Siza teb keldi, Xorazmiyni asrarj (MN).

5. Kishilik olm oshining III shaxs birligiga kelishik affikslari 
qo‘shilganda, unda quyidagicha o ‘zgarishlar yuz beradi: [1] undoshi 
[n] undoshiga, [u] unlisi [a] unlisiga o ‘tadi: ul — amrj, am, anda, 
andin. Jo ‘nalish kelishigi, yuqorida ko‘rsatilganidek, aija shaklida 
boMib, oldingi davrlarda atjar yoki aijaru shaklida ham qoMlangan.

0 ‘zlik olmoshlari

78-§ . Eski o ‘zbek tilida ham  o ‘zlik olm oshi m a’nosida ez  
so‘zi qoMlangan; oldingi davrlarga oid m anbalarda bu olm osh- 
ning kendii shakli ham  iste’m olda boMgan.

Gz olm oshining qoMlanishi, m a’nosi, gram m atik xususiyatlari 
bo‘yicha eski o ‘zbek tili bilan hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli 
farq yo‘q. Bu olm osh eski o ‘zbek tilida ham  aniqlovchi vazifasida 
qoMlanadi, o tlar kabi egalik qo ‘shim chalarini qabul qiladi va 
kelishiklar bilan turlanadi.

Gz olm oshi aniqlovchi vazifasida qoMlanganda, aniqlanayot- 
p n  narsaning m a’lum  shaxsga qarashliligini, xosligini ta ’kidlab 
ko'rsatadi: Yusuf kezgiige baqdi, ezyuzin i kerdi (QR). Gz qihchin
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boynuma yetkiirse ham, ... (Navoiy, LT). Qz elini talab, ... olja 
qilurlar (BN). Qaytib e zyu r tig ‘a tiishdi (Sh.tar.).

Qz olm oshining egalik affikslari bilan qo‘llanishi quyidagicha:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs
II shaxs
III shaxs

eziim, ezim 
eztii], ©ziq 
ezi

eziimiz, ezimiz 
eztlqiz, eziqiz 
ezlari

&Z olmoshiga kelishik affikslari bevosita emas, balki egalik 
affikslari orqali qo ‘shiladi: eziimni / /  ezimni, eziimniij / /  ezimnirj, 
eziimga / /  ezimga, eziimda / /  ezimda, eziimdin / /  ezimdin kabi.

Qz olmoshi takrorlanib ham  qo‘llanadi. Bunda ish-harakat
ning subyektga qaytganligi, ish-harakatning subyektning o‘zi uchun 
bo‘lganligi kabi m a’nolar ifodalanadi: Qulmrj ezina-ezi erki bolmas 
(QR). Tiyd bilmadi ul dam ez-ezin i (XSH). Tolg‘anm ag‘i ez-ezine 
girdab (Navoiy, Msh). Gzilmni eziim oltiirur-men (Sh.tar.).

0 ‘zlik  o lm osh in ing  ez  shak li tu rk iy  ti lla rd a  qadim dan 
qo‘llanadi. Bu so‘z o ‘zlik olm oshining asosiy shakllaridan biri 
sifatida 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turk (uyg'ur) tili yodgorliklarida 
ham  iste’m olda bo 'lgan. Turkiy tillar taraqqiyotining keyingi 
davrlarida bu olmoshning qo'llanishi yana ham faollashgan. Hozirgi 
turkiy tillaming ko'pchiligida o ‘zlik olmoshi sifatida shu so‘z qo'lla- 
nadi.

Qz olm oshi qadim da ot turkum iga mansub bo 'lib , o ‘zlik, vu- 
jud, jon , ruh kabi m a’nolarni ifodalagan. U ning bu xususiyati 
qadimgi turkiy yodgorliklar tilida m a’lum  darajada aks etgan. Qz 
olm oshining shunga o'xshash m a’nolarda qo‘llanishi eski o ‘zbek 
tilida ham  saqlangan. Masalan: Gul yiiziin hajnnda ezdin ketkay 
erdim damadam  (Lutfiy). Hajrara ezdin banb-men (Navoiy, FSH). 
Mirj y il etken kishilar birle mudam / /  qinhshib ezni qilurlar badnam 
(SHN ).

Qz olmoshiga -Ink affiksi qo ‘shilib ot yasaladi. Bunda ez ol
m oshining qadimgi m a’nosi yana ham  aniqroq seziladi. Masalan:
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М щ а  ezltik bile nechiik yetkay (Navoiy, MQ). Ozliikindin xabar 
qilmamish bolg‘ay  (Navoiy, M Q). Ey ki, dilbar visalin ister-sen / /  
ezdin ezliik yukin badar eyla (M unis).

79-§ . Kendii so 'zi ham  o 'zlik olm oshi sifatida turkiy tillarda 
qadim dan q o ‘llanib keladi. 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili 
yodgorliklarida kentu shaklida qoMlangan boMib, o ‘zlik olm oshi
ning asosiy shaklini tashkil etadi. Bu olmosh “ Devonu lug'atit- 
tu rk” va “ Hibatul haqoyiq” asarlarida ham qoMlangan.

Kendii olm oshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili uchun 
ham  xos boMib, m a’nosi va qoMlanishiga ko‘ra oz olmoshiga 
o ‘xshaydi. Y a’ni aniqlovchi vazifasida qoMlanib, qarashlilik, xoslik 
m a’nosini ifodalaydi: Kendii qapug‘ina kirdi (Tafsir). Bu kimersalar 
kendii atasi, anasina tekmish bolur (N F ). M ustaqil qoMlangan
da, “o ‘z i” m a’nosi ifodalanadi: Kendii menim birla erdi (QR)- 
Kendii tarjri turur (Tafsir). Kerak bolsam arja men, kendii kelsiin 
(XSH).

Kendii olm oshi egalik, ko'plik, kelishik affikslari bilan ham  
qoMlanadi: Kediiijizdin payg‘am ag‘ay-siz (Tafsir). Men kendiisin- 
din kechiirdiim  (QR). KendUlari tajassu qilu barddar (Tafsir). 
Kendiina rahm qilmag‘an daim (Saroyi).

Kendii kishilik olm oshlari bilan birga qoMlanishi mumkin. 
Bunda kishilik olm oshi shaxs m a’nosini ifodalaydi: Men kendii 
kekka  mindyin (QR). Sen kendii mendin arig‘raq ermish-sen (QR). 
Biz kendii tag‘un kormishimiz yoq (QR).

Misollardagi men kendii birikmasi “o ‘zim ” (yoki “men o ‘zim”), 
sen kendii — “o ‘zing” (“sen o ‘zing”), biz kendii — “o ‘zim iz” (“biz 
o 'z im iz”) m a’nosida qoMlangan.

Kendii olm oshi tarixan o ‘g ‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun 
xos boMgan, hozir shu guruhga m ansub boMgan turk tilida o'zlik 
olm oshining faqat shu shakli qoMlanadi, bu olm osh hozirgi gagauz 
tilida ham  mavjud.

Kendii olmoshiga ez olmoshi birikib, o ‘zlik olmoshining kendii- 
91 turidagi murakkab shakli hosil boMadi. Bu shaklda qo‘shimchalar 
OZ olmoshiga orttiriladi: Haq erdakim bilsam, men kendii-eziimni 
fIda qilg‘ay erdim  (T afsir/ Sen merja kendii-eziinni juftlandurg‘il
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(N F). Kendii-ezlarina am karamat kerarlar (T afs ir/ Kim kendii- 
ezini barchadin artuq kersa... (N F).

0 ‘zlik olm oshining bu tarzdagi m urakkab shakli qadim gi turk 
(uyg'ur) tili yodgorliklarida ham uchraydi (kenta-ez), turk va ozar- 
bayjon tillariga oid yozuv yodgorliklarda ham  qo‘llangan (kendez, 
gendez).

Ko‘rsatish olmoshlari

80-§ . Eski o ‘zbek tilida ko‘rsatish olm oshlarining asosan bu, 
ul (u), ushbu, oshul, oshal, shul shakllari iste’m olda b o ‘lgan, ay
rim davrlarda yoki ayrim yodgorliklarda bul, shu, osha, oshu, hamin, 
hamul kabi shakllari ham  qo‘llangan.

K o‘rsatish olm oshlarining bir guruhi tuzilishiga ko‘ra sodda, 
boshqalari m urakkab shakl lardan iborat. M urakkab shakllam ing 
ko‘pchiligi bu yoki ul ko‘rsatish olm oshi bilan ush (osh) ta ’kid 
yuklam asining birikuvidan tashkil topgan tarkibli olm oshlardir. 
M asa lan , ushbu  shakli ush yuk lam asi b ila n  bu k o ‘rsatish  
olm oshining birikuvi asosida hosil boMgan.

Ush yuklamasi tarixan “m ana”, “mana shu”, “m ana bu”, “xud- 
d i” , “xuddi shu” , “shunday” kabi m a’nolarni ifodalovchi so‘z 
sifatida m ustaqil ravishda ham  qo‘llangan. U ning m ustaqil so‘z 
sifatida qo 'llanishi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos 
b o ‘lib, XV asr birinchi yarmida ham  ayrim  asarlarda uchraydi. 
M asalan: Ush men Yusuf dm  keldim  (QR). Ush qorqutdi anlarm  
(Tafsir). Ush qanndashiyj Abbas iman keltilrdi (N F ). Sen ush 
kerjliitjda tutmadirj orun bir / /  meni saqinmadiij mundin burun bir 
(XSH). Qadah chevriildi ush bostan ichinda / /  xush ichkil rahm 
rayhan ichinda (M N ). Bir nasihat shartin ush qilduq bayan / /  kim  
istdmds bolsa, bizga ne ziyan? (Saroyi). Zulfutjdag‘i ul kafir ush 
iman aladur-la  (Lutfiy). Ush xush raygan keldi (Sakkokiy).

U sh so 'zi “ D evonu lug‘atit-tu rk”da ham  qayd qilingan bo‘lib, 
“shunday” , “xuddi” , “hozirgina” , “shu o n d a” kabi m a’nolarni 
ifodalovchi so£z sifatida izohlangan va quyidagi m isollar keltiril
gan: Ush m undag‘ qil — “Xuddi shunday q il” . Ush keldiigiim bu
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—“ H ozirgina kelib turganim ” (M K , I torn, 72-bet).
Demak, ush so‘zi predm etni, voqea-hodisani ta ’kidlab, alohi- 

da ajratib ko 'rsatuvchi yuklama vazifasida qoMlangan. Bu jih a t
dan ko‘rsatish olmoshlariga ham  o ‘xshab ketadi. Shuning uchun 
uni “ olm osh-yuklam a” deb atash ham  mum kin. Tarkibli olm osh- 
larni hosil qilishda ham  ush so 'zi shu m a’nosi bilan ishtirok etadi, 
ya’ni bu va ul ko'rsatish olmoshlari bilan birikib, bu olm oshlar- 
ning m a’nosini yana ham  aniqlashtiradi.

K o'rsatish olm oshlari m a’no jiha tdan  ikki asosiy guruhga 
boMinadi. K o‘rsatish olmoshlarining bir guruhi nutq paytida mavjud 
boMgan, so‘zlovchiga masofa jihatidan  yaqin boMgan narsani, 
shaxsni, voqea-hodisani ko‘rsatadi. Bu guruhni bu, bul, shu, shul, 
ushbu, hamin  ko 'rsa tish  o lm oshlari tashkil etad i. K o‘rsatish 
olm oshlarining boshqa guruhi esa nutq paytida mavjud boMma- 
gan, so'zlovchiga oldindan m a’lum boMgan yoki masofa jihatdan  
uzoq boMgan narsani, shaxsni, voqea-hodisani ko 'rsatadi. Bu gu
ruhga ul [u], oshul, oshal, osha, oshu, hamul olmoshlari kiradi. 
0 ‘z navbatida, bu guruhlarga kiruvchi ko‘rsatish olm oshlarining 
har biri m a’nosi va qoMlanishiga ko‘ra boshqalaridan farqlanadi.

81-§ . Bu ko‘rsatish olmoshi nutq paytida mavjud boMgan, 
so‘zlovchiga masofa jihatdan yaqin bo'lgan narsani, shaxsni, voqea- 
hodisani ko‘rsatadi: Kechiib bu yerga keldlim (QR). Keziitjdin salma 
bu miskin gadam  (M N / Bu baytni oqubdur (Navoiy, M N). Bu 
bozam ichmek hayal qildiik (BN). Men bu shaharg'a kelgan vaqtda... 
(Furqat).

Kelishiklar bilan turlanganda bu oim oshida quyidagi o ‘zga- 
rlshlar sodir boMadi: olm osh tarkibidagi [b] undoshi [m] ga o ‘ta- 
di; m akon-zam on kelishiklari affiksi oldidan [n] undoshi orttiri- 
Ifidi: bu — munvj / /  munwj, muni, т щ а  (<mung‘a<bu+n+g‘a), 
tnunda, mundin I  j  mundan. Misollar. Munuij liibidin aqar (Tafsir). 
Mum qiynamaq kerdk (QR). Taqi sezni muija qoydilar (Sh.turk). 
M undin artuq qilma zar (Lutfiy). Ne qildim munda  (SH N ).

Ayrim m anbalarda ba’zan kelishik affiksi qo ‘shilganda, bu 
Olmoshi tarkibidagi [b] undoshining [m] ga o ‘tm aslik hollari ham 
Uehraydi: Bum aydi ersa, ... (QR). Buqa kelgdnlar kiyik kep-kep
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( 0 ‘N ). Barcha xalq bum eshitib, ... (Sh.tar.). Yaxshi-yaxshi bunda 
(M uqimiy).

-cha, -dag‘ (-daq), -tek ( -dek)  kabi yasovchilar qo'shilganda 
ham  bu olm oshi tarkibidagi [b] undoshi [m] ga o 'tadi: muncha 
(<bu+n+cha), mundag'(<bu+n+dag*), mumrj-tek(<bu+nuj+tek). 
Bu shakllar ravish yoki sifat m a’nosida qo‘llanadi (qarang: 206, 
208-§§).

K o 'plik  affiksi -lar qo ‘shilganda, bu olmoshi tarkibida o ‘zga- 
rish b o ‘lmaydi: BuJar kiiliishiirlar erdi (Tafsir). Bular lajaram  
urushlar (BN ). Bular dag'i Sayyidge kirmish (SH N ). Urushub erdi 
er-u xatin bular (Muqimiy).

Shu bilan birga, ko‘plik affiksi qo ‘shilishi bilan bu olmoshi 
tarkibidagi [b] undoshining [m] ga o ‘tishi va ko‘plik affiksi oldidan 
[n] undoshi orttirilishi ham  m um kin (bu+lar>mu+n+lar>mun- 
lar). Bu shakl ayrim  m anbalardagina uchraydi: M unlar qang'a 
уйгйтакШ qang‘a-qang‘a soz bera turur erdilar erdi ( 0 ‘N). Munlar 
ham  yigirmi tert kishilar tururlar (Sh.tar.).

Bui ko ‘rsatish olm oshi bu va ul ko ‘rsatish olm oshlarining 
birikuvidan tashkil topgan tarkibli olm osh b o ‘lib (bu+ul>bul), 
m a’no jihatdan  bu ko‘rsatish olm oshiga o'xshaydi.

Eski o ‘zbek tilida bul ko‘rsatish olm oshining qo‘llanishi ancha 
chegarali b o ‘lib, asosan XIX asrga oid m anbalarda uchraydi: Bul 
sezn i tafsilini “Silsilatuz zahhab”din tap (G ulxaniy). Qoshma bul 
darulanqm  ya n m  ashig‘a, tabib (Furqat). Agar bul tariqa bolsa, ... 
(Furqat).

82-§ . Ul ko‘rsatish olm oshi kishilik olm oshining III shaxs 
birligi bilan shaklan o ‘xshash, ya’ni bu olm osh ham  alif-u vov n 
Iom orqali j j i  shaklida yoziladi (qarang: 75-§).

Ul ko ‘rsatish olm oshi m a’nosiga k o ‘ra bu ko ‘rsatish olmoshi 
ga qaram a-qarshi bo 'lib , vaqt va m asofa jihatdan  so‘zlovchidan 
u z o q b o ‘lgan narsani, shaxsni, voqea-hodisani ko‘rsatadi: Taqi ul 
halda xitab keldi (Q R / G ‘amza birla tekti qamm ul sanam  (Lut Пу) 
Tutali u l taraf yo l (Navoiy, FSH ). Ul y il Samarqandtin chiqib, 
(BN). Ul kishiniij og‘lanlari... (Sh.tar.).

Ul ko ‘rsatish olm oshining hozirgi o czbek tilidagidek и shakli
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da qoMlanishi yozuv yodgorliklarida asosan XIX asrdan boshlab 
kuzatiladi. O ldingi davrlarga oid m anbalardan  esa “ N ahjul 
farodis”da va Lutfiy asarlarida qayd qilindi: Savalim seija и turur 
(NF). M ashhardag‘aliba kim и kiln kermagay azab (Lutfiy). Bolg'ay 
и кйп baharda ul barcha nabat-u nayshakar (Lutfiy).

83-§ . Ushbu, shul, shu, hamin ko ‘rsatish olmoshlari m a’no 
jihatdan o ‘xshash. Bular nutq paytida mavjud boMgan, so‘zlov- 
chiga m asofa jihatdan  yaqin boMgan predm et, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab, alohida ajratib ko‘rsatishda qoMlanadi.

Ushbu k o ‘rsatish olmoshi ush ta ’kid yuklamasi va bu ko'rsa- 
tish olm oshining birikuvidan tashkil topgan tarkibli olmoshdir. 
Bu olm osh nutq paytida mavjud boMgan narsa, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab ko‘rsatish m a’nosini ifodalovchi asosiy vosita 
sifatida yozuv yodgorliklarda keng iste’molda boMgan. M asalan: 
Ushbu qag‘annin cherigi... kep -kep  erdilar erdi ( 0 ‘N ). Aydi ushbu 
sezni (Tafsir). Sizga mujib ushbu matam ermish (Navoiy, FSH). 
Ushbu chaqda ham bir kishi bir kishidin sorsa, ... (Sh.tar.). Ushbu 
davran birla etsak, yoq eriir armammiz (F u rq a t/ Ul yol ilgaridiir, 
amma yol ushbudur (BN).

Shul ko ‘rsatish olmoshi shu va ul ko‘rsatish olmoshlarining 
birikuvi asosida hosil boMgan tarkibli olmoshdir: Shu+ul>shul 
(Qiyoslang: bu+ul>bul). Yozuv yodgorliklarda bu olmosh ushbu 
olmoshiga nisbatan kam qoMlangan: Shul bug‘um... bag‘ladi ( 0 ‘N). 
Shul yigit erdi (Tafsir). Shul zaman kim alur Urganchm ol / /  salur, 
albatta, Xurasan san yol (SH N ). Ul kishi shul zaman eldi (Sh.tar.). 
Shul eriir aybim, Muqimiy, mardumi Farg‘ana-men  (Muqimiy).

Shu ko'rsatish olmoshi eski o ‘zbek tilida kam qoMlangan boMib, 
ayrim manbalardagina uchraydi: Taqi kim qilsa shuni, bas, anlar 
yoqalg‘anlardin bolg‘ay (Tafsir). Aytm ayshu kecha keteli (Sh.turk). 
Sendin ne kersa, п о ка щ  shuni qilur (Sh.tar.). Shu majlisda hazir- 
U nazir tururlar (Gulxaniy).

Ko‘rsatish olmoshining hamin shakli fors tiliga mansub boMib, 
tik i o 'zbek tilida kam qoMlangan. Bu olm osh XV asrga oid ayrim 
m anbalarda qayd qilindi: Menin haqimda qilur-sen hamin jafa
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havasin (Atoiy). Bale yalg'uz hamin alamda sen-sen (Lutfiy). Yoq 
ki, hamin xilvati ahlig'u bas / /  shayxqa ham ushbu hizr hamnafas 
(Navoiy, HA).

84-§ . K o‘rsatish olmoshlarining oshul, oshal, osha, oshu shakl
lari m a’no jihatdan bir guruhni tashkil etadi. Bular nutq paytida 
mavjud b o ‘lmagan, so'zlovchiga oldindan m a’lum bo‘lgan yoki 
masofa jihatdan  uzoq bo‘lgan narsa, shaxs, voqea-hodisani ta ’- 
kidlab, ajratib ko‘rsatadi. Bu olm oshlar etimologik jihatdan ham 
o'xshash b o ‘lib, bir xil manba asosida shakllangan.

Oshul olm oshi ush (osh) ta ’kid yuklamasi va ul ko'rsatish o l
m oshining birikuvi asosida hosil boMgan tarkibli olm oshdir: 
osh+ul>oshul. Bu olmosh so'zlovchiga oldindan m a’lum boMgan 
narsa, shaxs, voqea-hodisani ta ’kidlab, ajratib ko'rsatish m a’no
sini ifodalovchi asosiy vosita sifatida yozuv yodgorliklarda ancha 
faol iste’molda boMgan. Masalan: Oshul beg tag‘larg‘a kirdi ( 0 ‘N). 
Oshul kiin kim, seni xaliq yaratti (M N ). Faryadim oshul yerge 
yetibtiir (Lutfiy). Oshul qarar bila suv yaqasidin sahar kechiib, ... 
(B N ). Oshul q a l’a ichige kirmish (SH N ). Oshul yerda yattuq  
(Sh.tar.).

Qiyoslang: Ezgurdk turur oshullardin (Tafsir).
Oshal olmoshi ush (osh) ta ’kid yuklamasi va ul (ol) ko'rsatish 

o lm osh in ing  birikuvidan  tashkil topgan  tark ib li o lm oshdir: 
osh +ol>osh +al>oshaI.

Eski o ‘zbek tilida oshal olm oshining qoMlanishi oshul olm o
shiga nisbatan ancha chegarali boMgan: Oshal kiin kim, sen iyaz-  
dan yaratti (M N ). Hinduyi sahib saadatdur oshal met] danasi 
(A toiy). Oshal yoldin banij (B N ). Oshal suvlarnin arasinda 
oltururlar erdi (Sh.turk). Oshal kishidin soragil (Gulxaniy). Oshal 
uy ichinde eyldnib yiirsa, ... (Furqat).

Qiyoslang: Ul kim tavba qilmasa, oshanlar zalimlardin tururlar 
(Tafsir).

Osha, oshu shakllari oshal, oshul olmoshlari tarkibidan [1] 
undoshining tushib qolishi natijasida yuzaga kelgan: oshal>osha, 
oshul>oshu. Ko‘rsatish olmoshining osha, oshu shakllari eski o ‘zbek 
tilida kam qoMlangan boMib, ayrim yodgorliklardagina uchraydi.
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Osha shakli “ 0 ‘g‘uznom a” va “B oburnom a”da, oshu shakli 
“ 0 ‘g‘uznom a”da qayd qilindi: Osha iistiinda Щ  taqi muz bar 
turur ( 0 ‘N). Oshandan qachqan bila... Panipat navahisidin etarlar 
(BN). Kena oshu y ig ‘achmn tubinda turdi ( 0 ‘N).

So‘zlovchiga oldindan m a’lum  b o ‘lgan narsani, shaxsni ta ’
kidlab, ajratib ko‘rsatish m a’nosida ham ul olm oshi ham  qoMlan- 
gan. Bu olm osh ham  ta ’kid yuklamasiga ul ko‘rsatish olmoshining 
birikuvidan hosil bo ‘lgan.

Hamul ko ‘rsatish olm oshi asosan XV asrga oid yodgorliklarda 
qoMlangan b o ‘lib, XIX asrga oid m anbalarning ba’zilarida ham  
uchraydi: Hamul dam kiiydi Lutfiy sham ’yatjhq  ("Lutfiy). Hamul 
miskini sargardan-mu-dur bu (Atoiy). H amul bahadirlig1 tavnda  
bu tuyug' andin mashhurdur (Navoiy, M N / Met]a hamul yigit 
kerakdiir (BV).

85-§ . M a’nosiga ko‘ra ko‘rsatish olmoshlariga yaqin turuvchi 
ana, типа (mana) so‘zlari eski o ‘zbek tilida kam  qoMlangan. Bu 
so‘zlarning qoMlanishi o ‘zbek tili taraqqiyotining keyingi davrla- 
riga oid ayrim m anbalardagina qayd qilindi: M una aldujizda bara 
turur (Sh.turk). Anlar типа bara-miz derlar (Sh.turk). Ana qadd- 
u ana husn-u ana xulq  / /  kishi kergdn emas m undag‘ latafat 
(Furqat).

K o'rsatish olmoshlariga ana, mana so'zlari qo‘shilishi bilan 
hosil boMuvchi ana u, mana bu, mana shu kabi birikm alar esa 
yozuv yodgorliklarida uchramaydi.

86-§ . Yozuv yodgorliklaridan m a’lum  boMishicha, turkiy til
lar taraqqiyotining oldingi davrlarida ko'rsatish olmoshlarining 
ba’zilarigina iste’m olda boMgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy va 
qadim gi turkiy tili yodgorliklarida ko‘rsatish olmoshlarining bu, 
ol (ul) shakllarigina qoMlangan. X I—X II asrlarga oid yodgorliklar
— “Q utadg'u bilig” va “ Hibatul haqoyiq” asarlarida ko'rsatish 
olm oshlarining bu, ol (ul) shakllaridan tashqari ushbu, oshul 
shakllari ham  iste’m olda boMgan. Boshqa shakllarning qoMlanishi 
yana ham  keyinroq davrlarga oid m anbalarda kuzatiladi.
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So‘roq olmoshlari

87-§ . Eski o'zbek tilida qo ‘llangan so‘roq olmoshlari katta 
guruhni tashkil etib, bular tuzilishi jihatdan  tub yoki tarkibli 
so 'zlardan iborat. Tub so‘roq olm oshlarini kim, ne / /  na so‘zlari 
tashkil etadi. Tarkibli so 'roq  olm oshlarining b ir guruhi ne 11 na 
so 'roq olmoshi asosida hosil boMgan: nega, nedin, nechiin, nevchiin 
(<ne+ iichiin), nechiik, neliik, netak, nek, negii (nag‘u), nesha, 
necha so 'roq  olmoshlari shu guruhni tashkil etadi. Qayu, qaysi, 
qayda  / /  qanda / /  qayuda, qaydin / /  qandin / /  qayudin (qaydan /  
/  qandan) qayan, qani, qachan, qancha  kabi tarkibli so 'roq  
olm oshlarining shakllanishida qadimgi qay / /  qan so‘roq olm oshi 
asos boMgan.

Qadimgi so‘roq olm oshining qay va qan shakllari bir so‘zning 
fonetik shakllaridir. Qiyoslang: qoy / /  qon “qo‘y” , qayu / /  qanu 
“qaysi” , qayda / /  qanda “ qayerda” (M K , 1 tom , 395-bet; III 
tom , 188, 154, 155, 237, 254-betlar).

Qadimgi so‘roq olm oshining qay shaklida qoMlanishi yozuv 
yodgorliklarida ham  aks etgan: Ataij, anay, qay yollug‘ tururlar 
(QR). Dedi: qay chag'din olduy ishq ara mast? (Navoiy, FSH).

88-§ . Kim so 'roq olm oshi shaxsga nisbatan ishlatiladi. Bu 
olm osh ko‘plik va egalik affikslari bilan ham  qoMlanadi, kelishik 
affikslari bilan turlanadi: Fikr qil, m ulkm kim  alg ‘usidur? (S H N). 
Kimiijiz ulug‘ erkan, kimirjiz kichik erkan, ... (Tafsir). Bizdin soy 
kim ni sevdiy ersa, ... (QR). Kimldrga rava bolgby? (N F). Dedi: 
sordik kimda bolsa mushkuli (Navoiy, LT). Kimdin tilayin davayi 
hijran (Atoiy).

XIV asrga oid ayrim m anbalarda kim  so‘roq olmoshining qarat
qich kelishigi kimtiy shaklida ham  qoMlangan: Kimiiy aqh bar 
ersa, tursu ya lg‘uz (XSH). Bu shakl “ Q utadg‘u bilig” da ham  
mavjud: kimtiy davlati.

89-§ . Ne / / n a  so‘roq olm oshi narsa, voqea-hodisa, hayvon, 
jonivorlarga nisbatan qoMlanadi.

Bu olmosh quyidagi o 'rin larda ishlatiladi:
1. FeMga bogManib, nima  olm oshi m a ’nosidagi so ‘roqni bil-
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d irad i: E m di sizlar ne q ilur-sizlar?  (T afsir). N e biliir-sen  
xastalarnirj nalidin?  (Lutfiy). Bum bandlatib, ne qilay dey tu
rur-sen?  (Sh.tar.).

2. F e ’lga bog‘lanib, “ nim a uchun” , “nim a sababdan” kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Ey Davud, ne y ig ‘layur-sen (QR). Dedi: 
qoyg‘il, ne yatib-sen, qoyg‘il (SH N ). Ne deb muruvvat etib, avval 
ashna qila-siz?  (Furqat).

3. Otga bog‘lanib, “ qanday” , “ qaysi” kabi so‘roqlarni bildira
di: Ne tilagi bar ersa, bergay-men (QR). Ne кип, ne vaqt, ne 
saatqacha dava qilg'urjl (Lutfiy). Men sordum kim, ne kishi-sen? 
(BN).

4. Biror narsadan ajablanishni bildiradi: Kozut] ne bala qara 
bolubturl (Navoiy, M N). Bilman, nejarim a bila Hiridin ihraj qildi 
(BN). Ne boldi, dushman olduij jam m g‘a bara-bara? (M unis).

5. Ritorik so‘roq gaplarni tashkil qilishda ishtirok etadi: Ne 
shukr etay ay a kim, duadin artuq eriir (Lutfiy). Qzlarinig beglariga 
ne vafa qildilar kim, bizga vafa qilg'aylar (B N / Qul erdilar ban, 
ne q ilsu n la r// shahnirj alhg'a ne kelsiinlar (SH N ). Kishi ne bilsiin 
апщ hahm  (M unis).

6. M a’noni kuchaytirib, ta ’kidlab ko‘rsatish uchun xizmat qila- 
di: Vah, ne yaxshi kiinlar erdi kim, set]a hamdam edim (M unis). 
Ne xush ayyam ekan oshal zamanlar (M uqimiy). Ne yaxshi mar- 
hamatlar eylamish-san namada izhar (Furqat).

Nega, nedin shakllaridagi jo ‘nalish va chiqish kelishiklari affiksi 
-ga va -din o ‘zining gram m atik vazifasini yo 'qotgan b o ‘lib, bu 
shakllar so‘roq olm oshi sifatida shakllangan. Bu shakllar “nima 
uchun” , “ nim a sababdan” kabi m a’nolarni ifodalaydi: Nega mayl 
qilmas-siz (BN). Meni nega qiynay-sdnl (Sh.turk). Nega ahim 
eshitmay-sen (Munis). K ezi nedin kermas boldi? (QR). Nedin, 
bildak, eziiijni band etib-sen (Navoiy, FSH).

90-§ . Hozirgi o ‘ zbek tilida so‘roq olmoshi vazifasini bajaruv- 
chi nim a  so‘zi eski o 'zbek  tilida asosan “ narsa” m a’nosida 
qo'llangan: Dedi: eylab murattib kdmalarni / /  sahij anda kereklik 
nimalarni (Navoiy, FSH ). Sanag'uluqsiz nimalar, yilqilar aldi
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(O lN). Ushbu yetti nimani kaltiiriiyiiz (SH N ). Javahir va altun va 
kiimiish va nafls nimdldrini yiiklab eltti (BN).

Nima so‘zining so 'roq olm oshi m a’nosida qo‘llanishi XV asr
dan keyingi davrlarga oid ayrim  m anbalarda uchraydi: Inisinirj 
uyida ichsam, xa tirg‘a nima kelgdy deb,... (BN). Nima ishldr 
bitkardiijizlaf. (Gulxaniy).

9 1 -§ . Ne so ‘roq  o lm oshi asosida hosil boMgan nechiin 
(nevchiin), nechiik, netak, neliik, nek, nesha, negU (nag‘u) so 'roq 
olmoshlari m a’no jihatdan  ham  o ‘xshash. Bu olm oshlar harakat- 
ning, holatning yuzaga chiqish sababi, usuli to ‘g‘risidagi so 'roqni 
bildiradi.

Nechiin so‘roq olm oshi harakatning, holatning yuzaga chiqi- 
shi to ‘g‘risidagi “nim a uchun?” , “nim a sababdan?” kabi so 'roq- 
larni bildiradi: Nechiin aytur erdiijiz am kim, qilmaz ermishtirjiz? 
(Tafsir,). Sud-u sarmayay nechiin nabud qildi bir yoh?  (Navoiy, 
Hazoyinul maoniy). Bag‘n  qattiq bolmas ersa, demagay hargiz 
“nechiin?” (M uqimiy).

Nechiin so‘roq olmoshi nevchiin shaklida ham  qoMlangan. Ke- 
yingisi XV asr va undan keyingi davrlarga oid ayrim yodgorliklar
da uchraydi: Nevchiin daim ul shad ermas erkin? (Navoiy, FSH,). 
Qilmasun nevchiin salatin xizm atig‘a mayl? (FI). Bilman, nevchiin 
qilmas temar (M unis).

Eski o ‘zbek tilida nechiin so 'roq  olm oshi ko‘pincha o ‘zining 
dastlabki ko‘rinishida, ya’ni ne iichiin shaklida qoMlangan. M asa
lan: Ne iichiin eltiiriir-m en? (QR). N e iichiin erkdnin bilmas 
(Navoiy, SS). Emdi ne iichiin bermay turur san? (Sh.tar.). Ne iichiin 
dusht-u biyabanlarni tinmdsdin kezdr? (Furqat).

Nechiik  so 'roq  olm oshi harakatning, holatning yuzaga chiqish 
sababi, usuli to ‘g‘risidagi “nim a sababdan?” , “qanday?” , “qan- 
day qilib?” kabi so 'roq larn i bildiradi: Yusufni nechiik beriga 
yediirdiiy ? (QR,). Nechiik mehriyni jam m din yoyayin? (M N). Sen 
nechiik dam urmas-senl (Navoiy, MQ). Men nechiik amrj qashig‘a 
barg‘ay-m ent (BN). O tyaqarm  bilmay-siz, bizga nechiik muamila 
qilg‘ay-siz?  (Gulxaniy). Nechiik taqat qilay kim, ... (Furqat).
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N etdk  so‘roq olmoshi harakatning, holatning yuzaga chiqish 
usuli to ‘g‘risidagi “qanday?” , “qanday qilib?” kabi so‘roqlarni 
bildiradi. Bu olmosh asosan X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar
da qoMlangan bo'lib, keyingi davrlarda ba’zi asarlardagina uchraydi. 
Qasd qilmaq netdk ravd bolurl (QR). Aijar netak tabmur-sizlar? 
(Tafsir). Yazuqsiz urmaq netak bolurl (N F). Netak sendin yapayin 
ushbu razm  (XSH). Qaplan yerga netdk tokiilmish? (SHN ).

N eltik  so 'roq olmoshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
q o ‘llangan b o ‘lib, m a’no jih a td an  nechuk  so ‘roq olm oshiga 
o ‘xshaydi: Emdi sachuj, saqaluj neltik oriindrdi? (Tafsir). Sen qan 
tektiiij, neltik kechtiriir-m en? (Q R). Neltik bashimg'a tupraq 
qoymag‘ayim l (XSH). Neltik haddin ashurur-siz jafam ?  (M N).

N ek, neshd so‘roq olm oshlarining qo‘llanishi yana ham  che- 
garalangan b o ‘lib, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ay- 
rim larida uchraydi: Ajab bizdin oza kechkdn azizlar I  I  nek aymaz 
kergdnin bizlargd, kizldr? (XSH). Chun uch falaqdakin biliir-sen /  
/  nek bilmedin, ez evtinda kim bdr'l (Saroyi). Neshd aytur-siz am 
kim , qilmaz-siz? {Tafsir). Sizlar neshd y ig ‘layur-siz) (N F).

Negil so‘roq olmoshi ham  X III—XIV asrlarga oid b a’zi m an
balarda uchraydi. Uning nag‘u shakli esa XV asr va undan keyingi 
davrlarga oid ayrim asarlarda qo‘llangan: Yd qarabash, nag‘u hdl 
tiishdi? (Tafsir). Yd Omar, rdst ayg‘il, nag‘u ishka keldiij ? (Tafsir). 
N ag‘u barur-sen eliktin demd, gundhim yoq (Lutfiy). N ag‘u g ‘am 
elkina boldiij giriftdr? (N odir. Haft gulshan).

92-§ . Necha so‘roq olmoshi ne so‘roq olmoshiga vaqt, o ‘lchov 
bildiruvchi chag‘ (charj) so£zining qo‘shilishi bilan hosil boMgan: 
ne +chag ‘>nechag ‘>nechd.

N edui hozirgi o ‘zbek tilida miqdorga nisbatan so‘roqni bildi
ruvchi olmosh vazifasida qo‘llanadi. Eski o ‘zbek tilida esa bu so‘z 
asosan “qancha?” (“ko‘p m arta” m a’nosida), “qachongacha?” 
kabi m a’nolarda qo‘llangan: Nechd biz keni sezlar ersdk, bizga 
m anm ag‘ay~sen? (QR). Nechd bu xorluq qilg‘ay-sen, dxir / /  yd 
nechd rahmsiz bolg‘ay-sen, dxir? (XSH). Qdmatimm nechd qashitj 
ya qild Ц  nechd hajr oti jam m da yaqila? (Lutfiy). Nechd bu ish
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mazlumlarg‘a sanchilg‘ay? (Navoiy, MQ,). Necha s&zi dil izhar 
eylesaijiz, qilmag‘ay parva (M uqimiy).

Necha so‘zining miqdorga nisbatan qo‘llanishi yozuv yodgor
liklarida kam uchraydi. Quyidagi misollarda shu m a’noda qoMlan
gan: M u ’aviya sordi, necha yil munuij iiza qaldilar teb (Tafsir). 
Shinn birla necha qiz birga erdi? (XSH). Lek kunduzni daguchi 
kechadiir 11 bilsa bolg‘ay dahr ara nechadiir (Navoiy, SSj. Aija 
necha ayblar qoyub aytur erdi ki,... (Gulxaniy).

93-§ . So 'roq olm oshining qayu, qaysi shakllari qadimgi qay 
so‘roq olmoshi asosida shakllangan: Qayu shakli qay olmoshiga
III shaxs egalik affiksi -u qo'shilishi asosida hosil boMgan (qay+  
u>qayu), qaysi shakli esa qayu so‘roq olmoshiga III shaxs egalik 
affiksi -si qo‘shilishidan tashkil topgan (qayu+si>qayusi>qaysi).

Qayu, qaysi so 'roq  olmoshlari m a’no jihatdan  ham  o £xshash. 
Bu olm oshlar narsa, shaxs, voqea-hodisalarni ajratib ko£rsatish 
m a’nosidagi so£roqni bildiradi.

Qayu so‘roq olm oshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili 
uchun xarakterli boMib, XV—XVI asrlarda ham  ayrim asarlarda 
qoMlangan: Qayu qush havada uchsa, ... (QR). Arib, emgab qayu 
yerdin keliir-sen ? (XSH). Nediiratitj, qayu yerlikpari-sen ? (Lutfiy). 
Qayu el qaldilar erkin g ‘am indal (Navoiy, FSH). Qayu xushdil, 
qayu mahzun boldi j  I  qayu Layli, qayu Majnun boldi? (SHN).

Qayu so£roq olmoshi ko'plik, egalik, kelishik affikslari bilan 
ham  qoMlanadi: Qayulari amij birla otg‘a kirgan eriir? (Tafsir). 
Menim ornumg‘a qayusi yaraqliq bolg‘ayl (QR). Qayuijiz maftun 
eriir? (Tafsir). Qayumzrjiij ashi birla toysa-miz, ... (QR).

Qaysi so£roq olm oshi asosan XV asr va undan keyingi davrlar
ga oid yodgorliklarda qoMlangan. Bu olm osh ko 'plik , egalik, 
kelishik affikslari bilan ham  qoMlanishi mumkin: Kerali, qaysimiz 
yeyar axir (Lutfiy). Qaysilarm deredilar “tam adur”/ /  qan alarmtj 
qilichidin tamadur (SH N ). Bilman, mirzag‘a qaysi tavn xush yaqib, 
... (BN). Qaysimrj koijli chapilg‘an boldi / /  qaysimrj keqli achilg‘an 
boldi (SH N ).

94-§. So‘roq olmoshining qayda j  j  qanda / /  qayuda, qaydin /
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/  qandin I  I  qayudin (qandan), qayan, qam, qancha shakllari o ‘ringa 
nisbatan so‘roqni bildiradi.

Qayda / /  qanda  / /  qayuda  so‘roq olmoshi qay / /  qan / /  qayu 
so‘roq olm oshiga o ‘rin-payt kelishigi affiksi qo ‘shilishi bilan hosil 
bo ‘lgan. Bulardan qayda shakli o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida iste’m olda bo'lgan.

Qayda / /  qanda  / /  qayuda so 'roq olm oshi quyidagi o ‘rinlar- 
da qo'llanadi:

a) “ qayerda?” m a’nosidagi so‘roqni bildiradi: Habil qayda 
turur? (QR). Qayuda kim bolsa-men, ... (Tafsir). Bu janlar qam, 
qanda qildi makan? (XSH). Ya Utuba, qayda erdiij ? (N F). Kishi 
qayda elarin bilsa bolmas (M N);

b) harakat fe’llari bilan boshqarilganda “qayerga?” m a’nosi
dagi so‘roqni ifodalaydi: Qayda barur-sen! (QR). Qutulmag‘aylar 
yalg‘anchilar qayuda kim kelsalar (Tafsir). Biz yana qanda barur- 
bizl (X SH ). Kerjli xushlar qayda ketsa, men ketay (Lutfiy). 
Qararjg'u kechdda yolsiz qayda barasiz? (BN). Qayda barsam 
bolg‘ayl (Sh.turk).

Qaydin / I  qandin  / /  qayudin (qandan) so‘roq olmoshi qay / /  
qan I  I  qayu so‘roq olmoshiga chiqish kelishigi affiksi qo'shilishi 
bilan hosil bo ‘lgan; qayudan va qandan shakllari X III—XIV asrlarga 
oid yodgorliklarda uchraydi.

Bu olmosh “qayerdan?” m a’nosidagi so‘roqni ifodalaydi: Meija 
og‘ul qayudin bolurl (T afsir/ Beri yegan Yusufm qandan bulalim? 
(QR). Yiiriishiiij qandin, ezurj qayu yerdin? (XSH) .  Qayda istay, 
istfisam qaydin tapay sen ya m fl (Navoiy, M N ). Harmasunlar, qay
din keliirlar? (Gulxaniy).

So‘roq olm oshining qam  shakli qan(qay) so‘roq olmoshiga III 
lhaxs egalik affiksi -i qo'shilishi bilan tashkil topgan. 0 ‘ringa 
nisbatan so‘roqni ifodalab, “qayerda?” m a’nosini bildiradi.

Bu olm osh X III—XIV asrlarga oid ayrim yodgorliklarda ish- 
Ittilgan bo‘lib, keyingi davrlarda deyarli qo'llanm agan: Qam senirj 
birla bolg‘anlar?  (T afsir/ Ya Fatima, qam Hasan, Husayn? (NF). 
Qam ul ashnuqi suhbatlanmiz (XSH). Tammay dedi: meniij yarim
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qani / /  sarv boyluq ruxsanm qam?  (Navoiy, M N).
Qayan so‘roq olmoshi qay so‘roq olmoshiga yan  so‘zining 

q o ‘shiIishi asosida hosil bo ‘lgan: qay+yan > qa(y) +  yan > qayan.
Qayan olmoshi ham  o‘ringa nisbatan so‘roqni ifodalab, “qayer- 

ga?” m a’nosini bildiradi. Bu olmosh eski o ‘zbek tilida kam qoMlan
gan bo‘lib, XV asr va undan keyingi davrlarga oid ayrim asarlarda 
uchraydi: Yana darug‘adm qayan qachib barg‘am n kishi bilmas 
(Navoiy, M N ). Adashgan it kebi, Furqat, qayan barg‘um bilmas- 
men (Furqat).

Qancha so‘roq olm oshi qan (qay) so ‘roq olm oshiga vaqt, 
o ‘lchov bildiruvchi chag‘ (charj) so‘zining qo'shilishi bilan hosil 
bo'lgan.

Bu olm osh X III—XIV asrlarga oid ayrim  yodgorliklarda 
qoMlangan boMib, “qayerga?” m a’nosidagi o ‘ringa nisbatan so‘roqni 
bildiradi: Qancha barsa, men anlar birla barayin (Tafsir). Ey adib, 
qancha barur-senl (NF).

Hozirgi o ‘zbek tilida bu olmosh m iqdorga ko‘ra so‘roqni bil
diradi. Qiyoslang: Qancha kitob oldingi

95-§ . Qachan so‘roq olm oshi qay so‘roq olm oshiga vaqt, 
oMchovni bildiruvchi chag‘ (chaij) so‘zining qo'shilishidan tash
kil topgan.

Bu olmosh vaqtga, paytga nisbatan so‘roqni bildiradi: Qachan 
halak qilg‘ay? (QR). Qachan qilg‘ay keziimni yaqtu ul ay?  (MN). 
Qachan eziirj bila bu qulm ashna qilg‘uij ? (Lutfiy). Qachan bolg‘ay 
ki, tapqay-men xabar yar-u diyarimdin? (Furqat).

Qachan so‘roq olmoshi payt ergash gapni bosh gap bilan bog‘- 
lash vazifasini ham bajaradi: Qachan kalsalar, setje salam qilurlar 
(Tafsir). Qachan elsam, setjci qadnm  biliirgay (M N). Oh qachan 
yaddan chiqar, yana kelmas (Saroyi). Qachan kim giri nayza/jm  
atar-sen 11 bu xake san ham gahi nazar sal (Atoiy).

96-§. Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo'lgan so‘roq olmoshlari 
ning ko‘pchiIigi turkiy tillarda qadim dan qo‘llanib keladi. Masalan, 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida so‘roq olmoshlarinim- 
kim, na (ne), necha, negii, nechiik, nelilk, netdk, qachan, qayu,
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qam, qanda (qanta) kabi shakllari iste’molda boMgan. Bulardan 
ko‘pchiligi hozirgi turkiy tillarda ham  keng qoMlanadi. Ayrimlari 
esa turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlari uchungina xos 
boMib, keyinchalik iste’m oldan chiqqan yoki kam qoMlanadigan 
boMib qolgan. M asalan, negii, neltik shakllari XV asrdan boshlab 
k o 'p c h ilik  tu rk iy  tilla rd a , ju m lad an , o ‘zbek tilida  deyarli 
qoMlanmagan. H ozir esa bu  shakllarni ayrim turkiy tillarda yoki 
shevalarda uchratish mum kin. M asalan, hozirgi qozoq tilidagi 
nelikten, hozirgi ta tar tilidagi nilekten shakli qadimgi neltik so‘roq 
olmoshiga chiqish kelishigi affiksi qo'shilishi bilan hosil boMgan. 
Neshy so‘roq olm oshi tarixan ozarbayjon tili uchun xarakterli 
boMib, yozuv yodgorliklarda nisha, neshtin shakllarida kcng qoMlan- 
gan. Ozarbayjon shevalarining ayrim larida bu olmosh hozir ham 
ishlatiladi.

Birgalik olmoshlari

97-§. Eski o 'zbek tilida birgalik olmoshi m a’nosida barcha, 
ban, barliq, qam ug‘, hamma (hama), jumla, tamam, jam 'e, b a ’zi 
so 'zlari iste’molda boMgan. Bularning bir qismi keng iste’molda 
boMib, boshqalari m a’lum  davrlarda yoki ayrim yodgorliklarda 
qoMlangan. Birgalik olm oshlarining ko'pchiligi egalik va kelishik 
affikslari bilan turlanish xususiyatiga ega, ayrimlari ko'plik affiksi 
bilan ham  ishlatiladi.

Eski o ‘zbek tilida iste’m olda boMgan birgalik olmoshlarining 
bir guruhi asli turkiy, boshqalari forscha yoki arabcha so‘zlardan 
iborat.

98-§ . Barcha, ban, barliq, qamug‘ birgalik olmoshlari turkiy 
10‘zlarni tashkil etadi. Eski o ‘zbek tilida bularning qoMlanish 
darajasi turlicha boMgan.

Barcha  so‘zi birgalik olm oshi m a’nosini ifodalovchi asosiy 
Vosita sifatida eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a davrlarida 
qoMlangan: Barcha tapilur bizga, vale yar tapilmas (Lutfiy). Barchasi 
fbhm etti kim, mushkill ish (Navoiy, LT). Barchalan kelib, arz 
Qildilar (Sh.tar.). Barcharjiz amrj eshikiga kelirj (SH N ). Barchanirj
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tamlan altun, kiimush birla bezaklik (QR). Buyurdum kim, barcham 
bazar bashida yasaqqa yetkiirgaylar (BN). Barchadin qilg'an ishin 
sorg‘usidur (Sakkokiy).

B a n  birgalik olmoshi ham  eski o ‘zbek tili taraqqiyotining 
deyarli ham m a davrlarida iste’m olda boMgan. Lekin yozuv yod
gorliklarda uning qoMlanishi barcha birgalik olmoshiga nisbatan 
ancha chegarali boMgan: 0zga yarag‘ bulmas ersarj, ban baham 
almagHl (QR). Barini ilekinda qozg‘il (N F). Qaldilar ul fasanadin  
ban dan (Navoiy, SS). Bansim  basib erdi suran (SH N ). Urush 
banmrjdur bayiri ishi (SHN).

B a rh q  so ‘zin ing  birgalik  o lm osh i m a ’nosida qoMlanishi 
“Shayboniynom a”da qayd qilindi: Shaham i barliq el berkitadi 
(SHN ). Boldilar barliq el ban gaday (SH N ).

Qamug‘ so‘zi turkiy tillarda birgalik olm oshining qadimgi 
shaklini tashkil etadi. Bu olm osh X III—XIV asrlarga oid yodgor
liklar tiliga ham  xos boMib, birgalik olmoshi m a’nosini ifodalovchi 
asosiy vosita sifatida ancha keng iste’m olda boMgan. Keyingi 
davrlarga oid yodgorliklarda deyarli qoMlanmagan. M isollar: 
Qamughn S ir yaqasinda bitidim (M N). Qamug‘g ‘a yanut berigli 
turur (Q R). Qamug'din ezriib ul xizm at jaham n  (XSH). Sezlarj 
teyii, qamug‘lan aytg‘aylar (T afsir/ Agar q a h w jg ‘a iichrasa, gada 
bolur qamug‘ shahlar (Sakkokiy).

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ba’zilarida bu olmosh 
qamuq, qamag‘yoki qamu shaklida qoMlangan: qamuq kerkliikldr, 
qamuq alam, qamuq umrum (M N); bedaninir/ qamagi ( 0 ‘N); qamu 
tash ichinda, qabilammtj qamusi (Saroyi); qamusim... nafaqa qildi 
(Tafsir).

99-§. Arabcha jumla, jam  ’e, tamam so‘zlari va forscha hamma 
(hama) so‘zining birgalik olm oshi m a’nosida qoMlanish darajasi 
turlicha boMgan.

Jum la  birgalik olmoshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar 
tiliga xos boMib, keyingi davrlarda uning qoMlanishi chegaralan
gan: Qatiijda yer oparlar Jumla shahlar (M N ). Jumlasi ottuz toqquz 
bash kishilar (Tafsir). Jumlarjiz biryoli hamla qilsarjiz bolg‘ay (NF).
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Ozjni jum ladan d jiz  kordr ul (Saroyi). A y-tek  yiiziiijni jum la i 
jahclndin kiinilar-men (Sakkokiy). Jumla a ’zdsig‘a qoydi z a f  yiiz 
(Navoiy, LT).

Tamam  so‘zining birgalik olm oshi m a’nosida qoMlanishi ayrim 
asarlarda uchraydi: Yiirirteijiz ichinda tamam tag lar kabi (Tafsir). 
Tamam qayg‘i muhirliig g a n j eriir-sen (X SH ). Tamdmin ulus 
bashidin qildi d a f’ (Navoiy, SI). Tamam daryadag'i jihazmrj va 
kemaldmbj hibahm ushbu nargilnh] postidin qilurlar ermish (BN).

Ja m ’e so‘zining birgalik olmoshi m a’nosida q o ‘llanishi yana 
ham  chegarali b o ‘lib, XV asrdan keyingi ba’zi asarlardagina uch
raydi- Hindustanmrj ja m ’e rudlanmrj bu xdsiyati bar (BN). Ja m ’e 
bdlag‘a ikki yiizyigirm a besh sabaq beriliir (Furqat).

H am m a (ham a)  birgalik olm oshi eski o ‘zbek tili taraqqiyoti
ning oldingi davrlarida kam  qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarda 
faollasha borgan. Misollar: Hammasi menim ilmim astinda bolg‘aylar 
(N F). Seksan mujnuj hammasi (BN). Hamma bashdin-ayaq chunan 
tdza turur  (G u lxan iy ). Xalayiq ham a m ahv-u  hayran ekan  
(M uqimiy). Hama yazm ishlan dilxcih sizgd (Furqat).

100-§. Arab tiliga mansub boMgan ba’zi so‘zi eski o ‘zbek tili
da butunning, um um ning, to ‘daning qismini ko‘rsatish m a’nosi
da qoMlangan boMib, birgalik olmoshlari guruhiga kiradi.

Ba ’zi birgalik olmoshi eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida keng iste’m olda boMgan. M asalan: B a ’zi aymishlar 
(Tafsir). Ami] saltanatin b a ’zi dltmish yil, b a ’zi ellik y il derlar 
(Navoiy. Tarixi m uluki ajam). B a ’zi qushmij but eti yaxshi bolur 
(BN). B a ’zi shuara ki, ...(Gulxaniy).

B a ’zi olm oshi ham  egalik, ko‘plik, kelishik affikslari bilan 
qoMlanadi: B a ’zilar on sekkiz yashar erdi (Q R). B a ’zini murja 
keltiirgandiir kim, ... (Navoiy, M N). Qdchqanlarnii] b a ’zisig‘a saza 
bergdyldr, b a ’zisini bizniij qashm izg‘a yibargayler (BN). B a ’zidin 
gahi birar yaxshi bayt vdqe bolur (Navoiy, M Q ). Nokar xalqimrj 
ham b a ’zilan dlib barurlar (Sh.turk).

101-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida birgalik 
Olmoshlaridan qam ug‘ (turli fonetik shakllari bilan) iste’molda
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b o ‘lgan. M asa lan , 0 ‘rx u n -E n a so y  va qad im g i tu rk iy  tili 
yodgorliklarida birgalik olmoshi m a’nosida asosan shu so‘z qoMlan
gan bo‘lib, b a ’zi m anbalarda barcha, ban  shakllari ham  uchraydi. 
XI asr yodgorligi “ Q utadg‘u bilig”da esa qamug‘, barcha olm osh
lari bilan b ir qatorda fors va arab tillaridan o 'zlashgan hamma 
(hama), ba ’zi kabi birgalik olmoshlari ham  qoMlangan. Keyinchalik 
barcha, ban  birgalik olmoshlarining faollasha borishi va bu olmosh 
turlarining arabcha va forscha o ‘zlashmalar hisobiga ko‘paya borishi 
natijasida qam ug‘ olm oshi iste’m oldan chiqa borgan. Shunday 
qilib, ko‘pchilik turkiy tillarda, shu jum ladan, o £zbek tilida XV 
asrdan boshlab qamug ‘ olm oshi arxaik shaklga aylangan.

Belgilash olmoshlari

102-§. Eski o ‘zbek tilida ham  hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi 
belgilash olm oshlarining sodda va murakkab shakllari iste’molda 
boMgan. Sodda shakli — har. M urakkab shakllari esa har sO‘ziga 
so‘roq olm oshlaridan birini qo ‘shish yoMi bilan hosil boMadi: har 
nima, har qaysi, ham a  / /  ham a  (<har+ne / /  har+na) kabi. Oldingi 
davrlarda belgilash olm oshining tekma shakli ham  iste’m olda 
boMgan.

103-§. Har belgilash olm oshi narsa, shaxs, voqea-hodisani 
yoki belgini ajratib ko‘rsatadi. Bu olmosh hech qanday so‘z o £zgar- 
tuvchi, shakl yasovchi q o ‘shim cha olmaydi: Har kishigd andaza 
birlci satarlardi (Tafsir). Quyash har кип yiiz urur ul qapuqqa (M N). 
Har yil am xazdna qilg‘aylar (Navoiy, SS). H ar kishi ez  yerida 
boldi xan (SH N ). H ar gapda yiiz ichkay qasam (M uqim iy).

M a’noni kuchaytirish, ta ’kidlab ko‘rsatish uchun  har belgi
lash olm oshiga bir so ‘zi q o £shiladi. Bunda bir so ‘ziga egalik, 
kelishik affikslari q o £shilishi mum kin: Zulfuijuz yiiz  halqa, har 
bir halqada miij jam  g ‘am  (Lutfiy). Har biriijiz bir nishana bolur 
(Tafsir). Har birini oz yerida benazar tasavvur q ilg‘ay (Navoiy, 
M Q). Har birida qayg‘u yiiz mirj (SH N ). Soz aytib har birisi har 
saridin ... (Furqat).

H ar  belgilash olm oshi eron tillaridan o ‘zlashgan boMib, uning
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yozuv yodgorliklarida aks etishi X I—XII asrlardan boshlab kuza- 
tiladi, X III—XIV asrlardan boshlab uning qoMlanishi faollasha 
borgan.

104-§. Tekma belgilash olmoshi asli turkiy b o ‘lib, turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlarida belgilash olm oshi uchun shu 
so‘z qoMlangan. Bu olm osh X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar
da ancha keng iste’m olda boMib, keyingi davrlarda deyarli qoMlan- 
magan.

Tekma belgilash olmoshi m a’no jihatdan Ля/-belgilash olm o
shiga o'xshaydi: Tekma gapug‘da tekmii kechd yetmish muj ersag‘chi 
turur (QR). Amrj tekma kerki boldi elda mashhur (XSH). Ne biliir 
qadnijizni tekma nadan (M N ). Chiqqay hazar halqa tekma sachtin 
(Lutfiy).

Tekma  o lm oshi har  belgilash o lm osh idan  farqli oMaroq, 
ko‘plik, egalik va kelishik affikslari bilan qoMlanadi: Bu tert yiiz 
bash kishi tekmasi qalamlarim keltiiriib, ... (Tafsir). Taqi tekmdlari 
eijinda birar etm dk qoydi (N F). Suchulmish tekmalargd tan libdsi 
(XSH).

M a’noni kuchaytirish, ta ’kidlab ko‘rsatish uchun har olm o- 
shidagi kabi tekma olmoshiga ham bir so‘zi qo 'shilib keladi. Bun- 
da so‘z o ‘zgartuvchi, shakl yasovchi qo ‘shim chalar bir so‘ziga 
orttiriladi: Tekma bir kiin bir tiirli ilm bilan kiirashiir edi (Saroyi). 
Tekma birirje... yarliqadi (Tafsir). Tekma birimiznirj bu teglik 
kiichiimiz bar ('QR). Sizldrnitj tekma biriijizge bir tavuq berdyin 
(N F).

105-§. Belgilash olm oshining m urakkab shakllari m a’noni 
ta ’kidlab, ajratib ko 'rsatish uchun xizmat qiladi.

H ar kim , har nim a , har qaysi shakllari narsa, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab, ajratib ko‘rsatadi. Bu olm oshlar so‘z o ‘zgar- 
tuvchi qo ‘shim chalar bilan ham qoMlanadi: H ar kim aija jahd  
qilmish ersa ,... (Tafsir). Har kimnirj yazg‘an va oqug‘a m g ‘a keziim  
tUshiib, ... (Furqat). H ar kimdd imdn yoq, andin adamiyliq kelmak 
yoq (Navoiy, M Q). Har nimdgd ehtiyaj bolsa, beglardin tilar edi 
(BN). H ar qaysi harakat andin sadir olsa, ... (Gulxaniy). Har 
qaysim bir yerga yibarur-men (Sh.turk). Alar har qaysilan birilmga
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dars aytur ekanlar (Furqat).
Belgilash olm oshining harne / /  harna shakli m a’no jihatdan  

har nima shakliga o ‘xshaydi. Lekin harne 11 ham a  so‘z o ‘zgartuv- 
chi qo‘shim chalar olmaydi. Masalan: Nazi к kishidin harna keliir, 
yaxshi keruniir  (Lutfiy). Harna desam qabul q ilg ‘ay-m u-sen t 
(Navoiy, SS). Dedilar: hama qilur-siz, qdiqiz (S H N / H ama bolg‘an 
vaqeatin bir-bir aytib turur (Sh.turk).

Belgilash olm oshining har nechd, har qancha, har nechiik, 
har qachan, har qayda, har qayan shakllari ravishga yaqin b o ‘lib, 
m iqdor, payt yoki o ‘rin m a’nosini ta ’kidlab, kuchaytirib ko‘rsa- 
tadi. Bu olm oshlar ham  so‘z o'zgartuvchi qo 'sh im chalar olmaydi: 
Har nechd sa ’y  qildilar, atlanduralmadilar (BN). H ar qancha qalin 
desa tapilur (G ulxaniy). Har nechiik bolsa, quruldi majlis (SH N ). 
Har qachan og‘ul-ushaqi\]iz kep bolsa, ulyerlcirniyurt qilib olturun 
(Sh.tar.). M a ’mur bolur adl ila har qayda vilayat, ... (Lutfiy). Har 
qayan xatiri istar, barsun (SH N ).

106-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida belgi
lash olm oshi vazifasini tekma (tegma) so‘zi bajargan. M asalan, 
0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida bel
gilash olm oshi m a’nosida shu so‘z qo‘llangan. XI asr yodgorlikla- 
ri — “ Q utadg‘u  bilig” va “ Devonu lug‘atit-tu rk” asarlarida ham  
belgilash olm oshi uchun  asosan shu so‘z qo ‘llangan. Bu olmosh 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham  ancha keng iste’molda 
bo‘lgan. Bu davrda fors tilidan o ‘zlashgan har belgilash olmoshining 
q o ‘llanishi ham  ancha faollashgan edi. XV asrga kelib ko ‘pchilik 
turkiy tillarda, shu jum ladan, o 'zbek tilida har belgilash olmoshi 
yana ham  faollashgan, tekma olmoshi esa iste’m oldan chiqqan. 
Shu davrdan belgilash olm oshining har so‘zi ishtirokida hosil 
b o ‘lgan m urakkab shakllari ham  keng qo‘llana boshlagan, ular- 
ning turlari ham  ko‘paya borgan.

Gumon olmoshlari

107-§. Eski o ‘zbek tilida gum on olm oshlarining quyidagi 
shakllari iste’m olda b o ‘lgan: kimsa, kimersa (kimarsa), nimersa, 
ncersa, bircigii, birav, falan.
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G um on olm oshlarining bir guruhi shaxsga nisbatan, boshqa 
guruhi narsa, jonivor, voqea-hodisalarga nisbatan qo‘llanadi, 
ba’zilari har ikkala m a’noda ham  ishlatiladi.

G um on olmoshlarining ko‘pchiligi kelishik qo‘shimchalari bilan 
ham  ishlatiladi, ayrim lariga ko ‘plik va egalik affikslari ham  
q o ‘shilishi m um kin.

108-§. G um on olm oshlarining kimsa, kimdrsa, biragii, birdv 
shakllari shaxsga nisbatan qo‘llanadi.

Kimsa, kimarsa shakllari bir olm oshning ikki xil ko‘rinishidir. 
Kimsa shakli kimersa shaklining qisqargan shakli bo ‘lib, kimersa 
o ‘z navbatida kim  so‘roq olmoshiga ersa qo ‘shilishi bilan hosil 
boMgan: kim+ersd > kim-ersa (kimersa)> kimsa.

Kimsa gum on olm oshi eski o ‘zbek tili taraqqiyotining deyarli 
ham m a davrlarida iste’m olda boMgan. Lekin uning qoMlanishi 
ancha chegaralangan boMib, ayrim yodgorliklardagina uchraydi: 
Senif] birla kimsa bar-mu?  (Tafsir). Qalmag‘ay g ‘amda kimseniij 
jam  (Navoiy, SS). Kimsege anda istiqamat emas (Navoiy, SS). Bir 
kimsani anda tapmadilar (BV). Bir kimsa yoq ki, bolmag‘ay anda 
sorag‘da (M unis).

G um on olm oshining kimersa shakli X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli boMib, keyingi davrlarda 
deyarli qoMlanmagan: Nishdn bermds kimersa misliyizdin j  j  lraq- 
u Rum -u ham Kan an ichindd (M N). Ushbu kimarsalar kim, azab- 
u uqubat qilnurlar (N F). Bu tayaqm... kimersaga bermagil (Tafsir). 
Men hargiz kimersadin kuch birla narsa almishimyoq  (QR). Kimersa 
kim, set]a egri keijiil tutar bu qadar... (Sakkokiy).

G um on  olm oshining biragii, birdv shakllari b ir xil m anba 
asosida shakllangan: birciv shakli biragii shaklidan rivojlangan: 
biragii УЫгай>birdv (qarang: 66-§), birdgu shakli o ‘z navbatida bir 
lon iga  -agii affiksi q o ‘shilishi b ilan  hosil boMgan. Bu shakl 
jamlovchi son yasalishining qadimgi usuli asosida yuzaga kelgan 
(qarang: 66-§).

Biragii shakli X III—XIV asrlarga oid ayrim  asarlarda qoMlan- 
| 0n: Baqtilar, yiraqtin biragii keliir (Tafsir). Birdgu yoldin ashayin, 
tub keldi (QR). Rozgardin sot] biragiini buldi (QR).
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Birav gum on olm oshining yozuv yodgorliklarida qo ‘llanishi
XV asrdan boshlab kuzatiladi: Biravniq purgahin alg‘ay (SH N ). 
H arqatla kim, biravni tartib chiqargbylar, anda qalg‘anlar ozlari- 
din barg‘aylar (Navoiy, M Q). Ozuijni er bilsaij, yana biravni sher 
bil (Gulxaniy). Birav undag‘ dedi, birav mundag‘ (M uqimiy).

109-§. G um on olm oshining neersa, nimarsa shakllari narsa, 
jonivor, voqea-hodisalarga nisbatan qo‘llanadi.

Neersa gum on olm oshi ne so‘roq olm oshiga ersa qo'shilishi 
bilan hosil b o ‘lgan. Bu olmosh kam qo‘llangan boMib, ayrim m an- 
balardagina uchraydi: Birneersani men qildachi-men (Tafsir). Atlar 
uchiin neersalar tapmaydur (BN).

G um on olm oshining nimarsa shakli nima so‘roq olmoshiga 
ersa qo'shilishi bilan hosil boMgan: nime + erse> nima (e)rsa > 
nimarsa. Bu shakl XV asrdan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda 
qoMlangan: M undaq nimarsadin kim ,fayda bolg‘a y , ... (BN ). Koch 
uzab ketkandin soyj shayadnimarsa qalg‘an bolg‘ay teb, ... (Sh.tar.). 
Senirj fa lan  nimarsar] fa la n  bolur, teb fa l  baqib... уйгйг erdi 
(Sh.turk.). M eni qolumg‘a... g ‘ayrimukarrar nimarsaldr tushdi (Fur
qat).

110-§. Falan gum on olm oshi shaxsga nisbatan ham , narsa, 
voqea-hodisalarga nisbatan ham  qoMlanadi.

Falan olm oshi nomaMum shaxsni yoki nomaMum narsani, 
voqea-hodisani ko ‘rsatadi. Bu olmosh X III—XIV asrlarga oid yod
gorliklarda ham , keyingi davrlarda ham  shu m a’noni ifodalovchi 
gum on olm oshi sifatida ancha keng iste’molda boMgan: Bu bitigni 
falan ay da, fa lan kiinda, falan yilda bitildi (QR). Derlar: falan  
falang'a ashiq bolubtur (Navoiy, M Q). Falaniynirj fa lan pardasi 
murja cihangdur (BN ). Kel falan kecha falan kocha sari (SH N ). 
Falan vaqtda faldn mdhrjizg‘a mundaq hiyanatqildi va fa lan  sirirjizni 
xalqg‘a fash  qildi (Sh.tar.).

111-§. Yozuv yodgorliklaridan maMum boMishicha, gumon 
olm oshlari turkiy tillar taraqqiyotining nisbatan keyingi davrlari
da yuzaga kelgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida ham, 
qadimgi turkiy tiliga oid m anbalarda ham  gum on olm oshi qoMlan- 
mngan. XI asr yodgorligi “ Q utadg‘u bilig”da gum on olm oshinint’
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birdgu shakli uchraydi. Boshqa shakllarning yozuv yodgorliklari
da qo ‘llanishi X III—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi.

BoMishsizlik olmoshlari

112-§. Eski o ‘zbek tilida ham  boMishsizlik olm oshlari tuzili- 
shiga ko‘ra sodda va murakkab shakllardan iborat. Sodda shaklini 
hech so‘zi tashkil etadi. M urakkab shakllari hech so‘ziga so‘roq 
o lm osh laridan  yo gum on o lm oshlaridan  b irin ing  yoki narsa 
so‘zining birikishi asosida hosil boMadi: hech kim, hech kimsa, 
hech kimdrsa, hech mmarsa, hech narsa, hech qaysi kabi.

BoMishsizlik olm oshining murakkab • shakllaridan b ir guruhi 
shaxsga nisbatan, boshqa guruhi narsa, voqea-hodisalarga nisbatan 
qoMlanadi. BoMishsizlik olm oshining m urakkab shakllari kelishik 
qo‘shim chalari bilan ham  ishlatiladi.

113-§. Hech  boMishsizlik olm oshi shaxsga nisbatan ham , nar
sa va voqea-hodisalarga nisbatan ham  qoMlanadi.

Bu olm osh shaxsning, narsa yoki voqea-hodisaning mutlaq 
inkorini bildiradi: Ottuz qizim bar, hech og‘lum yoq  (QR). Bu 
banda bila alam iij arasinda hech juddhg1 yoq turur (Navoiy, Msh). 
Havasimrj hech nisbati yoqtur (BN). Hech munasib kishi tapmaduq 
(Sh.turk). Husn iqlimidd hech misdhn tapilmas (M uqimiy).

114-§. BoMishsizlik olm oshining hech kim, hech kimsa, hech 
kimersa shakllari m a’no jihatdan  b ir xil boMib, shaxsga nisbatan 
qoMlanadi.

BoMishsizlik olm oshining hech kim  shakli eski o ‘zbek tili 
ta raqq iyo tin ing  ham m a davrlarida iste’m olda boMgan: Sizifj 
qudratiijizandag‘, hech k im y ig ‘m ag‘ay (Tafsir). Hech kimga fa y  da 
va asar amrj sezi qilmag‘ay  (Navoiy, MQ). Hech kim bilmas alamuj 
Ishini (SH N ). Hech kimdin kem ek va madadi yetishmadi (BN).

Hech kimsa shakli kam qoMlangan boMib, ayrim  m anbalarda- 
gina uchraydi: Hech kimsaga dunyada amr] azabi kebi azabyetmagdy 
(Tafsir). Tiishmasiin gul mavsumi hech kimsa janandin  (Lutfiy). 
Dunyada qilmay durur hech kimsa mendin kep  gunah (Atoiy).

Hech kimersa asosan X III—XIV asrlarda qoMlangan boMib,
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keyingi davrlarda b a ’zi asarlarda uchraydi: Hech kimarsa ul mushk 
ichinda suvm kermcisd, ... (N F). Hech kimersanitj senirj birla ishi 
yoq turur (Tafsir). Hech kimersa kelmagay ul namusulman yiiziga 
(Lutfiy). Ang'a hech kimersa qol yapmasunlar (Sh.tar.).

115-§. B o‘lishsizlik olm oshining hech nima, hech narsa, hech 
nimarsa shakllari m a’no jihatdan  bir xil bo ‘lib, narsa va voqea- 
hodisalarga nisbatan qoMlanadi.

Bu shakllar ayrim asarlardagina qayd qilindi: Hech nimaga 
ixtiyarim yoq turur (Navoiy, MQ). Yoq turur hech nima aldida 
band (SH N ). Hech narsam mushrik qilmasunlar (Tafsir). Hech 
narsa oziimge baqi qalib-mu turur? (NF). Ul kishidin hech nimarsa 
alm ag‘aylar (Sh.turk). Men sendin hech nimarsa algamm yoq  
(Furqat).

116-§. Bo‘lishsizlik olmoshining hech qaysi shakli shaxsga 
nisbatan ham , narsa va voqea-hodisalarga nisbatan ham  qoMIa- 
nadi.

Bu shakl XV asrdan keyingi davrlarga oid m anbalarda qoMlan
gan: Hech ishka va hech qaysi sezga qarar qila almaydurlar (BN). 
H a rfa la ka tk i bolur dunyada / /  hech qaysidin eman azada (SH N ). 
Og‘lanlariijiznirj hech qaysisi sizga inanmas (Sh.turk). Padshah 
hech qaysig‘a rag‘bat qilmas edi (Gulxaniy).

117-§. Turkiy tillarda boMishsizlik olmoshlari nisbatan keyingi 
davrlardan q o ‘llana boshlagan. Chunki hech so ‘zi eron tillariga 
mansub b o ‘lib, uning o ‘zlashtirilishi turkiy tillar taraqqiyotining 
m a’lum davrlariga to ‘g‘ri keladi. Masalan, hech so‘zining qo‘llanishi 
dastlab XI asr yodgorligi “ Q utadg‘u bilig”da uchraydi. Lekin bu 
so‘z b o ‘lishsizlik olm oshi sifatida yozma m anbalarda X III—XIV 
asrlardan keng qo 'llana  boshlagan. Hech so‘zi ishtirokida hosiJ 
boMgan murakkab turdagi boMishsizlik olmoshlarining yozm a m an
balarda qoMlanishi shu davrdan boshlab kuzatiladi.
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I. Tekshirish uchun savollar

1. Qadimgi tilda son kategoriyasini ifodalash usullari.
2. Qadimgi va keyingi davrlar adabiy tillarida son va olmosh shakllari 

va ularning та ’nolari.
3. Son va olmoshlaming tarkibi.
4. Sonning turlari va ifodalash usullari.
5. Olmoshning turlari va ifodalash usullari.
6. Sonni numerativ yo 7 bilan ifodalash.
7. Davrlar bo yicha son va olmoshlaming imlosi.
8. Kishilik, к о ‘rsatish, so ‘roq, gumon olmoshlarining qadimgi turk, 

eski о ‘zbek, hozirgi о ‘zbek adabiy tillaridagi shakllari.

II. Tayanch tushunchalar

Son va olmosh kategoriyasi tushunchasi. Son va olmoshlaming shakli 
va vazifasining о ‘zgarishi. Son tarkibi. Noaniq, tartib, jamlovchi, dona 
sonlari. Numerativ so ‘zlar, kasr sonlar.

K ishilik, ко ‘rsatish, о ‘zlik , so ‘roq, birgalik, belgilash, gumon, 
bo ‘lishsizlik olmoshlari.

Lug‘at
Quyidagi so‘zlarning ma’nosini aniqlang:

andoza — qiz —
avur - ordu —
avlaq - ravan -
bitig — taban —
darug'a — tarahhum —
dang — takma -
fasaha — tuman —
fasiq — tilim -
hamul — turunj —
kendu — yalavach —
konu — Yarag‘ —
mashvarat — yarliq —
mubapaz — yaru —
munazara — cherik —
naranj — chevruldi —
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FE’L

118-§. Eski o ‘zbek tilida ham  fe’lning o ‘ziga xos belgilarini 
quyidagi gram m atik kategoriyalar tashkil etadi: fe’l aspektlari, 
fe’l darajalari, fe’lning funksional shakllari (harakat nom lari, 
sifatdosh, ravishdosh), fe’llarda tuslanish (mayl, zam on, shaxs- 
son shakllari).

Fe’l aspektlari

119-§. Eski o 'zbek tilida ham  fe’l turkum idagi so‘zlar quyida
gi to ‘rt aspektdan birida qo'llangan: bo ‘lishli va b o ‘lishsizlik, 
m um kinlik (imkon) va nomum kinlik.

F e ’llarda b o ‘lishli va bo'lishsizlik aspektlarining ifodalanishi 
b o ‘yicha eski o 'zbek tili bilan hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli 
farq yo‘q. Y a’ni, eski o ‘zbek tilida ham  fe’lning bo‘lishli shakli 
uchun hech qanday qo‘shimcha orttirilmaydi: bar-, keltiir-, kersat- 
kabi. B o‘lishsizlik aspekti -m a/-m a affiksi bilan hosil b o ‘ladi: 
barma-, keltiirma-, kersatma- kabi. Shu bilan birga, ayrim fe’l 
shakllarining b o ‘lishsizlik aspekti ermas (emas) yoki yoq so'zi yor
dam ida ham  ifodalanadi. Qiyoslang: barmag‘an 11 bar-g‘an ermas 
// barg‘ani yoq, barmamish 11 barmish ermas // barmishi yoq 
(qarang: 175, 176-§§).

F e ’lning m um kinlik aspekti murakkab shakl yo‘l bilan, .ya’ni 
asosiy fe’lning -a j-e  (y) affiksli ravishdosh shakliga al- fe’Ii 
qo ‘shilishi orqali ifodalanadi: bara al-, kera al, bashlay al-, ishlay 
al- kabi. X III—XIV asrlar tilida bu vazifada bil- fe’li ishtirokida 
hosil bo‘luvchi murakkab shakl ham qo‘llangan bo‘lib, bunda asosiy 
fe’l ko‘pincha -u /-ii (yu/yti) affiksli ravishdosh shaklida keladi: 
ala b il- j/ alu bil-, kera bil-//korii bil-, bashlayu bil-, ishlciyii bil- 
kabi. Qiyoslang: Menim didanmm kera alg‘ay-m u-senl (QR). Biz 
ul hasanatqa netak mukafat qilu bilalim? (N F). Kishi ez s&zini 
kezlayii bilgay// yamanm ezgiidin kezlayii bilgay (XSH). Dag‘i ne 
yam anhq kim qila biliir bolsaij, ... (Saroyi).
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Fe’lning nomumkinlik aspekti uchun ham al- va bil- fe’llari 
ishtirokida hosil bo‘luvchi murakkab shakllar qo‘llangan bo‘lib, 
bularning tuzilishi quyidagicha:

1. Asosiy fe’l -a/-a(y) affiksli ravishdosh shaklida, al- fe’li 
bo‘lishsiz shaklda (alma-) keladi: Kora almag‘an kezina xar bolsun 
(XSH). Senirj yaynjm hech kim tarta almas (Lutfiy). Kabuldm 
kiich keladiirgan jihatidin sultang‘a qoshula almaydurlar (BN). Ayta 
almam sanamim bedadirj (Munis).

Bu shaklda ba’zan ravishdosh ko‘rsatkichi -a /-a  bilan al- fe’li 
tarkibidagi unli birikib, bir unliga aylanadi: bara alma-> baralma- 
kabi. Bunday qoMlanish XV asrdan keyingi davrlarga oid ayrim 
yodgorliklarda uchraydi: Xojalar dag‘i turalmadilar (SHN). Tiz 
bitkib, ta ’zim etib izzat qilalmay dag‘men (Muqimiy).

2. Asosiy fe’l -a[-a (y) affiksli ravishdosh shaklida, bil- fe’li 
boMishsiz shaklda (bilme-) keladi: Am yeija bilmdz erdilar (Tafsir). 
Saginda turn bilmds-men (QR). Tula bilman eziimni (XSH). Yiiziini 
kersa Sakkakiy, kezi yashin tiya bilmas (Sakkokiy). Andin sorj 
yiiriy bilmdy oshul yerde yattuq (Sh.tar.).

3. Asosiy fe’l -u/-ii (yu/ yii) affiksli ravishdosh shaklida, bil- 
fe’li bo‘lishsiz shaklda (bilma-) keladi. Bu shakl X III—XIV asrlar 
tiliga xos bo‘lgan: Sen meni eltiirii bilmaz-sen (Tafsir). Aija qarshu 
turn bilmadi (QR). Anlar kirii bilmadilar (NF). Qzini kermayin 
ham qaytu bilman (XSH).

Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida nomumkinlik 
aspekti -u/-ii (yu/ yii) affiksli fe’lga boMishsizlik -ma/-ma affiksini 
qo‘shish yo‘li bilan ham ifodalangan: barumadi (bora olmadi), 
biliimadi (bila olmadi), sezlayiimadi (so‘zlay olmadi) kabi. Bu shakl 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklari va “Qutadg‘u bilig” tili- 
gn xos boMgan.

Nomumkinlik aspektining bunday ifodalanishi X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda ham uchraydi: Sen menim birla turu- 
magay-sen, ... (Tafsir). QaJmish, qorqub sozlayUmdz (QR). Bizga 
Sehr qihb turur, keriimaz-biz (NF).

Misollardagi turumag‘ay-sen, sezlayumdz, keriimaz-biz fe’llari
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hozirgi tilimizdagi “tura olmaysan” , “so‘zlay olmas” (so‘zlayol- 
mayapti), “ko‘ra olmaymiz” m a’nosida qoMlangan.

Fe’lning funksional shakllari

120-§. F e ’lning asosiy gram m atik vazifasi kesim boMib 
kelishdir. Shu bilan birga, fe’lning ayrim shakllari kelishik, egalik 
affikslarini ham qabul qilib, gapda ega, aniqlovchi, toMdiruvchi 
yoki hoi vazifasida keladi. Shunga ko‘ra, bunday shakllar fe’lning 
funksional shakllari hisoblanadi. Harakat nomlari, sifatdosh va 
ravishdosh shakllari fe’lning funksional shakllarini tashkil etadi.

F e’lning funksional shakllarida, bir tom ondan, fe’lga xos 
belgilar mavjud bo‘lsa, ikkinchi tomondan, morfologik xususiyat- 
lari va sintaktik vazifalari bo 'yicha bu shakllar boshqa so‘z 
turkumlariga yaqin turadi. Bu jihatdan harakat nomlari otga, 
sifatdosh shakllari sifatga, ravishdosh shakllari ravishga yaqin turadi.

Harakat m a’nosining mavjudligi, boMishsiz shaklining -та/  
-та affiksi bilan hosil boMishi, fe’l darajalari ko‘rsatkichlarining 
mavjudligi, zamon shakllarini hosil qilishda ishtirok etishi va shu 
kabilar fe’lning funksional sbakllaridagi fe’llik belgilarini tashkil 
etadi. Kelishik, egalik affikslarini qabul qilishi va gapda ega, 
aniqlovchi, toMdiruvchi yoki hoi vazifasida ham kela olishi bu 
shakllarning boshqa so‘z turkumlariga grammatik va funksional 
yaqinligini ko‘rsatadi.

Harakat nomi shakllari

121-§. Eski o£zbek tilida harakat nomining -m aq/-m akva -sh 
(-ish/-ish, -ushf-iish) affikslari bilan hosil boMuvchi shakllari 
qoMlangan.

-maqj- так affiksli shakl harakat nomining asosiy ko‘rsatki- 
chi sifatida eski o‘zbek tilida keng iste’molda boMgan.

Egalik affiksi qo‘shilganda, -m aq/- так affiksi oxiridagi 
jarangsiz [q], [£] undoshlari ikkiunli o ‘rtasida jaranglilashib, [g‘|, 
[g] undoshlariga o‘tadi: barmag‘im (< barmaq+im), kelmagim 
(<kelmak+im) kabi. Bu hoi XV asr va undan keyingi davrlar tilig;i
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xos boMib, oldingi davrlarga oid yodgorliklarda egalik affiksi 
qo‘shilganda ham -maq/- mcik affiksi oxiridagi undosh ko‘pincha 
jarangsiz holida saqlangan: barmaqim, kelmtikim kabi.

Jo'nalish kelishigining -a/-a  affiksi qo'shilgandn h;im -maq/
- так affiksi oxiridagi jarangsiz [g‘], [g] undoshlari ikki unli 
o ‘rtasida jaranglilashib, [g‘], [g] undoshlariga o'tadi: barmag‘a 
(<barmaq+a), kelmaga (<kelmak+a) kabi.

-maq/-mak affiksli harakat nomining boMishsizlik ma’nosi 
quyidagi ikki yo‘1 bilan ifodalanadi:

a) fe’lning -m a / -m a  affiksli boMishsiz shakliga -m a q /-  mcik 
qo‘shilishi bilan yasaluvchi barm am aq  ( b a r + m a + m a q ) turidagi 
shakl orqali;

b) sifatdoshning -m a s /-m a s  affiksli boMishsiz shakliga -l iq /- l ik  
qo‘shilishi bilan yasaluvchi barmashq (b a r+ m a s+ h q ) turidagi shakl 
orqali ifodalanadi.

-m aq/-так affiksli harakat nomining boMishsizlik m a’nosini 
ifodalash uchun eski o‘zbek tilida asosan barmashq turidagi shakl 
qoMlangan. Barmamaq turidagi shakl esa ba’zi manbalarda, asosan, 
Navoiy asarlarida uchraydi: Bolmamaq mumkin emas yar vaslig‘a 
xaris (Navoiy, G ‘S). Andaq taatni hayalg‘a kechurmamakdur 
(Navoiy, MQ).

Harakat nomining -m aq/-так affiksli shakli turkiy tillarda 
qadimdan qoMlanib keladi: 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy 
(uyg‘ur) tili yodgorliklarida ham qoMlangan, keyingi davrlarga oid 
yodgorliklarda uning qoMlanishi yana ham faollasha borgan. Hozir
gi o ‘zbek tilida esa bu shakl asosan infinitiv vazifasini bajarib, 
uning harakat nomi vazifasida qoMlanishi kam uchraydi.

-m aq /-так affiksli harakat nomi otlarga xos grammatik 
xususiyatlarga ega, ya’ni otlar kabi egalik va ko‘plik qo‘shimcha- 
larini qabul qiladi, kelishiklar bilan turlanadi, ko‘makchilar va 
turli modal so‘zlar bilan qoMlanib, har xil grammatik m a’nolarni 
ifodalashga xizmat qiladi:

1. -m aq/-так affiksli harakat nomi egalik shaklida qoMlan
ganda, fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish-harakatning qaysi shaxsga 
qarashli ekanligi ko‘rsatiladi: Qan yig4amag‘im jigarm kiiydiirur
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(Lutfiy). Afja tash urmag‘irj nel (Atoiy). Yusufnuij og‘ramaqi 
qachmaqqa erdi (QR). Jdng‘a kiiymagixabar qilg‘ay (Navoiy, SS). 
Aytmag‘imiz hajdt ermas (Sh.tar.).

2. -m aq/-так affiksli harakat nomiga qo‘shilgan -lar/-ldr 
ko‘plik affiksi odatdagi ko‘plik ma’nosini emas, balki fe’l o‘zagidan 
anglashilgan ish-harakatning subyekt bilan moslashuvi uchun 
xizmat qiladi. -m aq/-так affiksli harakat nom ining bunday 
qo‘llanishi XV asrdan oldingi davrlarga oid ayrim yodgorliklarda 
uchraydi: Fir’avn tabaru barmaqlarim bezdrldmadi (Tafsir). Yusufni 
elturmdkldri ikkidin hali ermas (QR). Netdk kim y ig‘lamaqlarim 
eshittim, ... (NF).

3. -m aq /-так affiksli harakat nomiga kelishik affikslari 
qo‘shilganda, har bir kelishikning xarakteriga muvofiq ravishda 
tu rli gram m atik m a ’no lar ifodalanadi. M asalan: Qorg‘an 
yasamaqnuj maslahatim tapmay, ... (BN). Barmaqm ixtiyar qil- 
madim (Furqat). Ilm egrdnmdkka keldim (QR). Men jdmmg‘ayettim 
javr chekmaktin (Atoiy). Tammaqta magar yatjlishmish-sen  
(Navoiy, SS).

O'rin-payt kelishigi shaklidagi -maq/-так affiksli harakat nomi 
asosida oqimaqda-men turidagi hozirgi zamon fe’li hosil bo'ladi 
(qarang: 190-§).

4. -maq/-так affiksli harakat nomi ko‘makchilar bilan qo‘llan- 
ganda, har bir ko‘makchining xarakteriga muvofiq ravishda turli 
grammatik ma’nolar ifodalanadi. Qiyoslang: Seviir-men kezni sizni 
kermak iichiin (MN). Kep demak birla bolmag‘il nadan (Navoiy, 
MQ). Bdda ichmdk sari bolmas mdyil (SHN). Amrj barmaqdm 
ezga ne ishi bolg‘ay (TN).

5. -maq/-mak affiksli harakat nomi kerdk, zarur, lazim, mum 
kin so‘zlari bilan qo‘llanganda, ish-harakatning bajarilishidagi 
zaruriyat, imkoniyat kabi ma’nolar ifodalanadi: Yana ulyan ketmuk 
kerdk (Navoiy, MQ). Xatirdayoq erdi kim, kezdin, Muqimiy, ketsaij 
/ /  Zavqiy seni tildbdiir, bermak zarurfanis (Muqimiy). Bu jihatdm 
bu tag‘ eli bila yaxshi maash qilmaq vdjib va Idzim edi (BN). Am 
bilmak eriir bir kiinda mumkin (Furqat).



Bosh kelishikdagi -maq/-так affiksli harakat nomi ega yoki 
kesim vazifasida keladi.

Egasi -m aq/-так affiksli harakat nomi bilan ifodalangan 
gaplarning kesimi asosan ot yoki ot turkumidagi so'zlardan bo‘Ia- 
di: Meija almaq netdk rava bolmas! (QR). Pichaq urmaq ami] ishi 
bolg‘ay (Navoiy, MQ). Andin soij asla suv bermdk ehtiyaj emas 
(BN). Barchag‘a qaytmaq oxshash boldi (SHN).

-m aq/-так affiksli harakat nomi bilan ifodalangan kesim ot 
kesim xarakterida bo‘lib, fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish-harakat
ning nomini atab ko‘rsatadi, grammatik zamon ma’nosiga ega 
bo‘lmaydi, shaxs-son ko'rsatkichlarini ham qabul qilmaydi; Ot- 
tuz-qirq mavziniij ishi f i l  tutmaqdur (BN). Tiin-u kiin ehtiydt qilmaq 
ishi (Navoiy, SS). Kishi eltiirmdk edi anuj ishi (SHN). Umaqnuj 
т а’nisi uruq temdk bolur (Sh.tar.).

122-§. Harakat nomining -m aq/-так affiksiga ol yasovchi 
-liq/-lik  va -chi/-chi affikslari qo‘shilishi bilan -maqhq/- meklik, 
-maqchi/-mekchi tarzidagi qo‘shma affikslar hosil bo'ladi.

-maqliq/-maklik affiksli shakl m a’no va vazifasi jihatidan 
-m aq/-так affiksli harakat nomidan farq qilmaydi. Lekin -maqliq/ 
-maklik affiksli shaklda fe’llik xususiyati ancha kuchsiz boMib, ot 
turkumiga yaqin turadi. -maqhq/-mdklik affiksli shakl ham -maq/ 
-так affiksli harakat nomiga xos grammatik belgilarga ega. Qiyos
lang: Am bir nishan kishildrgd yarhqamaqhq bizdin eriir (Tafsir). 
Ко hi g ‘am qazmaqhg‘im birla tola boldi у  ana (Munis). Emdi 
barchasuu bir yerda aytmaqhqm munasib keriib, ... (Sh.turk). Meni 
ichmaklikkd targ‘ib qiladurlar (TN). Yaqin bil kim, yemaklikdin 
та kechti (XSH). Bilig berdi am bilmdklik iichiin (XSH).

-maqchi/-mtikchi affiksli shakl eski o‘zbek tili taraqqiyotining 
keyingi davrlariga oid ayrim manbalarda uchraydi: Uyga avqati 
iichiin un-mun alib barmaqchi-men (Muqimiy).

M a’lumki, hozirgi o‘zbek tilida -maqchi/-mdkchi affiksli 
shaklning qo‘llanishi faollashgan bo‘lib, vazifasi ham kengaygan: 
shaxs-son affikslari bilan tuslanadi (bormoqehiman, bormoqehisan 
kabi), bu shaklga emoq yoki bo'lmoq fe’li qo‘shilib, fe’lning
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murakkab shakllari hosil bo‘ladi va bu shakllar har xil m a’nolarni 
il'odalashga xizmat qiladi (bormoqchi edi, bormoqchi emish, 
bormoqchi ekan, bormoqchi bo‘ldi kabi).

123-§. Harakat nomining -sh (undoshdan keyin: -ish/-ish, 
-ush/-ush) affiksli shakli eski o'zbek tilida kam qoMlangan boMib, 
ayrim yodgorliklarda uchraydi.

Bu shakl grammatik xususiyatlari va sintaktik vazifasi jihatdan 
-maq/-так affiksli harakat nomiga o‘xshaydi. Lekin -sh affiksli 
harakat nomida otlik xususiyati kuchliroq. Qiyoslang: Agar kek  
iizra xud bolsa turushum / /  malik hukminda bolg‘ay olturushum 
(XSH). Otarda yeij sahshi elni mubtala qiladur (Lutfiy). Chun 
alamifj kelishini kordiim (SHN). Bularnuj alishi-yu ulamitj berishi 
bu muqarrardin artuq va eksilk ermcis (BN). Qalmadi hech cha- 
pishidin arman (SHN). Atlan lag‘ar-u qaqi-yu xarabi-yu xarish / /  
rahm qilmay minadtir, ikki qadam javr minish (Muqimiy).

0 ‘zbek tilida -sh affiksli harakat nomlarining iste’mol doirasi 
XIX asr oxiri va XX asr boshlaridan faollasha borgan boMib, hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida harakat no mining asosiy ko‘rsatkichi sifatida 
keng qoMlanadi.

Sifatdosh shakllari
124-§. Sifatdosh shakllarida harakat m a’nosi bilan birga 

grammatik zamon m a’nosi ham mavjud bo‘lib, bu hoi sifatdosh 
shakllarining harakat nomi shakllaridan farqlovchi asosiy belgisini 
tashkil etadi. Eski o ‘zbek tilida qoMlangan sifatdosh shakllarini 
zamon nuqtayi nazaridan quyidagi ikki asosiy guruhga ajratish 
mumkin:

1) o‘tgan zamon m a’nosidagi sifatdosh shakllari. Bu m a’noda 
-tmsh/-mish, -duq/-diik// -tuq -tiik, -g‘an/ -gan//  -qan/-kan, -an/ 
-dn affiksli shakllar qoMlangan; 2) hozirgi va kelasi zamon 
ma’nosidagi sifatdosh shakllari. Bu guruhni -r (-ar /-a r  / / -ur /  
-r), -g ‘u /-gti / / -qu /-kii, -g ‘uchi /-giichi / / -quchi /-kiichi, -dachi 
/-dtichi //-tach i / -tachi, -g ‘h /-gli, -adurg‘an /-adurgan (yidurg‘an 
/  yidurgiin), -asi /-cisi, -g ‘ur / - giir affiksli shakllar tashkil etdi.
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Bu shakllardan bir guruhi eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan 
yoki m a’lum  davrlardagina iste’molda bo‘lgan, ayrimlarining esa 
vazifasi chegaralangan.

Oitgan zamon m a’nosidagi sifatdosh shakllari

125-§. -m ish/-m ish  affiksli sifatdosh shakli turkiy tillarda 
qadimdan qo‘llanib keladi. Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida bu 
sifatdosh har xil grammatik m a’nolarda qoMlangan, vazifasi ham 
keng boMgan.

-mish/-mish affiksli sifatdoshning qadimgi grammatik ma’no 
va vazifalari X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham aks etgan, 
ya’ni:

1. Aniqlovchi vazifasida qoMlanib, shaxsning yoki predmet- 
ning harakati yoki holati bilan bogMiq boMgan belgisini ko‘rsata- 
di: Kalmish yollantja yandilar (Tafsir). Yig‘mish malim yatqa yem  
bolsun (QR). Og‘urlanmish gavhar gan-ji buzuldi (XSH). Achiq- 
mish beri qoyg‘a kirii yaylig‘ (MN).

2. Egalik va ko‘plik shaklida qoMlanadi: Boldi zaya kermishim 
ranj (XSH). Agar bu aymishiq sez rast ersa, ... (Tafsir). Bu 
kelmishlari iichiin qurla erdi (QR).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Azaqdin tushmishirjmij tut qohm 
(XSH). Barcha ashm yeb toydilar, qalmishm qozdilar (Tafsir). Va ’da 
qilmishujqa vafa qil (NF). Sham ’un bulardin qachmishda suvsamish 
erdi (QR). Eshitkil bu g ‘azalda ishlaridin / /  Muhammad Xoja beg 
aymishlandin (MN).

4. K o‘makchilar bilan qoMlanadi: Ul tayaqdin ekiish ajayiblar 
kermish iichiin aydi (Tafsir). Menim atim aymishdin soy seniij 
atirjm ayg‘aylar (NF). Rozgar kechmishda kezin yana bir kiin... 
(QR). SHirinni kermishindin berii Farhad... (XSH).

0 ‘zbek tilida XV asrdan boshlab -mish/-mish affiksli sifat
doshning iste’mol doirasi ancha chegaralangan boMib, asosan o‘tgan 
zamon fe’li sifatida qoMlangan (qarang: 175-§). -mish/-mish affiksli 
sifatdoshning keng qoMlanishi o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda

177



davom ctgan bo‘lib, bu tillarda uning qadimgi grammatik m a’no 
va va/.ifalari hozir ham saqlangan.

126-§. -duk/-d iik//-tukj-tiik  affiksli sifatdosh qoMIanilishi, 
m a’no va vazifalari jih a td an -m ish/-m ish  affiksli sifatdoshga 
o'xshaydi.

-d u k /-d u k // -tuk /-tuk  affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy va 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklari hamda “Qutadg‘u bilig” 
va “Devonu lug‘atit-turk” asarlarida keng qo‘llangan bo‘lib, ma’no 
va vazifalari ham ancha keng boMgan. Bu sifatdosh X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda ham m a’lum darajada qoMlangan boMib, 
qadimgi turkiy yodgorliklardagi m a’no va vazifalari ham saqlan
gan. Masalan:

1. Aniqlovchi vazifasida kelib, shaxsning yoki predmetning 
harakati yoki holati bilan bogMiq boMgan belgisini ko'rsatadi: Makka 
achilduq kiin boldi (Tafsir). Bardim, kermadiikyerlar kordtim (QR). 
Taqi ul mo‘ming‘a sanmaduqyoldin rozini tegiirgay (NF). Bashimdin 
ketmadi hargiz senhjlan ichtiikum bada (Saroyi).

2. Egalik shaklida qoMlanadi: Yusufg‘a y ig ‘laduqum keziimni 
aqardi (QR). Sizitj ne kim tedukiijizg'alat turur (Tafsir). Sevdiikiim 
ben adamiylar jamdur (Saroyi).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Axista aytuqimizni ham eshitiir 
(Tafsir). Ne bitiirgan xabarlig‘ berdiikindin / /  ne y ig ‘an ja h d  
etib mal terdiikindin (XSH). O g‘uz qag‘an am kerdiikta ezi 
ketti ( 0 ‘N).

4. Ko‘makchilar bilan qoMlanadi: Ant berdiikiitj iichiin turdum 
(Tafsir). Kesildi hijrat M akka achilduqdin sotj (Tafsir). Bularg‘a 
keldiiki kebi (Tafsir).

-duq/-diik// -tuq/-tiik  affiksli sifatdoshning qoMlanishi keyingi 
davrlarda o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda davom etgan boMib, bu 
tillarda hozir ham turli m a’no va vazifalarda faol qoMlanadi. 0 ‘zbek 
va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda XV asrdan boshlab bu sifatdosh 
dcyarli qoMlanmagan.

127-§. -g ‘an/-gan// -qan/-kan affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy 
vodiiomalarida uchramaydi, qadimgi turkiy tili yodgorliklarida
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esa bu affiks er- fe’ligagina qo‘shilgan (er+kdn).
-g ‘an/-gan//-qan/-kan  affiksli sifatdoshning yozma manba

larda aks etishi XI asrdan boshlab kuzatiladi. Masalan, shu davr 
yodgorliklari “Qutadg‘u bilig” va “Devonu lug‘atit-turk” asarla
rida ancha keng iste’molda boMgan. Lekin bu davrda ushbu sifat
doshning vazifasi chegarali bo‘lib, asosan, aniqlovchi vazifasida 
qo‘llangan. Shu bilan birga, Mahmud Koshg‘ariyning ko‘rsati- 
shicha, XI asr tilida bu sifatdosh asosan shaxs yoki predmetning 
doimiy belgisini ko‘rsatuvchi “umum zam on” m a’nosida qoMlan
gan. Masalan: Killgan er(M K ) — “doim kuladigan odam”. Ozg‘an 
at (MK) — “tez chopadigan, o‘zadigan o t” . Bu cir ol sez unitg‘an 
(MK) — “bu odam doim so'zini unutadigan”. Ol evin bdzatkdn ol 
(MK) — “u doim uyini bezatadigan” .

Keyingi davrlarda qipchoq va qarluq guruhidagi turkiy tillar
da, shu jumladan, o ‘zbek tilida bu shakl o‘tgan zamon sifatdoshi 
sifatida shakllanib, qoMlanishi yana ham faollashgan, m a’no va 
vazifalari ham kengaygan. M a’lumki, hozir ushbu tillarda bu shakl 
o‘tgan zamon sifatdoshining asosiy ko‘rsatkichi sifatida keng 
qoMlanadi. 0 ‘zbek tilida bu sifatdoshning qoMlanishi faollashgach, 
o'tgan zamon sifatdoshining boshqa shakllari iste’moldan chiq- 
qan yoki vazifasi chegaralangan. Ya’ni, o ‘zbek tilida, yuqorida 
aytilganidek, XV asrdan boshlab o‘tgan zamon sifatdoshining 
-duq/-diik//-tuq/-tiik яШкsli shakli deyarli qoMlanmagan, -mish/ 
-mish affiksli shaklning esa vazifasi chegaralangan.

-g ‘an/-gan// -qan/-kan affiksli sifatdoshning qoMlanishi, ma’no 
va vazifalari quyidagicha:

1. Shaxsning yoki narsaning harakati yoki holati bilan bogMiq 
boMgan belgisini ko‘rsatib, aniqlovchi yoki ega vazifasida keladi: 
Qattiq aqg‘an suv kopriiklar yiqar (XSH). Vafa qilg‘an kishilarga 
vafa qil (M N). Olturg‘an yeriyaman erdi (Sh.tar.). Ashuqqan kep 
tayilur, kep tayilg‘an kep yiqilur (Navoiy, MQ). Sez eriir she’rga 
ravnaq bergan (SHN).

2. Egalik, ko‘plik shaklida qoMlanadi: L a ’lig‘a jan berganim 
g ‘am tag'inda ne fayda (Atoiy). Mubalag‘a qilg'anuj ne yerga yetkdy 
(Navoiy, MQ). Vaykim, ahbablar, barg‘ammiz behudadur (Furqat).
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Ни sizni}] keltiirganirjiz bizga yaramas (QR). Bizdin burun turkiy 
tarix aytqanlar arabiy lug‘atlarm qoshub tururlar (Sh.tar.).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Yalg‘an sezlagdnnitj jazasi bu 
turur (QR). Tiishta kerganin Og‘uz qag‘ang‘a bildiirdi ( 0 ‘N). Atayi 
hclhdin sorg‘ang‘a aytnj (Atoiy). Qorqqanindin rastim aytdi (Sh.tar.). 
Kelgdninda dilraba, nagah aqsham ketmag‘il (Muqimiy).

4. Ko‘makchilar bilan qo‘llanadi: ^wv tartqan Uchiin ijrasin 
berayin (QR). Bu sezni eshitkandin soy elga kishilar yibardi (Sh.tar.). 
Tartiq tartqandin soijra buyurdum (BN). Gavhar balchiqqa tushkan 
bila qimmati ushalmas va ez bahasidin qalmas (Navoiy, MQ). 
Mastlar iichkan kabi ul yerda xushidin ketar (Muqimiy).

128-§. 0 ‘tgan zamon sifatdoshini yasovchi -an/-an  affiksi 
-g ‘an/-gan / /  -qan /-kan  affiksining fonetik o‘zgargan ko‘rinishi- 
ni tashkil etadi.

-an/-en  affiksli sifatdosh eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan 
bo‘lib, ayrim yodgorliklardagina uchraydi, vazifasi ham chegara- 
langan. XV asrdan keyingi davrlarda ayrim she’riy asarlarda 
uchraydi. Masalan: ezga yera baran yag'mur andaq suv bolur (Taf
sir). Shahinshah Jani bekxang‘a yetan siz (XSH). Sensiz kechiran 
umrdin, ey dost, ne hasil (Lutfiy). Are, Yusufm sevdnlar band-u 
Zindan arzular (Atoiy). Bemarlikni kep keran axir bolur tabib (M u
nis). Sayr edanda bir kuni raftaruja olmishdi qul (Furqat).

-an/-an affiksli sifatdosh tarixan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga 
xos bo‘lib, bu tillarda hozir ham faol qo'llanadi. Bu sifatdoshning 
o ‘g‘uzlar tiliga xos ekanligi haqida Mahmud Koshg‘ariy ham 
m a’lumot bergan (MK, I tom , 69-bet).

Hozirgi va kelasi zamon m a ’nosidagi 
sifatdosh shakllari

129-§. -r (undoshdan keyin: -ar/-ar / /  -ur -iir) affiksli shakl 
turkiy tillarda qadimdan qo‘llanib kelayotgan hozirgi-kelasi zamon 
sifatdoshini tashkil etadi. XV asrdan oldingi davrlarga oid 
vodgorliklarda unli bilan tugagan fe’llarga bu affiks yur/yur shaklida 
I k i i i i  qo'shilgan, ya’ni, bashlar (bashla+r), sezlar(sezld+r) fe’lla-
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ri bashlayiir (bashla+yiir), sezlayiir (sezla+yiir) shaklida ham 
qo‘llangan. Undosh bilan tugagan ayrim fe’llarga ba’zan -ir/-ir  
shaklida ham qo‘shilgan, ya’ni qalur(qal+ur), biltir (bil+tir) shakli 
o‘rnida qahr (qal+ir), bilir(bil+ir) shakli ham qoMlangan.

-r affiksli sifatdoshning boMishsiz shakli -maz /-m dz  / /  -mas/ 
-mas affiksi bilan hosil boMadi: barmaz / /  barmas, kelmdz / /  kelmds 
kabi. Yozuv yodgorliklaridan m a’lum boMishicha, turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlarida bu affiksning jarangli [г] undoshi 
bilan keluvchi -m az/-m dz  shakllari qoMlangan. Masalan, 0 ‘rxun- 
Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida faqat shu shakl is
te’molda boMgan. XI—XIV asrlarga oid ko‘pchilik yodgorliklarda 
-maz /-m az  va -mas /-mds shakllari yonma-yon qoMlanavergan. 
Bu affiksning -maz /-m ez  shaklida qoMlanishi keyingi davrlarda 
asosan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda davom etgan. 0 ‘zbek va 
boshqa ko‘pchilik tillarda esa XV asrdan boshlab jarangsiz [s] 
undoshi bilan keluvchi -mas /-m as shakllari ishlatilgan.

-maz /-m az  / /  mas /-mds ikki mustaqil affiksning birikuvidan 
tashkil topgan qo‘shma affiksdir: -та/-тй  — boMishsizlik affiksi; 
-z/-s — hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi ko‘rsatkichi -r ning fonetik 
o ‘zgargan ko‘rinishidir, ya’ni bu affiks qadimda -mar /-m d r (< 
-ma+r/  -ma+r) ko‘rinishida qoMlangan boMib, keyinchalik -maz 
/-mdz, so‘ng mas /-m ds shakliga o'tgan: -mar /-mdr>-maz /-m az
> mas /-m as.

Bu affiksning -mar /-m ar  ko‘rinishi tarixan o‘g‘uz guruhdagi 
turkiy tillar uchun xos boMib, bu tillarda hozir ham qoMlanadi. 
Lekin ushbu tillarda ham bu shakl faqat fe’lning tuslanuvchi shakli 
sifatida qoMlanib, hozirgi-kelasi zamon fe’lini tashkil etadi: barmar- 
men//barmarim / /  barmann, barmar-sen/ barmarsin, barmar-miz 
/ /  b a rm a n z// barmans/ /  barm ar-siz// barmarsimz kabi. Hozirgi- 
kelasi zamon fe’li affiksining -m ar/-m ar  ko'rinishida qoMlanishi 
Tojikistonda yashovchi o‘zbek qarluqlari nutqida ham saqlangan.

-r affiksii sifatdoshning eski o‘zbek tilida qoMlanishi, ma’no 
va vazifalari quyidagicha:

1. Aniqlovchi vazifasida qoMlanib, shaxsning yoki narsaning 
harakati yoki holati bilan bogMiq boMgan belgisini ko‘rsatadi: Sendin
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kezlar, yashurur sezHmilz yoq (QR). Bilmas kishilarga agar ul ari 
keriiniir (Lutfiy). Ay tur sezni ayt, aytmas sozdin qayt (Navoiy, 
MQ). Yer-suvm biliir kishilar arzg‘a yetkiirdilar (BN).

2. Egalik shaklida qoMlanadi: Jahanda sendin ezga yoq tilarim 
(XSH). Lek mumkin durur dava qilurum / / sa ’y  etib hajatin rava 
qilurum (Navoiy, SS). Astrabadmtj shahrig‘a bandamn barun hajat 
bolmag‘ay (Navoiy, Msh).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Menirj sahmimdin qacharmy 
arvahi uchar (Yaqiniy). Maryam og‘ul keturtib keliirin kerdilar 
(QR). Kabulg‘a ne yol bila barurumizm ke/j ash tiik (BN). Oq atar- 
g ‘a qararsiz chapti (Navoiy, SS). Keijliim kiiyardin setjd men pand 
bertir-men (Atoiy). Bitigchi bitarda yaijilsa qoli / /  oqug'li oqurda 
oijarur am  (XSH).

4. Ko'makchilar bilan qo‘llanadi: Olturur uchun qabil yer edi 
(BN). Ichkay-siz am tamam suvsiz tava ichar kabi (Tafsir). Hajr 
oqin jamma sen atma tan atmasdin burun (Navoiy, G ‘S). Azaqdin 
tutmazumdin eij qul alg‘ay (XSH).

130-§. -g‘u /-g ii / / - q u  -kii affiksli shakl ham turkiy tillarda 
qadimdan qoMlanib kelayotgan sifatdosh shakllaridan biridir. Lekin 
ushbu shaklning iste’mol doirasi qadimgi davrlardanoq turkiy 
tillarning m a’lum guruhi bilan chegaralangan. Masalan, bu shakl 
qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ancha faol iste’molda boMgani 
holda 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida deyarli uchramaydi. 0 ‘g‘uz 
guruhidagi turkiy tillarga oid yodgorliklarda ham qayd qilinmagan, 
bu tillarning ko‘pchiligida hozir ham qo‘llanmaydi. Yozma 
m anbalardan m a’lum  b o ‘lishicha, bu shakl tarixan  qarluq 
guruhidagi turkiy tillarga xos boMgan. Bu fikrni M ahm ud 
Koshg‘ariyning m a’lumoti ham tasdiqlaydi. Uning ko‘rsatishi- 
cha, XI asrda -g ‘u /-gii / / -q u  -kii affiksli shakl chigil, yag‘mo, 
tuxsi, arg‘u, uyg‘ur va boshqa turklar tilida qoMlangan boMib, o ‘g‘uz, 
qipchoq, bajanak, bulg‘orlar tilida bu shakl o‘rnida -asi/-asi af
fiksli shakl qoMlangan (M K, II tom, 71—73-betlar).

-g ‘u /-gii / /-q u  -kii affiksli sifatdosh eski o ‘zbek tilida ham 
faol iste’molda boMgan. Lekin XV asrdan boshlab uning vazifasi
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chegaralangan bo‘lib, asosan kelasi zamon fe’li sifatida qoMlan
gan.

-g ‘u /-g i t / /-q u  -kii affiksli sifatdoshning qoMlanishi, ma’no va 
vazifalari quyidagicha:

1. Aniqlovchi vazifasida qoMlanib, narsa-buyumning vazifasi 
bilan bogMiq boMgan belgisini ko‘rsatadi: Maryamrwj qarm achdi, 
yegii narsa tiledi (Tafsir). Hech urushg‘u yarag‘lari qalmadi (QR). 
Kelgti yazuqlarim sen yarliqag‘il (NF). Tiizitb yettildr av avlag'u 
yerga (XSH).

2. Egalik, ko‘plik shaklida qoMlanadi: Qorqqusi artuq bolsun 
(Tafsir). Ne qilg‘usi bilmds boldi ersa, ... (N F). Yoqalg'ular 
qamug‘lan yoqalg‘ay (XSH).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Qayda barg‘usim bilmagaylar 
(Tafsir). Yiizwj kergiiga alam xalqi mushtaq (XSH). Qan bolg'umdan 
meniy kag‘adlug‘um yoq turur ( 0 ‘N). Jiiriigiidd, sog‘urg‘uda aija 
er turur ( 0 ‘N).

0 ‘rin-payt kelishigidagi -g‘u/-gu affiksli sifatdoshga turur holat 
fe’li qo'shilishi bilan hosil boMuvchi -g ‘uda+turur shakli hozirgi 
zam on fe’li m a’nosini ifodalaydi. Bu shakl “0 ‘g‘uznom a”da 
uchraydi: Kerdi kim, erkak beri cherikniij tapuqlanda yiiriigiidd 
turur.

4. Ko‘makchilar bilan qoMlanadi: Musam sinag‘u uchun iichagim 
kemi uskiinga keldilar (Tafsir). Davudni umidsiz qilg‘u iichiin ket- 
mddi (QR). Qaliqa achg‘uydun soy kel Ordug‘a deb dedi ( 0 ‘N).

5. -g ‘u /-gii / / -q u  -kii affiksli sifatdoshga -luq/-liik j / - l u g /  
-lug, -s iz / -siz affikslari qo‘shilishi bilan hosil boMuvchi -g‘u+luq, 
-g‘u+siz shakllari ma’no va vazifasiga ko‘ra sifatga yaqin turadi: 
Ul barg‘ulug‘ bir yurt turur ( 0 ‘N). Kechalar shamg‘a ehtiyaj bolg‘uluq 
ish bolsa, ... (BN). Talim kerdim  sifat qilg‘usiz (QR)- Tarlag‘usiz 
bir yazi yer erdi ( 0 ‘N).

131-§. -g ‘uchi /-giichi / /-q u c h i/ -kiichi affiksli shakl -g ‘u /  
-gii / / - q u  -kii affiksli sifatdoshga shaxs otini yasovchi -chi/-chi 
affiksi qo‘shilishi bilan hosil boMgan. Shuning uchun ham -g ‘uchi 
/-giichi / /-q u c h i/  -kiichi affiksli sifatdoshlarda fe’llik xususiyati

183



kuchsizlangan bo‘lib, ot turkumiga yaqin turadi.
-g ‘uchi /-giichi / /-q u c h i/  -ktichi affiksli sifatdosh aniqlovchi 

vazifasida qo‘llanganda shaxs yoki narsaning harakati bilan bog‘- 
liq boMgan belgisini ko'rsatadi: Oshul tag‘qazg‘uchi Farhadm kerstin 
(XSH). Quyashmjj esiz kezni qaytarg‘uchi qudrati bar (QR). Men 
kezgiichi qulnuij turunn siz sorar-siz (Lutfiy). Seni vasf etktichi tili 
lal kerak (SHN).

-g ‘uchi /-giichi / / - q u c h i /  -ktichi affiksli sifatdosh mustaqil 
qoMlanib, ega vazifasida kelganda hamda egalik va kelishik shaklida 
qo‘llanganda shaxs oti m a’nosini ifodalaydi (qarang: 45-§).

-g ‘uchi /-giichi / /-q u c h i/  -ktichi affiksli sifatdosh kesim vazi
fasida qoMIanganda ham  fe’llik xususiyati kuchsizlangan bo‘lib, 
ot turkumiga yaqin turadi, ya’ni bunday kesimlar ot kesim xarak- 
terida bo‘lib, grammatik zamon m a’nosiga ega bo£lmaydi. Masa
lan: Men sizga andin qorqutg‘uchi-men (Tafsir). Biz am saqlag‘u- 
chi-miz (QR). Kez tistida jan alg‘uchidur hali-yu qashi (Lutfiy).

Hozirgi o‘zbek tilidagi sifatdosh yasovchi -(u)vchi affiksi 
-g ‘uchi /-giichi / /-q u c h i/ -ktichi affiksining fonetik o‘zgargan shak- 
lidir.

-g'uchi /-g iichi//-quchi/-ktichi affiksli sifatdosh qadimgi turkiy 
tiliga oid yodgorliklarda ancha faol qo'llangan bo‘lib, 0 ‘rxun- 
Enasoy yodgorliklarining ayrimlaridagina uchraydi. Bu sifatdosh 
ham -g ‘u /-gii / / -q u  /  -kii affiksli sifatdosh kabi tarixan qarluq 
guruhidagi turkiy tillar, shu jumladan, o‘zbek tiliga xos bo ‘lib, 
o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga oid yozuv yodgorliklarida 
uchram aydi, bu tillarda hozir ham qoMlanmaydi. M ahm ud 
Koshg‘ariyning ko‘rsatishicha, XI asrda -g ‘uchi /-g iich i//-q u ch i/ 
-ktichi affiksli shakl chigil, qashqar, arg‘u, barsag‘an, uyg‘ur va 
Yuqori Chingacha boMgan turklar tiliga xos boMib, o ‘g‘uz, qipchoq, 
yag‘mo, ug‘roq, suvorin, bajanak, to ruslargacha boMgan turklar 
tilida bu shakl o ‘rnida -dachi /-dachi / /  -tachi/-tachi affiksi bilan 
hosil boMuvchi bardachi, keldachi turidagi shakl qoMlangan (MK, 
II tom, 53-56 , 194, 342, 369, 414-betlar; III tom, 328-bet).

132-§. -dachi /-dach i / /  -tachi/-tachi, -g ‘h/-gli affiksli sifat-
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doshlar, yozma manbalardan m a’lum bo‘lishicha, turkiy tillar 
taraqqiyotining qadimgi davrlariga xos bo‘lib, ularning qoMlani
shi asosan XIV asr oxirlarigacha davom etgan.

-dachi /-dcichi/ / -tachi/-tachi affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ancha faol qoMlangan. XI— 
XIV asrlar davomida uning iste’mol doirasi ancha chegaralangan 
boMib, ayrim manbalarda qoMlangan.

Bu sifatdosh m a’no va vazifalariga ko‘ra -g'uchi /-giichi / /  
-quchi/ -kiichi affiksli sifatdoshga o‘xshaydi. Qiyoslang: Keldachi 
gunahlami avf qilg‘ay (Tafsir). Bir nimarsani men qildachi-men 
(Tafsir). Men senirj toriittachirj, yarattachirj-men (Tafsir).

-g ‘li/-gli affiksli sifatdosh qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
ancha keng qoMlangan boMib, 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalarida 
uchramaydi. Uning ko‘p qoMlanishi XI—XII asrlarda ham davom 
etgan, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ham ko‘pchiligida 
qoMlangan.

Bu sifatdosh ma’no va vazifalariga ko‘ra -g'uchi /-giichi / /  
-quchi/ -kiichi, -dachi /-dachi / /  -tachi/-tachi affiksli sifatdosh- 
larga o ‘xshaydi. Masalan: Мит та bichigli tarig'chi qani (XSH). 
Merja rahm qihg'h kishi yoq (QR). Ttishinda kordi kim, keligli 
keldi (NF). Aya, sorj keligli, dua qil arja (XSH).

133-§. -adurg'an/ -ediirgan / /  -aturg‘an/-ettirgan, -asi/-esi, 
-g ‘ur/-gur affikslari bilan hosil boMuvchi sifatdoshlar qadimgi turkiy 
yodgorliklarda uchramaydi, eski o ‘zbek tilida ham kam qoMlan
gan.

-adurg‘an/-ediirgan/ / -aturg‘an/-atiirgan affiksli sifatdosh XIII 
asrdan keyingi davrlarga oid ayrim yodgorliklarda uchraydi: Ul 
siz yeyaturg‘an taamlardin bizga taqi izirj (QR). Meni shay da 
qiladurg‘an bu kerjiildiir, bu kerjtil / /  har-u rasva qiladurg'an bu 
kerjiildtir, bu kerjtil (Lutfiy). Kabuldin kiich keladurgan jihatidin 
Sultang‘a qoshula almaydurlar (BN). Muvajjah sezlaydtirganda 
arasida sezi parishan bolur erdi (Navoiy, MN). Barchamrj bara- 
turg‘an yurtig‘a ketdi (Sh.tar.). Xan siyasat qilaturg‘an boldi (SHN). 

-adurg‘a n / -ediirgan / /  -aturg‘an/-etiirgan affiksi tuzilishi
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jihatdan murakkab: -a/-a(y) — ravishdosh yasovchi affiks; -dur/ 
-diir — holat fe’li (tur-)ning fonetik o'zgargan shakli; -g‘an/-gan
— o‘tgan zamon sifatdoshi ko‘rsatkichi (-a+dur+g‘an). Hozirgi 
o‘zbek tilida bu affiks -adigan (ydigan) shaklida qo‘llanadi 
(bar+adigan, ishld+ydigan kabi).

-asi/-dsi affiksli sifatdosh X III—XIV asrlarga oid yodgorlik
larda uchraydi: Hech yer qalmadi ayaqin urasi (Tafsir). Tilamaz 
erdi andin orj yegasi (XSH). Kelcisi mehnat tashvishi bilan... (Sa
royi).

Bu sifatdosh tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy til
larga xos bo'lgan. Bu haqda Mahmud Koshg‘ariy ham m a'lum ot 
bergan (MK, II tom, 71—73-betlar).

Eski o ‘zbek tilida -g ‘ur/-gur affiksli sifatdoshning qo‘llanishi 
juda ham  chegarali bo‘lib, ba’zi asarlardagina uchraydi: Bu 
toymag‘ur keztimgti turur kermagan kibi (Lutfiy). Ey keki kesilgiir, 
sen yazilarda ez bashin bilan ulg‘ayg‘an-sen (Amiriy). Otqa tiishktir 
bu kerjiildur Lutfiym xar aylagen (Lutfiy). Tilar-men, kermasam ul 
bolmaghmi (Munis).

-g‘ur/-gur affiksli shaklni sifatdosh guruhiga shartli ravishda 
kiritish mumkin. Bu shaklda fe’llik belgilari kuchsizlanib, sifatga 
yaqinlashgan. M a’no jihatdan hozirgi o ‘zbek tilidagi sezgir, chopqir, 
keskir, о Ш г kabi sifatlarga o‘xshaydi.

Ravishdosh shakllari

134-§. Ravishdosh shaklidagi fe’l boshqa fe’lga, asosan, 
tuslanuvchi fe’lga bog‘lanib keladi va o‘zi bog‘langan fe’ldan 
anglashilgan ish-harakatning belgisini, bajarilish holatini bildiradi. 
Shuning uchun ham ravishdosh shaklidagi fe’l gapda hoi vazifasida 
keladi va o‘zi bog'lanib kelgan fe’ldan anglashilgan ish-harakat- 
ning bajarilishidagi holat, sabab, payt, maqsad kabi m a’nolarni 
ifodalaydi. Shu bilan birga, ravishdoshning birlamchi (sodda) shakl
lari ergash gapning kesimi vazifasida ham keladi, fe’l zamonlarini 
hosil qilishda ishtirok etadi, ko'makchi fe’llar bilan birikib turli 
ma’nodagi birikmalarni hosil qiladi va hokazo. Ravishdoshda
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zamon m a’nosi nisbiy, ya’ni ravishdosh shakli mustaqil holda 
zamon m a’nosini ifodalamaydi.

Ravishdosh shakl ini yasovchi affikslar eski o ‘zbek tilida ham 
tuzilishiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi: 1) sodda affikslar. -b, -a /  
-d, -u/-ti affikslari shu guruhni tashkil etadi. Bu affikslar bilan 
yasaluvchi shakllarni ravishdoshning birlamchi shakllari deb atash 
mumkin; 2) qo‘shma affikslar. Bu guruhni quyidagi affikslar tashkil 
etadi: -ban/-btin, -may/-may (<mayin /  -mtiyin<madin /-madin), 
g ‘ali/-gali//-qali /-kali, -g ‘ach /-gach / /  qach /-kach, -g ‘uncha /  
-giincha //-quncha  /-kiincha, -mishcha /-m ishcha, -duqcha /  
-diikcha, -g ‘ancha /-ganchd. Bu affikslar bilan yasaluvchi shakllarni 
qulaylik uchun shartli ravishda ravishdoshning murakkab shakl
lari deb atash mumkin.

135-§. -b (undoshdan keyin: -ib /- ib  / /  -ub -iib) affiksli 
ravishdosh. XIX asrga oid ayrim manbalarda unli bilan tugagan 
fe’llarga bu affiks ba’zan yub /yiib shaklida ham qo‘shilgan, ya’ni 
odatdagi bashlab (bashla+b), sezlab (siizla+b) o ‘rnida bashlayub 
(bashla+yub), sezlctyiib (sezla+yiib) shakli qoMlangan. Masalan: 
Bag‘layub qash yasina har dam nishan dyldrkoziirj (Furqat). Sachib 
qarzi qavala, pul ketarib istayub mansab (Muqimiy). Bu shakl 
XIV asr yodgorligi “Qissasi Rabg‘uziy”da ham uchraydi: Munutj 
ash-etmagin yeyiib, ... (QR).

Unli bilan tugagan fe’llarga bu ravishdosh affiksining yub /yub  
shaklida qo'shilishi o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos boMib, 
hozir ham bu tillarning ko‘pchiligida turli fonetik ko'rinishda 
ishlatiladi.

-b affiksli ravishdoshning qoMlanishi, m a’no va vazifalari 
quyidagicha:

1. 0 ‘zi bogManib kelgan fe’l ifodalagan ish-harakatning bajari
lish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan 
ish-harakat bilan u bogManib kelgan feM (ya’ni keyingi fe’l) . 
ifodalagan ish-harakat o‘rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki 
xil boMadi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatdan oldin bajariladi: Agar bermdsay, biz
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kirib, tartib chiqarur-biz (QR). Tutub ul shakar erindin yer epti 
(XSH). Buyiirdilar kim, hujrasin buzub, tufrag'in xanaqahdin 
tashqaru tashlasun (Navoiy, M N). Pastda qol bag‘lab salam qildim 
(Furqat);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fc’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi. Bunda har 
ikkala ish-harakat ham odatda davomli bo‘ladi: Elini yiizinci urub 
yig'layur erdi (QR). Eshittim, anda yig‘lab ah urur-sen (DN). 
Chiqtilar qorg‘am g‘a chapqullashib (SHN). G‘azallarimni oqur 
Zuhra korgiiziib ahang (Munis).

-b affiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qo‘llanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat
ning bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi 
fe’l ifodalagan ish-harakat takrorlanuvchi, davomli bo'ladi: Kuyiib- 
kiiyiib ichin ishqoti ortar (XSH). Bir-ikki oq etiib-etub tiishti (BN). 
Olturar-siz bexiradlar bazmida oynab-ktiliib (Furqat).

2. -b affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko'makchi fe’l yoki 
ko‘makchi fe’l vazifasini bajaruvchi fe’llar qo‘shilib, ravishdosh 
shaklidagi yetakchi fe’l anglatgan ish-harakatning boshlanishi, 
tugallanganligi, davomiyligi, takrorlanib turishi kabi m a’nolar 
ifodalanadi: Tert muj er atlamb yetib keldi (QR). Ati muz tag‘ 
ichiija qachib ketti ( 0 ‘N). Yaqutdin alib chiqdi (Tafsir). Gulba- 
dandin aynlib qaldim (Furqat). Singakniij tilin uzub aldi (QR). 
Yekka Olang kelib tiishtiik (BN). Barchasim tordin chiqarib tash- 
ladilar (TN). Qolin bag‘lab qoydi (Sh.tar.). ©zim kemak berib, 
yurturjm alib beriir-men (Sh.turk). Elchildriga berib yibardi ( 0 ‘N). 
Kotjiil tilagandek javab alib bardi (Navoiy, Msh). Ottilar uyla ki, 
aytib bolmas (SHN). Fikr birla tutub turdi bu bashm (XSH). 
Tommizm kiyib, rozimizni yeb yiiriigayldr (BN).

3. Ravishdoshning -b affiksli shakli bog‘lovchilik vazifasini 
ham bajaradi, ya’ni gapda uyushib kelgan fe’llarning oldingisi 
(yoki oldingilari) shu ravishdosh shaklida kelib, uyushiq bo‘laklar 
o'rtasidagi bog‘lanishni ko‘rsatadi: Bu yalg'anchilar meni tutub, 
dg'zimg'a qan siirtiib, set]a keltiirdilar (QR). Sizkaram  qilib, meni
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m a’zur tuturj (Navoiy, Msh). Elni bir panah yerda qoyub, eziim 
yayaq bolub, birpushtag‘a chiqib, qaravulluq qildim (BN). Kecha 
kechiib, kunduz yaturlar (Sh.turk). Ahli fasaddin kep kishini atra- 
fig ‘a y ig ‘nab, Buxaradin kelib, Manqitg‘a kirdi (FI).

-b affiksli ravishdosh shaklidagi bol- (bolub) fe’li asosan 
bogMovchi vazifasida qoMlanadi: Ul sababdin ajiz bolub, darman- 
din qalurlar (Tafsir). Bolub Majnun bikin shayda, parishanhal bolur 
Layli (Sakkokiy). Sag‘-u salamat bolub, alam ahlig'a kamran 
bolg‘ay-siz (Navoiy, Msh). Sayyadxeshligin bolub, qasd qildi kim, 
... (TN).

Hozirgi o'zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda ham -b 
affiksli ravishdosh bogMovchi vazifasida keng qoMlanadi va bu hoi 
uning asosiy vazifalaridan birini tashkil etadi. Shuning uchun ham 
ayrim tadqiqotchilar bu shaklni “biriktiruvchi ravishdosh” yoki 
“bogMovchi ravishdosh” deb ataydilar.

136-§. -a  / - a  (unlidan keyin: y) affiksli shakl ham turkiy 
tillarda qadimdan faol qoMlanib kelayotgan ravishdosh shakli boMib, 
hozir ham turkiy tillarning deyarli hammasida qoMlanadi.

Bu ravishdoshning qoMlanishi, m a’no va vazifalari quyidagi
cha:

1. Keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish holatini 
ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat 
bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat o‘rtasidagi vaqt munosabati 
quyidagicha ikki xil boMadi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakatdan so‘ng 
keyingi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning tezlik bilan bajarilishi 
ko‘rsatiladi: Yerindin tura keldi (Tafsir). Shavur ura qopti (XSH). 
Ibrahim kera kaldi (QR). Qamishnuj ichindytigurd kirdi (Sh.turk);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi. -a/-a  affiksli 
ravishdosh bu m a’nosi bilan -b affiksli ravishdoshga o ‘xshaydi. 
Qiyoslang: Bu yanlig‘ aysh etaxush otrur erkan (XSH). Yiiziirjdin 
emdi at]a ashna tilay keldim (Lutfiy). Ne bolg‘ay, gar nishat-u 
ayshi shad-u xush kiila kelsaij (Sakkokiy). Qanbar Ali beg qichqira 
aytti kim, ... (BN).
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-a/-a  affiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qo‘llanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi: Takrar ura-ura yad qildi (Tafsir). 
Firaq otina yana-yana keldim (Lutfiy). Tamshiy-tamshiy am qilay 
nosh (Navoiy, ML). Bara-kela xanm barin qildilar (BN). 1st ay- 
istay baru bum ichra seni, telba keijiil, tutmam aram-u qarar (M u
nis).

2. -a/-a  affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi fe’l 
yoki ko‘m akchi fe’l vazifasida qo‘llanuvchi fe’llar qo‘shilib, 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatn ing  boshlanishi, 
tugallanganligi, davomiyligi, takrorlanib turishi kabi m a’nolarni 
ifodalaydi: Tutayin teb, quva chiqti (QR). Kesa bashladi tag'm 
tesha birla (XSH). Ketjiil tilegi eshikdin qachan kird kelgdyl (Sa
royi). Yuriy berirj, shayad qutulg‘ay-siz (BN). Dardig‘a chara eylay 
alur-men (Navoiy, SS). Yer tiisha yazdi tag‘lar simb (Tafsir). Yol 
bashinda tura qaldi Mirza (SHN). Aqam kelib, meni ala kersiin 
(Sh.tar.). Ulug‘-kichik baqa turdilar (Tafsir).

137-§. -u / -u (unlidan keyin ya / yti) affiksli ravishdosh qadimgi 
turkiy yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, X III—XIV asrlarga oid 
manbalarda ham ancha keng qo‘llangan. Keyingi davrlarda bu 
shakl arxaiklashgan bo‘lib, ba’zi asarlardagina uchraydi.

Bu ravishdoshning qo‘llanishi, ma’no va vazifalari quyidagi- 
cha:

1. Bu ravishdosh ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l 
ifodalagan ish-harakat bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat 
o ‘rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakatdan so‘ng 
keyingi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning tezlik bilan bajarilishi 
ko‘rsatiladi: Yaxuda bu sezni eshitib, uru qopdi (QR). Bu ulamalar 
arasidin bir narasida og‘lan uru qopdi (NF);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi: Yusuf yig‘layu 
atasina keldi (QR). Tana’umlar qilu kiin kechriir erkdn (XSH).
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Ag‘zit]ni tildb, tapmayu boldum adam, ey jan (Lutfiy). Tamasha 
eylayii bolsun xiramit] (Navoiy, FSH). Tishleyii sen ham etar-sen 
emdi qalg'amn (Huvaydo).

-u/-ii affiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qoMlanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi: Ul tag‘g ‘a uru-uru erir (Tafsir). SizJdmi 
qiynayu-qiynayu oltiirtir-men (QR). Keliir har hafta tezyiigrii-yiigrii 
(XSH).

Bu kabi juft so‘zlar tarkibidagi qismlarning biri -a/-a , ikkinchisi 
-u/-ti affiksli ravishdosh shaklida boMishi ham mumkin: Kiild-oynayu 
andin tebradilcir (XSH). Kiile-oynayu ichsiinlar bu ashab (MN).

2. -u /-u  affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi fe’l 
yoki ko‘makchi fe’l vazifasida qoMlanuvchi fe’llar qo‘shilib, 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatn ing  boshlanishi, 
davorniyligi, takrorlanib turishi kabi m a’nolar ifodalanadi: Ismail 
Ibrahim soijincha baru bashladi (QR). Meni munda qozmajj, eltii 
beritj (Tafsir). Qihchlarm alu baritj (NF). Bir qoy alu kelgaymiz 
(QR). Keklar kesak-kesak bolu yazdi (Tafsir). Am alu kirdiIcir (QR). 
Bu zari qilg‘ammm eshitii lursatj (XSH). Lotm elbjizdin chiqaru 
keriiij (QR). Atlamb, istayii chiqdi (QR).

Yuqoridagilardan ko'rinib turibdiki, -u/-ii affiksli ravishdosh 
qoMlanishi, ma’no va vazifalari jihatdan -a/-a  affiksli ravishdoshga 
o‘xshaydi. Shu bilan birga, -u/-ti affiksli ravishdoshning -b affiksli 
ravishdosh bilan ham vazifadoshlik tomonlari bor. Qiyoslang: 
QamugUari... qattig‘iin qabanb,faryad qilu yig‘ladilar (QR). Tilanti, 
sozlashib uzrum qulayin (XSH). Bu misollarda -ib/-ib  shaklidagi 
qabanb, sozlashib ravishdoshlari bilan -u/-u  shaklidagi faryad qilu, 
tilanii ravishdoshlari bir xil m a’no va vazifada qoMlangan.

138-§. -ban/-ban (-iban / / - ib a n / /  -uban/ -iiban) affiksli 
ravishdosh. Bu affiks ravishdosh yasovchi -b (-ib /- ib  / /  -ub/-iib) 
affiksiga -an/-en  qo‘shilishi bilan hosil boMgan qo‘shma affiksdir: 
bashla+ban, ishla+bdn, bar+iban, kel+iban, sor+uban, ker+iibdn 
kabi.

-ban/-bdn affiksli ravishdosh qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga
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xos bo‘lib, keyinchalik uning keng qo‘llanishi o‘g‘uz guruhidagi 
turkiy tillarda davom etgan. Hozir esa bu tillarda ham deyarli 
qo‘llanmaydi. Eski o‘zbek tilida bu ravishdoshning iste’mol doirasi 
ancha chegaralangan bo'lib, she’riy asarlarda qo‘llangan, hozir 
ham  ba’zan she’riy asarlarda uchraydi.

-Ьап/-Ьйп affiksli ravishdosh qo'llanishi, m a’no va vazifalari 
jihatdan ham -b affiksli sifatdoshga o‘xshaydi. Ya’ni:

1. -Ьап/-Ьйп affiksli ravishdosh shaklidagi fe’llar ham keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda 
ravishdosh ifodalagan ish-harakat bilan keyingi fe’l ifodalagan ish- 
harakat o ‘rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatdan oldin bajariladi: Aqli ketiban, Lutfiy- 
tek devana bolg'um, arjlag'il (Lutfiy). Та am nosh aylaban jandin 
kechay (Navoiy, LT). Tartiban am set]a yetkuray (Bobur). Ashiq 
ahlim uruban xar qilmaq shunchalar (Muqimiy);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe'l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi: Lutfiy yiizida 
olturuban kezyashi aytur/ / yashung‘um etagitjd, ey qan tekkiichi 
Zalim (Lutfiy). Chah bashida qoydi bir kishini / /  aylaban ahda 
olturur ishini (Navoiy, SS). Termiz ustida qiliban javlan / /  olturur 
Saidi Babaxan (SHN). Men anda kezga surtub uy bosag‘in / /  
quchuban yig'ladim atam ayag‘in (Furqat).

2. -ban/-ban affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi 
fe’l yoki ko‘makchi fe’l vazifasida qo‘llanuvchi fe’llar qo‘shilib 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish -harakatn ing  takroriyligi, 
tugallanganligi kabi ma’nolarni ifodalaydi: Dedi: fursat etuban 
baradur (SH N ). Dedi: xan ham yetishiban keladiir (SH N ). 
Qal’asig'a yetiban turdilar (SHN). Biz alarm isitiban qoyduq/ /  ot 
qashida isitiban qoyduq (SHN).

3. -ban/-ban affiksli ravishdosh bog‘lovchilik vazifasini ham 
bajaradi, ya’ni gapda uyushib kelgan fe’llarning oldingisi shu 
ravishdosh shaklida kelib, uyushiq bo‘laklar o‘rtasidagi bog‘la- 
nishni ko‘rsatadi: Banban piri kardan qashig'a / /  halim ayldgdy
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ay art qashig‘a (Navoiy, SS). Banban am keltiirdiim andin / /  hasilan 
am yettirdtim andin (SHN).

139-§. -b, -a, /-a , -ban/-bdn affiksli ravishdoshlar uchun 
boMishsizlik ko‘rsatkichi umumiy, ya’ni bularning boMishsizlik 
ma’nosini ifodalash uchun -m adin/ -mddin, -maym/-mayin, -m ay/ 
-may affikslari bilan hosil boMuvchi shakllar qoMlangan. Bular bir 
affiksning turli ko'rinishlari boMib, biri ikkinchisidan rivojlangan. 
Bulardan -m adin/ -mddin affiksi qadimiy boMib, keyinchalik 
-mayin -mayin shakliga o'tgan. So‘ng -mayin/-mayin tarkibidan 
- in /- in  tushib qolishi natijasida -may/-may affiksi yuzaga kelgan: 
-m adin/ -mddin, -mayin/-mayin, -may/-mdy.

Ravishdoshning -m adin/ -mddin, -mayin/-mayin, -may/-may 
affikslari bilan hosil boMuvchi boMishsiz shakllari m a’nosi va 
vazifalari bo‘yicha ham bir guruhni tashkil etadi. Bu shakllar 
qoMlanish davrlari yoki uslubiy jihatdan o‘zaro farqlanadi. Ya’ni:

1. -m adin/ -mddin affiksli shakl turkiy tillar taraqqiyotining 
oldingi davrlariga xos boMgan. Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgorliklari hamda XI—XII asr yodgorliklari “Qutadg‘u 
bilig” , “Devonu lug‘atit-turk” va “Hibatul haqoyiq” asarlarida 
-b, -a/-a, -u/-u, -ban/-ban affiksli ravishdoshlarning boMishsizli- 
gi uchun shu shakl qoMlangan. Bu manbalarda -m adin/ -mddin 
affiksi -m atin / -mdtin, -m ati/ -mati, madi/-madi shakllarida ham 
ishlatilgan.

-m adin/ -mddin affiksli shakl -b, -a, /-a , -u/-ii, -ban/-ban 
affiksli ravishdoshlarning boMishsizlik m a’nosini ifodalovchi asosiy 
vosita sifatida X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ham  
ko'pchiligida qoMlangan. Masalan: Atam sezin tutmadin, kemiga 
kirmddin sm g'a g ‘arqa boldum (Tafsir). Ay a ag‘a bilmadin qazuqlar 
yOndilar (QR). Ijazat tilamadin sarayqa kirdi (N F). Ravan 
iozldmadin indi atindin (XSH).

XIV asr oxirlaridan -m ay/-m ay, -m ayin/-m ayin  affiksli 
lhakllarning qoMlanishi faollashgach, o‘zbek va boshqa ko'pchi- 
llk turkiy tillarda -madin/-madin affiksli shakl iste’moldan chiqqan.

2. -mayin/-mayin  affiksli shaklning yozuv yodgorliklarda



qo'llanishi X III—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu 
davrda ushbu shaklning qo‘llanishi ancha chegarali boMib, ayrim 
manbalarda uchraydi: Kekjallug‘erkak beriyiiriimdyin turdi (OlN). 
Anadin tug‘g ‘an saatda sut bermeyin obraqqa chulg‘ab, ... QR). 
Kishi emgatmayin tinsa tapug'din, ... (XSH). Ranj chekmayin ganj 
bolmas (Saroyi).

0 ‘zbek tilida XV asrdan boshlab bu shakl asosan she’riy asar
larda qo‘llangan: Haddiym bilmayin meni sevdi deban, yazg'ur- 
mag‘il (Lutfiy). Ishq ara kormciyin jahan keziga / /  tutmish olg‘ay 
eliimni ham eziga (Navoiy, SS). Almayin am busan kelmas (SHN). 
Chaynamayin yeganlar kavshamayin ketdrldr (Gulxaniy). Vaslida 
jan bermayin hajrig‘a boldum asir (Munis).

3. -may/-mdy affiksli shaklning yozuv yodgorliklarda qoMlani- 
shi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. Lekin bu shakl shu davrga oid 
yodgorliklardan “ M uhabbatnoma”dagina qayd qilindi: Biliir-men 
kim, sizitjtek bolmay, ey jan / /  boyunsundum jafag‘a, qul-men, ey 
jan (M N).

0 ‘zbek tilida -may/-may affiksli shakl -b, -a/-d, -ii/-u, -ban/ 
-ban affiksli ravishdoshlarning bo‘lishsizlik m a’nosini ifodalovchi 
asosiy vosita sifatida XV asrdan faol qo‘llana boshlagan. Masalan: 
Bardi bermay sharbat vashn bu xasta Lutflyg‘a (Lutfiy). Siznikermay 
barurg‘a ixtiyar yoqluqdin chara tapmay, becharavar azimat vaqe 
boldi (Navoiy, Msh). Azmim baja kelturmay, hech ishni biitkdrmdy 
yandi (BN). Am almay beri ul kelgusi yoq (SHN). Taij atmas 
tektilmay sahar chag‘i yulduz (Munis).

M a’lumki, hozirgi o‘zbek tilida ham -b (-ib), -a (y) affiksli 
ravishdoshlarning bo‘lishsizligi uchun mana shu -may (-may) 
affiksli shakl qo‘llanadi. -mayin (-mayin) affiksli shakl esa ba’zan 
she’riy asarlarda uchraydi.

140-§. -g ‘a li/ -gali / /  -qali/ -kali affiksli shakl turkiy tillarda 
qadim dan qo‘llanib kelayotgan ravishdosh shakllaridan birini 
tashkil etadi: qadimgi turkiy yozuv yodgorliklarida keng iste’molda 
boMgan, hozir ham turkiy tillarning deyarli hammasida mavjud 
boMib, har xil fonetik shakllarda qoMlanadi.
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Bu ravishdoshning asosiy vazifasi maqsad ma’nosini ifoda- 
lashdir, ya’ni keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilishi- 
dagi maqsadni bildiradi. Shuning uchun uni ko‘pincha “maqsad 
ravishdoshi ” deb ataydilar. Bu ravishdosh eski o‘zbek tilida 
-g ‘a h /  -gali / /  -qali/ -kali affiksli ravishdosh maqsad ma’nosidan 
tashqari quyidagi m a’nolarda ham qoMlangan:

1. Payt m a’nosini ifodalaydi, ya’ni keyingi fe’l ifodalagan ish- 
harakatning boshlanish vaqtini ko‘rsatadi: Yusuf Кип ’andin chiqg‘ali 
yigirmi yetti yii bolmish erdi (QR). Otluq keziiyni kergali bag‘rim 
kabab eriir / /  sizdin ne yashuray, key id ishi xarab eriir (Lutfiy). 
etkali ytiz yii etubtiir emdi / /  kep el am unutubtur emdi (SHN). 
Isfandiyar xan yurt alg‘ah biryxl boldi (Sh.turk).

Misollardagi chiqg‘ali fe’li “chiqqandan beri” , kergali — 
“ko£rgandan beri” , etkali — “o£tganiga (oMganiga)” , alg‘ali — 
“olgandan beri” m a’nosida qoMlangan.

2. Harakat nomi ma’nosida qo£llanadi: Men unutmish-men sizga 
ayg‘ali teb, ... (Tafsir). Qalmadi sabr etkali birzarra imkamm menitj 
(Lutfiy). Siichiik uyuqlag‘ali qoyg‘il, ey gada, bizni (Atoiy). Oz 
aybim fash etkali til uzatur, bil (Navoiy, MQ). Kishini etkali 
qoymaydurlar (BN).

Bu misollarda ayg‘ah fe’li “aytishni” , sabr etkali — “sabr 
qilishga (sabr qilish uchun)” , uyuqlag‘ali — “uxlashga (uxlaga- 
ni)” , etkali — “o‘tishga (o‘tgani)” m a’nosini ifodalaydi.

3. -g ‘a h /  -gali / /  -qali/ -kali affiksli ravishdosh asosida turli 
birikmalar hosil boMib, asosiy m a’noga qo'shimcha tus beriladi: 
Saqahn tutub qattig‘ tartdi kim, boym uzgcili tegdi (QR). Tam 
kerdilar, egilib ttishkali turur (QR). Qlgali yetti Atoiy ul qadd-u 
qamat uchun (Atoiy). Xumar ichrd men elgali yetmisham qadah tut 
met]a, saqiya, lab-balab (Munis).

Misollaming birinchisidagi iizgdli tegdi birikmasi “uzila yozdi” 
ma’nosini ifodalaydi, keyingi misollardagi egilib ttishkali turur birikmasi 
“yiqilay deb qolgan”, elgali yetti — “o£lish holatiga yetdi” , elgali 
yetmisham — “oMish holatiga yetganman” ma’nosida qoMlangan.

-g ‘a li/  -gali/ /  -qali/ -kali affiksli ravishdosh -g‘a /  -ga / /  -qa/
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-k<i affiksli sifatdoshga -h /-li affiksi qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan. 
Hozirgi o'zbek tilida bu affiks -gani ( -qani/-kani) shaklida 
qoMlanadi, uning dastlabki ko‘rinishi, ya’ni -g ‘a li/ -gali / /  -qali/ 
-kali shaklida qoMlanishi ayrim xorazm shevalarida saqlangan.

141-§. -gla ch / -gach / /  -qach/ -kxich affiksli ravishdosh 
qadimgi turkiy yodgorliklarda uchramaydi. Uning yozma m an
balarda qoMlanishi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. H ozir bu 
ravishdosh turkiy tillarning maMum guruhidagina qoMlanadi.

-g ‘a ch / -gach / /  -qach -kach affiksli ravishdosh eski o‘zbek 
tilida ham hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi payt 
m a’nosini ifodalaydi, ya’ni bu ravishdosh ifodalagan ish-harakat 
tugashi bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat boshlanadi: Yer 
opkach aytu bashladi javabin (XSH). Senirj atin eshitkach yerlar 
epkay (M N). Chag‘ir eshitkach achchiq iistindin tedi k im ,... (Ami- 
riy). Ikki-iich kiin etkach, ... ul ndvahilarg‘a yiberildi (BN). 
Achtlg‘ach kelib ertasi hujrasi/ / qilurjang-u janjal har ertasi (M u
qimiy).

-g ‘a ch / -gach / /  -qach -kach affiksi -g ‘a /  -ga / /  -q a / -ka 
ham da -ch affikslarining birikuvidan tarkib topgan qo‘shma af- 
fiksdir. Bulardan -g ‘a /  -ga / /  -q a / -ka qismi o ‘tgan zamon sifat- 
doshining -g ‘a n / -gan / /  -qan -kdn affiksidan, -ch qismi chag‘ 
so‘zidan rivojlangan, deb taxmin qilinadi: -g ‘an+chag‘>-g‘a(n) 
+ch(ag)  >-g‘a +ch >-g‘ach kabi.

142-§. -g‘uncha/ -gunchii / /  -quncha/ -kiincha affiksli ra
vishdosh: barg‘uncha, kelgiincha, tapquncha, ketkiincha kabi. Bu 
affiks tarixan -g ‘incha -gincha// -qincha /-kincha (barg‘incha, 
kelgincha, tapqincha, ketkincha), -g ‘ucha -gticha// -qucha/-kiicha 
(barg‘ucha, kelgiicha, tapqucha, ketkiicha), -incha/ -inchd//(ymcha/ 
yincha) (banncha, kelincha, bashlayincha, sozlayincha) kabi shakl- 
larda ham qoMlangan. Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida asosan - 
g ‘incha -gincha// -qincha /-kincha  shakllari ishlatilgan.

Yozuv yodgorliklardan m a’lum boMishicha, eski o‘zbek tilida 
bu shakllarning qoMlanishi quyidagicha boMgan: XV asrga qadar 
asosan -g ‘incha -gincha// -qincha /-kincha  shakllari qoMlangan.
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XV asrdan boshlab -g‘uncha/ -giincha/ /  -quncha -kiincha shakllari 
qoMlangan bo‘lib, ayrim she’riy asarlarda -g ‘ucha -giichd// -qucha 
/-kticha  shakllari ham ishlatilgan. -incha - incha/ /  (yincha yincha) 
shakllari X III—XIV asrlarga oid ba’zi manbalarda uchraydi.

-g ‘uncha/ -giincha / /  -quncha -kiincha affiksli ravishdoshning 
asosiy m a’nolari quyidagicha:

1. Payt m a’nosini bildiradi, ya’ni ravishdosh ifodalagan ish- 
harakat boshlangunga qadar keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat 
yuzaga chiqqan boMadi yoki shungacha davom etgan bo‘ladi: Biz 
kelgincha Yusufm beri yemish ( QR). Ey Navaiy, bil ki, taij atqun- 
cha yig'lar har kecha (Navoiy, G ‘S). Kezyumub achqucha jarlardin 
etiib (SHN). Men barg‘uncha yana bir tashm tayyar qilsun (BN). 
Barib kelguncha etmishdi zaman kep  (Furqat).

2. Qiyoslash m a’nosida qoMlanadi, ya’ni ravishdosh ifodala
gan ish-harakat keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat bilan qiyosla- 
nadi va keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilishi m a’qul 
topiladi: Qdich birla juda bolg ‘uncha mendin / /  bashim tandin 
juda qilmasmu-sen seni (Lutfiy). Bu sez degiincha eltiirsarj ne 
bolg‘ay? (Navoiy, FSH). Hunar kergilayb kerginchd zinhar (XSH). 
Mundaq tiriklik qilg ‘uncha bir sari bashimm ahb yitkenim behraq 
(BN).

3. Miqdor, daraja kabi m a’nolarni ifodalaydi. -g ‘uncha/-giincha 
/ /  -quncha/ -kiincha affiksli ravishdosh bu m a’nosi bilan ravishga 
yaqin turadi. Masalan: Kuchiim yetkincha kep qildim vafalar (MN). 
On kishiga yetkuncha ash etmish erdi (Tafsir). Yiiz achg‘il, kezsen i 
toyg‘uncha kersiin (Lutfiy). Ichida birordu tiishkunchd yerbolg‘ay 
(BN).

-g ‘uncha/ -giincha / /  -quncha -kiincha affiksi sifatdosh yasov
chi -g ‘u /  -gii / /  -q u / -kii affiksiga ravish yasovchi -cha/-cha  
affiksining qo‘shilishi bilan hosil boMgan ( -g ‘ucha/  -giicha / /  
-qucha/ -kticha). Uning tarkibidagi (n) undoshi esa keyinchalik 
qo‘ shilgan ( -g ‘u +cha >-g ‘u +n +cha >-g ‘uncha).

143-§. -mishcha/-mishchS, -duqcha/-d«kcha, -g ‘ancha /  
-gancha affikslari ham tarkibli boMib, sifatdosh yasovchi -m ish/
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-mish, -duq/-duk, -g ‘an /  -gan affikslariga ravish yasovchi -cha/ 
-chti affiksining qo'shilishi bilan hosil bo‘lgan.

Bu shakllar eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan boMib, ayrim 
manbalarda uchraydi: -mishcha/-mishcha, -duqcha/-dukcha affiksli 
shakllar X III—XIV asrlarga oid ayrim manbalarda qoMlangan, 
-g ‘ancha/ -gancha affiksli shakl yozuv yodgorliklarida asosan XV 
asrdan boshlab qoMlangan boMib, bu davrda ham ayrim manbalarda 
uchraydi.

Bu shakllar m a’nosiga ko‘ra ham  bir guruhni tashkil etadi: 
payt m a’nosida qoMlanib, ish-harakatning chegarasini ko‘rsatadi. 
Masalan: Og‘lan ulg‘aymishcha tun та uzayur erdi (QR). Kishi 
yetmishcha bu sezni ay a sor (XSH). Kiin keldukincha menim 
emgagim arta turur (QR). Padshah mutavajjih bolg‘ancha ish 
korunmaydiir (BN). Та kelgdniijcha aylar bezar, araba qursun 
(Muqimiy).

-mishcha/-mishcha, -diiqcha/-dukcha, -g ‘ancha/ -gancha af
fiksli ravishdoshlar miqdor, daraja m a’nosida ham qoMlangan 
boMib, bu m a’nosi bilan ravishga yaqin turadi. Qiyoslang: Kuchiiij 
yetmishcha kimersanirj aybin achmag‘il (QR). Kiichiim yetmishcha 
kep xizmat qilayin (MN). Nechd alduqcha bayag‘i-tek bolg‘ay, 
hech oksiimdgciy (Tafsir). Bu faqir elkimdin kelgancha sa ’y  qildim 
(Navoiy, Msh). Har yer ayag‘im barg‘ancha barsam, yaxshiraq 
bolg‘ay  (BN).

-mishcha/~mishcha, -duqcha/-dukcha affiksli shakllar tarixan 
o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos boMib, bulardan -duqcha/ 
-diikcha affiksli shakl ushbu tillarda hozir ham faol qoMlanadi. 
-g ‘ancha/ -gencha affiksli shakl qarluq va qipchoq guruhidagi turkiy 
tillarga xos boMib, bu tillarning ko‘pchiligida, jumladan, o'zbek 
tilida hozir ham  qoMlanadi.

Fe’l tuslanishi

144-§. Fe’lning grammatik belgisi tuslanishdir. Tuslanish esa 
mayl, zamon va shaxs-son kategoriyalarini o ‘z ichiga oladi. Demak,
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tuslanish sistemasidagi fe’l quyidagi morfemalardan iborat bo'ladi: 
fe’l negizi +  mayl yoki zamon ko‘rsatkichi + shaxs-son affiksi. 
Lekin buyruq-istak maylining tuslanishi bundan farq qiladi (qarang: 
149-§).

M ayl va zamon

145-§. Turkiy tillarda mayl va zamon: ayniqsa, tarixan, shakl 
jihatdan o'zaro chegaralanib yetmagan kategoriyalarni tashkil etadi. 
Bu hoi, birinchi navbatda, mayl va zamon kategoriyalarining har 
b iri uchun  maxsus affikslarning yo'qligi, mayl va zam on 
m a’nolarini ifodalash uchun bir vaqtning o‘zida ikkita affiksning 
qator ishlatilmasligi, b ir affiksning ham  mayl, ham zam on 
m a’nosini ifodalash uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi. Ya’ni 
bir shakl, bir tomondan, mayl ma’nosini ifodalash uchun xizmat 
qilsa, ikkinchi tomondan, ish-harakatning zamonga munosabati- 
ni ko‘rsatishi mumkin. Masalan, aniqlik mayli turkumidagi fe’llar 
ish-harakatning qaysi zamonga xosligini ko‘rsatishi jihatdan tasnif 
qilinadi. Shuningdek, -sa/-sa  affiksli alsa turidagi shakl, bir 
tomondan, shart maylini tashkil etsa, ikkinchi tomondan, shu 
maylning hozirgi va kelasi zamon ma’nolarini ifodalaydi. Shuning 
uchun ham bu shakl shart maylining hozirgi-kelasi zamon shakli 
hisoblanadi.

Turkiy tillar tarixida mayl bilan zamon o ‘rtasida semantik 
jihatdan ham qat’iy chegaralanish bo‘lmagan. Bu hoi, birinchi 
navbatda, aniqlik maylidagi kelasi zamon fe’li bilan boshqa mayllar 
o'rtasidagi o'zaro munosabat masalasiga aloqador. Ayrim shakllar, 
bir tomondan, aniqlik mayliga xos bo‘Iib, kelasi zamon fe’lini 
tashkil etgan bo‘lsa, ikkinchi tom ondan, bu shakllar boshqa mayl 
m a’nosida ham  qo‘llangan. Masalan, -g ‘ay affiksli alg‘ay-men 
turidagi shakl o'zbek tilida m a’lum davrlargacha aniqlik maylining 
kelasi zamon shakli vazifasini bajarishi bilan birga, buyruq-istak 
mayli shakllariga xos bo‘lgan istak, tilak, iltimos, maslahat, buyruq 
kabi m a’nolarda ham faol qo‘llangan. Keyinchalik bu shaklning 
m a’nosi chegaralana boshlagan va, nihoyat, hozirgi turkiy tillarning 
ko‘pchiligida asosan istak shakli sifatida shakllangan.
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Mayl kategoriyasi zamon kategoriyasiga nisbatan keng bo‘lib, 
mayl shakllari zamon ma’nosiga ko‘ra guruhlarga bo‘linadi. Le
kin hamma mayl shakllari da ham grammatik zamon ma’nosi mav
jud bo‘lavermaydi. Aniqlik maylida har uchala grammatik zamon 
mavjud, shart maylida zamon ma’nosi nisbiy, buyruq-istak maylida 
esa grammatik zamon yo‘q. Buyruq-istak mayli shakllari hali 
bajarilmagan yoki nutq paytida mavjud bo‘lmagan ish-harakatni 
ko'rsatishi jihatdan kelasi zamonga o ‘xshaydi. Lekin bu grammatik 
zam on emas.

Eski o‘zbek tilidagi fe’l mayllari quyidagi uch turga bo'linadi: 
buyruq-istak mayli, shart mayli, aniqlik mayli.

146-§. Turkiy tillarda fe’l tuslanishi sifatdosh shakllari asosida 
yuzaga kelgan, ya’ni mayl shakllari ham, zamon shakllari ham 
sifatdosh shakllari asosida shakllangan (buyruq-istak maylining 
II va III shaxs shakllari bundan mustasno). Hozirgi turkiy tillarda 
u  yoki bu zamon, yoki mayl guruhiga mansub boMgan almish, 
alg'an, alar / /  alur / /  ahr (almas / /  almaz / /  almar), aliyor, 
alayatir (alajatir), alajak kabi shakllarning asosi sifatdosh ekanli- 
gi m a’lum.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida mayl va zamon shakllarining 
ayrimlarida sifatdoshlik xususiyati sezilmaslik darajaga kelib qolgan, 
ayrimlarida esa sifatdosh belgisi butunlay tushib qolgan. Masalan, 
-di affiksli aldim tarzidagi o'tgan zamon fe’li -duq affiksli alduq 
tarzidagi o'tgan zamon sifatdoshi asosida shakllangan bo‘lib, hozir 
bu shaklning sifatdoshlik xususiyati yo‘qolgan. Ala-men tarzidagi 
hozirgi (hozirgi-kelasi) zamon fe’li tarkibida ham dastlab sifatdosh 
ko‘rsatkichi boMgan, ya’ni bu fe’l dastlab -a /  -a (y) affiksli 
ravishdoshga tur- holat fe’lining hozirgi-kelasi zamon sifatdosh 
shakli (turur) qo'shilishi bilan hosil boMgan. Keyinchalik turur 
tarkibidagi hozirgi-kelasi zamon sifatdosh ko‘rsatkichi -ur tushib 
qoladi, so‘ng bu shakl tarkibidan I va II shaxslarda tur- fe’li bu
tunlay tushib qoladi: ala turur men (>ala durur men)> alatur-men 
/ /  aladur-men (>alatu-men / /  aladu-men) > ala-men (hozirgi 
o'zbek tilida: olaman). Alib-men tarzidagi o ‘tgan zamon fe’lining 
shakllanishi va taraqqiyotida ham xuddi shu jarayon yuz bergan:
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ahb turur men (>alib durur men) > alibtur-men / /  alibdur-men 
(>alibtu-men / /  ahbdu-men) > ahb-men (hozirgi o ‘zbek tilida: 
olibman).

Hozirgi-kelasi zamon shart fe’lining -sa/-sa affiksi dastlab 
-sar/-sar ko£rinishida qo'llangan bo‘lib, undagi -r qismi hozirgi- 
kelasi zamon sifatdoshining ko'rsatkichidir: alsar-men > alsa-men
> alsam (hozirgi o‘zbek tilida: olsam).

Buyruq-istak maylining I shaxs birlik shakllari -g ‘ay affiksli 
alg‘ay-men turidagi shakldan rivojlangan. Masalan: alg‘ay-men > 
alg‘ay(m)in > alg‘ayin> alayin > alay (hozirgi o‘zbek tilida: olay)\ 
alg‘ay-men > alg'ayim > alayim > aliyim > aliyim > alum > alim. 
Alg‘ay-men tarzidagi shakl o ‘z navbatida alg‘a-men tarzidagi kelasi 
zamon fe’li asosida shakllangan (alg‘a-men > alg‘a+y+men > alg‘- 
ay-men). Alg‘a-men tarzidagi kelasi zamon fe’lining shakllanishida 
esa alg‘a tarzidagi hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi asos bo£lgan. 
Buyruq-istak maylining I shaxs ko‘plik shakllari mana shu alg‘a 
tarzidagi sifatdosh asosida shakllangan. Masalan: alg‘a + li > alg'ali
> alali / /  alayli; alg‘a+h > alg‘ali + m > alg‘alim > alalim / /  
alaylim; alg‘a+li > alg‘ah+rj > alg‘alirj > alalirj / / alaylirj > alaliq
> alayliq > alay(l)iq > alayiq (hozirgi o ‘zbek tilida: olaylik).

Demak, fe’l mayllari va fe’l zamonlari ma’no va shakl jihatdan 
bir butunlikni tashkil etuvchi kategoriyalar boMib, ularning 
chegaralanishi, fe’l mayllarining mustaqil grammatik kategoriya 
sifatida shakllanishi turkiy tillar taraqqiyotining nisbatan keyingi 
davrlaridan boshlangan va bu jarayon ayrim turkiy tillarda hozir 
ham davom etmoqda.

Shaxs-son affikslari

147-§. Fe’l mayllari va zamonlarining gapdagi vazifasi shaxs- 
son affikslari orqali reallashadi. Ya’ni har bir mayl yoki zamon 
shakli ifodalagan ish-harakat o‘zining aniq bajaruvchisiga ega 
bo'ladi. Ish-harakatning bajaruvchisi esa bir yoki bir necha 
shaxsdan iborat bo‘lishi mumkin. Bu m a’nolar shaxs-son affiks
lari yordamida ifodalanadi.
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liski o‘z.bck tilida amalda bo‘lgan shaxs-son affikslarini shaklan 
ikki guruhga bo‘lish mumkin: 1) shaxs-son affikslarining to ‘la 
shakllari; 2) shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari.

1. Shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari:

Shaxs Birlik Ko‘plik

1 shaxs -m en -m iz, -b iz (-m u z , vuz)
II shaxs -sen -s iz  (lar)
III shaxs - -1аг/-1эг

2. Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs -m -q /-k  (-uz/-Yz//=iz/-iz)
II shaxs - -qiz - q iz / / - q u z /q \z  (-1аг/1эг)
III shaxs ( -si  /  si) -1аг/1эг ( - la r i/ la r i)

Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari bo‘yicha eski o‘zbek 
tili bilan hozirgi o‘zbek tili asosan o‘xshash bo‘lib, to ‘la shakllari 
bo‘yicha ba’zi farqlar bor. Bu farqlar asosan I shaxsning birlik va 
ko‘plik shakllari hamda II shaxsning birlik shakliga aloqador. Ya’ni:

1. M a’lumki, I shaxs ko‘plik affiksi hozirgi o ‘zbek adabiy tilida 
(m) undoshi bilan boshlanuvchi -miz shaklida ishlatiladi. Eski 
o'zbek tilida esa bu affiksning (b) undoshi bilan boshlanuvchi 
-biz shakli ham qo‘llangan. Qiyoslang: olur-miz//alur-biz, olmas- 
miz / /  almas-biz, olg‘ay-miz / /  alg‘ay-biz, olmish-miz / /  almish- 
biz, o h b -m iz // ahb-biz, olibdur-miz / /  ahbdur-biz, a ladur-m iz// 
aladur-biz kabi.

2. I va II shaxs birlik affikslari hozirgi o‘zbek tilida (a) unlisi 
bilan -man, -san tarzida talaffuz qilinadi. Eski o‘zbek tilida esa 
(c) bilan kelgan -men, -sen shakliga ega bo‘lgan. Chunki yozuv 
yodgorliklarining ko‘pchiligida bu affikslar & (yoy) orqali .

shaklida yozilgan.
Eski o‘zbek tilida I va II shaxs birlik affikslarining to ‘la shakllari
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faqat yumshoq talaffuz qilingan bo‘lib (-men, -sen), singarmonizm 
qonuniga moslashmaydi (I va II shaxs ko‘plik affikslarining to‘la 
shakllari -miz (-biz), -siz ham, aftidan, faqat yumshoq talaffuz 
qilingan). Shuning uchun shaxs-son affikslarining to 1 la shakllari- 
ni qattiq o'zakli fe’llarda ham, yumshoq o ‘zakli fe’llarda ham 
chiziqcha orqali yozish muvofiqdir. Masalan: alur-men / /  biliir- 
men, alur-sen / /  biltir-sen, a lu r-m iz // biltir-miz (alur-biz / /  bilur- 
biz), alur-siz / /  biliir-siz; almas-men / /  bilmds-men, almas-sen / /  
bilmas-sen, almas-miz / /  bilmds-miz (almas-biz / /  bilmas-biz), 
almas-siz / /  bilmas-siz kabi.

Buyruq-istak maylida shaxs-son m a’nolarining ifodalanishi 
butunlay boshqacha xususiyatga ega. Bu maylning ko‘pchilik shaxs- 
lari uchun, ayniqsa, hozirgi shaxs-son ko‘rsatkichlari yo‘q bo‘lib, 
bu ma’no mayl shakllari orqali ifodalanadi, ya’ni bir affiks mayl 
ko‘rsatkichi bo‘lishi bilan birga, shaxs-son m a’nosini ham bildi
radi. Masalan, olay (ol+ay) fe’lidagi -ay yoki ishlay (ishla+y) 
fe’lidagi y, bir tomondan, mayl ko‘rsatkichi bo‘lsa, ikkinchi to 
mondan, I shaxs birlik m a’nosini ifodalaydi, olsun (ol+sun) fe’li
dagi -sun esa, bir tomondan, mayl ma’nosini ifodalaydi, ikkinchi 
tomondan, III shaxs birligini bildiradi.

148-§. Shaxs-son affikslari tarixan kishilik olmoshlaridan 
rivojlangan. Bunda quyidagi jarayonlar yuz bergan: zamon shakllari 
va mayl shakllarining ham ko‘pchiligi, yuqorida aytilganidek, 
sifatdosh shakllari asosida shakllangan bo‘lib, bularda shaxs-son 
m a’nolari dastlab ega vazifasida kelgan kishilik olmoshlari orqali 
ifodalangan. Masalan, -duq/-diik affiksli sifatdosh o'tgan zamon 
fe’li vazifasida qo'llanganda, bu shaklda shaxs-son m a’nolari 
kishilik olmoshlari orqali quyidagicha ifodalangan: men alduq (men 
oldim), sen alduq (sen olding), ol alduq (u oldi), biz alduq (biz 
oldik), siz alduq (siz oldingiz), olar alduq (ular oldilar).

M ahmud Koshg'ariyning ma’lumotiga ko‘ra, bu hoi XI asr 
tilida ham aks etgan. Ya’ni bu davrda o ‘g‘uzlar va qipchoqlaming 
ayrimlari o'tgan zamon fe’lining -di/-di affiksini -duq/-diik shaklida 
ishlatib, shaxs-son m a’nosini ifodalash uchun fe’l oldidan kishilik 
olmoshini keltirganlar, men ya qurduq (men yoy qurdim), biz ya
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quriiuq (biz yoy qurdik), ol kaldiik (u keldi), olaravga kirdiik (ular 
uyga kirdilar) kabi (MK, II torn, 64—65- betlar). Shaxs-son m a’
nolarini ifodalashning bu usuli hozir turkman, salar, sarig‘ ug‘uzlar 
tilida saqlangan.

Keyinchalik kishilik olmoshlari fe’ldan keyin ham keltiriladi- 
gan bo'lgan: men alduq men (men oldim), sen alduq sen (sen 
olding) kabi. Bunda, shaxs-son m a’nosini ifodalash uchun kishi
lik olmoshlarini ikki marta keltirishga zarurat bo'lmay qolgan. 
Shuning uchun fe’l oldidan kelgan kishilik olmoshlari ko‘pincha 
tushirib qoldiriladigan bo‘lib, keyingisi saqlangan va shaxs-son 
ko‘rsatkichi sifatida tasawur qilingan: barduq men (bordim), barduq 
sen (bording) kabi.

Shu tarzda shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari vujudga 
kelgan. Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari to ‘la shakl - 
lardan rivojlangan bo‘lib, keyinchalik paydo bo‘lgan. Qisqargan 
shakllarning vujudga kelishida fe’l shaklida yuz bergan o ‘zgarish 
asosiy rol o‘ynagan. Masalan, -duq/-dtik affiksi o'tgan zamon 
fe’lining ko‘rsatkichi sifatida shakllanib -d i/-d i shakliga aylan- 
gach, shaxs-son affiksida ham qisqarish yuz bergan. Ayrim 
shaxslarda shaxs-son affiksining boshlang‘ich tovushi, ayrimlarida 
esa oxirgi tovushi saqlangan: alduq men > aldu-men (> aldi + 
men) > aldim, alduq sen > aldu+sen (> aldt+sen) > aldin > aldin. 
II shaxs ko‘pligi II shaxs birlik shakliga qadimgi ko‘plik ko'rsatkichi 
-(i) z qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan: aldin+iz > aldimz• I shaxs 
ko‘pligi uchun dastlab aldimiz tarzidagi shakl qoMlangan. Aldiq 
(berdik) tarzidagi shakl esa keyingi hodisa bo‘lib, undagi -q(-k) 
affiksi qadimda ot turkumidagi so‘zlardan ko'plik (ikkilik) shaklini 
yasovchi affiksdir (dudoq, quloq kabi), uning kishilik olmoshiga 
aloqasi yo‘q.

Zamon va mayl shakllarining boshqa turlarida ham shaxs-son 
affikslarining shakllanishida shu hoi kuzatiladi. Masalan, shart 
mayli shaklida: alsar-men > alsa-men > -alsam, alsar-sen > alsa- 
scn (>alsan) > alsatj, alsar-biz > alsa-biz > alsa-miz (alsak), alsar- 
siz> alsa-siz > alsay+iz > alsatjiz (o'zbekcha — olsarjiz-)-
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Buyruq-istak mayli

149-§. Fe’l mayllarining bu turi adabiyotlarda turlicha nom- 
lanadi. Ayrim mualliflar “buyruq mayli” deb atasa, boshqalari Г 
shaxs shakllarini “istak mayli” , II va III shaxs shakllarini esa 
“buyruq mayli” nomi bilan ataydilar.

Fe’l mayllarining bu turiga kiruvchi shakllarning har birida 
ham istak, ham buyruq ma’nolari mavjud. Shu bilan birga, bu 
shakllarning ayrimlari uchun (xususan I shaxs shakllari uchun) 
istak ma’nosi, ayrimlari uchun (xususan II shaxs shakllari uchun) 
buyruq m a’nosi birinchi o‘rinda turadi. Ill shaxs shakllariga esa 
istak ma’nosi ham, buyruq m a’nosi ham xos. Shuning uchun bu 
shakllarni bir guruhga birlashtirib, umumiy nom bilan “buyruq- 
istak mayli” deb atash m a’qul bo‘ladi.

Yozuv yodgorliklarda buyruq-istak maylining quyidagi affiks
lar bilan hosil bo'luvchi shakllari iste’molda bo'lgan:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs
II shaxs

III shaxs

1. -aym /-ayin...
2. -a y /-a y (-y )
3. -ayim /-ayim ...
4. -g ‘ayin/-gayin
5. -g‘ayim /-gayim

1. -ah /-a li...
2. -a lii)/-a lii)...
3. -a lim /-a lim ...
4. -g ‘alim /-galim
5. -g‘ayiij/-galig
6. -g‘ali/-gali
7. -a liq /-a lik ...
8. -a y iq /-ay ik ...
9. -a y liq /-ay lik ...

1- -g‘il/-g il//-q il/k il
2. -g‘in /-g m //-q m /k in
3. (nol ko'rsatkich)
4. -y(-y)

1. -iij/-irj...
2. -iq iz /-iq iz ...
3. -iqlar/-iqlar...
4. -ir)izlar/-iqizlar

1. -su n /-syn ... (-s in /-s in )
2. -dik (-tik)

1. -sunlar/-SYnlar (-sin]ar/-sinlar)
2. -diklar (-tiklar)

Yozuv yodgorliklar tilida buyruq-istak maylining, ayniqsa,
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I shaxs birlik va ko‘pligining bunday ko‘p shaklli bo‘lishi m a’lum 
sharoitlar bilan bog'liq bo‘lgan hodisadir. Bulardan ayrimlari 
qadimgi shakllardan iborat bo'lsa, ba’zilari dialektal xususiyatga 
ega yoki boshqa turkiy tillarga xos shakllarni tashkil etadi. Shuning 
uchun ham bu shakllarning ko'pchiligi eski o'zbek tili taraqqiyo
tining ma’lum davrlarida iste’molda boigan  yoki ayrim yodgor- 
liklardagina aks etgan.

Eski o'zbek tilida buyruq-istak mayli m a’nosida -g ‘ay /-gay  
-qay /-k tiy  affiksli alg‘ay-men tarzidagi shakl ham qoMlangan. 
Lekin bu shakl m a’no taraqqiyoti bo‘yicha o‘ziga xos xususiyat- 
larga ega boMib, o ‘zbek va boshqa turkiy tillarda m a’lum davrlar- 
gacha kelasi zamon fe’li vazifasini bajargan (qarang: 196-§). Shu
ning uchun bu shaklni kelasi zamon fe’li guruhiga kiritdik.

I  shaxs birlik shakllari
150-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs bir

ligi uchun asosan -ayin /-ayin, -ay /-a y  affiksli shakllar qoMlangan.
-ayin /-ayin  (unlidan keyin: yin /yin) affiksli alayin tarzidagi 

shakl buyruq-istak maylining I shaxs birlik m a’nosini ifodalovchi 
asosiy shakl sifatida eski о ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlariga xos boMib, yozuv yodgorliklarda keng qoMlangan. 
Masalan: Men evtimga barayin (QR). Ktichiim yetmishcha kep 
xidmat qilayin (MN). Tartayin kozga ayaqitj gardini (Lutfiy). Men 
arja yol berayin (SHN). Og‘uz elina yibarayin (Sh.tar.). Arz etdyin 
emdi yazib namalar (Muqimiy).

Alayin tarzidagi shakl buyruq-istak mayli I shaxs birligining 
asosiy ko‘rsatkichi sifatida turkiy tillarda qadimdan qoMlanib keladi. 
Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
hamda XI—XII asr yodgorliklari “Devonu lug‘a tit-tu rk” va 
“ Hibatul haqoyiq”da buyruq-istak maylining I shaxs birligi uchun 
faqat shu shakl qoMlangan. Shu davr yodgorligi “Qutadg‘u bilig”da 
hum asosan shu shakl iste’molda boMgan.

Alayin tarzidagi shakl hozir qirg'iz, qozoq, qoraqalpoq, 
turkman, oltoy, sho‘r, tuva kabi ko‘pchilik turkiy tillarda qoMla-



nadi. Hozirgi o ‘zbek tilida esa (olayin) uning qoMlanishi 
chegaralangan.

-a y /-3 y  (unlidan keyin: y) affiksli alay tarzidagi shaklning 
qoMlanishi XV asrdan boshlab faollasha borgan. Masalan: Sizdin 
ne yashuray? (Lutfiy). Bu baladin seni qutqaray (Navoiy, MQ). 
Azfursatda andag‘ qilay kim, ... (BN). Sez uzun boldi, keliiy soz 
bashig‘a (SHN). Kelib-men bir dimag‘im chag‘ etiiy deb (Furqat).

Bu shakl XIV asrga oid ayrim yodgorliklarda ham uchraydi: 
Men andin xushnud-men, netcik xushnud bolmay? (QR). Bale, 
qoptum, baray dushmanqa qarshu / /  alay el yd baray ul jamm  
urshu (XSH).

Alay tarzidagi shakl XI asr yodgorligi “Qutadg‘u bilig”da ham 
iste’molda boMgan. Ushbu asarda bu shakl alayi (al+ayi) shaklida 
ham qoMlangan. Ya’ni “Qutadg‘u bilig”da buyruq-istak maylining I 
shaxs birligi uchun alayin turidagi shakl bilan bir qatorda uning 
qisqargan shakllari boMmish alayi, alay tarzidagi shakllar ham 
iste’molda boMgan. Qiyoslang: Bularda talusin ayayin sana (QB). 
Yana barg‘u arsa, barayi ezi'nn (QB). Ulugluq tapay tab tiisa sen
(QB).

Hozirgi o ‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs birligi 
uchun yozma nutqda ham, og‘zaki nutqda ham alay tarzidagi 
shakl qoMlanadi. Alayin tarzidagi shakl esa, yuqorida aytilgani- 
dek, ayrim asarlarda uchraydi. Alay tarzidagi shakl hozir uyg‘ur, 
sho‘r tillarida ham qoMlanadi.

151-§. Buyruq-istak maylining I shaxs birlik m a’nosini 
ifodalovchi boshqa shakllar eski o‘zbektili taraqqiyotining ma’lum 
davrlari yoki ayrim yodgorliklarda qoMlangan:

-ayim/-dyim  (unlidan keyin yim/yim) affiksli alayim tarzidagi 
shakl XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos boMib, keyingi 
davrlarga oid yodgorliklardan “ B oburnom a” va “ Shajarai 
tarokima”da qayd qilindi: Men qoldashim birla keijcishayim (QR). 
Men seija am aytmayim (Tafsir). Ne qilsam qilayim, hech meija 
azab-u uqubat qilmag‘il (NF). Senirj iichiin shaharda bir yaxshi 
imarat qilayim (Saroyi). Qonaqqa qayra xizmatqa keldyim (XSH).
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Karayim kim, qaysimz qashimg‘a kela alur-siz (BN). Tarjrim bersa, 
sizlargd berayim (Sh.tar.).

Alayim tarzidagi shakl tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhlaridagi 
turkiy tillarga xos boMib, bu tillarning ko‘pchiligida hozir ham 
faol qo‘llanadi.

-g ‘ayin/-gayin affiksli alg‘ayxn tarzidagi shakl asosan X III—
XIV asrlarga oid yodgorliklarda qoMlangan boMib, keyingi davrlarga 
oid ba’zi she’riy asarlarda ham uchraydi: Sena mundin уекгйк 
narsa egratgayin (Tafsir). Ul evga men Yusufm iindageyin taqi 
uzayizga qapug‘m bag'layxn (NF). Ush emdidin kezin bel bag‘la- 
g ‘ayin / /  meni qoy, ez ishimga y ig ‘lag‘ayin (XSH). Burun alqissa 
beg madhin ayayin / / u s h  andin sorjra nama bashlag'ayin (MN). 
Keldixan atlamb andin filhal/ / shahmi aylagayin debpamal (SHN). 
Eyladiij bemar kep andaq tag‘afil aylaban / /  elg'ayin ul saate, gar 
ayldsdf] naz azgina (Furqat).

Bu shakl hozir o'zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida 
saqlangan boMib, unli bilan tugagan fe’llar asosida hosil boMadi: 
oqig‘ayin ('oqi+g'ayin), ishldgctyin (ishla+gMyin) kabi.

-g ‘ayim/-gdyim affiksli alg‘ayim tarzidagi shakl XIV asrga oid 
ayrim yodgorliklarda qoMlangan: Men bu qushm amrj birla yegayim, 
tanavvul qilayin (NF). Qara tupraqqa kirmish tolun ayim / /  neluk 
bashimqa tupraq qoymag‘ayim (XSH). Karam qilib, qulaq tutsarj, 
favab ayg'ayim (Saroyi).

Bu shakl hozir oltoy, sho‘r, chulim, qaraim tillarida buyruq- 
istak maylining I shaxs birlik shakli sifatida qoMlanadi.

I  shaxs ko^plik shakllari

152-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs ko'pligi 
uchun asosan -aliij/-aliTj, -ali/-ali affiksli shakllar iste’molda 
boMgan:

1. -ahij/-alit] (unlidan keyin -lin/-lin) affiksli-alalin tarzidagi 
shakl o'zbek tili taraqqiyotining hamma davrlarida iste’molda 
boMgan. Masalan: Bizseya ekiish mal beraliij (Tafsir). Emdi senirj
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soziindin chiqmahn (QR). Gulgun atinifj la ’hni kezgti qilahn deb/  
/c h in  eli keztirlctr yolida har biri har yan (Atoiy). Kecha yashurun- 
cha banb atlanm chiqarahn (BN). Emdi ezga sezni aytalit] (Sh.tar./ 
Bir elga saranjam berib olturalirj (FI).

Alalin tarzidagi shakl X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
keng qoMlangan boMib, keyingi davrlarda -all /-a ll affiksli shakl 
faollashgach, uning qoMlanishi ancha chegaralangan.

Alalin tarzidagi shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan 
“Qutadg‘u bilig”da uchraydi: Yiinigilkiralirj, meija ay soziitj (QB).

Bu shakl hozir turkman tilida va o‘zbek tilining ayrim Xorazm 
shevalarida qoMlanadi.

-a ll /-a ll (unlidan keyin - l i / - I i )  affiksli alali tarzidagi shakl 
o‘zbek tilida XV—XIX asrlarga xos boMib, bu davrga oid yozuv 
yodgorliklarda buyruq-istak maylining I shaxs ko‘plik ma’nosini 
ifodalovchi asosiy shakl sifatida faol iste’molda boMgan. Masalan: 
Kerali, qaysimiz yetjar axir (Lutfiy). Emdi seznitj aslig'a shuru’ 
qilah (Navoiy, MQ). Andijang‘a chekali bizlar lashkar / /  tuzali ul 
san ahangi safar (SHN). Biz anuj qilg‘an yamanhqlanmn qaysi 
birin aytalit (Sh.tar.). Siz bilan biz parda ichinda nava qilali, lekin 
beparda sezlashmali (Gulxaniy).

Bu shakl XIV asrga oid yodgorliklardan ba’zilarida qoMlan
gan: Bolali aysh-u ishrat peshalardin (MN). Biz ham bozchilik 
egranali (QR).

Hozir bu shakl turkm an, tuva, oltoy, qirgMz kabi ayrim turkiy 
tillarda hamda o'zbek tilining QorakcM va Xorazm shevalarida 
qoMlanadi.

153-§. 0 ‘zbek tilda -alim/-alim, -g ‘alim/-galim, -g ‘aliij/-galiy 
affiksli shakllarning qoMlanishi XV asrgacha davom etgan:

-alim/-cllim (unlidan keyin: -hm/-lim  yoki yalim/yalim) affiksli 
-alalim tarzidagi shakl XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ancha 
keng qoMlangan: Kochiib bu yerga kelalim (QR). Ardimiz, achtimiz, 
taam yeyalim (Tafsir). Izahm elchi, keltiirstinlar am (XSH). Biz bu 
Yusufm burunraq eltiiralim (NF). Banb anda tiishalim (Saroyi).
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Alahm tarzidagi shakl qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos 
boMgan: 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
hamda “ Devonu lug‘atit-turk”da buyruq-istak maylining I shaxs 
ko'pligi uchun faqat shu shakl qo‘llangan. “Qutadg'u bilig”da 
ham  bu vazifani shu shakl bajargan bo‘lib, ba’zan alalin tarzidagi 
shakl ham  qo'llangan.

Bu shakl tarixan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos boMib, 
hozir turk va gagauz tillarida qoMlanadi.

-g (alim/-galim  affiksli-a lg‘ahm  tarzidagi shakl X III—XIV 
asrlarga oid ayrim yodgorliklarda qoMlangan: Bizgd farman bergil, 
kekka ag‘g ‘alim (Tafsir). Senirj sozuycha yiiriigdilim (QR). Ketiir, 
xon sal kim, ash yegalim (XSH).

-g ‘aliy/-galiy affiksli -algealiy tarzidagi shakl ham X III—XIV 
asrlarga oid ayrim yodgorliklarda qoMlangan: Siz on qoy kelttirtiij, 
bishtiriiy, etini yegaliy (QR). Ey Muhammad, netak inanmag‘aliy 
seya kim, ... (NF). Shah aydi: biz ikki tob oynag‘aliy / /  qayumiz 
yaxshi oynar bir baqaliy (XSH).

Bu shakl hozirgi o ‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida 
buyruq-istak maylining I shaxs ko'plik shakli vazifasida qoMlana
di.

154-§. -g ‘ali/-g(Xli, -aliq/-alik, -ayiq/-ayik, -ayliq/-aylik affiksli 
shakllar eski o‘zbek tilida kam qoMlangan boMib, XV asrdan keyingi 
davrlarga oid ba’zi manbalarda uchraydi:

-g ‘ali/-gali affiksli-alg‘ah tarzidagi shakl “Shayboniynoma” , 
“Shajarai tarokima” , “Shajarai turk” asarlarida qayd qilindi: Hech 
yamanliq ayayavutmag'ah / / seni telmiirtub, am tutmag'ali (SHN). 
Emdi bu ktindin soy seni Kel Erki tegdli (Sh.tar.). Emdi kep sezledtik, 
sezlam i aytib, bashlag‘an sezumizdin qalmag‘ali (Sh.turk).

Bu shakl hozir o‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida amalda 
boMib, buyruq-istak  m aylining I shaxs ko 'p lig i m a’nosida 
qoMlanishdan tashqari ravishdosh vazifasini ham bajaradi.

-aliq/-alik (unlidan keyin: -hq/-lik) affiksli alaliq tarzidagi shakl 
“ Shayboniynom a”da ham da XIX asrga oid ayrim asarlarda 
qoMlangan: Xasmliq qilsa, qilahq fani (SHN). Mavlana Katibiyni
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bu kecha andaq mashg'ul etaliik kim , ... (BV). Alaluq bir-ikki yiiz 
at ila top (Nodir. Haft gulshan).

Bu shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan “N ahjul 
farodis”da ham uchraydi: Biz taqi jumla yiiranlarqa e ’idm qilaliq 
(NF).

Alahq tarzidagi shakl tarixan qipchoq guruhidagi turkiy tillar 
uchun xos bo‘lib, hozir qirg‘iz, oltoy kabi ayrim tillarda qoMlanadi, 
o ‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida ham mavjud.

-ayiq/-dyik (imlidan keyin: yiq/yik) affxksW-alayiq tarzidagi 
shakl “Boburnoma” , “Shajarai turk” asarlarida qayd qilindi: Setja 
berayik (BN). Qzimizniij ahvahmizm alayiq (Sh.turk).

Alayiq tarzidagi shakl ham qipchoq guruhidagi turkiy tillarga 
xos boMib, hozir ham bu tillarning ko‘pchiligida buyruq-istak 
maylining I shaxs ko'pligi uchun asosan shu shakl qoMlanadi. Bu 
shakl ayrim o‘zbek shevalarida ham  qoMlanadi.

-ayliq/-aylik (unlidan keyin: yhq/ylik) affiksli alayliq tarzidagi 
shakl, yozma manbalardan maMum boMishicha, turkiy tillarda, 
shu jumladan, o ‘zbek tilida keyingi davrlarda paydo boMgan.

Bu shakl o ‘zbek tilida XiX asrning oxirlaridan faol qoMlana 
boshlagan. Masalan, shu davr shoirlari Muqimiy va Furqat asar
larida buyruq-istak maylining I shaxs ko‘pligi uchun asosan shu 
shakl qoMlangan. Masalan: Ey yaxshilar, kelaylik, bir jayga  
yig‘ilaylik/ /  oynaylik, kuleylik, aman bolaylik (Muqimiy). Agar- 
che tapmasak bir yaxshi dilbar/ / yamandur gar sitamgar, axtaray- 
lik (Furqat).

Bu shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan “Shayboniy- 
noma”da uchraydi: Har kishi kelsd, keraylik am (SHN).

Ma’lumki, hozirgi o‘zbek adabiy tilida buyruq-istak mayli
ning I shaxs ko‘pligi uchun shu shakl qabul qilingan. 0 ‘zbek 
shevalarining ko'pchiligida ham buyruq-istak maylining I shaxs 
ko‘pligi uchun shu shakl qoMlanadi. Bu shakl hozirgi uyg‘ur tili 
uchun ham xos boMib, og‘zaki nutqda -ayluq /-ayluq (barayluq, 
kersitayluq) , yozma adabiy tilda -ayli/ -ayli (barayIi, kersitayli) 
shaklida qoMlanadi.
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II  shaxs birlik shakllari

155-§. -g‘il/  -gii //-q il/-k il affiksi bilan hosil boMuvchi shakl 
eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a davrlariga xos bo‘lib, 
buyruq-istak maylining II shaxs birligi m a’nosini ifodalovchi asosiy 
vositalardan biri sifatida yozuv yodgorliklarda keng iste’molda 
bo‘lgan. Masalan: Meni bu baladin qutqarg‘il (Tafsir). Ey ata, 
ezuqa, bizgd kiich qimag‘il (QR). Eshitkil emdi ham xush hikayat 
(MN). Yiiz achg'il, kez seni toyg‘uncha kerstin (Lutfiy). Unutqil 
asl ila govhar hadisin (Navoiy, FSH). Nazari lutf ild kergil am 
(SHN). Soznitj rastini aytg‘il (Sh.tar). Kelganiyde, dilraba, nagah 
aqsham ketmdgil (Muqimiy).

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining bu shakli turkiy tillarda 
qadimdan qo‘llanib keladi, qadimgi turkiy yodgorliklarda keng 
iste’molda boMgan. Hozirgi turkiy tillarda esa deyarli qoMlanmaydi.

2. Buyruq-istak mayli II shaxs birlik shaklini yasovchi -g‘m /  
-gin / /  -qin /-kin affiksi -g‘il /-g ii //q il/-k il affiksining fonetik 
o ‘zgargan ko‘rinishi bo‘lib, nisbatan keyingi davrlarda paydo 
boMgan.

-g ‘in /-g in  //-q in  /-k in  affiksli shaklning yozuv yodgorliklari
da qoMlanishi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. Lekin bu shaklning 
qoMlanishi chegaralangan boMib, ayrim yodgorliklarda, asosan,
XV asrga oid she’riy asarlarda uchraydi: Bu kiin taqqa tegin may 
nosh qilg'in/ / badiha b u g ‘azalm gosh qilg‘in (MN). Karam qilg‘in 
yana birqatla barg‘in / / ketjiilnig‘am g ‘ubandin chiqarg‘in (DN). 
Kelgin ki, firaqin otida qalmadi halim / /  bu otm echtir vasl ila, ey 
abi zulahm (Lutfiy). Sen emdi razi bolg‘in sarbasarg‘a / /  tarazu- 
dek bash indur tek turarg‘a (Amiriy). Tuxmi muhabbatiym jan 
m azraig‘a sachdim baqqin, ekin pishar-mu ta aftab kermay  
(Muqimiy).

Hozir bu shakl o‘zbek, uyg'ur, qirgMz, turkman, qarayim, oltoy 
va boshqa ayrim turkiy tillarda qoMlanadi.

3. M a’lumki, hozirgi o ‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillar
da buyruq-istak maylining II shaxs birlik m a’nosi fe’l negiziga 
hech qanday affiks qo‘shilmasdan ham  ifodalanadi, ya’ni bu
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shaklan fe’l negiziga to ‘g‘ri keladi (bu shaklni shartli ravishda 
affikssiz shakl deb ataymiz).

Yozuv yodgorliklaridan m a’lum bo‘lishicha, buyruq-istak mayli
II shaxs birlik m a’nosining affikssiz shakl bilan ifodalanishi turkiy 
tillarda qadimdan mavjud bo‘lgan hodisadir.

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakli eski 
o'zbek tiliga ham  xos bo‘lib, yozuv yodgorliklarida bu usuldan 
keng foydalanilgan. Masalan: Taqi yiiz miij altun keltiir (QR)- 
Emdi cherik birlan mundin atlan ( 0 ‘N). Qaraqchi kozlariyjdin bir 
qiya baq (Atoiy). GziiJjni andaq kerguz (Navoiy, MQ). Emdi 
mardana bol, ey Tanbal, sen (SHN). Menitj birlan hamrah bolub 
bar (Sh.turk). Adi qulag‘ila eshit halimi (Muqimiy).

4. Alisher Navoiy va Husayn Boyqaroning she’rlarida buyruq- 
istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakliga ba’zan -u (-ii) 
orttiriladi. Masalan: Ey saba avara код liim istciyii har yan b a r n //  
vadiyu tag‘-u biyabanlami bir-bir axtaru (Navoiy). Тара ker am, 
chu tapsaij, har qayan azim esa / /  bashim evriil quyun-dek dag‘i 
aldab qaytaru (Navoiy). Ey jafa tig'i, kelib majruh keksiimniyarn 
/ /  qol у  a lay aylab salib har yan ichimni axtaru (H.Boyqaro). Isfahan 
kelsti yana keksiim shikafin tapmag‘a y / /  vah ki, birmalham qoyub 
ul chak keksiim biitkarii (H.Boyqaro).

Misollardagi baru, axtaru, qaytaru, yaru, biitkeru fe’llari, 
buyruq-istak maylining II shaxs birligi vazifasida qoMlangan boMib, 
“bor” , “axtar” , “qaytar” , “yar” , “butkar (davola)” yoki “borgin” , 
“axtargin” , “qaytargin” , “yargin”, “butkargin (davolagin)” ma’no
sini ifodalaydi.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, buyruq-istak mayli II shaxs 
birligining affikssiz shakliga -u (-ii) unlisining qo‘shilib kelishi, 
birinchidan, (r) undoshi bilan tugagan fe’llar uchun xos (bar+u, 
axtar+u, qaytar+u, yar+u, biitkdr+u), ikkinchidan, bu shakl she’riy 
asarlardagina uchraydi va faqat misra oxirida keladi. Shuning uchun 
ham  bu shaklni buyruq-istak mayli II shaxs birligining boshqa 
shakllaridan farq qiluvchi maxsus shakl sifatida qarash to ‘g‘ri 
boMmaydi.

156-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak mayli II shaxs birligi-

213



ning affiksli shakli bilan affikssiz shakli o'rtasida m a’no jihatdan 
farq yo‘q. Shuning uchun yozuv yodgorliklarida ham kesimlari 
buyruq-istak maylining II shaxs birlik shakli bilan ifodalangan bir 
murakkab jumlada bir o‘rinda affikssiz shakl, boshqa o‘rinda af
fiksli shakl (yoki aksincha) ishlatilavergan. Qiyoslang: Jammg‘a 
meniij, hajr, agar qasd qilib-sen / / jammdin ayirg‘il vale janandin 
ayirma (Atoiy). Sen ezuijni ehtiyat qil, m a’lumuij bolsa tash lag'll 
(Navoiy, MQ). Menitj eg‘lumg‘a inayat kergiiz / /  kermtxgil yat, 
am qilg‘il ez (SHN). Qilmag(il Munis\rjg‘a muncha ja fa / / atashin 
ahidin hazarayla (Munis). Yet argil at] a arzu ishtiyaqm/ /  mufassal 
sharh qil dard-u firaqim (Furqat).

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakli bilan 
affiksli shakli ma’noda farq qilmagani holda, yonma-yon qo‘llanishi 
qadimgi turkiy yodgorliklar tili uchun ham xos boMgan. Qiyoslang: 
Og‘lam m , qang‘a tap, qatig'lan  ( 0 ‘rx .-E n .) — Bekmcidim, 
qatig‘lang‘il ( 0 ‘rx.-En.) Nakii tar, eshit qilqi silig (QB) — Nakti 
tar, eshitkil, kishi ezgiisi (QB).

M a’lumki, hozirgi turkiy tillarning ko'pchiligida buyruq-istak 
maylining II shaxs birligi uchun faqat affikssiz shakl qoMlanadi. 
Affiksli shakl esa ba’zi tillardagina saqlangan (-g ‘in/-gin / /  q in / 
-kin shaklida qoMlanadi). Bu hoi ham  affiksli shaklning affikssiz 
shakldan m a’noda farq qilmasligi va unga qo‘shimcha m a’no 
ifodalash vazifasi yuklatilmaganini ko‘rsatadi. Aks holda affiksli 
shakl hozirgi turkiy tillarning ham m asida yoki ko‘pchiligida 
saqlangan boMar edi. Aftidan, turkiy tillar taraqqiyotining qadimgi 
davrlarida buyruq-istak maylining II shaxs birligi uchun affiksli 
shakl qoMlangan boMib, affikssiz shakl keyinchalik yuzaga kel
gan.

I I  shaxs ko'plik shakllari

157-§. Buyruq-istak maylining II shaxs ko‘plik shakllari va 
ularning qoMlanishi quyidagicha:

1. -itj -iy / /  -и у /-й у  (unlidan keyin: -y) affiksli aliy tarzidagi 
shakl buyruq-istak maylining II shaxs ko‘pligi ma’nosini ifodalovchi
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asosiy vosita sifatida eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida iste’molda boMgan va yozuv yodgorliklarida keng 
qoMlangan. Masalan: Ularni merja keltiirun (QR). Siza tab keldi, 
Xorazmiyni asray (M N). Ey pari ruxsarlar, bizga nigah aylab etiy 
(Lutfiy). Buyurdi kim, ravanraq keltiiniy at (Navoiy, FSH). ezga 
qilmay bu degan sezumni (SHN). Bu kiin turuy, sabah ketiy 
(Sh.turk). Salamimzni tark etmdy tuny (Muqimiy).

Bu shakl yozuv yodgorliklarda II shaxs birligining hurm ati 
m a’nosida ham qoMlangan: Ey qanndashim Yaxuda, salamat qaliy 
(QR). Tirik boluy, shaha, davran banncha (MN). Chu qilduq 
mulkuyuzga mehmanliq / /  qihy siz ham tariqi mezbanliq (Navoiy 
FSH). Meni qishlay deb, Muhammad Burunduq beg va Zunnun 
beg bajid s a ’y  qilurlar edi, vale ... (BN). Xang‘a aytdi kim, ajab 
ga ftl yatib-siz, turuy atlanmaq kerak (Sh.turk).

2. -it)iz/-iyiz / /  -utjuz /-й уй г / /  -uyiz -iiijiz (unlidan keyin: 
-*Jtz/-ijiz) affiksli aliniz tarzidagi shakl, yozma m anbalardan 
ma’lum boMishicha, eski o‘zbek tilida aliy tarzidagi shaklga nisbatan 
kamroq qoMlangan. Misollar: Hech narsa bulmishiyiz bar-mu? Aytu 
beriniz (QR). Tag‘ qopanyiz yasag‘anda mazar (Lutfiy). Ahbab, 
yigitlikni g ‘animat tutuyuz / /  ezni qanliq mehnatidin qorqutuyuz 
(Navoiy, MQ). Xanlarg‘a dedim kim, ... yana bir necha yigit 
qoshuyiz (BN). Dedim: dostlanm, g ‘am yem ayiz//yaxshiliqsezidin  
ezga demayiz (SHN). Dostlar, mensiz dami ahangi ishrat qilmayiz 
(Munis).

Aliyiz  tarzidagi shakl ham  ayrim yodgorliklarda II shaxs 
birligining hurmati m a’nosida ham qoMlangan: Ey a ta ,... yiizumni 
tuban tupraqqa kemshtiytiz (QR). Qonaq-men teb, basinmayiz bizni 
/ / yarag‘incha qonaqlalin та sizfii (XSH). Biraql begi bar erdi, ul 
aytdi: padshah, ... bu kishiga ul chaqli nimarsa beriyiz kim, qushli 
va nokarli bolub barg‘ay tedi (Sh.tar.).

3. -iylar/-iylar //-uylar/-iiy ldr  (unlidan keyin: -ylar -ylar) 
affiksli aliylar tarzidagi shakl aliy, alimz tarzidagi shakllarga 
nisbatan kam qoMlangan: Zinhar Hamzag‘a qatimaylar (Tafsir).
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BitiyUir пата teyti qildi tadbir (XSH). Nabi amrini tutuylar qayim 
(SHN). G ‘anim keldi, qopuylar (BN). Ytiriirjlar, ... in am bertir- 
men (Sh.turk).

4. -ujular/-iijizltir  ('unlidan keyin: -yizlar/-yizlar) affiksli 
alnjizlar tarzidagi shakl eski o'zbek tilida kam qoMlangan boMib, 
ayrim yodgorliklardagina uchraydi: Ey qullarim, ishka evaklik 
qilmayizlar (Tafsir). Taqi bir-birinizga arqa chavrub olturmayizlar 
(NF). Atoiy haqin anda istayizlar (Atoiy). Bir yolg‘a banijizlar 
kim, ... (BN). Faryad qilib aytib turur kim, meni etkaziyizlar teb 
(Sh.tar.).

M a’lumki, aim tarzidagi shakl turkiy tillarda buyruq-istak 
mayli II shaxs ko‘pligining dastlabki shakli boMib, boshqalari 
shu shaklga -z yoki -lar/-lar ko‘p!ik affiksini orttirish yoTi bilan 
hosil boMgan m urakkab  sh ak lla rn i ta sh k il e tad i: a liy iz  
(<ahy+i+z), ahy lar (<alin+lar), ahyizlar (<aliyn+iz+lar). Buni 
yozuv yodgorliklar materiallari ham tasdiqlaydi. Masalan, 0 ‘rxun- 
Enasoy yodgorliklarida buyruq-istak mayli II shaxs ko'pligi uchun 
faqat ahy  tarzidagi shakl qoMlangan boMib, qadimgi turkiy tili 
yodgorliklari va “Qutadg‘u bilig”da aim  tarzidagi shakl bilan bir 
qatorda ahylar tarzidagi shakl ham  amalda boMgan. M ahmud 
Koshg‘ariyning ko'rsatishicha, XI asrda buyruq-istak mayli II 
shaxs ko'pligining ahy, ahyiz, aliy lar tarzidagi shakllari iste’molda 
boMib, bu shakllarning qoMlanishi bo'yicha turkiy tillar o ‘rtasida 
m a’lum farqlar boMgan, ya’ni ahy tarzidagi shakl ham m a turklar 
tili uchun umumiy boMib, ahyiz  va ahylar tarzidagi shakllar 
dialektal xususiyatga ega boMgan: ahyiz  tarzidagi shakl o ‘g‘uz va 
qipchoqlar tili uchun, ahylar tarzidagi shakl boshqa turklar tili 
uchun xos boMgan (M K, II tom , 50—51-betlar).

Eski o ‘zbek tilida ham, yuqorida ko'rganimizdek, buyruq-is
tak maylining II shaxs ko‘pligi uchun asosan ahy  tarzidagi shakl 
qoMlangan boMib, boshqa shakllarning qoMlanishi ancha chegara- 
langan yoki ayrim manbalardagina uchraydi.
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I l l  shaxs shakllari

158-§. Eski o ‘zbek tilida buyruq-istak maylining III shaxs 
birligi uchun -sim /-siin affiksi bilan yasaluvchi shakl qo‘llangan 
(alsun, kelsiXn kabi), ko‘plik shakli birlik shakliga -lar/-lar ko‘plik 
affiksini orttirish yoMi bilan hosil bo‘ladi (alsunlar, kelsiinlar kabi). 
Bu affiksning hozirgi o ‘zbek adabiy tili va ko'pchilik o ‘zbek she- 
valaridagi kabi -sin (-sin /-s in ) ko‘rinishida qoMlanishi XIX asr- 
ning II yarmidan boshlab kuzatiladi. Masalan, Muqimiy, Furqat 
asarlarida -sun/-stin  bilan bir qatorda -sin/-sin  shakli ham  
qoMlangan. Buyruq-istak mayli affiksining -sin/-sin  shaklida 
qoMlanishi tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy tillarga 
xos boMib, bu tillarga oid yozuv yodgorliklarida asosan shu shakl 
qoMlangan.

O'rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida buyruq- 
istak maylining III shaxs affiksi jarangli (z) undoshi bilan 
boshlanuvchi -zun/-zun shaklida qoMlangan (barzun, kalzun kabi). 
Shu bilan birga, 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida bu affiks (n) 
undoshisiz -zu /-zii shaklida ham qoMlangan (barzu, kalzti kabi). 
Bu affiksning qisqargan -su /s ii shaklida qoMlanishi “Qutadg‘u 
bilig” , “Hibatul haqoyiq” , “Xisrav va Shirin” kabi XI—XIV 
asrlarga oid m anbalarda ham uchraydi (barsu, kalsii kabi). 
“Qutadg‘u bilig”da bu affiks -suni/-siini shaklida ham qoMlan
gan. Demak, “Qutadg‘u bilig”da buyruq-istak mayli affiksi uch 
xil ko‘rinishda qoMlangan (barsum / /  barsun / /  barsu, kelsuni / /  
kelstin/ / kelsii kabi). Buyruq-istak mayli affiksining -su/-sii shaklida 
qoMlanishi hozir o ‘zbek tilining Mankent va Qorabuloq shevala
rida saqlangan.

159-§. Navoiy asarlarida buyruq-istak mayli m a’nosi fe’l 
negiziga -dik/-tik qo‘shilishi bilan ham ifodalangan, ya’ni barsun, 
kelsiin, qachsun, kechsiin ma’nosida bardik, keldik, qachtik, kechtik 
shakli qoMlangan. Masalan: Va har kishigd bu babda taraddud 
bolsa, ... ul kitabm aldik va bu mahallini tapib nazar saldik va 
bildik ki, ulcha men ta ’rifida tahrir qilib-men, taqsir qilibmen 
(Navoiy, ML).
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Emdi ez. halidadur, berdik javab,
Ulcha biz aija avval qilduq xitab. (Navoiy, LT).

Cekibtur sa ’y  etib bisyar-bisyar,
Yuvdik bashtin ayaq zinhar-zinhar.
Ym g‘andin sorj suyub ayvandin aldik,
Haririn suvg‘a yahud otg‘a saldik. (Navoiy, FSH).

Qan kibi kergan shahi azadam,
Kerdik amrj gavhari shahzadam. (Navoiy, HA).

Mum bildik ki simiyadur bu,
His qashida g ‘alatnamadur bu. (Navoiy, SS).

Ul dag‘i ichtik-u xushhal oldik,
G ‘am-u mehnat aija pamal oldik. (Navoiy, FK).

Navaiy sevdi bir lolini, kezdik rub 7 maskunda,
Agar arlat, agar barlas, agar tarxan, agar sulduz.

(Navoiy, G ‘S)

Telba keqliimni, Navaiy, zabt ayldy almadin,
Emdi chek andin elik har san barsa-bardik. (Navoiy, MSh).

Keltirilgan misollarda -dik/-tik  shaklidagi aldik fe’li — “olsin” , 
nazar saldik — “nazar solsin” , bildik — “bilsin” , berdik javab — 
“ javob bersin” , yuvdik — “yuvsin”, saldik — “solsin” , kerdik — 
“ko‘rsin” , ichtik — “ ichsin”, xushhal oldik — “xushhol bo‘ldik” , 
pamal oldik — “poym olbo‘lsin” , kezdik — “kezsin” , barsa-bardik
— “borsa-borsin” ma’nosida qo‘llangan.

-d ik /- t ik  affiksli buyruq-istak  m aylining ko ‘plik shakli 
odatdagidek -lar affiksi yordamida hosil bo£ladi:

Vatang ‘a yamb xalq, asuda dil,
Ban bizdin oldiklar amma bihil.

(Navoiy, SI)
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Junummdin pariroyumg‘a sadda gar asar qilsa,
Bitidiklar kezi key liim qushidin teksa qan ta ’viz.

(Navoiy. Badoyul vasat)

-d ik/-tik  affiksli shakl Xo‘jandiyning “ Latofatnoma” asarida 
ham uchraydi:

Sachiy belgci yetitr bilinsd sach-tek,
Sachirj chin mushk-u anbar sachsa-sachtik.

Buyruq-istak maylining bu shakli hozir Janubiy Tojikistonda- 
gi o'zbek qorluqlari shevasida ham qo‘llanadi. Lekin bu shevada, 
shu shevani maxsus tekshirgan T.Yo‘ldoshevning ko‘rsatishicha, 
ushbu affiks (a) unlisi bilan -dag, -tag, -lag tarzida talaffuz qilinadi: 
kshladag (ishlasin), bi:shirtag (pishirsin), kellag (kelsin).

Shart mayli

160-§. Shart mayli shaklining hosil boMishida, agar uning fonetik 
shakllarini hisobga olmasak, eski o ‘zbek tili bilan hozirgi o‘zbek tili 
o'rtasida, umuman turkiy tillar o‘rtasida deyarli farq yo‘q.

Shart mayli affiksi eski o ‘zbek tilida -sa /sa  shaklida qo‘llangan: 
barsa, kelsa kabi. Bu affiks, yozma m anbalardan m a’lum 
bo‘lishicha, turkiy tillarda dastlab -sar/sar  shaklida qoMlangan 
boMib (barsar, kelsar), quyidagicha ikki affiksning birikuvidan hosil 
boMgan: 1) sa /sa  istak m a’nosini ifodalovchi affiks: barsadi (bo- 
rishni istadi), ichsadi (ichishni istadi), etsadi (go‘sht yeyishni ista- 
di), achig‘sadi (achchiq narsani tusadi) kabi; 2) -r  — hozirgi- 
kelasi zamon sifatdoshini yasovchi affiks. Keyinchalik -sar/sar  
tarkibidan hozirgi-kelasi zamon sifatdosh ko‘rsatkichi -r tushib, 
-sa/-sa shakliga aylangan: bar+sar>bar+sa, kel+sar>kel+sa.

Shart mayli affiksi 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili 
yodgorliklarida -sar/-sar shaklida ishlatilgan boMib, XI asrdan 
boshlab -sa/-sa shaklida qoMlangan. Shu bilan birga, XI—XIV 
asrlarga oid ayrim manbalarda -sar/sar  shaklida qoMlanishi ham
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uchraydi. Masalan: Ul кип ularg'a bir yashar buzag‘u bog‘iizlasar, 
emgcikldri artmaz erdi (QR). Anlar chiqar bolsar, Chin-u Machindin 
chiqqaylar (QR).

Arig‘siz, jafalig‘, qilinchi otun,
Qali aydi ersdr, qiyar sozini (QB).

S hart m a y lin in g -sa r/-sa r  affiksli shakliga  shaxs-son  
affikslarining to ‘la shakllari qo‘shilgan:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs
II shaxs
III shaxs

barsar-men, kelsar-men 
barsar-sen, kelsar-sen 
barsar, kelsar

barsar-biz, kelsar-biz 
barsar-siz, kelsar-siz 
barsarlar, kelsarlar

-sa/-sa affiksli shaklning shaxs-son affikslari bilan tuslanishi 
quyidagicha ikki ko‘rinishga ega:

a) shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari qo'shiladi:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs

II shaxs

III shaxs

barsa-men, kelsa-men 

barsa-sen, kelsa-sen 

barsa, kelsa

barsa-miz, kelsa-miz 
barsa-biz, kelsa-biz 
barsa-siz, kelsa-siz 
barsa-sizlar, kelsa-sizlar 
barsalar, kelsalar

b) shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari qo‘shiladi:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs

II shaxs

III shaxs

barsam, kelsam 

barsa g , kelsaq 

barsa, kelsa

barsaq, kelsaq

barsar) iz, kelsar) iz 
barsaq izlar, kelsai] izlar 
barsalar, kelsalar
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Ko'rinadiki, -sa/-sa affiksli shart mayli shaklining shaxs-son 
affikslari bilan tuslanishida birinchi va ikkinchi paradigm a 
o'rtasidagi farq I va II shaxs shakllariga taalluqli boMib, III shaxs 
shakllari har ikkala holatda ham  bir xil ko'rinishga ega, ya’ni har 
ikkala paradigmada ham III shaxs birligi barsa, kelsa shaklida,
III shaxs ko‘pligi barsalar, kelsalar shaklida qoMlanadi.

Yozma m anbalardan m a’lum boMishicha, dastlabki davr
larda -sa/-sa  affiksli shart fe’lining tuslanishida birinchi para
digma shakllari keng qoMlangan. Keyinchalik ikkinchi para
digma shakllari faollashgach, birinchi paradigma shakllarining 
qoMlanishi chegaralana borgan. Masalan, “Qutadg‘u bilig”da I 
shaxs ko'pligi uchun faqat birinchi paradigma shakli, ya’ni 
barsa-m iz, kelsa-m iz  tarz idag i shakl qoM langan, I va II 
shaxslarning birligi uchun ikkala paradigma shakllari, ya’ni 
barsamen / /  barsam, kelsa-men / /  kelsam tarzidagi shakllar 
yonma-yon qoMlanavergan. “Tafsir”da I shaxs ko‘pligi uchun 
asosan barsa-miz tarzidagi birinchi paradigma shakli, b a ’zan 
barsaq tarzidagi ikkinchi paradigma shakli amalda boMib, I va
II shaxslarning birligi ham da II shaxs ko‘pligi uchun ikkala 
paradigma shakllari yonm a-yon qoMlana bergan: barsa-men / /  
barsam, barsa-sen/ / barsaij, barsa-siz (barsa-sizlar) / /  barsarjiz. 
Shu bilan birga, “Tafsir”da I shaxs ko‘pligi uchun barsavuz 
tarzidagi shakl ham  qoMlangan: Tilasavuz, haq yolda turg‘ay- 
vuz. M a’lumki, bu shakl hozir o ‘zbek tilining Toshkent va Qarshi 
shevalarida turli ko 'rinishlarda qoMlanadi.

XIV asr yodgorliklarida asosan ikkinchi paradigma shakllari, 
ya’ni shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari bilan hosil 
boMuvchi barsam, barsaq, barsaq, barsayiz (barsarj izlar) tarzidagi 
shakllar qoMlangan boMib, birinchi paradigma shakllarining 
qoMlanishi ayrim asarlarda uchraydi.

0 ‘zbek tilida, yozuv yodgorliklaridan ma’lum boMishicha, XV 
asrdan boshlab barsam, barsatj, barsaq, barsaq iz (barsay izlar) tar
zidagi ikkinchi paradigma shakllari qoMlangan. XX asr boshlari- 
dagi matbuot tilida hamda 1920— 1930-yillardagi ba’zi badiiy 
adabiyotlarda I shaxs ko‘pligi uchun barduq tarzidagi shakl bilan
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bir qatorda barsa-miz turidagi shakl ham qo‘llangan. Bu hoi adabiy 
tilda sheva xususiyatlarining aks etishidir.

Eski o‘zbek tilida II shaxs ko'pligi uchun asosan barsarjiz ta r
zidagi shakl qoMlangan boMib, barsarjizlariarzidagi shakl XV asr 
va undan keyingi davrlarga oid ayrim manbalarda uchraydi. 
Masalan: Ki daim bir navag‘a yetkdy erdim / /  agar ushshaq qadn- 
m bilsarjizlcir (Atoiy). Agar mundaq qilmasaijizlar, qay yol bilan 
kelib-siz, oshal yol bilan barn] (BN). Ne bolg‘ay, kadxuda bolsarjizlar 
(Sh.tar.).

II shaxs ko‘pligining barsaniz tarzidagi shakli II shaxs birligining 
hurmati ma’nosida ham qoMlangan: Ey Ruhullah, siz payg‘ambarhq 
birla nechiik faxr qilsatjiz, bizlar taqi ezgu ogbllar duasi birla fahr 
qilur-miz (QR)- Ijazctt bersdniz tan yaqtusi-tek / / jahang'a husnutjiz 
javin yayayin (MN ). Qasim beg yana arz qildi kim, yana bar neersa 
agar Tanbalg‘ayibarsayjiz, ne bolg‘ay?{BN). Atam omig‘a emdi atam- 
siz, siz ne ishni oxshatsaniz, men am qilayin (Sh.tar.).

Barsaijiz tarzidagi II shaxs ko‘plik shaklidagi II shaxs birligi
ning hurmati ma’nosida qoMlanishi hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun 
ham xos. M a’lumki, shahar turidagi o'zbek shevalarida II shaxs 
ko'plik shakli asosan II shaxs birligining hurm ati m a’nosida 
qoMlanib, II shaxs ko‘plik m a’nosi uchun borsayla(r), borsalaring 
tarzidagi shakllar qoMlanadi.

161-§. -sa/-sa affiksli shart mayli shaklining qo‘llanishi va 
m a’nolari. Bu shakl odatda “hozirgi-kelasi zamon shart fe’li” yoki 
“shart maylining hozirgi-kelasi zamon shakli” deb ataladi. Eski 
o ‘zbek tilida ham bu shakl ko‘pincha ergash gapning, ba’zan 
mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida qoMlanib, turli ma’nolami 
ifodalashga xizmat qilgan. Uning aniq ma’nosi jumla mazmunidan 
anglashiladi:

1. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilishi uchun zarur boMgan shartni ko‘rsata- 
di: Gul yaxshi achilmas, kechdldr yag'masa yamg‘ur (Atoiy). Xdn 
ag‘aij birla yarashsaij filhal/ /  bat Tanbalm qilur-bizpamal (SHN). 
Mundaq urushsaq, bizdin kishi qalmas (Sh.turk).
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2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapning 
kesimi orqali ifodalangan ish-harakatning bajarilish vaqtini 
ko‘rsatadi: Muni ne qilur-sen teb sorsalar, kema etdr-men, ... teb 
aytur erdi (QR). Sezlasa, ag‘zidin shakar keruniir/ / sadaf la ’lidin 
gavhar keruniir (Atoiy). Mevat vilayatig'a yetsa, bu tag‘lar ulug‘raq 
bolur (BN). Ul uyga kirib barsa, kerar kim, mullalarmy aq sa- 
qalliqlandin bir kishi olturub turur (Sh.turk).

3. Istak m a’nosini ifodalaydi. Shart mayli shakli bu ma’noda 
asosan mustaqil sodda gap tarkibida qo‘llanadi: Meniy tilagim ul 
turur kim, ag‘alarim birla barsam (QR). Bare, bir ttinla xush 
qarshuyda bolsam / /  ush andin subh sham 7 yayhg‘ olsam (XSH). 
Men barib kichik xan dadamm kersam va ham bais bolub, kelturub 
kerguztiirsam (BN). Bahar ayyamida gul gasht etarga bir chaman 
bolsa / / qilurg‘a sharhi hal, ahli muhabbat ikki tan bolsa (Furqat).

4. Iltimos, maslahat, ish-harakatni bajarishga undash, chaqi- 
rish kabi m a’nolarni ifodalaydi. Shart fe’li bunday m a’nolarda 
asosan II shaxs shaklida qoMlanadi: Bu ktindin soy ularg‘a qahr 
qilmasay, elturmdseij tedi (QR). Tilar-men kim bizhj til birla payda 
/ /  kitabi aylasay bu qish qatimda (MN). Korjlidcigini arz qilib der 
kim, Mirza shart qilsalar kim, meniy elikimni qaviy qilib, sezumdin 
tajavvuz qilmasalar (BN). Har ne kim ul desa, andag‘ qilsaq / / gul 
kibi suhbatidin achilsaq (SHN).

5. Shart mayli shakli to'siqsiz ergash gapning kesimi vazifasi
da ham keladi, ya’ni bu shakl ifodalagan ish-harakat bosh gapning 
kesimi orqali ifodalangan ish-harakatning yuzaga chiqishiga 
monelik qilmaydi: Malik Sarag‘a necha sozldsa, javab aymadi (QR). 
Yardin agar kelsa qilich bashima / /  zarra firaq etmaga-men ixtiyar 
(Lutfiy). Kim ulguhardin alsa xalq har dam / / y i i z  ilda bolmag‘ay 
mindin biri kam  (Navoiy, FSH). Agar on ktin egratib oltursa, tili 
egriilmas (Sh.turk.)

6. Shart mayli shakliga kerak so‘zi qo 'shilish i bilan hosil 
boMuvchi -sa+kerak birikmasi mustaqil sodda gapning kesimi 
vazifasida keladi. Bu shakl eski o ‘zbek tilida asosan fe’l o ‘za- 
gidan anglashilgan ish-harakatni bajarish zarurligi, kerakligi
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m a’nosida qo ‘llangan: Ne Xusrav kim, bu kiin ham Xusravi 
C h in //k era k  egransapadshahliqm sendin (XSH). Kersam kerdk 
ay-u kiin bulutsiz / /  sachm ketariij yanaqirjizdin  (Lutfiy). 
Padishah bolsa kerak chopan-dek / /  mardirah bolsa kerak 
chopan-dek (SHN ).

Keltirilgan misollarda kerdk egransa birikmasi “o‘rganishi 
kerak” , kersem kerak — “ko‘rishim kerak”, bolsa kerak — “boMi- 
shi kerak” m a’nosida qo‘llangan.

M a’lumki, -sa+kerak shakli hozirgi o ‘zbek tilida faraz, taxmin, 
noaniqlik kabi ma’nolarda qoMlanadi. -sa+kerak shaklining bunday 
m a’nolarda qoMlanishi eski o‘zbek tilida keyingi davrlarda yuzaga 
kelgan boMib, bunda ham  ayrim m anbalardagina uchraydi. 
Quyidagi misolda bu shakl shu m a’noda qoMlangan: Наг тщ 
yilda qirq arqa etsa kerdk (Sh.tar.).

7. Shart mayli shakliga -chi/-chi so'roq yuklamasi qo‘shilib, 
so‘ranish, iltimos kabi ma’nolar ifodalanadi. Yozuv yodgorlikla
rida shart mayli shaklining bunday qoMlanishi XIX asrdan boshlab 
kuzatiladi. Masalan: Keijiil qan bag‘ladi manandi bulbul / /  ay a, 
ey g ‘uncha lab, qilsatjchi xanda (Furqat). Kezldrga jahan boldi 
tang-u tar, kesatjchi/ /  qilmay bu bala muncha meni zar, kesarj-chi 
(Muqimiy).

M a’lumki, shart mayli shaklining -chi so'roq yuklamasi bilan 
qoMlanishi hozirgi o ‘zbek tilida faollashgan boMib, so‘ranish, 
iltimos, buyruq, maslahat kabi m a’nolarda qoMlanadi.

Shart maylining murakkab shakllari

162-§. Shart maylining murakkab shakllari er-(e-) toMiqsiz 
fe’li yoki bol- ko‘makchi fe’li yordamida hosil boMadi. Bu shakllai 
shart maylining zamon m a’nolarini toMdiradi va shart m a’nosi 
bilan bogMiq boMgan turli q o‘shimcha  (m odal) m a’nolarni 
ifodalashga xizmat qiladi.

Murakkab shaklni hosil qilishda shart mayli affiksi ikkinchi 
qismga, ya’ni er- yoki bol- fe’liga qo'shiladi (ersd, bolsa), birinclu 
qism (asosiy fe’l) esa aniqlik maylining u yoki bu zamon shaklkl;i
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keladi: alg‘an ersa, alg‘an bolsa, alur ersa, alur bolsa kabi. Shart 
maylining murakkab shakli tarkibida ersa to'liqsiz fe’li bolsa fe’li 
m a’nosida keladi. Masalan, alg‘an ersa shakli hozirgi o ‘zbek tili- 
dagi “olgan bo‘lsa” m a’nosini ifodalaydi. Shart mayli murakkab 
shaklining qanday ma’no anglatishi birikma tarkibidagi asosiy 
fe’lning qanday shaklda bo‘lishiga bog‘liq. Masalan, alg'an ersa, 
alg‘an bolsa tarzidagi shakllar shart maylining o‘tgan zamon 
m a’nosini, alur ersa, alur bolsa tarzidagi shakllar shart maylining 
hozirgi-kelasi zamon (yoki kelasi zamon) m a’nosini ifodalaydi.

M a’lumki, hozirgi o‘zbek tilida shart maylining bo ‘Isa ko‘mak- 
chi fe’li yordamida hosil bo'luvchi murakkab shakllari qo‘llanadi, 
ersa to‘liqsiz fe’li yordamida hosil bo‘luvchi shakllar esa iste’moldan 
chiqqan.

Alsa erdi (alsa edi) tarzidagi murakkab shaklda shart mayli 
affiksi asosiy fe’lga qo‘shilgan bo‘lib (alsa), to ‘liqsiz fe’l aniqlik 
maylining o‘tgan zamon shaklida keladi (erdi yoki edi). Bu shakl 
ma’nosi va qo‘llanishiga ko‘ra alohida guruhni tashkil etadi (qarang: 
l69-§).

Eski o ‘zbek tilida shart maylining quyidagi murakkab shakllari 
iste’molda bo‘lgan:

163-§. -di+ersa yordamida hosil bo‘luvchi aldi ersa tarzidagi 
murakkab shakl. Shaxs-son affikslari asosiy fe’lga qo‘shiladi: aldim 
ersa, aldumz ersa / /  alduq ersa, alduj ersa, aldiijiz ersa, aldilar 
ersa.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida -di+ersa 
tnrkibidagi ersa to ‘liqsiz fe’li qisqarishga uchrab, bu shakl -disa 
(-disa) ko‘rinishida ham qo‘llangan: Yaqin keldimsa, kiiyiirdurj 
tan-u jan (XSH). Ne kim farmanladiysa, soziifj aldim (XSH). Agar 
Ummi boldisa, kitab ibardim (Tafsir). Kim qildisa mushahada dunya 
f  'ardyibin, ... (Saroyi).

-di+ersa shakli asosan quyidagi m a’nolarda qo‘l!angan:
I . Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 

llh-harakatning bajarilish vaqtini ko‘rsatadi: Darya qirag‘ing‘a 
tfgdilcir ersa, Musa yalavachmy qami achti (Tafsir). Kiin ’andin 
chiqtimiz ersa, tevalarimiz agizlann bag‘laduq (QR). Sababinsoruldi
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ersa, abddSng‘inajavab aytmadi (Navoiy, MN). Og‘lan biryashig‘a 
yetti ersa, Qara xan elga savun saldi taqi и lug' toy qildi (Sh.tar.).

2. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilishi uchun zarur boMgan shartni ko‘rsata- 
di: Agar taqsir tiishti ersa, kechiir-sen (XSH). Xirad gar boldi ersa 
chara payvand/ / natija charadi tapqay xiradmand (Navoiy, FSH). 
Nagixan kelditj ersa barmaq iichiin yam m din //ne  iichiin kergtizddiir- 
san, degil, ey umr, shitab (Munis).

3. -di+ersd shakli ayrim manbalarda to'siqsiz ergash gapning 
kesimi vazifasida ham qo‘llangan: Fir’avn nechd jahlqildi, tizginni 
tutti ersa, y ig ‘madi (Tafsir). Necha kim tapmadimsa yol q a tiijd a // 
kamar bag‘landim emdi xidmatirjda (XSH).

-di+ersa shakli qadimgi turkiy tiliga oid yodgorliklarda va 
“Q utadg'u bilig” , “Devonu lug‘atit-turk” , “Hibatul haqoyiq” 
asarlarida ham  qoMlangan, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
ham  faol iste’molda boMib, keyingi davrlarda uning qoMlanishi 
ancha chegaralangan. Hozir bu shakl turk, gagauz, tatar, bosh- 
qird, qarachay-balqar, qaraim va boshqa ayrim turkiy tillarda 
qoMlanadi.

164-§. -r+ ersa  (-m as+ersa) yordamida hosil boMuvchi alur 
ersa (almas ersa) tarzidagi murakkab shakl. Shaxs-son affikslari 
toMiqsiz fe’lga qo'shiladi: alur ersdm (almas ersam), alur ersak, 
alur ersOtj, alur ersdtjiz, alur ersalar.

Bu shakl asosan shart ergash gapning kesimi vazifasida qoMlan
gan, ya’ni bu shakl ifodalangan ish-harakat bosh gapdagi ish- 
harakatning yuzaga chiqishi (yoki yuzaga chiqmasligi) uchun zarur 
boMgan shartni ko'rsatadi: Shirin sezin mega kim aytur ersa / /  
tammdin siirga-men ezjam m  ersa (XSH). Gar jan tilar ersatj, yetd 
kergil burun andin (Lutfiy). Navaiy, faniy ol, istdr ersdrj kam / /  
nechiik kim boldilar Farhad-u Bahram (Navoiy, FSH). Gar tanuq 
istdr esdY] bu sezga/ / Saripul tegrdsida chiq ttizga (SHN). Namaijg‘a 
tilar ersatj gar afshan / /  qil yadi ruhim bila zar afshan (Munis).

-r+ersa (-mas+ersa) shakli ayrim manbalarda to ‘siqsiz yoki 
payt ergash gapning kesimi vazifasida ham qoMlangan. Masalan:



1. Necha biz keni sezlar ersak, bizga xnanmag‘ay-siz (QR).
2. Sidq namazin qilur ersat] ada,
Yusufi sadiqqa qil iqtida (Haydar).

Misollarning birinchisida sezlar ersak fe’li to ‘siqsiz ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan bo‘lib, “so'zlasak ham ” ma’nosini, 
ikkinchisida qilur emit] ada — payt ergash gapning kesimi vazifasida 
kelgan boMib, “ado qilganingda” m a’nosini ifodalaydi.

-r+ersa (-mas+ersa) shakli 0 ‘rxun-Yenisey va qadimgi turk 
tili yodgorliklarida ham  qoMlangan, “Q utadg'u bilig”da faol 
iste’molda boMgan. Hozir esa turk, gagauz, qarachay-balqar kabi 
ayrim turkiy tillarda qoMlanadi.

165-§ .-m ish  +ersa, -g ‘an+ersa, -b+ersd yordam ida hosil 
boMuvchi almish ersa, alg‘an ersa, ahb ersa tarzidagi murakkab 
shakllar m a’nosiga ko‘ra bir guruhni tashkil etadi, ya’ni bularning 
uchalasi ham shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, hozir
gi o ‘zbek tilidagi borgan bo ‘Isa tarzidagi murakkab shakl ma’nosi- 
ni ifodalaydi.

Bu shakllar hozirgi o'zbek tilida ishlatilmaydi. Eski o‘zbek 
tilida ham kam qoMlangan boMib, ayrim yodgorliklardagina uch
raydi: Agar yatji din chiqarmish ersa, farmanlag‘ay-men (Tafsir). 
Kel, menif] bag‘nmni ker, yiiz para har bir dag‘ida / /  kermish 
ersat] bag1 ara gar lalaisadbargkam  (Munis). Yuqlagan ersa g ‘alla, 
yiirsin aman ki та ’zur (Muqimiy).Men nechiik kergiim bit dunyada 
dami xiirsandchilik/ / dard-u g ‘am bolg‘cn esa rozi azalda qismatim 
(Furqat). Atam chamat atub ersa, meniit] tapum eriir-ти? ( 0 ‘N). 
It lar it] kelib ersa sorg‘ali hazin hahm //yo q  edi bizaatda ju z  dili 
kabab hijil (Furqat).

Bulardan -mish+ersa yordamida hosil boMuvchi shakl “Qutad- 
g‘u bilig” va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ham  qoMlangan. 
Bu shakllarning qoMlanishi hozirgi turkiy tillarda ham  chegara
langan: -mish+ersa shakli turk tilida, -g ‘an+ersa shakli gagauz 
tilida, -ba+ersd shakli qarachay-balqar tilida qoMlanadi.

166-§. -r+bolsa (-mas+bolsa) yordamida hosil boMuvchi alur
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bolsa (almas bolsa) tarzidagi murakkab shakl. Shaxs-son affiksla
ri ko'makchi fe’lga qo‘shiladi: alur bolsam (almas bolsam), alur 
bolsaq, alur bolsarjiz, alur bolsalar.

Bu shakl quyidagi m a’nolarda qo‘llanadi:
1. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 

ish-harakatning bajarilishi uchun zarur boMgan shartni ko‘rsata- 
di: Kim Muhammadm taqi Abu Bakrm kelttiriir bolsa, yiiz teva 
seviinch beralitj (NF). Barur bolsaij, send hamrahhq ctyldy (Navoiy 
FSH). Shaybaniy xan am alur bolsa, og‘li Shaybaniy xang‘a Sa- 
marqandm bergay (BN). Gtkariir bolsatj kotjiilni bepak / /  tarjla 
rasva bolur-sen adami xak (Huvaydo).

2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning yuzaga chiqish vaqt ini ko‘rsatadi: Qachan kimarsa 
Davudg‘a keliir bolsa, dastur qulub kiriir (QR). Ul qilur bolsa 
qur’ani ag ‘az / /  chiqmas ul xayldin asla avaz (SHN). Atlanur 
bolsar) jam ah)]m achib maydan ara / /  aftab aylar kezini halqai 
chashmi riqab (Munis).

-r+bolsa (-mas+bolsa) shakli eski o ‘zbek tilida keng iste’m ol
da boMgan. Hozir bu shakl xakas tili uchun xarakterli boMib, tatar, 
boshqird, qirgMz va boshqa ayrim tillarda ham  qoMlanadi.

167-§. -adurg‘an+bolsa yordamida hosil boMuvchi aladur- 
g‘an bolsa tarzidagi murakkab shakl eski o ‘zbek tilida kam qoMlan
gan boMib, ayrim yodgorliklarda uchraydi. Masalan: Keijiilga yiiz 
g ‘am keladurg‘an bolsa, ami] sezidin qaytg‘ay  (Navoiy, MQ). Yana 
ba ’zijavahir-u jaravim ham yashurub chiqadurg‘an bolsa, zabt qil- 
g ‘aylar (BN).

Bu shakl hozir tatar va boshqa ayrim turkiy tillarda shu 
ko£rinishda qoMlanadi. Hozirgi o‘zbek tilidagi -adigan+bo‘lsa (bo- 
radigan boMsa) shakli shu shaklning fonetik o ‘zgargan ko‘rinishi- 
dir, ya’ni keltirilgan misollardagi keledurg‘an bolsa, yashurub 
chiqadurg'an bolsa fe’llari hozirgi o‘zbek tilidagi “keladigan boMsa” , 
“yashirib chiqadigan boMsa” fe’llariga mos keladi.

168-§. -mish+bolsa, -g‘an+bolsa yordamida hosil boMuvchi 
almish bolsa, alg‘an bolsa tarzidagi murakkab shakllar m a’no va
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vazifasiga ko‘ra bir guruhni tashkil etadi, ya’ni bular shart rpaylining 
o ‘tgan zamon shakli vazifasini bajaradi. Bu shakllar eski o‘zbek 
tili taraqqiyotining m a’lum davrlarida yoki ayrim yodgorliklarda
111 shaxsda qo‘llangan.

1. -mish+bolsa shakli asosan X III—XIV asrlarga oid yodgor
liklarda qoMlangan boMib, keyingi davrlarga oid manbalarning 
ayrimlarida uchraydi: Ul bori menim Yusufumm korjlek uchun 
elturmish bolsa, kerjlekni nechuk alib ketmemish (QR). Taqi ne 
ish buyurmish bolsa, ul ish taqi hag turur (NF). Jkinch bilga ayitti 
erkli taijri / /  yaratib kekda tertmish bolsa qarshi (XSH). Birciv 
kim, mutanabbix bolmamish bolsa, bir necha iza-vu azab bila ham 
bolmag'usidur (Navoiy, Msh).

2. -g ‘an+bolsa shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
ayrim manbalarda qoMlangan: Arzadasht qilib, ... yibanlib erdi, 
yetken bolsa, arzg‘a yetkiirmish bolg‘ay (Navoiy, Msh). Men neyol 
birlan padshahliq qilib yiirigan bolsam, sen ham oshul yol birlan 
yiirigey-sen (Sh.tar.). Kiiymagan bolsa birdv mehr-u muhabbat otig‘a 
/ /  sham-dek ta subh ertab tabb-u tabim kim desiin? (Muqimiy). 
Ne iichiin dasht-u biyabanlami tinmasdin kezar / /  qilmag‘an bolsa 
agar ahum shayda kezlaritj (Furqat).

Hozirda -mish+bolsa shakli turk va ozarbayjon tillarida, -g ‘an 
+bolsa shakli o'zbek va boshqa ko‘pchilik tillarda qoMlanadi.

169-§. -sa+erdi yordamida hosil boMuvchi alsa erdi tarzidagi 
murakkab shakl. Bu shaklning yozuv yodgorliklarida faol qoMla
nishi X III—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi, XI asr yodgorligi 
“Qutadg‘u bilig”da ham uchraydi.

-sa+ erd i shaklining shaxs-son affikslari bilan tuslanishi 
quyidagicha: 1) shaxs-son affikslari toMiqsiz fe’lga qo‘shiladi: alsa 
erdim, alsa erdiik (alsa erdimiz), alsa erdirj, alsa erdirj iz, alsa erdilar;
2) shaxs-son affikslari asosiy fe’lga qo'shiladi: alsam erdi, alsaq 
erdi, alsarj erdi, alsatjiz erdi, alsalar erdi; 3) shaxs-son affikslari 
bir vaqtning o‘zida har ikkala qismga qo‘shilishi mumkin: alsam 
erdim, alsarj erdirj kabi.

Bu shaklning shaxs-son affikslari bilan tuslanishidagi bunday
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har xilliklar XIII—XIV asrlarga oid yodgoriiklar tiliga xos bo‘lgan, 
ya’ni bu manbalarda uchala turdagi tuslanish ham amalda bo‘lgan: 
ko'pincha alsa erdim ko‘rinishidagi birinchi turdagi tuslanish, 
ba’zan alsam erdi ko‘rinishidagi ikkinchi turdagi tuslanish amalda 
boMgan, ayrim manbalarda alsam erdim ko‘rinishidagi uchinchi 
turdagi shakl ham qoMlangan. XV asr va undan keyingi davrlarga 
oid yodgorliklarda esa faqat alsam erdi ko‘rinishidagi ikkinchi 
turdagi tuslanish amalda boMgan.

-sa+erdi shaklining shaxs-son affikslari bilan tuslanishidagi 
bunday har xilliklar hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy tillarda ham 
mavjud. Masalan, qozoq tilida shaxs-son affikslari asosiy feMga 
qo'shilsa, boshqird tilida toMiqsiz fe’lga qo‘shiladi. 0 ‘zbek va uyg‘ur 
tillarida esa asosiy fe’lga yoki toMiqsiz feMga, yoki bir vaqtning 
o'zida har ikkala qismga qo‘shi!ishi mumkin.

Ayrim yodgorliklarda -sa+erdi tarkibidagi toMiqsiz fe’l qisqarib, 
-sadi (-sadi) yoki -saydi (-saydi) shaklida ham qoMlangan, ya’ni 
alsa erdi fe’li alsadi yoki alsaydi shaklida qoMlangan. -sadi shakli 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklardan “Tafsir”da, -saydi shakli 
XIX asrga oid yodgorliklarning ayrimlarida, jum ladan, Muqimiy, 
Furqat asarlarida qayd qilindi.

-sa+erdi shaklining qisqargan shakllari hozirgi o‘zbek va boshqa 
ko‘pchilik turkiy tillarda ham mavjud. Qisqargan shakllar ayniqsa 
o'g'uz guruhidagi turkiy tillaiga xosdir. Masalan, turk va ozarbayjon 
tillarida bu shakl faqat -saydi (-saydi), turkm an tilida -sadi 
(-sadi) ko‘rinishida qoMlanadi.

-sa+erdi shakli eski o'zbek tilida ham  ergash gapning yoki 
mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida qoMlangan:

1. Ergash gapning kesimi vazifasida kelganda quyidagi ma’
nolarni ifodalaydi:

a) bajarilishi istalgan, orzu qilingan, lekin yuzaga chiqmagan 
ish-harakatni ko'rsatadi. Shuning uchun bosh gapdagi ish-harakat 
ham amalga oshmagan boMadi. Bunda -sa+erdi shaklida ham 
shart, ham istak m a’nosi mavjud boMadi: Agarhalim burunqx-dek 
holsa erdi, am taqi sindurg'ay erdim (NF). Mavlana tirik bolsa 
erdi, jam  birld insaf beriir erdi (Navoiy, M N). Agar ul m a’lum
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bolsa edi, ushbu sekt'z kishi bilan xob urushur eduk (BN). Agar 
at at]... menii] birlan y a g ‘i bolmasa erdi, mundaq yetim bolub, sar- 
g'anb yiirmas erdiij (Sh.tar.).

b) payt ma’nosida ham qo‘llanadi, ya’ni payt eigash gapning 
kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi ish-harakatning bajarilish vaqtini 
ko‘rsatadi; Qachan ul merja qasd qilmag'a kelsa erdi, qattig‘ tin qihb, 
mendin qachar erdi (QR). Qachan kim taxt uzd oltursa erdi... / /  
tururlar erdi besh saf xalq etjinda (XSH). Amrj bila kim masala bahs 
qilsa erdi, mulzam bolmag‘uncha qutulmas erdi (Navoiy, MN).

2. -sa+erdi shakli mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida 
qo‘llanganda, istak, orzu kabi ma’nolar ifodalanadi: Kashki men 
bu balalardin qurtulsam erdim (QR). Xiramnj chag‘i yoldash olsam 
erdi sukunuj vaqti qoldash olsam erdi (Navoiy, FSH). Bolsa erdi 
mehri ravshan mahi tabamijcha xob (Munis).

170-§. Shart mayli shaklidagi fe’lga bol- ko‘makchi fe’li 
qo‘shilishi bilan hosil bo‘luvchi -sa+bol- birikmasini tuzilishiga, 
ya’ni tarkibida shart mayli affiksining mavjud bo'lishiga ko'ragina 
shart maylining murakkab shakllari guruhiga qo‘shish mumkin. 
Chunki bu turdagi birikmalar shart m a’nosini emas, balki asosiy 
fe’ldan anglashilgan ish-harakatning bajarilishi mumkinligini (yoki 
m um kin emasligini) ko‘rsatadi. Eski o ‘zbek tilida -sa+bol-  
birikmasi asosida hosil bo'luvchi quyidagi murakkab shakllar 
iste’molda bo'lgan:

1. -sa+bolur (-sa+bolmas) shakli eski o'zbek tili taraqqiyoti
ning hamma davrlari uchun xos bo‘lib, yozuv yodgorliklarda faol 
iste’molda bo‘lgan: Sizlarga ya lg ‘an sezlasa bolmaz (QR). Har 
kishinin ashm bilsa bolur ahlaqdin (Lutfiy). Bir neche matla ’lari 
bar kim, ta b ’ ahli qashida oqusa bolur (Navoiy, ML). H aryerdin  
kemasiz etsa bolmas (BN).

2. -sa+bolg‘ay  shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
yodgorliklarda uchraydi: Bu bir necha kalimat birla ne nav ’ ta ’rif- 
lann aytsa bolg'ay (Navoiy, MQ). Hech andaq ish zahir bolmadi 
kim, desd bolg‘ay  (BN). Desa bolg'ay az qatari kafshbardarindadur 
(Furqat).
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3. -sa+boladur shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
ayrim yodgorliklarda qayd qilinadi: Yiiz san qoymaq iichiin yiiz 
urub hamul tuprag‘i qimyaliqqa tdpsa bolmaydur (Navoiy, MN). 
Yana badhaldur, ... elik bila uzub yese boladur (BN).

Bu tarzdagi shakllar hozirgi o‘zbek va boshqa turkiy tillarda 
ham  iste’molda bo‘lib, bularda ham asosiy fe’ldan anglashilgan 
ish-harakatning bajarilishi mumkinligi (yoki mumkin emasligi) 
m a’nosida qo‘llanadi.

I. Tekshirish uchun savollar

1. Fe’l va uning sohalari (aspektlari).
2. 0 ‘timli-o‘timsizlik, mumkinlik-nomumkinlikni qadimgi turkiy, eski 

o ‘zbek, hozirgi о ‘zbek tilida qo'llanishi.
3. Harakat nomining qadimgi turkiy, eski о ‘zbek adabiy tilida 

shakllanishi va qo ‘llanish vazifasi.
4. Sifatdoshning qadimgi turkiy tilda qo ‘llangan shakllari va vazifasi.
5. -mish va -duq shakllarining та ’nosi va vazifasidagi о ‘zgarish.
6. Ravishdoshning qadimgi turkiy, 0 ‘rta Osiyo turkiysi, eski о ‘zbek 

tilidagi shakllari va vazifalari.
7. Mayl va zamon aloqasi.

8. Shaxs-son shakllaridagi о ‘zgarishlar.
9. Buyruq maylining I, II, III shaxs shakllari qadimgi turkiy, 0 ‘rta 

Osiyo turkiysi, eski о ‘zbek tilida qo ‘llanish shakllari.
10. Shart f e ’lining sodda va murakkab shakllari va m a’nolarining 

qo ‘llanishi.

II. Tayanch tushunchalar

Fe’l sohalari (aspektlari). Fe’l darajalari. 0 ‘timli va o ‘timsizlik, harakat 
nomlari, infmitiv. Sifatdosh, ravishdosh, tuslanish, zamon, shaxs-son, mayl, 
mumkinlik va nomumkinlik, inker shakllari va vazifalari. Buyruq, shart 
mayllari.
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Aniqlik mayli

171-§. Eski o ‘zbek tilida ham aniqlik maylida uchala gram
matik zamon mavjud: o'tgan zamon, hozirgi zamon (hozirgi-ke
lasi zamon), kelasi zamon. Aniqlik maylidagi har bir zamon bir 
necha shaklga ega boMib, bu shakllar shu zamon doirasida turli 
m a’nolarni ifodalashga xizmat qiladi.

0 ‘tgan zamon

172-§. 04gan  zamon fe’li eski o‘zbek tilida ham ko‘p shaklli 
boMib, bu shakllarning har biri m a’nosi va qoMlanishiga ko‘ra 
o'ziga xos xususiyatlarga ega. 0 ‘tgan zamon shakllari tuzilishiga 
ko'ra dastawal ikki guruhga bo‘linadi: 1) o ‘tgan zamon fe’lining 
sodda shakllari; 2) o ‘tgan zamon fe’lining murakkab shakllari.

1. 0 ‘tgan zamon f e ’lining sodda shakllari

173-§. Eski o'zbek tilida o‘tgan zamon fe’lining -d i/-d i / / - t i  
/- ti, -mish./-mish, -g ‘an/-gan / /  -qan /-кап , -b (-ib / - ib  / /  -ub /  
-iib) affikslari bilan hosil boMuvchi sodda shakllari amalda boMib, 
oldingi davrlarga oid ayrim manbalarda -duq /-d u k  affiksi bilan 
hosil boMuvchi shakl ham  qoMlangan.

174-§. 0 ‘tgan zamon fe’lining -d i/-d i / / - t i  / - t i  affiksli shakli 
barcha turkiy tillar uchun umumiy boMib, bu shaklning m a’nosi 
bo'yicha ham turkiy tillar o'rtasida deyarli farq yo‘q.

Eski o‘zbek tilida bu shaklning tuslanishida shaxs-son affiks
larining -m, -q, -q / - k ,  -ijiz / - q i z  (-rjizlar /-nizlar); -lar /- la r  
ko‘rinishidagi shakllar qo'shilgan: bardim, bardnj, barduq, bardirjiz 
(bardujizlar), bardilar kabi.

Tarkibida (oxirgi bo ‘g‘inida) lab unlisi boMgan fe’llarga 
qo'shilganda I va II shaxslarda -di / - d i / / - t i  / - t i  affiksi tarkibidagi 
(i), (i) unlilari lab uyg‘unligi talabiga muvofiq ravishda (u) yoki 
(U) unlisiga o ‘tadi: sordum (<sordi+m), sordurj (<sordi+q), sorduq 
(<sordi+q), sordutjiz (<sordi+ijiz); kerdum (<kerdi+m ), kerduij 
(kordi+ ij), kerdiik (kerdi+k), kerdinjiz (<kordi+yiz). I shaxs
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ko‘pIik shaklining hosil bo‘lishida tarkibida lab unlisi boMmagan 
fe’llarda ham - d i / - d i / / - t i  / - t i  affiksidagi (1), (i) unlilari (u) yoki 
(u) unlisiga o‘tadi: barduq (<bardi+q), keldiik (keldi+k), qachtuq 
(<qachti+q), kechtiik (<kechti+k) kabi.

I shaxs ko‘pligining -q / - k  affiksi bilan hosil boMuvchi barduq, 
keldiik tarzidagi shakli turkiy tillarda keyingi hodisa boMib, oldingi 
davrlarda bu shakl o'rnida -miz /-m iz  affiksi yordamida hosil 
boMuvchi bardimiz, keldimiz tarzidagi shakl amalda bo‘lgan. 
Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
hamda “Q utadg'u bilig” va “Devonu lug‘a tit-tu rk”da faqat 
bardimiz, keldimiz tarzidagi shakl qoMlangan. X III—XIV asrlarga 
oid yodgorliklarda asosan barduq, keldiik tarzidagi shakl amalda 
boMib, “Tafsir”, “Qissasi Rabg'uziy” kabi ayrim asarlarda bardimiz, 
keldimiz tarzidagi shaklning qoMlanishi ham davom etgan. 0 ‘zbek 
tilida XV asrdan boshlab faqat barduq, keldiik tarzidagi shakl 
qoMlangan. I shaxs ko'pligining bardimiz, keldimiz tarzidagi shakli 
hozir Toshkent, Qarshi kabi ayrim o‘zbek shevalarida hamda tuva, 
oltoy, xakas, sho‘r kabi turkiy tillarda turli fonetik ko‘rinishlarda 
qoMlanadi. Masalan, Toshkent shevasida: borduvuz / /  borduvza /  
/  borduz, Qarshi shevasida: yozduvuz, boshladuvuz-

-di / - d i  / / - t i  / - t i  affiksli o 'tgan zamon fe’li asosan ish- 
harakatning nutq paytiga qadar aniq boMganligini (yoki boMma- 
ganligini), bajarilganligini (yoki bajarilmaganligini) ko‘rsatadi: Aziz 
Yusufg‘a baqti aydi: men seni satg‘in aldim, ... og‘ul tutundum, 
meija munu-mu qildirj ? (QR). Musam keltiirdilar, aydilar, b iz ja -  
dularni kelturdimiz teb (Tafsir). Qulluq arzadasht bitildi (Navoiy, 
Msh). Biz dag‘i jibalam b va yarag‘lanib atlandiik (BN). Elchi bu 
sezlamirj barchasim aytdi (Sh.tar.).

M a’lumki, hozirgi o ‘zbek tilida bu shakl ba’zan uslubiy 
tomonlar bilan bogMiq holda kelasi zamon va boshqa m a’nolarda 
ham ishlatiladi. Shunga o ‘xshash hollar yozuv yodgorliklarida ham 
uchraydi. Qiyoslang:

1. Shaha, bizga nazar qilsaij, ne boldi?
Gadam mu ’tabar qilsaij, ne boldi ? (Atoiy),
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2. Та ytiziiijniiij vasfim Lutfiy bitidi, daftan
Boldi rangin-u nasimi gul keltir avraqdin. (Lutfiy).

3. Kim ki bir shiddat ara sabr-u tahammul ayladi,
Baxt ami] nishini nosh-u xanm gul ayladi. (Navoiy, MQ).

4. Dost Muhammad Baqir andaq mast edi kim, Amin Muham
mad tarxan-u Mastiy Chuhra bashliqlar har necha s a ’y  qildilar, 
atlanduralmadilar (BN).

Misollarning birinchisida o‘tgan zamon fe’li shaklidagi ne boldi 
fe’li shart ergash gapli qo‘shma gap tarkibidagi bosh gapning kesimi 
vazifasida kelgan boMib, kelasi zamon ma’nosini ifodalaydi, ya’ni 
bu gapda ne boldi fe’li “nima boMadi” ma’nosida qoMlangan boMib, 
kelasi zamon m a’nosi ta ’kidlab ko‘rsatilgan. Ikkinchi misoldagi 
bitidi fe’li payt ergash gapning kesimi vazifasida kelgan boMib, 
“bitiganda (yozganda)” ma’nosini, uchinchi misoldagi sabr-u 
tahammul ayladi fe’li shart ergash gapning kesimi vazifasida kelgan 
boMib, “sabr-u tahammul aylagan boMsa” m a’nosini, to ‘rtinchi 
misoldagi sa ’y  qildilar fe’li toMiqsiz ergash gapning kesimi vazifa
sida kelgan boMib, “harakat qilsalar ham ” yoki “qancha harakat 
qilmasinlar” m a’nosini ifodalaydi.

175-§. -mish/-mish affiksli shakl. Bu fe’lning boMishsiz shakli 
quyidagi uch xil ko‘rinishga ega:

a) -m a/-m a  affiksi bilan hosil boMuvchi shakl: barmamish 
(bar+ma+mish), kelmamish (kel+ma+mish). Bu shakl eski o ‘zbek 
tili taraqqiyotining hamma davrlari uchun umumiy boMgan;

b) egalik affiksi +yoq  inkor so‘zi yordamida hosil boMuvchi 
shakl: barmishi yoq (barmish+i yoq), kelmishiyoq (kelmish+i yoq). 
Bu shakl X III—XIV asrlarga oid manbalar tiliga xos boMib, keyingi 
davrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida uchraydi;

d) er- toMiqsiz fe’lining boMishsiz shakli ermas (ermaz) 
yordamida hosil boMuvchi shakl: barmish ermas / /  barmish ermaz, 
kelmish ermas / /  kelmish ermdz. Bu shakl X III—XIV asrlarga oid 
“Tafsir” , “Qissasi Rabg'uziy” kabi ayrim asarlarda qoMlangan.

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’liga shaxs-son affikslari- 
ning -men, -sen, -biz (-miz), -siz (-sizlar) ko'rinishidagi toMa
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shakllari qo‘shiladi: barmish-men (barmamish-men), barmish-sen 
(barmamish-sen), barmish-biz / /  barmish-miz (barmamish-biz / /  
barmamish-miz), barmish-siz / /  barmish-sizlar (barmamish-siz / /  
barmamish -sizlar).

XV asrdan boshlab she’riy asarlarda I shaxs birlik affiksi -men 
qisqargan -m shaklida ham qo‘shilgan, ya’ni barmish-men tarzi
dagi shakl o 'rnida barmisham tarzidagi shakl qo‘llangan. Bu 
davrdagi she’riy asarlarda I shaxs birligi uchun asosan shu shakl 
amalda bo'lgan. M asalan: Furqatindin bolmisham zar-u za if  
(Lutfiy). Dayr ara bu nav kim, zar olmisham / /  ishq bandig‘a 
giriftar olmisham (Navoiy, LT). Rozg‘anm tiyra-yu zar-u parishan 
olmisham / / saya-dek aftaadahg‘da natavan jan olmisham (M uqi
miy).

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’lining III shaxs birligi 
odatda ko‘rsatkichsiz bo‘lib, ba’zan unga turur (durur) holat fe’li 
yoki uning qisqargan shakllari tur / /  tur, dur / /  diir qo‘shilgan.

XV asrdan oldingi davrlarda holat fe’li turur shaklida qo‘shil- 
gan: Muhammad bizni ne iichiin oqimish turur? Kun’ang‘a... pay- 
g ‘ambar turur taqi ulqaymish turur (QR). Bu nedin tokulmish tu
rur? (NF). Mundin ezga og‘lum bolmishi yoq turur (Saroyi).

XV asr va undan keyingi davrlarda ko‘pincha qisqargan tu r / /  
ttir yoki dur/dtir shakllari, she’riy asarlarda ba’zan durur shakli 
qo'shilgan: Chun yashunmishtur qamishlar ichra shakkar elkidin 
(Lutfiy). Hamma imaratlan arasta bolmishdur (Furqat). Guluzanmni 
chaman ara kermishdiir (Munis). Kelib xan allida arz etti Bahram 
/ /  ki bu yarjhg‘ xabar bolmish durur ’am (Navoiy, FSH).

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida holat fe’li 
ba’zan I, II shaxslarga va III shaxsning ko'plik shakliga ham 
qo£shiIgan: Men... biragiini eldtirmish turur men (Tafsir). Sen ganj 
bulmish turursen (Tafsir). Ul tarjriga kim, sizlar butmish turur sizldr, 
men yema butmish turur men (Tafsir). Koni yol bulmish tururlar 
(Tafsir).

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’li ham -d i/-d i / '/-ti/-ii 
affiksli shakl kabi ish-harakatning nutq paytiga qadar aniq

236



bo‘lganligini (yoki bo‘lmaganligini) bildiradi. Lekin -imsh/-mish 
affiksli shakl -d i/ -d i / affiksli shakldan farq qilib, ish-hara- 
katning o‘zini emas, balki uning nutq paytida mavjud bo‘lgan 
natijasini ko‘rsatadi. Masalan: Bu yanda taxti shaluma urulmish /  
/  turub xush saqiylar, majlis qurulmish (XSH). Emdi kim tupraq 
bolmishdur eshikhjda tamm / /  qaydadur hasid ki, kergay davlat-u 
janim meniij (Lutfiy). Janvafa erdi birinit] ati kim vafadm yaratilmish 
zati (SHN). Kep adomidin Beshariq / /  bag‘larda ekmishlar tanq 
(Muqimiy).

Bundan tashqari, -mish/-m ish  affiksli o ‘tgan zamon fe’li 
eshitilganlik, gumon, noaniqlik kabi ma’nolarda ham qo‘llangan, 
ya’ni ish-harakatning bajarilgani so‘zlovchiga aniq bo'lmasdan, 
bu haqda u boshqalardan eshitgani asosida m a’lumot beradi. 
-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’li bu m a’noda II yoki III 
shaxsda qoMlanib, hozirgi o ‘zbek tilidagi -b affiksli o'tgan zamon 
fe’liga yaqin turadi. Masalan: Ismail aydi: ul atam turur. Sen am 
ag‘irlamish-sen. Eviij eshikin ketargil teb seni aymish (QR). Eshittim 
kim, ati yabanda qachmish / /  Humaym ketiiriib anqci-tek uchmish 
(XSH). Atoiy qul gadayimdur demish-sen (Atoiy).

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’li tarkibida holat fe’lining 
boMishi yoki bo‘lmasligi m a’noga ta ’sir etmaydi. Qiyoslang:

1. Isaqa isharat qilg‘il, ayg‘ilroza tutmish turur men teb (Tafsir).
2. Anlarqa sezliimagil, roza tutmish-men teb ayg‘il (Tafsir).
Misollarning birinchisida -mish/-mish affiksli o‘tgan zamon

fe’li shakliga turur holat fe’li qo‘shilib kelgan bo‘lib ( tutmish turur 
men), ikkinchisida qo‘shilmagan (tutmish-men). Lekin ikkala 
holatda ham -mish/-mish affiksli shakl bir xil ma’noda qo£llanga- 
ni anglashilib turibdi.

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’li shakli hozir o‘g‘uz 
guruhidagi turk, ozarbayjon, gagauz tillarida turli m a’no va 
vazifalarda faol qo‘llanadi. 0 ‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy 
tillarda esa bu shakl iste’moldan chiqqan bo‘lib, uning o'rnida 
-g ‘an/-gan //-qan /-kan  affiksli o ‘tgan zamon fe’li qo‘llanadi.

176-§. -g’'an/-gan //-qan /-kan  affiksli shakl. Bu shaklning
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yozuv yodgorliklarda qo‘llanishi XI asrdan boshlab kuzatiladi. 
Lekin shu davr yodgorliklari “Qutadg'u bilig” va “Devonu lug'atit- 
turk”da bu shakl sifatdosh shaklini tashkil etib, asosan aniqlovchi 
vazifasida qoMlangan (qarang: 127-§). Yozuv yodgorliklarda bu 
shaklning o‘tgan zamon feMi vazifasida qoMlanishi X III—XIV asr
lardan boshlab kuzatiladi.

-g ‘an/-gan//-qan/-kan  affiksli o‘tgan zamon fe’lining boMishsiz 
shakli quyidagicha uch xil yoM bilan hosil boMadi:

a) fe’lning -та/-та  affiksli boMishsiz shakli asosida: barmag‘an 
(bar+m a+g‘an), kelmagan (kel+ma+gan) kabi;

b) er- toMiqsiz feMining ermas (emSs) shakli yordamida: barg‘an 
ermas, kelgan ermas kabi;

d) egalik affiksi+yo# inkor so‘zi ishtirokida: barg‘an yoq 
(barg‘am yoq), kelgan yoq (kelgani yoq) kabi.

Yozuv yodgorliklarda asosan -та/-та affiksi bilan hosil boMuv
chi barmagan tarzidagi shakl qoMlangan boMib, barg‘an ermas, 
barg'an yoq (barg‘am yoq) tarzidagi shakllar kam uchraydi.

-g ‘an/-gan //-qan /-kdn  affiksli o ‘tgan zamon feMiga shaxs- 
son affikslarining toMa shakllari qo'shiladi: barg‘an-men, barg‘an- 
sen, barg‘an -b iz/ /  barg‘an-miz, barg‘an -siz/ / barg‘an-sizlar.

-g‘an/-gan //-qan/-kan  affiksli o‘tgan zamon feMining III shaxs 
birligi odatda ko'rsatkichsiz boMib, ko‘pchilik hollarda unga turur (durur) 
holat fe’li yoki uning qisqargan dur//dur shakllari qo'shilib keladi.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda holat fe’li turur shaklida 
qo‘shilgan: Arig‘larm ulash emgakda tutg‘an turur (QR). Yerlar 
ertukluki yama kergaq turur, eshitken turur (Tafsir). Usman ingan 
o f tang ‘an turur (NF).

XV asr va undan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda holat 
fe’li ko'pincha qisqargan d u r // dur shaklida, ba’zan durur shakli
da, “Shajarai turk”, “Shajarai tarokima” kabi ayrim asarlarda 
turur shaklida qo‘shilgan: Sofi Atoiy halatim etkandiir, vale (Atoiy). 
Ul kelib bir necha laf atqandur (SHN). Q m l qag‘azg‘a mushkin 
nuqtalar qoyg‘andur (Munis). Bu qul bir necha kiln ziyaratgahda 
erdim, miraxur kelgan durur (Navoiy, Msh). Pcidshahliq ataydin 
set]a meras qalg'an turur (Sh.turk).
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-g ‘an/-gdn//-qan/-kan  affiksli o‘tgan zamon fe’lining III shaxs 
ko'pligiga ham ko‘pincha holat fe’li qo‘shiladi: Bir libas bila 
padshah arzig'a yetkendurltir, ... ul sezni rad etkandtirlar (Navoiy, 
MN). Tushkanidin xabar etkandtirlar (SHN). Ulug‘ atalanmiz 
Turkistandin kelgan tururlar (Sh.tar.).

Ayrim hollarda turur (dur/ / diir) holat fe’li o‘rnida eriir toMiqsiz 
fe’li qoMlangan. -g ‘an/-gan //-qan /-kan  affiksli o ‘tgan zamon fe’li 
tarkibida eriir toMiqsiz fe’lining qoMlanishi XV asr va undan keyingi 
davrlarda she’riy asarlarda uchraydi: Dunya arja panah bolg‘an 
eriir (Tafsir). Bu sifat-u ayin bila bolg‘an eriir darvish (Navoiy, 
MQ). G'ayati sharm bila bolg'an eriir qan kezgii (Munis).

-g ‘an/-gan //-q a n /-k a n  affiksli o ‘tgan zam on fe’li m a’no 
jihatdan -mish/-mish affiksli shakl bilan bir guruhni tashkil etadi, 
ya’ni bu shakl ham ish-harakatning nutq paytida mavjud boMgan 
natijasini ko‘rsatadi. Masalan: Qazg‘urmag‘il, ul g ‘ayib bolg‘an 
turur (QR). Chun bu Xorazmg‘a qol salg‘andur / /  ushbu ay ichra 
kelib alg'andur (SHN). Biz hech yamanliq qilg‘ammizyoq (Sh.turk). 
G'aribi bu vil&yat hanimamdin adashgan-men/ / basani murg‘i vah- 
shiy ashy am din adashgan-men (Furqat).

M a’lumki, hozirgi o‘zbek tilida -gan affiksli o ‘tgan zamon 
fe’liga -d ir(< -dur) qo'shilganda, asosan taxmin, gumon, noaniq- 
lik kabi m a’nolar ifodalanadi. Eski o‘zbek tilida esa bu fe’lga 
qo‘shilgan dur //d u r  (turur) yoki eriir m a’noga ta’sir etmagan. 
Qiyoslang:

1. Am yiizdin birin kez kermdgandiir,
Qulaq ham atim eshitmagandtir. (Furqat).
2. Barib Rusiya shahnda turmagan,
Alar rasm-u tartibini kermagan. (Furqat).
Keltirilgan misollarning birinchisida -gan affiksli o£tgan zamon 

fe’liga -diir qo'shilgan boMib (kermdgandiir, eshitmagandtir), 
ikkinchisida qo‘shilmagan (turmagan, kermagan). Lekin bu shakllar 
o ‘rtasida m a’noda farq yo'qligi misollardan anglashilib turibdi.

-g ‘an/-gan //-q a n /-k a n  affiksli o ‘tgan zamon fe’li hozir qar- 
luq va qipchoq guruhidagi turkiy tillarda, shu jumladan, o'zbek 
tilida keng qoMlanadi va bu tillarda ish-harakatning nutq paytida
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mavjud boMgan natijasini ko'rsatuvchi asosiy shaklni tashkil etadi.
177-§. 0 ‘tgan zam on fe’lining -b ( - ib / -ub/-iib) affiksli 

ravishdosh asosida hosil bo‘luvchi shakJlari. 0 ‘tgan zamon fe’li
ning bu turi eski o‘zbek tilida quyidagicha uch xil ko‘rinishda 
qoMlangan:

1. -b+turur+men (ravishdoshning -b affiksli shak\i+turur (tur- 
holat fe’lining hozirgi-kelasi zamon shakli)+shaxs-son affiksi): 
alib turur men, kelib turur men kabi;

2. -b+tur+men / /  -b+dur+men  (ravishdoshning -b affiksli 
sha\di+tur / / t t ir  yoki diir (turur holat fe’lining qisqargan shakli)+ 
shaxs-son affiksi): alibtur-men, kelibtiir-men yoki alibdur-men, 
kelibdiir-men kabi;

3. -b+men (ravishdoshning -b affiksli shakli+shaxs-son affiksi): 
alib-men, kelib-men kabi.

Bu shakllarni keyingi o'rinlarda qulaylik uchun alib turur men, 
alibtur-men / /  alibdur-men, alib-men tarzidagi shakllar deb ataymiz. 
Bu shakllarning qo‘llanishi quyidagicha:

Alib turur men tarzidagi shakl X III—XIV asrlar tiliga xos bo‘lib, 
keyingi davrlarda ayrim asarlarda qoMlangan: Xalifa aydi: am izmaz- 
men, antyaz qilib turur men (NF). Bu yolm qoydurj ersa, qayu 
yolm tutub turur sen (QR). Barchasimrj atlanm yuqanda bir-bir 
aytib turur miz (Sh.tar.). Qachan kersalar am kim, v a ’da qilib 
tururlar (Tafsir). Menci atam bu baluqm berib turur ( 0 ‘N). Ishtiy- 
aqim firaqig‘a chara qilgil, ey rafiq / /  kim xarab ctyliib turur halimm 
mahkam ittifaq (Navoiy, G ‘S).

Alibtur-men / /  alibdur-men tarzidagi shakl XV—XIX asrlar 
davomida faol qoMlangan boMib, XIV asrlarga oid ayrim asarlarda 
ham uchraydi: Oq zahmidin ikki biikiiliibtiir-men (Yaqiniy). Du 
kamahrj kim, qihbtur-sen guman, ... (Navoiy, LT). Chechak 
yapraqlan yerga tiishiibtiir (MN). Vilayatlig‘i qalmabdur (BN). 
Qashlanjjm hilal debdiirlar/ /  qamatiqm nihal debdiirlar (Munis).

0 ‘zbek tilida alib-men tarzidagi shaklning qoMlanishi XV asrdan 
faollasha borgan. Misollar: Jamaliijda kertib-men am  (Lutfiy). 
Bag ‘ayat kerjliimizni shad etib-sen (Navoiy, FSH). Yatyurtg‘a kelib-
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men (Sh.tar.). Bizni tapib-sen magaram kim osal (Muqimiy). Biz 
bu yollarda keriib-biz ozni (SHN). Siz ham tun-a кип urushub 
basturub-siz (BN).

Ahb-men tarzidagi shakl XIII—XIVasrlarda ham qo‘l!angan bo‘lib, 
ayrim manbalarda uchraydi: Yaratg‘an bir mmg‘a yalbanb-men (XSH). 
Ul, ne kim sen keltiiriib-sen, sennj rozin turur (Tafsir). Baliqni yaxshi 
saqlab-sen ( 0 ‘N). Bu mehriijni koijulda berk etib-men (Saroyi).

0 ‘tgan zamon fe’lining a lib turur men, ahbtur-men / /  alibdur- 
men, alib-men tarzidagi shakllari bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, 
biri ikkinchisidan rivojlangan. Bu jarayon quyidagicha yuz bergan: 
o'tgan zamon fe’lining bu turi tarkibida dastlab turur (tur- holat 
fe’lining hozirgi-kelasi zamon shakli) mavjud bo‘lgan (alib turur 
men), keyinchalik turur qisqarishga uchrab, uning tarkibidan hozir
gi-kelasi zamon ko‘rsatkichi -ur tushib qoladi (alib turur men 
>alibtur-men //alibdur-m en). So'ng I va II shaxslarda tur / /  tiir 
(dur //d iir)  butunlay tushib qoladi (alibtur-men / / alibdur-men / /  
ahb-men), III shaxsda shaxs ko‘rsatkichi bo‘lmaganligi uchun saq
langan (alibtur / /ahbdur, dlibturlar //alibdurlar). Hozirgi o ‘zbek 
adabiy tilida esa -di shakliga aylangan (alibtur //a libdur  > alibtir 
> alibdir > alibti > ahbdi). Demak, hozirgi o ‘zbek tilidagi olibman 
turidagi o ‘tgan zamon fe’li dastlab alib turur men ko‘rinishida 
qoMlangan bo‘lib, keyinchalik uning tarkibidan turur holat fe’li 
tushib qolishi natijasida yuzaga kelgan.

Bulardan ahb-men tarzidagi shakl hozir o ‘zbek, uyg‘ur, qozoq, 
qoraqalpoq, ozarbayjon kabi turkiy tillarda qoMlanadi, alibtur- 
men //a libdu r-m en  tarzidagi shakl qirg‘iz, turkman, tuva, xakas, 
sho‘r, oltoy kabi tillarda saqlangan bo‘lib, turli ko‘rinishlarda 
qoMlanadi. Alib turur men tarzidagi shaklning iste’mol doirasi XV 
asrdanoq chegaralangan boMib, hozirgi turkiy tillarda qoMlanmaydi.

0 ‘tgan zamon fe’lining alib turur men, alibtur-men / /  alibdur- 
men, alib-men tarzidagi shakllari eski o ‘zbek tilida m a’no jihatdan 
ham o‘xshash boMgan, ya’ni bu shakllarning uchalasi ham asosan 
Ish-harakatning nutq paytida mavjud boMgan natijasini ko‘rsatish 
ma’nosida qoMlangan. Bu jihatdan ushbu shakllar -g ‘an/-gan / /
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-qan/-kiin affiksli o‘tgan zamon fe’li shakli bilan bir guruhni tashkil 
etadi. Qiyoslang: Eriij qayda teb sordi ersa, avqa banb turur tedi 
(QR). Xotan ahulan-dek ancha sargardan bolubdur-men / /  sachi 
mushki Xita rashki xaydh dilrabalardin  (Furqat). Mavlana 
Muhammad Badaxshiydin ta ’rifm eshitib-men (Navoiy, MN).

Keltirilgan misollardagi banb turur, sargardan bolubdur-men, 
eshitib-men fe’llari ish-harakatning nutq paytidagi natijasini 
ko'rsatish m a’nosini ifodalaydi, ya’ni banb turur fe’li “borgan 
(ketgan)” m a’nosida, sargardan bolubdur-men — “sargardon 
bo‘lganman” , eshitib-men —■ “eshitganman” ma’nosida qo‘llangan.

Hozirgi o ‘zbek tilida, yuqorida aytilganidek, olibman (<alib- 
men) tarzidagi shakl qo‘llanadi. Lekin ma’nosida o‘zgarish yuz 
bergan, ya’ni hozirgi o‘zbek tilida bu shakl eshitilganlik, hikoya 
kabi ma’nolarni ifodalovchi shakl sifatida shakllangan.

178-§. -duq/-diik  affiksli shakl X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklardan “Tafsir”da qo‘llangan bo‘lib, I shaxs ko‘plik, III 
shaxs birlik va ko'plik shakllarida uchraydi. 0 ‘tgan zamon fe’li
ning bu turi “Tafsir”da faqat bo‘lishsiz shaklda qo‘llangan: Qachan 
kim, tegdi ersa kim tug‘ushing‘a, boldi am tug‘ar buzun iiza, 
qilmaduq-miz anlarga azm ortuk parda (Tafsir). Munda aytur 
“qildim ” teb, valekin qilmaduq turur (Tafsir). Hech kez andag‘ 
kermaduk tururlar (Tafsir). Teginmadiik injular-tek kimersa kerdiiki 
yoq (Tafsir).

Keltirilgan misollarda -duq/-duk  shaklidagi qilmaduq-miz fe’li 
“qilmadik” m a’nosida, qilmaduq turur —“qilmagan”, kermaduk 
tururlar ~ “k o ‘rm aganlar” , kerdiiki yoq  — “ ko‘rgani yo‘q” 
m a’nosida qoMlangan.

-duq/-duk affiksli o‘tgan zamon fe’li 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgorliklarida hamda “Qutadg‘u bilig” va “Devonu 
lug‘atit-turk” asarlarida ham  ishlatilgan. Ushbu manbalarda bu 
shakl faqat III shaxs birligida qo‘llangan bo‘lib, shaxs-son ma’nolari 
jum la m azm unidan yoki ega vazifasida kelgan so‘z orqali 
anglashiladi. -duq/-dtik  affiksli o‘tgan zamon fe’lining bunday 
xususiyati haqida M ahmud Koshg‘ariy ham alohida qayd qilgan. 
Uning ko‘rsatishicha, o‘g‘uzlar va qipchoqlarning ba’zilari (su~
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vorinlar) o ‘tgan zamon fe’lini yasovchi -d i/-d i  affiksi o‘rnida 
-duq/-diik affiksini, ya’ni bardi, keldi o ‘rnida barduq, keldiik shakli- 
ni qoMlaganlar. Bu shakl hamma shaxslar uchun, shuningdek, 
birlik va ko'plik uchun ham o'zgarishsiz bir xil shaklda kelgan, 
ya’ni bu shaklga shaxs-son affikslari qo‘shilmagan. Masalan: men 
ya qurduq (“men yoy qurdim ” m a’nosida), biz ya  qurduq (biz yoy 
qurdik), ol ya qurduq (u yoy qurdi), men yarmaq tcirdiik (men 
tanga terdim), biz kaldiik (biz keldik), ol kaldiik (u keldi). Lekin 
o‘g‘uzlaming ko‘pchiligi bu shaklni I shaxs birligi uchungina, ya’ni 
bardim o'rnida barduq, kcildim o'rnida kaldiik shaklini qoMlagan- 
lar. Qolgan o‘rinlarda esa boshqa turklar kabi -d i/-d i affiksli shaklni 
qo‘llaganlar (MK, II tom , 64—65-betlar).

2. Oltgan zamon f e ’lining murakkab shakllari

179-§. 0 ‘tgan zamon fe’lining murakkab shakllari eski o‘zbek 
tilida ham fe’lning zamon m a’nosini anglatuvchi sodda shakllari- 
ga to ‘liqsiz fe’l qo'shilishi bilan hosil bo‘ladi. ToMiqsiz fe’l eski 
o‘zbek tilida er- yoki e- shaklida qoMlangan: XIV asrning oxirlariga 
qadar er- shaklida, undan keyingi davrlarda -er shaklida ham, e- 
shaklida ham qoMlanavergan.

OMgan zamon fe’lining murakkab shakllarini hosil qilishda 
toMiqsiz fe’l -di affiksli oMgan zamon (erdi yoki edi) shaklida 
qo‘shiladi. ToMiqsiz fe’lning ermish / /  emish, erkcin //ekan , erki, 
erinch, ergciy kabi shakllari esa turli modallik ma’nolarni ifodalashga 
xizmat qilib, zamon nuqtayi nazaridan yangi shakl hosil qilmaydi.

Eski o ‘zbek tilida o ‘tgan zamon fe’lining quyidagi murakkab 
shakllari is t e ’m o ld a  boMgan: -mish+erdi, -di+erdi, -duq+erdi, 
-g ‘an+erdi, -b+ turur+erdi/ /  -b+dur+erdi/ /  -b+erdi, -a+turur- 
+erdi/ /  -a+dur+ erdi/ / -a+erdi, -r+erdi (mas+erdi), -g ‘ay+erdi. 
Bulardan -m ish + erd i, -di+erdi, -r+erdi (mas+erdi), -g ‘ay+erdi 
shakllari qadimgi turkiy yodgorliklarda ham faol iste’molda boMgan, 
boshqalarining yozuv yodgorliklarda qoMlanishi X III—XIV asr- 
lardan boshlab kuzatiladi.

OMgan zam on fe’lining murakkab shakllarida (d i+ erd ishakli- 
dan tashqari) shaxs-son affikslari toMiqsiz fe’lga qo‘shiladi: almish
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erdim, alduq erdim, alg‘an erdim, alur erdim (almas erdim), alg‘ay 
erdim, alib turur erdim, alibdur erdim, alib erdim, ala turur erdim, 
aladur erdim, ala erdim kabi. di+erdi shaklida esa asosiy fe’lga 
qo'shiladi: aldim erdi, aldin erdi kabi. Ill shaxs ko‘p]igining hosil 
boMishida -/ar/-/<Jrko‘plik affiksi ko‘pincha toMiqsiz fe’lga, ba’zan 
asosiy fe’lga yoki bir vaqtning o‘zida ikkala qismga qo‘shiladi: 
almish erdilar / /  almishlar erdi / /  almishlar erdilar, alib turur er
di lei r  / /  alib tururlar erdi (alib tururlardi), alur erdilar / /  alurlar 
erd i// alurlar erdilar (alurdilar).

180-§. -mish+erdi yordamida hosil boMuvchi almish erdi tar
zidagi murakkab shakl o ‘zbek tilida XV asrga qadar ancha faol 
iste’molda boMib, keyingi davrlarda asosan she’riy asarlarda 
qoMlangan.

BoMishsiz shakli ikki xil yoM bilan hosil boMadi:
a) fe’lning -m a/-m a  affiksli boMishsiz shakli asosida: almamxsh 

erdi, kelmamish erdi kabi;
b) egalik affiksi+yog inkor so‘zi yordamida: almishi yoq erdi, 

kelmishi yoq erdi kabi.
XIX asrga oid ayrim she’riy asarlarda -m ish+erdi shakli 

qisqargan -mishdi /-m ishdi ko‘rinishida ham qoMlangan: Sayr etib 
yiirganda, yiirmishdim qananijda seni (Muqimiy). Banb kelgtincha 
otmishdi zaman kep (Furqat).

-mish+erdi shaklining asosiy vazifasi shundan iboratki, bu 
shakldagi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish vaqti nutq payti 
bilan bevosita chegaradosh boMmaydi, balki bu ish-harakatning 
natijasi sifatida nutq paytiga qadar yana boshqa voqea yuz bergan 
boMadi. Keyingisi odatda o‘tgan zamon fe’lining -d i/-d i affiksli 
shakli bilan ifodalanadi. -m ish+erdishaklidagi fe’l ifodalagan ish- 
harakat nutq payti bilan ana shu -d i/-d i affiksli fe’l ifodalagan 
ish-harakat orqali bogManadi. Masalan: Bag‘ izisi yemish alg‘ali 
kelmish erdi, bularm kerdi (QR). Misoldan ko‘rinib turibdiki, 
-mish +erdi shaklidagi fe’l (kelmish erdi) ifodalagan ish-harakatning 
boMishi natijasida keyingi ish-harakat, ya’ni -d i/-d i affiksli fe’l 
(kerdi) ifodalagan ish-harakat yuzaga kelgan. Boshqacha qilib ayt-
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ganda, bog1 egasi boqqa kirmaganda bularni k o ‘rmagan bo'lardi.
Bunday hollarda -mish+erdi shaklidagi fe’l ifodalagan ish- 

harakat -d i/-d i  affiksli fe’l ifodalagan ish-harakatning yuzaga 
chiqish sababini yoki vaqtini ko'rsatadi. Qiyoslang: Yana Umardin 
jafa tegmishi yoq erdi, anvj iichiin kim yarliqadi (Tafsir). Bu qiz 
Xusrav ishinga qaldi hayran / /  kim an-tek kermishi yoq erdi xush 
jan (XSH). Etak san cherikkd berdiliir mayl / /  ki tutmish erdi 
sahram qizil sayl (Navoiy, FSH).

Bu misollarda -m ish+erdishaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat 
-d i/-d i affiksli fe’l ifodalagan ish-harakatning yuzaga chiqish 
sababini ko‘rsatadi. Quyidagi misollarda esa -m ish+erdishaklidagi 
fe’l ifodalagan ish-harakat -d i/-d i affiksli fe’l ifodalagan ish-hara
katning bo igan  vaqtini ko‘rsatadi: Bir kiin Ismail avqa barmish 
erdi, Ibrahim kera keldi (QR). Bu ish ul vaqtda erdi kim, binni 
Israil barcha omamish erdilar (Tafsir). Urmish erdi tashlag‘an asrari 
tab / /  kerdi dekanlarda n e ’mat behisdb (Navoiy, LT).

-mish+erdi shakli bo‘lib o‘tgan voqea-hodisani eslash, uni 
ta ’kidlab ko‘rsatish kabi m a’nolarni ifodalashda ham qo‘llanadi. 
Bunday hollarda kesimi -mish+erdishaklidagi fe’l bilan ifodalangan 
gap odatda mustaqil sodda gapni tashkil etadi yoki bogMangan 
qo'shm a gap tarkibida keladi: Hech erdtildrdd anlar-tek kishi 
kermishim yoq erdi (NF). Anuj hajrida hdqdn elmish erdi/ / kichik 
qardashi hdqdn bolmish erdi (Navoiy, FSH). Lek mendin ketmish 
erdi aql-u xush / /  lahza-lahza shavq oti dylardi josh (Furqat).

-mish+erdi yordamida hosil bo'luvchi shakl hozir o ‘g‘uz gu
ruhidagi turk, ozarbayjon, gagauz tillarida faol qo‘llanadi.

181-§. -di+erdi yordamida hosil bo‘luvchi aldi erdi tarzidagi 
murakkab shakl o‘zbek tilida XV asrga qadar qo‘llangan.

-di+erdi shakli m a’no va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi shakli 
bilan bir guruhga kiradi, -di+erdi shaklidagi fe’llar ham  asosan 
nutq payti bilan bevosita chegaradosh bo‘lmagan ish-harakatni 
ko‘rsatadi: Anlar qachtilar erdi, M alik Daqyunus yarin bildi 
qachmishlanni (Tafsir). Bu og ‘lanm men bir yarjaqladim erdi, bu 
og‘lan dud qildi, jahan munda tiinardi (QR). Qoy etidin bir pdra
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aldi taqi chaynayu bashladi erdi, ul qoldin avaz keldi (NF). Telim 
ranj birla tapdim erdi ul ganj / /  yiturdiim, boldi zaye kermishim 
ranj (XSH).

Quyidagi misollarda -di+erdi shaklidagi fe’llar bo‘lib oMgan 
voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko‘rsatish kabi ma’nolarda 
qoMlangan: Bu tayaq ham ul tayaq turur kim, endin chiqardin erdi 
(Tafsir). Bu erga qul og‘lan sattimiz erdi (QR). Shakar tatlig‘javab  
aydi kim, ey beg / /  uzaqi yilda kerdiim erdi sen-tek (XSH).

-di+erdi shakli qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos boMib, 
hozir turk, gagauz, tatar, qirgMz tillarida turli fonetik ko‘rinishlarda 
qoMlanadi, o ‘zbek tilining Qorabuloq shevasida ham saqlangan.

182-§. -duq+erdi yordamida hosil boMuvchi alduq erdi tarzi
dagi murakkab shakl “Tafsir”da ancha keng qoMlangan boMib, 
“Qissasi Rabg‘uziy” asarida ham uchraydi.

-duq+erdi shakli m a’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi, 
-di+erdi shakllariga o ‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham asosan nutq 
payti bilan bevosita chegaradosh boMmagan ish-harakatni ko‘rsa- 
tadi, ba’zan boMib o ‘tgan voqea-hodisani eslash, ta ’kidlab ko‘rsa- 
tish m a’nosini ifodalaydi: Bu butlami haqiqat kermaduk erdim, 
turdum, Makkaga bardim, kerdiim (Tafsir). Emdiga tegi ashliq qolub 
sadaqa qilg‘il tediik erdi, emdi andin kichtik qanndashimiz ibn 
Yaminni sadaqa teyii qolduq erdi, emdi bizga keldi (QR). Madina 
elin ranjur qilduq erdi, andin bir og‘lanni anda qoydi (Tafsir).

-duq+erdi shaklining III shaxs birligi bilan -d i+ erd ishaklining 
I shaxs ko‘pligi shaklan o ‘xshash. Bular asosan jumla mazmunidan 
farqlanadi. Qiyoslang:

1. Sara qan urag‘ut, anvj ilarii ayali bolmaduq erdi (Tafsir. Bu 
o‘rinda ayal so‘zi “bola” , “farzand” m a’nosida qoMlangan).

2. Ey ata, biz... Yusufm otag‘da qoyduq erdi, biz kelgincha Yusufni 
beri yemish (QR).

Keltirilgan misollardagi bolmaduq erdi va qoyduq erdi feMlari 
shaklan o ‘xshash. Lekin bular m a’nosiga ko‘ra farqlanadi, ya’ni 
birinchi misoldagi bolmaduq erdi fe’li —duq+erdi shaklining III 
shaxs birligi boMib, “boMmagan edi” ma’nosida, ikkinchi misoldagi
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qoyduq erdi fe’li esa -d i+erdi shaklining I shaxs ko‘pligi bo‘lib, 
“qo‘ygan edik” m a’nosida qo‘llangan. Bu shakllarning yasalish 
asoslari ham  har xil: -duq+erdi shakli ~duq/-diik affiksli o ‘tgan 
zamon fe’li (qarang: 178-§) asosida, -di+erdi shakli -d i/-d i affiksli 
o'tgan zamon fe’li (qarang: 174-§) asosida hosil bo‘lgan.

183-§. -gan+erdi yordamida hosil boMuvchi alg‘an erdi tarzi
dagi murakkab shaklning yozuv yodgorliklarda qoMlanishi X III—
XIV asrlardan boshlab kuzatiladi. Bu shakl eski o ‘zbek tilida kam 
iste’molda boMib, uning qoMlanishi XIX asrdan faollasha boshla
gan.

Bu shaklning boMishsizligi eski o‘zbek tilida ham hozirgi o'zbek 
tilidagi kabi quyidagicha uch xil yoM bilan hosil boMgan:

a) fe’lning -m a/-m a  affiksli boMishsiz shakli asosida: almag'an 
erdi, kelmagan erdi kabi;

b) er- toMiqsiz fe’lining boMishsiz shakli ermas (emcis) 
yordamida: alg‘an ermas erdi, kelgan ermas erdi kabi;

d) egalik affiksi+yo# inkor so‘zi yordamida: alg ‘am yoq erdi, 
kelgeni yoq erdi kabi;

-g ‘an+erdi shakli m a’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi shakli 
bilan bir guruhni tashkil etadi. Ya’ni -g ‘an+erdi shaklidagi fe’l 
ifodalagan ish-harakat nutq payti bilan bevosita chegaradosh 
boMmaydi, balki bu ish-harakatning natijasi sifatida nutq paytiga 
qadar yana boshqa voqea yuz bergan boMadi. Keyingisi odatda 
-d i/-d i affiksli oMgan zamon fe’li bilan ifodalanadi. -g'an+erdi 
shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat nutq payti bilan ana shu 
-d i/-d i affiksli oMgan zamon fe’li ifodalagan ish-harakat orqali 
bogManadi. Bunday hollarda -g ‘an+erdi shaklidagi fe’l ifodalagan 
ish-harakat -d i/-d i affiksli o'tgan zamon fe’li ifodalagan ish-hara
katning yuzaga chiqish sababini yoki vaqtini ko‘rsatadi. Qiyoslang:

1. Sizlar arja mang'an erdir/iz, ayatnnj hukmi mansuh boldi 
(Tafsir).

2. Chun qush buzmag‘im qilg‘an emas edim, elik eltmadim (BN).
3. Yilg‘a mil] sekkiz yiiz-u toqsan edi,
Iyul ayimn biri bolg‘an edi...
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Ittifaqa, и I kiini tapib xabar,
Eyladim yarmanka san g‘a guzar (Furqat).

Keltirilgan misollarning oldingi ikkitasida -g ‘an+erdi shaklidagi 
inang‘an erdiijiz, qilg‘an emas edim fe’llari ifodalagan ish-harakat 
-d i/-d i affiksli mansuh boldi, eltmddim fe’llari ifodalagan ish- 
harakatning yuzaga kelish sababini ko‘rsatadi. Oxirgi misoldagi 
bolg‘an edi fe’li ifodalagan ish-harakat esa guzar aylddim fe’li ifo
dalagan ish-harakatning bo‘lish vaqtini ko‘rsatadi.

Quyidagi misollarda - g ‘an+erdi shaklidagi fe’llar bo‘lib o ‘tgan 
voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko ‘rsatish m a’nosida 
qo‘llangan: Bu altun ya kiin toqushidan-da kim batushig‘acha tek- 
ken erdi taqi bu ilch kiimiish oq tiin yang‘aqqa keta turur erdi ( 0 ‘N). 
Bar erdi bir nadimi, ati Shavur/ /  lahavur kergan erdi ham Nishavur 
(XSH). Soijra chiqdi bir quyash ruxsara zan / /  egnigd kiygdn edi 
kek pirahan (Furqat).

-g ‘an+erdi yordamida hosil boMuvchi murakkab shakl hozir 
qarluq va qipchoq guruhidagi turkiy tillarda, shu jumladan, o‘zbek 
tilida faol qoMlanadi.

184-§. -b (-ib/-ib //-ub/-tib) affiksli ravishdosh asosida hosil 
boMuvchi murakkab shakllar. OMgan zamon fe’lining bu turi eski 
o‘zbek tilida quyidagi uch xil ko‘rinishda qoMlangan: -b+turur+  
erdi, -b+dur+erdi, -b+erdi. Bular bir shaklning turli ko'rinishlari 
boMib, biri ikkinchisidan rivojlangan. Ya’ni -b+erdi shakli -b+du
r+erdi shaklining qisqargan ko‘rinishi boMib, keyingisi o‘z navbatida 
-b+turur+erdi shaklidan kelib chiqqan. Bunda awal bu shakl 
tarkibidagi turur fe ’li qisqarishga uchrab, undan sifatdosh 
ko‘rsatkichi -«rtushib qoladi ( turur>tur), so‘ng tur(>dur) butunlay 
tushib qoladi (-b+turur+erdi> -b+dur+erdi> -b+erdi). -b+turur- 
+erdi esa uch qismning birikuvidan tashkil topgan murakkab 
shakldir: 1) -b — ravishdosh ko‘rsatkichi; 2) turur — tur- holat 
fc’lining hozirgi-kelasi zamon sifatdosh shakli; 3) erdi — er- 
toMiqsiz fe’lining o'tgan zamon shakli. Bu shakllar eski o‘zbek tili 
taraqqiyotining turli davrlarida iste’molda boMgan.

1. -b+turur+erdi shakli XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda
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qo‘llangan. M a’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi, -g ‘an+erdi 
shakllariga o‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham nutq payti bilan bevosita 
chegaradosh bo‘lmagan ish-harakatni ko‘rsatish yoki boMib o‘tgan 
voqea-hodisani eslash, ta ’kidlab ko'rsatish ma’nosida qoMlangan: 
At am met] a vasiyat qihb turur erdi, am sinddim (QR)- Bir parcha 
yer qalib turur erdi bir kishi olturur chaqh jarrdh ayaqin uzatdi, ul 
yeri tutdi (Tafsir). Payg'ambar alayhissalam bir кип Aysha evinda 
olturub turur erdi kim, Fatima razjllah anha keldi (NF). Oshul 
beri Og‘uz qag‘ang‘a sez berib turur erdi tag'i dedi kiin, ... (0 ‘N).

2. -b+dur+erdi shakli eski o ‘zbek tilida kani qoMlangan boMib, 
ayrim asarlardagina uchraydi: Mir Xisravmn ash 'ar и n sal a sin va 
sair musannifatin andin keprak kishi jam  qihnabdur erdi (Navoiy, 
MN). Hech chapqunda muncha qoy tiishmdbtiir edi (BN).

3. -b+erdi shakli XV asrdan boshlab faol qoMlangan bo'lib, 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham uchraydi.

-b+erdi shakli ham m a’nosi va vazifasiga ko'ia -mish+erdi, 
-g ‘an+erdi shakllari bilan bir guruhga kiradi. Ya'ni -b+erdi 
shaklidagi fe’llar ham nutq payti bilan bevosita chegaradosh 
bo‘lmagan ish-harakatni ko‘rsatish yoki boMib o'tgan voqea-hodi
sani eslash, ta ’kidlab ko‘rsatish ma’nosida qoMlangan.

Quyidagi misollarda -b+erdi shaklidagi fe’llar nutq payti bilan 
chegaradosh boMmagan ish-harakat ma’nosida qoMlangan: Barcha 
ul bargah sajdasidm etiib erdi, iltimas qilildi kim, ... (Navoiy, Msh). 
Namazi xuftan bolub erdi, yekkd elan kelib tiishtuk (BN). G ‘urmrf 
tag‘lang‘a qar kep tushub erdi, lashkar xalqi yurmekke qiynaldilar 
(Sh.tar.). Dostlar, ahbablar, banb edim mayxanag‘a / /  nagahan 
tiishti keziim bir mahliqa jananag‘a (Furqat).

Quyidagi misollarda esa -b+erdi shaklidagi fe’llar boMib o‘tgan 
voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko‘rsatish m a’nosida 
qoMlangan: Xojani “yer farishtasi” derlar va Xoja ulumi zahiriyu 
batiniyni takmil qihb erdi (Navoiy, MN). Atasi Bengalda padshah 
bolub erdi, Said va Sultan Alauddinga mulaqqab edi. Muija salta- 
nat tegib erdi (BN). El sezi dag‘i bilib erdilar / /  ish yarag‘im qihb 
erdilar (SHN).
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XI11—XIV asrlarga oid yodgorliklarda -b+erdi shaklidagi fe’llar 
asosan bo‘lib o‘tgan voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko‘rsatish 
ma’nosida qo‘Hangan. Qiyoslang: Taqi mushriklar taba ketib erdilar 
(Tafsir). Yinchke, yug‘qa, nazuk tonlarkizib erdi (QR). Berkd emgdk 
birla el kiinni basib erdi ( 0 ‘N). Ul taxt iizasinda qasri olturub erdi 
(NF). Bulutda kezlab erdi ay-tek ezin (XSF1).

-b+erdi shakli hozir o'zbek, uyg‘ur, qozoq, qoraqalpoq, turk
man, qarachay-balqar, no‘g‘oy kabi ko‘pchilik turkiy tillarda tu r
li shakllarda qo‘llanadi. Bu shakl, ayniqsa, o ‘zbek shevalariga xos 
bo'lib, adabiy tildagi -g ‘an+erdi shakli o'rniga asosan shu shakl 
qo‘llanadi.

185-§. -a /-a  (y) affiksli ravishdosh asosida hosil bo‘luvchi 
murakkab shakllar. 0 ‘tgan zamon fe’lining bu turi eski o‘zbek 
tilida quyidagi uch xil ko‘rinishda qo‘llangan: -a+turur+erdi, 
-a+dur+erdi, -a+erdi. Bular bir shaklning turli ko‘rinishlari bo‘lib, 
biri ikkinchisidan rivojlangan. Ya’ni -a+erdi shakli -a+dur+erdi 
shaklining qisqargan ko‘rinishi bo‘lib, keyingisi o ‘z navbatida 
-a+turur+erdi shaklidan kelib chiqqan. Bunda aw al bu shakl ta r
kibidagi turur fe’li qisqarishga uchrab, undan sifatdosh ko‘rsatki- 
chi -ur tushib qoladi ( turur>tur), so‘ng tur (>-dur) butunlay tushib 
qoladi (-a+turur+erdi>-a+dur+erdi>-a+erdi). -a+turur+erdi esa. 
uch qismning birikuvidan tashkil topgan murakkab shakldir: 1) 
-a — ravishdosh ko‘rsatkichi; 2) turur — tur- holat fe’lining hozirgi- 
kelasi zamon sifatdosh shakli; 3) erdi — er- to ‘liqsiz fe’lining 
o‘tgan zamon shakli. Bu shakllar o‘zbek tili taraqqiyotining turli 
davrlarida qo'llangan.

1. -a+turur+erdi shakli asosan X III—XIV asrlarga oid yod
gorliklarda qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim m anbalar
da uchraydi.

XIII—XIV asrlaiga oid yodgorliklarda bu shakl tarkibidagi asosiy 
fe’l, ya’ni birinchi qism -u/-ii (yu /yii, ya/ya) affiksli ravishdosh 
shaklida ham kelgan: alu turur erdi, berii turur erdi, bashlayu turur 
erdi (bashlaya turur erdi), ishlayu turur erdi (ishlaya turur erdi). 

-a+turur+erdi shaklidagi fe’llar quyidagi ma’nolarni ifodalaydi:
a) nutq paytidan oldin m a’lum bir vaqtda davom etib turgan
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ish-harakatni ko‘rsatadi: Sag‘ qohnda kekka teginchd yildirayu turur 
erdi (Tafsir). O g‘uz qag‘an bir choqur tan ayg'ir atqa mind turur 
erdi. Oshul ayg‘ir atm beg choq seveyiir erdi ( 0 ‘N). Ul vaqtda xalq 
Tog‘rulnuj ag‘z ig ‘a qaray turur erdi (Sh.turk);

b) payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilish vaqtini ko‘rsatadi, ya’ni -a+turur+erdi 
shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat davom ctib turgan paytda 
bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Qarun Musag'a salam qilg‘ah 
keld turur erdi, iraqdin Musam darvish birla kordi (QR). Lashkarmtj 
sonnjda keld turur erdiim, xatunum hamla erdi, tug‘urdi (Sh.tar.).

2. -a+dur+erdi shaklining yozuv yodgorliklarda qo‘llanishi XV 
asrdan boshlab kuzatiladi. XV—XVI asrlarga oid yodgorliklarda 
ancha keng qoMlangan boMib, keyingi davrlarga oid manbalarda 
juda kam uchraydi.

-a+dur+erdi shaklidagi fe’llar ham - a+turur+erdim  shaklida
gi fe’llar kabi quyidagi ma’nolarda qoMlangan:

a) nutq paytidan oldin ma’lum bir vaqtda davom etib turgan 
ish-harakatni ko‘rsatadi: Mavlana Malik ottuz yashg‘a yaqing‘a- 
cha nazm aytmaydur erdi (Navoiy, MN). Meni qishlay deb... s a ’y  
qiladurlar edi, vale qishlaq yeri-yu qishlamaq asbabim yaxshi saman 
bermaydiirlar edi (BN). Kozlarimdin aqadur ydsh / / xatirimg'a ya- 
qadur erdi ydsh (SHN);

b) payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilish vaqtini ko‘rsatadi, ya’ni -a+dur+erdi 
shaklidagi feM ifodalagan ish-harakat davom etib turgan vaqtda 
bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Bir kochada kelediir edim, 
bayakbar baburiy robaro tichrdy tiishti (BN). Bashimm munajatqa 
qoyub, tilak tilaydiir edim kim, keziim uyqug‘a banbtur (BN).

3. -a+erdi shakli eski o‘zbek tiliga xos boMmagan. Bu shakl 
XVII asr yodgorliklari “Shajarai turk” va “Shajarai tarokima” 
asarlarida qoMlangan.

-a+erdi shakli m a’nosi va vazifasiga ko‘ra -a+turur+erdi, 
-a+dur+erdi shakllari bilan bir guruhni tashkil etadi. Qiyoslang: 
Og'uzxan avg‘a chiqib, qaytib keld erdi, kerdi kim, suvnuj yaqasinda
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bir necha zaifalar kir yuva tururlar (Sh.tar.). Biz sizni Iraqda tapar- 
miz teb bara erdiik, siznirj turkman ichina kelganinizni eshitdiik 
(Sh.turk). Tevega minib keynirjdin bara erdim, qabanb it Bechana 
izimdin yetdi (Sh.tar.). Hanuz anlar kishiniij atin tutmay erdilar 
(Sh.turk).

0 ‘tgan zamon fe’lining -a / - a  (y) affiksli ravishdosh asosida 
hosil bo 'luvch i m urakkab shakllari hozirgi o ‘zbek tilid a  
qo‘llanmaydi. Hozirgi o ‘zbek tilida bu shakllarning vazifasini 
-(a)yotgan+edi (olayotgan edi), -(a)yotib+edi (olayotib edi), 
-(a)yotir+edi (olayotir edi) shakllari bajaradi. -a+turur+erdi va 
-a+dur+erdi shakllari hozir boshqa turkiy tillarda ham  qo‘llan- 
maydi. -a +erdi shakli esa boshqird, tatar, qumiq, qarachay-balqar 
va boshqa ayrim tillarda qo‘llanadi.

186-§. -r+erdi (-mas+erdi) yordamida hosil bo‘luvchi alar 
erdi tarzidagi murakkab shakl, yozuv yodgorliklardan ma’lum bo‘li- 
shicha, hozirgi turkiy tillarda ham keng qo‘llanadi.

Ayrim hollarda bu shakl tarkibidagi to ‘liqsiz fe’l qisqarishga 
uchrab -rdi/~rdi shaklida ham qo‘llangan: alurdim, keliirdim, alurdi, 
kelurdi, alurdilar, keliirdilar kabi.

-r+erdi (-mas+erdi) shaklidagi fe’llar eski o ‘zbek tilida ham 
hozirgi o‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi asosan quyidagi 
ma’nolarda qo'llangan:

1. Nutq paytidan oldin qachondir davom etib turgan ish-hara
katni eslash, xotirlash kabi ma’nolarni ifodalaydi: Zulayha Yusufni 
qattiq sevar erdi, ... kiindin-kunga sevgiisi ziyad bolur erdi (QR). 
Kecha bolmas erdi shahr-u bag' ara / /  Ozni tartar erdi dasht-u tag‘ 
ara (Navoiy, LT). At a ag'asidin umidvarliq bar jihatidin darang 
qilur erdi (BN). Ot ichra samandar ki, tapar erdi hayat / /  kor, 
shu lai ishqimda nechiik ertanadtir (Munis).

2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilish vaqtini ko‘rsatadi, ya’ni -r+ erd i 
(-mas+erdi) shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat davom etib 
turgan vaqtda bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Kiinlardd bir 
кип bu og‘lan oz evi taba barur erdi, yolinda bir ulug' ajdaham 
kordi (Tafsir). Otar erdi oqub har birni bat-bat/ /  korundi bir eshik
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hayhat-hayhat (Navoiy, FSH). Bir kiin bazarg‘a banb, rastalarm 
tamasha qihb yiiriir erdim... bir xojandlik kishi yoluqub, musahaba 
ayladi (Furqat).

3. -r+erdi (-mas+erdi) shaklidagi fe’llar shart ergash gapli 
qo‘shma gap tarkibidagi bosh gapning kesimi vazifasida kelib, 
bajarilishi mumkin boMgan, lekin ergash gapdagi ish-harakatning 
amalga oshmaganligi tufayli bajarilmay qolgan ish-harakatni yoki 
ergash gapdagi ish-harakat amalga oshgan taqdirdagina bajarilishi 
mumkin boMgan ish-harakatni ko‘rsatadi: Agar Adam barmasa, 
bir saat sabr qilsa erdi, Hava Adamg‘a keliir erdi (QR). Agar ul 
m a ’lum bolsa edi, ushbu sekiz kishi bilan xob urushur ediik (BN). 
Agar gunahimdin otsalar, men barib kerar erdim (Sh.turk).

187-§. -g ‘ay+erdi yordamida hosil boMuvchi alg‘ay erdi tar
zidagi murakkab shakl eski o‘zbek tilida keng qoMlangan.

-g ‘ay+erdi shakli tuzilishiga ko‘ra aniqlik maylining o ‘tgan 
zamon shakllariga o‘xshasa ham, ma’nosi jihatdan ulardan farq 
qiladi. Bu shakl asosan ergash gapli qo'shm a gapdagi bosh gap
ning kesimi vazifasida kelib, ergash gapdagi ish-harakatning amalga 
oshmaganligi tufayli bajarilmay qolgan ish-harakatni ko'rsatadi. 
-g ‘ay+erdi shakli bu jihatdan -r+erdi (-mas+erdi) shakliga o‘xshay- 
di. Qiyoslang: Biznbj kiichiimizyetsa, bu tevdni oltiirgdy erdiik (QR). 
Jan netkay erdi, dard aija hamrah bolmasa (Lutfiy). Agar burun- 
raq aytilmish bolsa erdi, faqir hargiz oz matlaimni aytmag'ay erdim 
(Navoiy, MN). Xat bolmcsa, bolg‘ay erdi nabud (Munis).

Jumlada kashki so‘zi boMganda, -g ‘ay+erdi shaklidagi fe’llar 
istak, orzu kabi m a’nolarni ifodalaydi: Kashki ilgarii yang‘ay erdiim 
(Tafsir). Qilmag‘ay erdim ytizin kermak tamanna kashki/ / salmag‘ay 
erdim koijiil mulkiga g ‘avg‘a kashki (Navoiy, MN). Kashki allida 
gardun tekkay erdi qammiz ''Munis).

Hozirgi zamon

188-§. Hozirgi zam on m a’nosini ifodalovchi shakllar va 
ulaming hosil boMish usullari bo‘yicha eski o‘zbek tili bilan hozirgi 
o ‘zbek tili o ‘rtasida ma’lum o‘zgachaliklar mavjud. Hozirgi o‘zbek
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tilidagi yap, -(a)yotir, -(a)yotib affikslari bilan hosil bo‘luvchi 
olyapman, olayotirman, olayotibman tarzidagi aniq hozirgi zamon 
shakllari eski o ‘zbek tilida qo‘llanmagan. -moqda affiksi bilan hosil 
bo‘luvchi olmoqdaman tarzidagi hozirgi zamon fe’li esa ayrim 
yodgorliklarda uchraydi. Tur-, yiir-, yat-, oltur- holat fe’llari 
ishtirokida tasviriy shakllarning hosil bo‘lishi bo‘yicha ham eski 
o ‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari bor.

Eski o‘zbek tilida hozirgi zamon m a’nosida asosan -a /-d(y) 
affiksli ravishdosh asosida hosil bo‘luvchi shakllar va -r (-mas) 
affiksli hozirgi-kelasi zamon shakli qo‘llangan.

189-§. -a /-a (y )  affiksli ravishdosh asosida hosil bo‘luvchi 
shakllar. Hozirgi zamon fe’lining bu turi eski o‘zbek tilida quyidagi 
ko‘rinishlarda qo‘llangan: 1) -a /-d (y) +turur yordamida hosil 
bo‘luvchi ala turur men tarzidagi shakl; 2) -a/-ci(y) +dur yordamida 
hosil bo‘Iuvchi aladur-men tarzidagi shakl; 3) -a/~a(y) asosida 
hosil bo‘luvchi ala-men tarzidagi shakl. Bular bir shaklning turlicha 
ko‘rinishlari bo‘lib, biri ikkinchisidan rivojlangan. Hozirgi o‘zbek 
tilidagi “hozirgi-kelasi zamon fe’li” deb ataluvchi olaman tarzidagi 
shakl shu yo‘l bilan vujudga kelgan. Demak, hozirgi o'zbek tilidagi 
bu fe’l dastlab ala turur men ko‘rinishida qoMlangan bo‘lib, uning 
tarkibida turur holat fe’li mavjud bo‘lgan. Keyinchalik holat fe’li 
tarkibidan hozirgi-kelasi zamon sifatdosh ko‘rsatkichi -ur tushib 
qolgan va bu fe’l tarkibidagi jarangsiz (t) undoshi jarangli (d) ga 
o ‘tgan (ala turur men>alatur-men>aladur-men). So‘ng I va II 
shaxslarda holat fe’li butunlay tushib qolgan (aladur-men>ala- 
men, aladur-sen>ala-sen, aladur-miz> ala-miz, a la dur-siz >ala -siz)- 
III shaxsda esa shaxs ko‘rsatkichi bo‘lmaganligi uchun saqlangan 
va hozirgi o ‘zbek tilid a  -d i shakliga aylangan (a ladu r>  
aladir>aladi>oladi, oladurlar>aladirlar>aladilar>oladilar). Ill 
shaxs shaklining aladi, aladilar ko‘rinishida qo‘llanishi XIX asr 
oxirlaridan boshlab kuzatiladi.

-a/-a(y) affiksli ravishdosh asosida hosil bo‘luvch/' ala turur 
men, aladur-men, ala-men tarzidagi shakllar o ‘zbek tili taraqqi
yotining turli davrlarida iste’molda bo‘lgan.

1. Ala turur men tarzidagi shakl X III—XIV asrlarga oid man-
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balar va XVII asr yodgorliklari — “Shajarai turk” va “Shajarai 
tarokima” asarlarida keng iste’molda boMgan, XV—XVI asrlarga 
oid ayrim she’riy asarlarda ham uchraydi. Bu shakl XI—XII 
asrlarga oid yozma manbalar va qadimgi turkiy tiliga oid yodgor
liklarda ham qoMlangan. XIV asrdan oldingi davrlarga oid man- 
balarning ayrimlarida bu shakl tarkibidagi asosiy fe’l ko‘pincha 
-u /-ii(yu  /уй )  affiksli ravishdosh shaklida kelgan: at и turur, kelii 
turur, bashlayu turur, sozlayii turur. “0 ‘g‘uznoma”da unli bilan 
tugagan fe’llar ya /y a  affiksli ravishdosh shaklida kelgan: bashlaya 
turur, sezlaya turur.

XV—XVT asrlarga oid she’riy asarlarda bu shakl III shaxs 
birligida qoMlangan boMib, uning tarkibidagi holat fe’li ko‘pincha 
(d) undoshi bilan durur shaklida kelgan. Qiyoslang: Sharbati ichmdy 
turur sahib nazarlarjamidin (Atoiy). G ‘am yiiki qilmay durur yalg‘iz 
meni — mahzunm kaj (Navoiy, G ‘S). Ah, yashimdin arta durur 
z a f  ey tabib (Bobur).

Ala turur men tarzidagi shakl ko'pincha aniq hozirgi zamon 
m a’nosida qoMlangan: Sordi: bu ne tin turur? Ayttilar: Umayya 
quit Bilalg‘a azab qilu turur (Tafsir). Xabar keldi kim, Makka 
bazariga Shamdin keld tururlar, bug‘day, arpa, xurma, quruq uzum 
yiiklab keld tururlar (QR). Yana baqar-men, ahhm taqi og'lanla- 
rim jumlasi y ig ‘layu turur (NF). Kim bolur-sen va qaydin keld 
turur sen? (Sh.tar.).

Bu shakl bajarilishi nu tq  payti bilan chegaralanm agan 
“umumzamon”ga xos ish-harakatni ifodalashda ham qoMlangan: 
Oshul qiz andag‘ kertikltig erdi kim, ktilsa, kek tatjri kuld turur, 
y ig ‘lasa, kek  taqri y ig ‘laya turur ( 0 ‘N). Kiin keldiigincha menim 
emgakim arta turur (QR). Bu ashmn ati “bug‘raxaniy” bolsun, 
tedi. Bu kiin xalq ichinda “hug‘r a ” teb pishird tururlar — ul ash 
turur (Sh.tar.).

Ayrim manbalarda bu shakl kelasi zamon m a’nosida ham 
qoMlangan: Yiizldr ul kiin aq bolub kuld turur (Tafsir). Tez og‘uz 
elinitj ichinda urush bolub, q m l qan qara suv-tek aqa turur, Ali xan 
tez ola turur, amtj ormg‘a bir kishi padshah bola turur (Sh.tar.).
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Yaxshisi ul turur kim, men yetti miij mog‘ul birlan bara turur men 
(Sh.turk).

2. Aladur-men tarzidagi shakl o ‘zbek tili XV—XIX asrlar 
davomida qo‘llangan. Bu shakl m a’nosiga ko‘ra ala turur men 
tarzidagi shaklga o‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham ko‘pincha aniq 
hozirgi zamon ma’nosida qoMlangan: Bu yurtta xabar keldi kim, 
shah Mansurnuj qizi Yusuf zaynirj mall bila keladiir (BN). Dedi: 
kepg'il, ne yatip-sen, qopg'il... / / k i m  bir atinni og‘urlaydurlar / /  
seni uyqu birla aldaydurlar (SHN). Tiishken-mu madrasag‘a a g ‘z~ 
u belbj hadisi?/ / har hujradin chiqadur avaz qiyl-u qala (Furqat).

“Umumzamon”ga xos ish-harakatni ifodalashda ham qoMlan
gan: Lutfiyni tirgiizadur har nafas ul la ’I labiij (Lutfiy). Tekadur 
qammm har dam kezlarirj baqib turub (Navoiy, ML). Bu jins bud- 
na cherik hayl-hayl uchadur (BN). Alib yad ig‘a sormas kimsa 
Zakirjan Furqatm / /  agarcha aytadur daim dua badi sabalardin 
(Furqat).

Ayrim manbalarda aladur-men tarzidagi shakl kelasi zamon 
ma’nosida ham qo‘llangan; Albatta, Sultan Xurasan birlan yav 
boladur (Sh.turk). Xan bu sez birla urush qilmaydur / /  cheriki 
qa l’a sari kelmaydiir (SHN).

Aladur-men tarzidagi shakl hozir xakas, tuva, sho‘r va boshqa 
ayrim turkiy tillarda saqlangan bo‘lib, turli fonetik ko‘rinishlarda 
qo‘llanadi.

3. Ala-men tarzidagi shaklning yozuv yodgorliklarida qoMlani
shi XIII—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu davrda ushbu 
shaklning qoMlanishi ancha chegarali boMib, “Tafsir” , “Qissasi 
Rabg‘uziy”, “0 ‘g‘uznoma” asarlarida uchraydi. Keyingi davrlarga 
oid manbalarda ham bu shakl nisbatan kam qoMlangan.

Ala-men tarzidagi shakl, yuqorida aytilganidek, aladur-men 
tarzidagi shaklning qisqarishidan yuzaga kelgan boMib, III shaxsda 
shaxs-son ko‘rsatkichi boMmaganligi uchun -dur qo'shimchasi 
saqlangan: aladur, aladurlar kabi. Lekin ayrim manbalarda -dur 
qo‘shimchasining III shaxsda ham tushib qolish hollari uchraydi. 
Masalan: Qamatimm necha qashnj ya qila / / necha hajroti jammda 
yaqila (Lutfiy). Qilurlar mahbus Yusufm quduqta / / yana qul deb
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satalar har qapuqta (LN). Menijj majlisimda gdh ayaq bashqa 
qoyalarvagdh bash ayaqqa turubturlar (Amiriy). Ulguzarlar suv 
ulg‘aygach tag‘ayyur tapalar (BN). Sart xalqi bilnuiy, teb keldilar 
(Sh.turk).

Ala-men tarzidagi shakl m a’nosiga ko‘ra ham alaclitr-men, a la 
turur men tarzidagi shakllarga o ‘xshaydi, ya’ni bu slink I h;im asosan 
aniq hozirgi zam on m a’nosida qoMlangan: Ahmad Yusuf beg 
iztirablar qilxb, har zaman aytadur kim, yalangach mundaq kirib 
bara-siz■ Ikki-iich oqm kerdiim kim, bashiijizdin otdi (BN). Xan 
dedi: “Xat bitib, oq birla atiij / /  aytimz: Chin Soji, yoq-ти uyatuj ? 
/ /  kimniij umidi bila ish qila-sen / /  berkitib qal ’am sanchish qila- 
sen ?” (SHN). Ey tayaq bu avazni eshitmeymu-san ? (TN) Ey biradar, 
sabab nediir-ki, buyan etmey-siz? (Gulxaniy).

Ayrim m anbalarda ala-men tarzidagi shakl kelasi zamon 
m a’nosida ham qo‘llangan: Ahmad Qavchinni chdrlab, ... atlarini 
tilab ala-men (BN). Emdi bara-miz, siz ne ayta-sW- (Sh.turk). 
Qara xan elga kishi yubardi: “Tez kelsiinlar, avg‘a chiqa-men ”, — 
teb (Sh.tar.).

Ala-men tarzidagi shaklning “umumzamon”ga xos ish-hara
katni ifodalashda qoMlanishi ayrim she’riy asarlarda uchraydi: 
Ki/yiib firaqi otida mudam yig'lay-men / /  g'amujnuj zahrin ichib 
talxkam y ig ‘lay-men (Huvaydo). Shamdin ta subhidam hajrnjda 
ertab yana-men / /  har kecha yadinda muj yol uyqudin uyg‘ana- 
men (Muqimiy).

Hozirgi o ‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda ala-men 
tarzidagi shakl hozirgi-kelasi zamon shakli sifatida shakllangan 
boMib, keng qoMlanadi.

1 9 0 -§ . -m aqda /-m aq d ii affiksli almaqda tarzidagi shakl ba’zi 
m anbalardagina uchraydi. X III—XIV asr yodgorliklaridan 
“0 ‘g‘uznoma”da qoMlangan boMib, unga turur holat fe’li qo‘shi- 
lib kelgan: Kend kelib kerdi kim, bir shunqar qiatnnj ichagiisin 
yemdkta turur ( 0 ‘N).

Bundan tashqari, “0 ‘g‘uznoma”da -maqda /-m aqda  affiksli 
hozirgi zamon fe’li bilan bir xil ma’noga ega boMgan -g ‘uda /  
-giida (+turur) affiksli shakl ham qoMlangan. Keyingisi -g ‘u /-g ii
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affiksli sifatdosh shakliga o‘rin-payt kelishigi affiksi qo'shilishi 
bilan hosil boMgan: Og'uz qag‘an kerdi kim, cheriknin tapug'lan- 
da kek  ja llu g‘ bediik bir erkak beri yiiriigiida turur ( 0 ‘N).

-g ‘uda /-giida  affiksli shakl keyingi davrlarga oid manbalarda 
uchram aydi. -maqda /-m cikda  affiksli shakl esa Navoiy va 
Munisning she’riy asarlarida qayd qilindi:

Mast olub bir dam shabab ayyamim tut mug‘tanam,
Kim yigitlik dambadam etmakdadur ayyam ara. (Navoiy, G ‘S).

Ayni inayatujdin halimg‘a qil nazdra,
Qlmakda-men g ‘amujdin, dardimg‘a ayla chara. (Munis).

0 ‘zbek tilida -mdqda /-mcikda affiksli hozirgi zamon fe’lining 
qoMlanishi XX asr boshlaridan asosan matbuot sahifalarida faollasha 
borgan. Hozirgi o ‘zbek tilida ham bu shakl asosan matbuot tiliga 
xos boMib, faqat boMishli shaklda qoMlanadi (eski o‘zbek tilida 
ham faqat boMishli shaklda qoMlangan). -maqda /-mcikda affiksli 
hozirgi zamon feMi o ‘g‘uz guruhidagi ozarbayjon va turk tillariga 
xos boMib, bu tillarda ancha qadimdan qoMlanib keladi.

191-§. Hozirgi zamon fe’lining tasviriy shakllari. Eski o‘zbek 
tilida ham  hozirgi o‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi hozirgi 
zamon fe’lining tur-, yat-, y i i r o l tu r -  holat fe’llari ishtirokida 
hosil boMuvchi tasviriy shakllari iste’molda boMgan. M a’lumki, 
hozirgi o‘zbek tilida bu shakllarning hosil boMishida asosiy fe’l 
ham, holat feMi ham -b affiksli ravishdosh shaklida keladi: ishlab 
turibman, ishlab yotibman, ishlab у uribman, ishlab о ‘tiribman kabi.

Eski o ‘zbek tilida hozirgi zamon fe’lining tasviriy shakllari 
quyidagi ikki usul bilan hosil boMgan:

1. Asosiy fe’l -b affiksli ravishdosh shaklida, holat feMi -ur /  
-tir affiksli sifatdosh shaklida keladi: Necheyildin beri siz — xalqnuj 
tuzin yeytib yiiriir men (Sh.turk). Kerdiim kim, n a ’lin yam da bir 
sharak tishiib yatur, men taajjubyizidin ulsharakm n a’ling‘a tarttim 
(Navoiy, MQ). Biz alarm saqlab turur miz (QR).

2. Asosiy fe’l ham, holat fe’li ham hozirgi o‘zbek tilidagi kabi
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-b affiksli ravishdosh shaklida keladi: Shakar ag‘zuj qashinda la ’I 
qdmn / /  me niy hindulari saqlab turubdur (Atoiy). Yiiriibdiir oynab 
Istanbulda xushnud / /  eriir ahvali kiindin kiinga behbud (Furqat). 
Kerdi kim, bir nechalari yana qazib olturub tururlar (Sh.turk). 
Hazaraspdin qizilbash ketmay turubdur (Sh.turk).

Hozirgi zam on fe’lining tasviriy shakllarining yuqorida 
ko‘rsatilgan ikkala ko‘rinishi ham eski o‘zbek tilida kam qo‘llan- 
gan bo‘lib, ayrim manbalardagina uchraydi.

192-§. Tur-, yiir-, yat-, oltur- holat fe’llari mustaqil qo‘lla- 
nib, hozirgi zamon m a’nosini ifodalaganda ham  eski o‘zbek tilida 
quyidagicha ikki xil shaklda kelgan:

1. -ur/-ur affiksli sifatdosh shaklida keladi: Yiigiiriib tashqari 
chiqti ersa, kerdi: yav turur (Sh.turk). Seviir-men keznisizni kermiik 
iichiin / / yiiriir-men yerda izni kermak iichiin (MN). Sach ya sunbul 
yd ganj ustidci yatur ilan / /  yd kelibtiir Rum eliga Chin-Machin 
lashkari (Atoiy). Balqis ba karamat birla Sulayman hazratinda 
kirdi, kerdi: Sulayman taxt iiza olturur (QR).

2. Hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi -b affiksli ravishdosh shaklida 
keladi: Desarj kim ,jan sipar qilghl, Atayim / /  turub-men ushmunaq, 
eldiir, at, dyim (Atoiy). Yiiriib-men hasratiyda munda y ig ‘lab / /  
kezar-sen aysh ila ishratda anda (Furqat). Dedi: qopg‘il, ne yatib- 
sen, qopghl/ / ne teshdk ichrd yatib-sen, qopg‘il\ (SHN). Qizilbash 
vilayatini?] ichindd olturub-miz (Sh.turk).

I l l  shaxsda, ba’zan boshqa shaxslarda ham turur fe’li yoki 
uning qisqargan shakllari tur / /d u r  (tur //d iir )  qo‘shilib keladi: 
Malik, menim qarindashim ush olturub turur, sezlasiin (QR). Kerdi 
kim, ochaq ichindd bir yash og‘lan yatib turur (Sh.tar.). Turubdur 
kezda qaddiyiz xiydli / /  amij-dek kim suv iizra tal nihali (IVIN). 
Saypusht nayzasim kiftiga tik ushlab yuqari-quyi yiiriibdiir (Gulxa
niy). Anda kep ulamalar davra alib olturubdurlar (Furqat).

Hozirgi-kelasi zamon
193-§. Eski o'zbek tilida hozirgi-kelasi zamon fe’li -r (-a r /  

-Hr, -ur /-u r )  affiksli sifatdosh asosida hosil bo‘lgan. Undosh
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bilan tugagan fe’llargabu affiksning -a r /-a ryok i -ur/-iir  shakllari 
qo‘shilgan: qach+ar, ket+ar, bar+ur, bil+iir kabi. Unli bilan 
tugagan fe’llarga esa -r shakli qo'shilgan: bashla+r, sezla+r kabi. 
Yozma manbalardan m a’lum bo‘lishicha, turkiy tillar taraqqiyo
tining oldingi davrlarida unli bilan tugagan fe’llarga bu affiks yur 
/y iir  shaklida qo'shilgan, ya’ni bashla+r, sezla+r fe’llari bash- 
la+yur, sezla+уйг shaklida qoMlangan. Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida bunday fe’llarga yur /y iir  
shakllari qo‘shilgan. XI—XII asrlarga oid yodgorliklarda ko‘pincha 
yur /yiir, ba’zan -r  shakli qo'shilgan. X III—XIV asrlarga oid 
“Tafsir” , “Qissasi Rabg'uziy”, “Nahjul farodis” kabi yodgorliklarda 
yur /y iir  va -r shakllari yonma-yon qoMlangan, ya’ni unli bilan 
tugagan feMlarga goh yur /yiir, goh -r shakllari qo‘shilgan: bash- 
la+yur / /  bashla+r, sezla+yur / / sezla+r. Qiyoslang: Ne tilayiir- 
sen? (QR) — Ne tilar-senP. (QR). Qiynayur munaflqlarm (Tafsir)
— Sizlarni qiynar (Tafsir).

XV asrdan boshlab unli bilan tugagan fe’llarga bu affiksning 
-r shakli qo‘shilgan boMib, yur /y iir  shakllari qo‘shilishi ba’zi she’riy 
asarlardagina uchraydi.

Aluram tarzidagi shakl o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos 
bo'lib, bu tillarda qadimdan qoMlanib keladi.

-r  affiksli hozirgi-kelasi zamon feMining boMishsizligi -m as/ 
-mas affiksi bilan hosil boMadi. (Bu affiksning ko‘rinishlari va 
ularning qoMlanishi haqida qarang: 129-§.)

Hozirgi-kelasi zamon feMining boMishsiz shaklida ham shaxs- 
son affikslarining toMa shakllari qo‘shiladi: almas-men, almas-sen, 
almas-miz (almas-biz), almas-siz, almaslar kabi. Shu bilan birga, 
I va II shaxslar bo‘yicha ba’zi o ‘zgachaliklar ham mavjud, ya’ni:

1. Birinchi shaxs birligi uchun almas-men tarzidagi shakl bilan 
bir qatorda -man /-m an  va -mam /-m am  affikslari bilan hosil 
bo'luvchi alman, almam tarzidagi shakllar ham iste’molda boMgan:

a) alman tarzidagi shakl eski o‘zbek tilida ancha keng qoMlan
gan boMib, yozuv yodgorliklarining deyarli hammasida uchraydi: 
she’riy asarlar tiliga xos boMib, nasriy asarlarda ham qoMlangan. 
Masalan: Anlardin dastursiz satman (QR). Yirakliq birla men sizni



unutman (MN). Salmarj nazarm ezga sanamlar jamdlma (Atoiy). 
Aylaman, Jayxunda ul ay kernel birla sayr etdr / /  у  a hilal-u mehr 
aksin el kerdr Jayxun ara (Navoiy, G ‘S). Kechdrdm jandin-u  
kechmdn andin (SHN). Bilman, ne jarim a bila Sultan Abusaid 
mirza Hiridin axraj qildi (BN). Men bu ishni qila alman (Sh.turk.). 
Ravzai rizvdn gulistdmg‘a qilman iltifat (Munis);

b) almam tarzidagi shakl XVIII—XIX asrlarga oid ayrim she’riy 
asarlarda qayd qilindi: Taqdir azaldin, bila almam, ne raqam bar 
(Huvaydo). Istay-istay baru bum ichra seni, telba key id, tutmam 
aram-u qardr (Munis). Keytilgd yiiz tuman nish ursa hijran, aylamam 
nala (Muqimiy).

-r affiksli hozirgi-kelasi zamon fe’lining alman, almam tarzidagi 
I shaxs birlik shakllari o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos bo ‘lib, 
bu tillarda tarixan keng qo‘llanib keladi.

2. Ayrim manbalarda hozirgi-kelasi zam on fe’li bo‘lishsiz 
shaklining III shaxs birligiga, ba’zan boshqa shaxslarga ham turur 
holat fe’li yoki uning qisqargan tur //d iir  shakllari qo‘shilib keladi: 
Emdi tayri taala mend yarhg1 yarhqamas turur (Tafsir). Shaybaniy 
xan kerdi kim, hech ish qila dlmastur. Andin-oqyandi (BN). Jahdnni 
pusht-pa urmay tdpalmasdur seni asld (Huvaydo). Bergti berib, dost- 
luqtin chiqmas turur men ( 0 ‘N). Lek Sultan dedi kim, y a r liq s iz / /  
hech adamm yubarmasdur-biz (SHN).

Misollardan ko‘rinib turibdiki, hozirgi-kelasi zamon fe’lining 
bo‘lishsiz shakli tarkibida kelgan turur (tur //dur) ma’noga ta ’sir 
etmaydi va bu shaklga hech qanday qo‘shimcha m a’no bermaydi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining -r affiksli shakli eski o‘zbek 
tilida hozirgi zamon, kelasi zamon, “um um zabon” kabi turli 
m a’nolarda qo‘llangan. Masalan:

1. Musa baqti, (tag1)  tepdsindd ot keriindi, kishisingd aydi: men 
bu tag‘ iiza ot kerar-men (Tafsir).

2. Kiiyar jamm, netdy, dilxah unutti / /k e y t i l  ahvalidin agah 
unutti (Atoiy).

3. Bir kishi aytdi ki, bu og'lan ulug‘padshah bolur, yer ytiziniy 
barchasin alur, kep elldrni va vildyatlarni qatl qilur (Sh.turk).
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4. Ul alur ushbu vilayatlarm / / kersatiir elga iinlyatlanu (SHN).
5. Me i] a javr ayldr ul dilbar hamisha / /  such и к Jildin achchiq 

sozlar hamisha (Atoiy).
6. Dard birla kechalar y ig ‘lar zar / /  kechalar vig‘lamag‘ida ish 

bar (SHN).
7. Qamuq yaqut erinli sozi durlar/ /  vafasizhqm sizdin egraniirlar 

( M N ) .
8. Ashuqg‘an kep tayilur, kep tayilg‘an kep yiqilur (Navoiy, 

MQ).
9. Xan dedi: kim ki qilur bizga razm / /  bil ki, axir mundaq 

kesiliir (SHN).
10. Ey ki, dilbar visdlin istar-sen / /  ezdin ezlik yiikin badar 

eyla (Munis).
Misollarning birinchi va ikkinchisidagi kerar-men, kiiyar 

fe’llari hozirgi zamon, uchinchi va to ‘rtinchisidagi padshah bo
lur, alur, qatl qilur, kersatiir — kelasi zamon ma’nosini ifodalaydi, 
beshinchi va oltinchisidagi javr aylar, sezlar, y ig ‘lar — doimiy, 
takrorlanib turuvchi harakatni, yettinchi va sakkizinchisidagi 
egraniirlar, tayilur, yiqilur — odatdagi harakatni ko‘rsatadi, to ‘qqi- 
zinchi va o ‘ninchisidagi razm qilur, istar-sen fe’llari esa shart 
fe’li o ‘rnida qoMlangan bo‘lib, “ razm qilsa” “istasang” m a’nosi
ni ifodalaydi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining -r affiksli shakli turkiy tillarda 
qadimgi davrlarda shakllangan bo‘lib, hozir ham turkiy tillarning 
deyarli hammasida qoMlanadi. Hozirgi o ‘zbek va boshqa bir qator 
tillarda bu shakl kelasi zamon gumon fe’li sifatida shakllangan.

Kelasi zamon

194-§. Eski o ‘zbek tilida kelasi zamon fe’lini asosan -g ‘u/-gii 
va -g ‘ay/-gay affiksli shakllar tashkil etadi. Shu bilan birga, yuqorida 
aytilganidek, eski o ‘zbek tilida kelasi zamon m a’nosini ifodalash 
uchun -r affiksli alur-men tarzidagi hozirgi-kelasi zamon fe’li, 
ba’zan ala turur men / /  aladur-men //a la -m e n  tarzidagi hozirgi 
zamon shakllari ham qoMlangan (qarang: 189, 193-§§).
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Bulardan tashqari, ayrim manbalarda kelasi zamon fe’lining 
-asi/-dsi, isar/-isdr, -ajaq/ajak affiksli shakllari ham iste’molda 
bo ‘lgan. Bu shakllar o ‘zbek tiliga aloqador b o ‘lgan yozma 
manbalarning ayrimlaridagina uchraydi, bularda ham III shaxs 
birlik shaklida qoMlangan:

1. -a s i/-a s i  affiksli shakl X III—XIV asrlarga oid ayrim 
manbalarda qoMlangan: Bu shaharg'a b irpayg ‘ambar hijrat qilasi 
turur, ya ’ni kelasi turur (Tafsir). Mundin burun tug‘mish yoq, tug‘asi 
taqi yoq turur (QR). Kim ul devana elge ne qilasi ne chara birle 
andin qurtulasi (XSH). Labuj la ’h erur dardim davasi / /b u  
dardimg'a dava mushkil bolasi (LN).

2. -isar/-isar affiksli shakl ham X III—XIV asrlarga oid ayrim 
manbalarda qoMlangan: Ichalirj badam, gullar sohsar //ta m m iz  
dqibat tupraq bolisar (MN). ezimizga ezimiz y ig ‘lasaq har / /  kim 
ush biz-tak bizct kim y ig ‘layisar (XSH). Minnat ketiiriib tirilgan er 
xar olisdr (Saroyi).

3. -ajaq/-djdk  affiksli shakl XIX asrga oid ba’zi Xorazm 
shoirlarining asarlarida uchraydi. Masalan: Gulshani bazmim ara 
zulfi samana kelajdk / /  ag‘zi g ‘uncha, yiizi gul, qamati zeba keldjak 
(Komil Xorazmiy).

M a’lumki, kelasi zamon fe’lining -ajaq/-ejak  affiksli shakli 
1929-yildagi Til-imlo konferensiyasida o‘zbek adabiy tili m e’yori 
sifatida qabul qilingan boMib, 1930-yillar davom ida badiiy 
adabiyotning barcha janrlarida keng qoMlangan. Hozir ayrim asar- 
lardagina uchraydi.

Kelasi zamon fe’lining -asi/-dsi, -isar/-isdr, -ajaq/ejdk affiksli 
shakllari tarixan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos boMib, 
bu tillarga oid yozma manbalarda faol iste’molda boMgan. Hozir 
-ajaq/ajak affiksli shakl o ‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy til
larda keng qoMlanadi, -asi/-dsi affiksli shaklning qoMlanishi o‘g‘uz 
guruhidagi turkiy tillarda ham ancha chegaralangan, -isar/-isdr 
affiksli shakl esa iste’moldan chiqqan.

195-§. -g‘u/-gii affiksli kelasi zamon fe’li eski o ‘zbek tilida 
faol iste’molda boMgan. Bu shakl qadimgi turkiy tili yodgorlikla-



rida va XI—XII asrlarga oid manbalarda ham ancha keng 
qo‘llangan.

-g ‘u/-gii affiksi jarangsiz [q] yoki [k] undoshi bilan boshla
nuvchi -qu/-kii shakllarda ham qoMlangan. Unli yoki jarangli un
dosh bilan tugagan fe’llarga -g ‘u/-gu, jarangsiz undosh bilan tu 
gagan fe’llarga -qu/-kii shakllari qo‘shilgan: bdshla+g‘u, sezla+gu, 
a l+ g ‘u, bil+gii, qorq+qu, yet+kii kabi.

-g ‘и /-gii affiksli kelasi zamon fe’lining shaxs-son affikslari bilan 
tuslanishi quyidagicha: alg ‘um (alg‘u+m), alg'un (alg‘u+n), alg‘usi 
(d lg‘u+si), a lg‘umiz (a lg‘u+miz), d lg‘umz (dlg‘u+m z), a lg‘ulan 
(alg‘uMan).

BoMishsiz shakli quyidagicha ikki xil yoM bilan hosil boMadi:
a) fe’lning -ma/-ma  affiksli boMishsiz shakli asosida: almag‘um, 

bilmagim, qorqmag‘um, yetmagiim kabi;
b) shaxs-son affiksi + yoq inkor so‘zi yordamida: barg'um yoq, 

barg‘u\j yoq, barg‘usi yoq, barg‘umiz yoq, bdrg‘ulan yoq kabi.
-g ‘u/-gu affiksli kelasi zamon shakliga ko‘pincha turur holat 

fe’li yoki uning qisqargan tur//dur (tiir //d iir) shakllari qo‘shilib 
keladi. Lekin m a’noda o ‘zgarish boMmaydi. XIV asr oxirlariga 
qadar turur, undan keyingi davrlarda asosan tur//dur (tiir //d iir)  
qo'shilgan. Masalan: Ne kim, yertizra boldachi turur, halak bolg‘usi 
turur (Tafsir). Tat]rim buyursa, aytqum turur (Sh.tar). Zulfidin, ey 
zahmlig‘ keijliim, qutulg‘urj, yoq turur (Navoiy, FK). Bashlag‘usi 
durur meni tashvish-u g ‘am sari (Atoiy). Hech kimgd bolg'usi yoq- 
tur g ‘avg‘a (SHN). Minar tag'idin etkach ulug‘ ot yandurg‘umiz- 
dur (BN).

-g ‘u/-gii affiksli kelasi zamon fe’li ish-harakatning nutq paytidan 
keyin bajarilishi (yoki bajarilmasligi) aniq va qat’iy ekanligini 
ko‘rsatadi. Shuning uchun bu shaklni “aniq. kelasi zamon fe’li” 
yoki “qat’iy kelasi zamon fe’li” deb atash mumkin. Masalan: Omar 
bildi kim, Rasulg‘a banb, andin shikayat qilg‘usi turur (QR). 
Hajntjda, begim, “ah!” degiimdur dag‘i elgiim / /  “yad  eylegil, ey 
shah”, degiimdtir dag‘i elgiim (Atoiy). U ljam datg‘a bu nav erdi 
hayal / /  kim atja bolg‘usi yoq hech zavdl (SHN). Bu kitabni



oqug'uchi va tnjlag‘uchi, albatta, turk bolg‘usi turur (Sh.tar.). Bag1 
ichra kirib sarv-u ravang‘a asla/ / kezsdlm ag‘um, ey sarv-u ravdmm 
sen-siz (Huvaydo).

Hozirgi o ‘zbek tilida -g ‘u/-gti affiksli kelasi zamon fe’lining 
qoMlanishi ancha chegaralangan boMib, asosan she’riy asarlarda 
uchraydi.

196-§ . -g ‘ay /-gay  affiksli shakl ham eski o‘zbek tilida faol 
iste’molda boMgan, qadimgi turkiy tili yodgorliklari va XI—XII 
asrlarga oid yozma manbalarda ham ancha keng qoMlangan.

-g ‘ay /-g a y  affiksi -q a y /-k a y  shakllarda ham qoMlangan. Unli 
yoki jarangli undosh bilan tugagan fe’llarga -g ‘ay/-gay ,  jarang
siz undosh bilan tugagan fe’llarga -q a y /-k a y  shakllari qo‘shil- 
gan: bash la+g‘ay, sezld+gdy, a l+ g ‘ay, bil+gay, qorq+qay, yet+kdy  
kabi.

-g ‘ay/-gdy  affiksli shaklda shaxs-son affikslarining toMa shakllari 
qo'shilgan: a lg ‘ay-men, a lg ‘ay-sen, a lg ‘a y -m iz(a lg ‘ay-biz), a lg ‘ay- 
siz, aIg'aylar  kabi.

I va II shaxslarda -g ‘ay/-gay  affiksi ba’zan [y] undoshisiz -g ‘a /  
-ga (-qa/-ka) ko‘rinishida ham qoMlangan. Eski o‘zbek tilida bu 
hoi she’riy asarlar tili uchun xos boMgan. Masalan:

Istaban tay ridin seziimga ku§ad.
Dastan tarxm etga-men bunyad.

(Navoiy, SS).
Ey jafaci, men seni sevdiim ke, janan bolg‘a-sen.
Bilmadim, mundaq vafasiz du§mani jan bolg‘a-sen.

(Atoiy).

Ey jafagar, bir vafa qil kim, ikavlan bolg‘a-biz.
Men jafa cekmakdin-u sen bevafadin xalas.

(Navoiy, FK).

Bolg‘a-siz ulug‘ uru§da mansur.
Nafsi ammaram aylab maqhur.

(SHN).
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XI—XIV asrlarga oid yodgorliklardan “Qutadg‘u bilig” , “Hiba- 
tul haqoyiq”, “Xusrav va Shirin” asarlarida -g ‘ay/-gdy  affiksi III 
shaxsda ham [y] undoshisiz qo‘llangan:

Biliglik bilir ul biligniy ati,
Biligsiz ne bilga bilig qimmati.(QB).

Bu kiin kendii siiciik bu termak say a,
Acciq bolg‘a yann qoyub bardug‘uy.(H H).

Yar elgd kirga teb, andi§a birla,
Kesa bagladi tag‘m te§a birla. (XSH).

Eski o'zbek tilida (boshqa turkiy tillarda ham) -g ‘ay/-gay affiksli 
shakl k o ‘p m a’noli b o 'lg an . Shun ing  u ch u n  tu rko log ik  
adabiyotlarda bu shakl har xil nomlar bilan ataladi.

Mahmud Koshg'ariy bu shaklni “kelasi zamon fe’li” nomi 
bilan atagan. Qadimgi uyg‘ur tili yodgorliklarida esa bu shakl kelasi 
zamon m a’nosini ifodalashi bilan birga, unda istak, orzu m a’nolari 
ham bo'lgan. Eski o 'zbek tilida uning m a’nolari yana ham  
kengaygan va murakkablashgan.

-g ‘ay/-gciy affiksli shaklning eski o‘zbek tilida qo‘llanishiga 
misollar keltiramiz:

1. Muqarrar boldi kim, tarjlasi bolg'an nokar-u sarddr, mcil-u 
jihati bilan chiqib, qorg‘anni tapshurg‘ay (BN).

2. Ul vaqtda mog‘ullar xahladilar kim, Jayxunm bdg‘lag‘aylar, 
ta Urganchga suv bdrmag‘ay (Sh.turk).

3. Dostlar, ketjlumdakin qabrim tashig‘aya zg ‘ay-siz/ / taki birdek 
bolg‘ay ul ay ishqida ichim tashim (Atoiy).

4. Qorqut bdshlig‘barcha xalq Tumang‘a aytdilar:padshdhliqm  
ang‘a berib, oz.ii>j aysh-u ishratg‘a mashg‘ul bolg‘ay-sen (Sh.tar.).

5. Yolida tufraq olayin at uchun / /  ta marja qilg‘ay guzar ul 
shaxsuvar (Lutfiy).

6. Har kishi kim, birdvga qazg‘ay chah / /  tilshkay ul chah ara 
ezi nagdh (Navoiy, SS).
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Keltirilgan misollarning birinchisidagi tapshurg'ay fe’li kelasi 
zamon ma’nosini ifodalaydi, ikkinchisidagi bag'lag‘aylar, bdnnagay
— istak, uchinchisidagi yazg‘ay-siz — iltimos, to ‘rtinchisidagi 
mashg'ulbo/g‘ay-sen — maslahat, beshinchisidagi qilg‘ayguzar — 
maqsad ma’nosini ifodalaydi. Oxirgi misoldagi qazg‘ay fe’li shart 
fe’li (qdzsa) ma’nosida qoMlangan.

-g'ay/-gay affiksli shakl hozir oltoy, xakas, sho‘r, tufalar kabi 
turkiy tillarga xos bo‘lib, qipchoq va qarluq guruhidagi turkiy 
tillarda ham m a’lum darajada qoMlanadi. Hozirgi o‘zbek tilida bu 
shaklning iste’mol doirasi chegaralangan boMib, ba’zan she’riy 
asarlarda istak shakli sifatida qoMlanadi.

Fe’l yasalishi

197-§. Eski o‘zbek tilida ham fe’l yasalishining quyidagi ikki 
usuli amalda boMgan: 1) morfologik usul (affiksatsiya); 2) sintaktik 
usul (kompozitsiya).

1. Sintaktik usul bilan yasalgan fe’llar qismlarining qaysi so‘z 
turkumiga aloqador ekanligi, m a’nosi, bogManish yoMlariga ko'ra 
ikki guruhga boMinadi:

Birinchi guruhni ot (yoki ot turkumidagi so‘zlar) + yordam
chi fe’l tarzidagi qo‘shma fe’llar tashkil etadi: qabul qildi / / qabul 
etti, tamam boldi kabi.

Ikkinchi guruhni fe’l + fe’l tarzidagi murakkab shakllar tashkil 
etadi. Bunday fe’llar -b (-ib / - ib  //-u b /-iib )  affiksli yoki -a / - a  
(у), -и /-й  (yu/yii) affiksli ravishdoshga ko‘makchi fe’l yoki 
ko'makchi vazifasida qoMlanuvchi fe’l qo'shilishi bilan hosil boMadi: 
kirib keldi, qachib ketti, alib qaldi, kesib tashladi, uzib aldi, tutub 
turdi, kela bashladi, keta berdi, ala keldi, tush a yazdi, aytu berdi, 
soztdyii bashladi, istayii chiqdi kabi. Bu tarzdagi fe’llar asosan ish- 
harakatning boshlanishi, tugallangani, davomiyligi, takrorlanib 
turishi kabi m a’nolarni ifodalaydi (qarang: 135, 136, 137-§§).

2. Morfologik usul bilan fe’l boMmagan so‘zlarga maxsus 
affikslar qo‘shilishi bilan yangi fe’llar hosil boMadi. Eski o‘zbek 
tilida ham fe’l yasovchi affikslarning bir guruhi mahsuldor boMib, 
boshqalari ayrim so‘zlardangina fe’l yasashda ishtirok etgan.
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198-§. Quyidagilar eski o‘zbek tilida ham  mahsuldor fe’l 
yasovchi affikslarni tashkil etadi:

-1а/-1й affiksi eng mahsuldor yasovchi bo‘lib, asosan ot turku- 
midagi so‘zlardan fe’l yasaydi. Bu affiks bilan yasalgan fe’llar 
ishning o‘zakdan anglashilgan predmet vositasida bajarilishi, shu 
predmet holatiga o'tish, shu predmet yoki holatga, belgiga ega 
bo'lish kabi m a’nolarni anglatadi: Bu er meni yaqaqladi (QR). 
Hujra qapughm berkladi (Tafsir). Qinq kiindin sot7 bediikladi ( 0 ‘N). 
Tesh-teshtinpichaqlab, chapqulabparaladilar (BN). Toyladi amyu 
mehmati qildi (SHN). Av avlamaqqa qolum yetishmay turur (Sh.tar.).

Ba’zan bu affiksga fe’l darajasini yasovchi affikslar qo‘shilib, 
-lan/-lan, -lash/-lash shaklida ham keladi: salahlandi, butaqlandi, 
kerklandi, chechciklandi, yag‘ilashti (QR), yumshaqlandi, yiizlandi, 
eliklashti (Tafsir), g'azablandi (NF), ktichlandi, emlashdi (XSH), 
yiizlandi (Navoiy, MQ), atlandi (SHN), sezlashti (BN).

-da /-d a  (-ta  /- ta )  affiksi -la /-la  affiksining fonetik ko'rinishi 
bo‘lib, bu affiks bilan ayrim so‘zlardangina fe’l yasaladi: Barcha 
zarihq qilib siqtashtilar (Tafsir). Yusufm istchjiz (QR). Meni-mu 
aldayiir-siz? (NF). Ishqqa iindadim jahanm (XSH). Magar qoldag‘ay 
am inayatin madadi (Atoiy). Qoldadi va tovba hidayatig‘a yoldadi 
(Navoiy, MQ).

-a /-a  affiksi bilan asosan ot turkumidagi so'zlardan fe’l yasaladi. 
Bunday fe’llar ma’no jihatdan -la/-la  affiksi bilan yasalgan fe’llarga 
yaqin turadi. Qiyoslang: Kemilarni kiichab alur erdi (Tafsir). Qinq 
kecha ashadilar ( 0 ‘N). Yazuqlarim sen yarhqag'il (NF). Kezi qashi 
birla oynar (Lutfiy). Ttinadi lashkar anda (SHN). Ashlanm ashab 
va yashlanm yashab, atalan keynidin ketdi (Sh. tar.).

-r (-ar/-dr) affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi va bunday 
fe’llar o ‘zakdan anglashilgan belgiga, holatga o‘tishni ko‘rsatadi: 
Xurma yig'achi yashardi (Tafsir). Yashim ulg‘ardi (QR). Arqasi 
biikrdrmish, sachi saqah aqarmish (NF). Yiizutjni kerdi sarg‘anb... 
(Lutfiy). Bashim aqardi (Atoiy). Kekargan y ig ‘achlarmtj barchasi 
(Sh.tar.).

199-§. Quyidagi affikslar kammahsul bo‘lib, bular bilan fe’l
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yasalishi ancha chegaralangan, ba’zilari esa ayrim so‘zlardangina 
fe’l yasaydi:

-ay/-ay affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi va bunday fe’llar 
o‘zakdan anglashilgan belgiga, holatga o'tishni ko‘rsatadi: Kazg'uda 
sarg‘ayg‘ay-sen (QR). Bu og‘ul ulg‘aydi (NF). Ul faqir qashida 
ulg‘ayibdur (Navoiy, MN). Barcha sag‘aytlamb atlandilar (SHN).

-g‘ar/-g a r / /-q a r /-k a r  affiksi asosan otdan fe’l yasaydi va 
bunday fe’llar o‘zakdan anglashilgan predmetga, holatga ega 
bo‘lishni bildiradi: Qoylarimizni ul suvg‘aru berdi (QR). Sen 
anlarmy tamim kengardiy (Tafsir). O tg‘arw jlar yilqilarimzni 
(Tafsir). Bu qazg‘u qozg‘idin qutg‘ar meni bir (XSH). Najat san 
bashqarur (Navoiy, MQ).

-iq /-ik  //-u k /-iik  affiksi bilan ot va boshqa so'zlardan fe’l 
yasaladi: G ‘azatqa chiqmish erdi, vale kin tebra yoluqti (NF). Bi- 
rikturiib bir yoh urg‘il (QR). Achiqmish beri qoyg‘a kirii yay lig ‘ 
(MN). Haqmy yaqinlang'a yoluqushti (Navoiy, MQ). Meniij bila... 
ya g ‘iqmish bolg‘aylar (BN).

- it /- i i t /-a t affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi: Yolm 
berkitayin (QR). Menim tar keylimni keyйtil bergil (Tafsir). Barid 
sezin tuzdtti (XSH). Oshm berkittilar (BN).

-sm  /-s in  / /- su n  /-siin  (-s i/-s i / / - su /- s i i)  affiksi bilan ot va 
sifatdan fe’l yasaladi: Taqi ulug‘sindi, y a ’ni kibrkeltiirdi (Tafsir). 
A zrail kultimsindi (Q R). Karam  birld a g ‘irsunm adi (N F). 
Boyunsundum ja fag‘a (M N). Yig‘lamsinur-u keziga kelmas yash 
(Navoiy, ML). Yarlig‘sidi adam ez izisinga (Tafsir). Bahasi 
egsimaz, turmishcha artar (XSH). Hech narsa artmadi, egsiimadi 
(Tafsir).

-sa /-sa  affiksi bilan otdan fe’l yasaladi: M usayabanda suvsadi 
erd i,... (Tafsir). Dilraba, abi hayat emin, iichiin jan suvsadi (Lutfiy).

-al /-a l  (-ul /-iil), -ra, -g ‘a, -ash affikslari bilan asosan ot va 
sifatdan fe’l yasaladi: Bu elin netak enaldi (G ‘R). Seniy ishqinda 
Xorazmiy yoqaldi (MN). Beliy biikriilgcini bolmasyana tiiz (Saroyi). 
Seniy chakarlany-oq kekrayiir, bil (MN). Uzun tun toy lab, anda 
irg‘adilar (XSH). Me niy tevcim seniy tevana yanashti (Tafsir).
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F e ’l  d a ra ja la r i

200-§. Eski o‘zbek tilida ham fe’l darajalarining quyidagi turlari 
mavjud bo‘lgan: bosh daraja, o ‘zlik daraja, majhul daraja, birgalik 
daraja, orttirma daraja.

Fe’l darajalarining yasalishi va ularning m a’nosiga ko'ra ayrim 
o ‘zgachaliklardan tashqari, eski o ‘zbek tili bilan hozirgi o‘zbek 
tili o ‘rtasida deyarli farq yo‘q.

Fe’lning bosh darajasi morfologik ko‘rsatkichga ega emas. 
Boshqa daraja shakllari bosh darajadagi fe’llarga maxsus affikslar 
orttirilishi bilan hosil boMadi.

0 ‘zlik darajaning asosiy ko'rsatkichini -n (-m /-in  //-u n /-iin ) 
affiksi tashkil etadi: Yusuf ul bolakka seviindi (QR). Yolda qattig' 
saqlang‘il (NF). Kuydi, etandi g ‘am otinda ichim tashim meni/j 
(Atoiy). Hargiz andaq dilpazir keriinmds kim, ... (Navoiy, Msh). 
On alti qatla chumundum (BN). Og‘uzxang‘a baqinmadi (Sh.tar.).

0 ‘zlik daraja m a’nosida majhul daraja ko‘rsatkichi -/ (~ il/-il/  
/-u l/-l)  ham qoMlanadi: Kishilar yighldilar (Tafsir). Tamlan qamug1 
yemriildi (QR). Keijiilda ishq chaqmaqi chaqildi (XSH). Bu vasila 
bile haydl qihldi kim, ... (Navoiy, MN).

0 ‘zlik darajadagi fe’l odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan 
munosabatga kirishadi. Lekin o'zlik daraja shaklidagi o'timli fe’llar 
ba’zan tushum kelishigini boshqarib kelishi ham uchraydi. Masalan: 
Мепщ g ‘animim qorg‘anda edi, ham qorg‘amm alindi, ... (BN). 
Am uch qism qilindi (Navoiy, MQ).

Majhul daraja shakli -I ( -1I/-H //-u l/- ti l)  affiksi bilan hosil 
boMadi: Yarlig‘ izildi (Tafsir). Bu bag‘liq ishimgd achg‘uch berildi 
(XSH). Majlis quruldi (MN). Qulluq arzadasht yakshanba kuni 
bitildi (Navoiy, MN). Sez bila alam eshigi ach ilu r//soz bila muncha 
javahir sachilur (SHN).

Tarkibida [1] undoshi boMgan fe’llarga majhul daraja ko‘rsat- 
kichi ko‘pincha -n shaklida qo‘shiladi: Bu qissa yema tiigdl sharx 
birla ya d  qihnmish turur (Tafsir). Urush-toqush bashlandi ( 0 ‘N). 
Kish bag‘landi belgci (XSH).

Majhul darajadagi fe’l ham odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan
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aloqaga kirishadi. Ayrim hollarda tushum kelishigidagi so‘zni 
boshqarib kelishi ham uchraydi: Buyurg'an g ‘azallardin tayyar 
bolg‘anlarm yibarildi (Navoiy, Msh). Mujavirlarm bu harakattin 
tahdid bila m an’ qilildi (BN).

Birgalik daraja shakli -sh (-ish /-ish  //-u sh /-iish ) affiksi bilan 
hosil bo'ladi. Bu daraja asosan quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:

a) birgalik m a’nosi. Bunda ish-harakatni bajaruvchilar ba- 
robar ishtirok etadilar, birgalikda harakat qiladilar: Fatima Ali 
birla oturdi, yig'lashdilar (Tafsir). Ikki qashi bash bir qilib, 
bilman, ne se z  sozlashtilar (Lutfiy). Barchasi qol tutushub 
chiqdilar (SHN). Qishlaq juvam  y ig ‘ilishib / /  issig'da oynash- 
g ‘ay pishib (Muqimiy);

b) ish-harakatni bajarishda yordamlashish, bahslashish kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Amy birla sanchishur erdi (QR). Bir-ikki 
qatla и! taraf bu tarafdin qilich alishtilar (BN). Va taqi biri-biri 
birlan yag'i bolub chapishurlar erdi (Sh.tar.).

201-§. Orttirm a daraja ko‘p shaklli bo‘lishi bilan fe’lning 
boshqa darajalaridan ajralib turadi.

Orttirma darajaning ko‘p shaklli bo iish i m a’lum sharoitlar 
bilan bog‘liq. Birinchidan, orttirm a daraja shaklini yasovchi 
affikslarning ko‘pchiligi bir affiksning fonetik ko‘rinishlari sifatida 
vujudga kelgan. Ikkinchidan, orttirm a daraja affikslarining 
ishlatilishi ayrim hollarda f ; ’l negizining xususiyatiga ham bog'liq 
bo'ladi. Uchinchidan, orttirm a darajani yasovchi affikslarning 
bir guruhi keng qo‘llansa, boshqalari ayrim fe’llargagina qo‘shi- 
ladi.

Eski o‘zbek tilida quyidagi affikslar ishtirokida hosil bo'lgan 
orttirma daraja shakllari amalda bo'lgan:

-t ( - i t /- i t  / / - u t / - i i t )  affiksi asosan ikki bo‘g‘inli fe’llarga 
qo'shiladi: Biznirj otlagimizm quntur (QR). Ibrahimm zindanda 

\ berklatti (Tafsir). Quyash ya y lig ‘yiizuijizni yarutti (MN). Oxshatti 
\ qam atiyg‘a sanavbarm bag‘ban (Navoiy, MN). Chiqarib elni 

yiiruttiler (SHN). Kep Lutfiym qorqutma (Lutfiy).
-a r/-e r / /-u r /- i ir  asosan bir bo‘g‘inli fe’llarga qo'shiladi: Tomn
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chiqarsun (Tafsir). Evin eshikin ketargil (QR). Bezcib am ez ormna 
yaturdi (XSH). Ichmedi, kuchiin ichurdilUr (NF). Shaydahqqa bash 
chiqarur (Navoiy, MQ).

-tu r/-tiir  //-d u r/-d iir  asosan undosh bilan tugagan fe’llarga 
qo'shiladi.

Jarangsiz undosh bilan tugagan fe’llarga -tur/-tiir shakllari 
qo‘shiladi: Kiivach asturur (QR). Azaqin bichtiirdi (Tafsir). Gulab 
sachtur (XSH). Altun uym tiktiirdi (Sh.tar.).

Jarangli undosh bilan tugagan fe’llarga hamda ye-, da- singari 
unli bilan tugagan bir bo‘g‘inli fe’llarga -dur/-diir  shakllari 
qo'shiladi: Hakimlarm y ig ‘durdi (QR). Og‘uz qag‘ang‘a bildurdi 
( 0 ‘N). Kezirjga tupraq toldurdi (NF). Xiradm azdurur g ‘amzatj 
xumari (MN). Hajr oti bu kiin ichimni kiiydiiriir (Sakkokiy). Ta- 
rig‘imm yedtirdi (Tafsir). Murja Jurjit dediiriirlar ardi ( 0 ‘N).

Lekin jarangli [1] undoshi bilan tugagan kel-, el- fe’llariga -tiir 
shak li q o ‘sh ilad i: keltiir, eltiir. X I I I—XIV asrlarga  oid 
yodgorliklarda bu fe’llarga ko‘pincha -tur, ba’zan -diir shakli 
qo‘shilgan: keltiir //keldtir, eltiir //e ld iir.

Kel- fe’liga -tiir qo‘shilganda, ba’zan fe’l oxiridagi [1] undoshi 
tushib, ketiir shaklida ham qo‘llangan: Zahmat kettirdiim (XSH). 
Ketirgil bizgci layiq arg‘umani (MN). Ketiir, saqiy, meija bir jam  
rangin (Navoiy, FSH).

-g‘ur/-giir //-q u r/-k iir  (-qar/-kar) affiksi asosan bir bo‘g‘inli 
fe’llarga qo'shiladi: Muncha yazg‘uradur shayxiparsa bizni (Atoiy). 
Ash yesunler teb kiygiirgil (QR). Meni topg‘a chulg‘ab taqi yatquruij 
(NF). Muradnjg‘a yetkiirsiin (MN). Inscifsiz aduvm yamanlardm 
etkariir (Navoiy, MQ).

-g‘uz/-giiz (-gaz/-kaz) affiksi asosan bir bo‘g‘inli fe’llarga 
qo‘shiladi: Abdullam turg‘uzuij (QR). Samarqand taxtig‘a oltur- 
g ‘uzdilar (BN). Korgiiziir-sen ag‘izni handa bila (Lutfiy). Ganj 
kergtiziir (XSH). Meni etkazirjizlar teb, ... (Sh.tar.).

- ta r/- te r , -uz/-iiz //- iz /- iz  affikslarining qoMlanishi ma’lum 
fc’llar bilan chegaralangan bo‘lib, ba’zi manbalarda uchraydi: Ay a 
yol korterdiy (Tafsir). Necha burtardiy, axir bir kiilgil (XSH)
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Qorquzmaduqwjuz iichim ul kim yitti sizdin (Tafsir). Yetizgil necha 
kech kelsay (XSH); tamizdi, aqizdi, emizdi (Sanglah).

-giit/-get, -se t affikslarining ishlatilishi ker- fe’li bilan 
chegaralangan. -gutf-gat affiksli shaklning ishlatilishi XV asrdan 
oldingi davrlarga oid boMib, -siit affiksli shakl XV asr va undan 
keyingi davrlarda qoMlangan: Barcham aija kergiiteyin (Tafsir). 
Barcham ay a kergetdi (Tafsir). Agar sen ruh kersattir bolsay, 
...(Atoiy). Kemeni nechiik yasann kersetdi (Sh.tar.).

202-§. Eski o‘zbek tilida ham  hozirgi o'zbek tilidagi singari 
bir fe’lga birdaniga ikki va undan ortiq daraja affiksi qo‘shilib 
kelishi mumkin boMgan. Masalan: Bu xurma qunmish erdi, serja 
yashartdiru berdim (Tafsir). Sag'um keltirtti (QR). Jurjit el-kiinni 
oz ag‘izig‘a baqindurdi ( 0 ‘N). M unlaryigihshib baqib turur erdiler 
(NF). Kerak kim, sezyerinda sezlatilgay (XSH). Ul biridin bashin, 
ayag‘in y ig ‘ishturg‘ay  (Navoiy, MQ). G'animni qachuruldi (BN). 
Xan un kelttirtti (Sh.tar.).

I. Tekshirish uchun savollar
1. 0 ‘tgan zamon f e ’lining qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiysida 

qo ‘llangan о ‘ziga xos shakllari va ularning vazifa hamda та ’nolari.
2. Fe’lning -duq (-duk) va di(-du), mi, mu shakllarining m a’no va 

vazifalari.
3. Fe’lning -mish/mish shakllarining m a’nosidagi o'zgarishlar.
4. -b turur erdi fe  ’lining qo ‘llanish tarixi.
5. Hozirgi zamon fe  ’llarining shakllari va vazifalari.
6. -gay/-gay/-qay/-key f e ’l shakllarining qo‘llanish davrlari.
7. Fe ’I daraja turlarining о ‘zlik, majhulorttirma shakl va та ’nolarining 

qadimgi turk, О ‘rta Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek tilida qo ‘llanishi.

II. Tayanch tushunchalar
Aniqlik mayli. Fe’lzamonlari. Fe’lzamonlariningsodda va murakkab 

(anahtik) shakllari. 0 ‘tgan va hozirgi zamon f e ’llarining turlari.
Fe ’I darajalari: bosh, о ‘zlik, majhul, orttirma, birgalik darajalari.
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R A V ISH  VA Y O R D A M C H I S O ‘ZLA R

Ravish
203-§. Eski o‘zbek tilida ham ravish turkumidagi so‘zlar so‘z 

o‘zgartuvchi affikslar qabul qilmasligi bilan boshqa mustaqil so‘z 
turkumlaridan ajralib turadi. Gapda ravishlar boshqa so‘zlar bilan 
bitishuv yo‘li bilan bog‘lanadi. Ayrim ravishlarning tarkibidagi 
kelishik affikslari esa o ‘zining grammatik xususiyatini yo‘qotib, 
so'zning tarkibiy qismiga aylanib qolgan.

Turkiy tillardagi, shu jumladan, o‘zbek tilidagi ravishlarning 
bir guruhini boshqa so‘z turkumlaridan ajrab chiqqan so‘zlar tashkil 
etadi. Bunday ravishlarning ko‘pchiligi ismlar, ayrimlari fe’llar 
asosida shakllangan. Ravishlarning boshqa so‘z turkumlaridan ajrab 
chiqishi ma’lum tarixiy davrlarda har xil yo‘llar bilan yuzaga kelgan. 
Masalan, hozirgi tashqari, ichkari turidagi so‘zlar tarkibidagi 
-qari, -kari tarixan jo ‘nalish kelishigi affiksi bo‘lgan (qarang: 
24-§). Kech, kecha, erta kabi payt bildiruvchi so‘zlar esa qo‘llanish 
o‘rniga qarab ravish m a’nosini ham ifodalaydi (qarang: 213-§).

204-§. Eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan ravishlarning va 
ravish m a’nosida qo'llanuvchi so‘zlarning m a’lum qismi boshqa 
sistemadagi tillardan o‘zlashtirilgan. Bunday so‘zlaming ko‘pchiligi 
eron tillariga, ayrimlari arab tiliga mansub. 0 ‘zlashtirilgan ravishlar 
tuzilishi jihatdan turlicha.

Eski o ‘zbek tiliga eron tillaridan va arab tilidan o‘zlashtirilgan 
ravishlar va ravish m a’nosida qo‘llanuvchi so‘zlarning ishlatilishiga 
misollar keltiramiz: Ahista aytduqimizni ham eshitur (Tafsir). Men 
hargiz... ahshim yoq  (QR). Ochradi nagah raqibi (Lutfiy). Daima 
mast-u bexabar kertintir (Atoiy). Keqtil ahvalidin agah unutti 
(Atoiy). Keijtil ichra daim saluryol (SHN). Ktizatiir-men hamisha 
haliijm (Navoiy, SS). Badixam ravan aytur erdi (Navoiy, MN). 
Bu matla ham xob vaqe bolubtur (Navoiy, MN). Kerali, qaysimiz 
yerjdr axir (Lutfiy). Tez suvlardin... asan etediir (BN). Hanuz 
taallum qiladur (BN). Elimizni chapadur payvasta (SHN). Oij 
saridin tapsa paydarpay / /  bolmag‘ay kam kishi ichardin may



(Navoiy, SS). Nagahan tiishti keziim bir mahliqa jandng‘a (Fur
qat). Jan qasdi iichiin keliir damadam (Lutfiy). Keziim yashin 
nazardin dambadam salg‘um (Sakkokiy). Subhidam mehrablarda 
surai yasin oqur (Atoiy). Zahira xalq ara sez aytilmas (SHN). 
Mashharda g ‘aliba kim, и kiin kermdgdy azdb (Lutfiy). Hala ushbu 
fursatta ruxsat bermdsd kim, ... (BN). Avval arja qilduq xitab 
(Navoiy, LT).

Ravish yasalishi
205-§. Eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan ravishlarning asosiy 

qismi yasama ravishlardan iborat boMib, bular m orfologik 
(affiksatsiya) va sintaktik (kompozitsiya) usullar bilan hosil bo‘lgan.

Asli o ‘zbekcha (turkiy) tub ravishlar juda kam sonni tashkil 
etadi. Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: Biznirj atalan- 
mizkim, ashnu eldildr. ... (Tafsir). Bat bol, bashirj al, qach (Atoiy). 
Chiqiban qaVam bersiinlar bat (SHN). Sizirjda kezin biz tek tur- 
mag‘ay-miz (Tafsir). Yxg‘achim tik tutub turadur (BN).

Eski o‘zbek tilida tub so‘z sifatida tasavvur qilingan ayrim 
ravishlar aslida yasama ravish bo‘lgan. Masalan, naru (nari), berii 
(beri) ravishlari uzoqlikni anglatuvchi na va yaqinlikni anglatuv- 
chi be so‘zlariga qadimgi jo ‘nalish kelishigi affiksi -ru/-rii qo‘shilishi 
bilan hosil boMgan. Shuningdek, em d i//em ti (hozirgi o ‘zbek tilida 
endi) ravishi tarixan “yana”, “va” kabi ma’nolarni ifodalovchi em 
so‘ziga -di (-ti) qo‘shilishi bilan hosil boMgan. Qadimgi yodgor
liklar tilida -ti (-ti) affiksi bilan boshqa so‘zlardan ham ravish 
yasalishi uchraydi. Masalan, edgtiti (edgw — “yaxshi” ma’nosida), 
tiikdti (butunlay, tamoman), qatig'ti (mahkam; kuchli), uzati (uzoq, 
ancha vaqtgacha), ulati (birga, birgalikda), ariti (butunlay, 
tamoman, batamom).

Morfologik usul bilan ravish yasalishi
206-§. -cha/-chii affiksi bilan yasalgan ravish ish-harakatning 

holati, miqdori, darajasi kabi m a’nolarni ifodalaydi yoki biror 
harakat belgisining boshqa harakat belgisiga o ‘xshashligini
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ko'rsatadi. Bu affiks turli so‘zlarga qo‘shilib ravish yasaydi:
l .O t turkumidagi so‘zlarga qo‘shilib ravish yasaydi: Yetti 

daryam bir kelcha yuzdr ul (XSH). Alar ham ttirkcha ayturlar 
(Navoiy, ML). Ulug‘lug‘i burgutcha bolg‘ay (BN). Alardin muj 
yilcha etubdiir (Furqat).

-cha/-chd  affiksi bilan yasalgan ravishga egalik affiksi qo‘shi- 
lib kelishi ham  mumkin: ez kerjltimchd kelmishim yoq (QR). Te- 
risi Uhud tag‘incha bolg‘ay  (NF). Imaratlan atasini imaratlancha 
emds (BN).

2. Kishilik va ko‘rsatish olmoshlariga qo‘shilib ravish yasaydi: 
Dunyada bar-mu ekan mencha yamanl (SHN). Hech kimga sencha 
bermadi, ayyar, qash-u kez  (Lutfiy). Az qil jafa-vu javrm , muncha 
faravan dylamd (Sakkokiy). Ulcha biz avval ay a qilduq xitab 
(Navoiy, LTA Ibrahim tich ktinda ancha ulg‘ayur erdi (QR).

-cha/-cha affiksi ushbu ko‘rsatish olmoshiga qo'shilganda, ush- 
muncha (<ushm un+cha<ushm u+cha<ushbu+cha) shakli hosil 
bo'ladi: Mehmanliq ham olg‘ay ushmuncha (Navoiy, SS). Ush- 
muncha deydiirldr kim, ... (BN).

3. Sifatga va ravishga qo‘shilib ravish yasaydi: Padshahzada- 
larmn ulughna ulug‘cha va kichigina kichikcha berdi (Sh.tar.). Artin- 
cha Fir’avn keldi cherik birla (NF). Qzldri sorjicha bardilar bat 
(SHN). Yashuruncha barib, atlami chiqaralin (BN). Keynicha 
ixtiyarsiz chapti (Navoiy, SS).

4. -mish/-mish, -duq/-duk, -g ‘an/-gan affiksli sifatdoshlarga 
-cha/-cha  qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan ravishdosh shakllari ham 
m a’nosiga ko‘ra ravishga yaqin turadi (qarang: 143-§).

-cha/-cha  affiksi bilan yasalgan so‘zlarning ba’zilari narsaning 
belgisini ko‘rsatib, sifat m a’nosida ham qo‘llanadi: Ttirkcha she ’ri 
yaxshi vaqe bolubdur (Navoiy, MN). Qilchajamm bar, qilayhinduyi 
zulfuija flda  (Atoiy). Rub ’i maskunda Samarqandcha la tif shahar 
kamraqdur (BN). Fransuzcha va almancha xat va lisan bilmaqm 
ezlarig‘a lazim biltir ekenler (Furqat).

207-§. -g ‘acha/-gache //-qacha/-kacha affiksi jo ‘nalish keli
shigi qo'shim chasiga -cha/-che qo£shilishi bilan hosil bo‘lgan
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qo‘shma affiks bo‘lib, ot, sifat, olmosh, ravish turkumidagi so'zlar- 
dan ravish yasaydi. Bu affiks bilan yasalgan ravishlarning qanday 
m a’no anglatishi asosan so‘z o‘zagining xarakteriga bog‘liq:

1. Payt bildiruvchi so‘zlarga qo'shilganda, payt chegarasi ko‘rsa- 
tiladi: Tungacha urmaq edi keksigd tush (Navoiy, LT). Bu ki’tn 
axshamg‘acha ne boluri m a ’lum emas (Navoiy, MQ). Ushbu 
haftag‘acha yoq erdi xabar (SHN). Hanuzg‘acha kishi eviitia 
tiishmay-men (Sh.turk).

2. 0 ‘rin, makon bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilganda, makon 
chegarasi ko‘rsatiladi: Oqlami kekkachci аЩ (OlN). Ishqnuj g ‘ayati 
bu yergachadtir (Navoiy, MQ). G ‘aznig‘acha cherik elinirj atlang'a 
bu hal edi (BN).

3. Miqdor bildiruvchi va shunga o ‘xshash so'zlarga qo‘shil- 
ganda, miqdoming chegarasi ko‘rsatiladi: Govhar qiymatig‘a nechiik 
ki, muratib asru kepdiir, hatta ki, bir diramdin yiiz tiimangacha 
desa bolur (Navoiy, ML). Ashiqg‘a vaslmij nihayati bu sezni 
dergachadur (Navoiy, MQ). Bu martabag‘acha suvm mushrif qihb- 
turlar (BN).

208-§. -tek /-dak  affiksi o ‘xshatish, qiyoslash kabi m a’nolarni 
ifodalovchi ravish yasaydi. Bu affiksning qaysi shakli ishlatilishida 
m a’lum qonuniyat yo‘q. Farq shundaki, -tek shakli bu affiksning 
qadimgi ko‘rinishi bo ‘lib (qadimgi yodgorliklarda shu shakl 
qo'llangan). -dek shakli keyinchalik paydo bo'lgan. 0 ‘zbek tilida
XIV asr o'rtalariga qadar -tek  shaklida, XIV asr ikkinchi yarmi va
XV asrning birinchi yarmida -tek va -dek shakllarida, undan keyingi 
davrlarda asosan -dek  shaklida qo‘llangan.

Ba’zi yodgorliklarda, masalan, “Shajarai tarokima”da bu affiks 
-day (-day) shaklida ham  uchraydi: Qaijli Yavliday yaxshi og‘luij 
£a/* (Sh.tar.). Ulug‘ aqalannday davlatli bolub, ... (Sh.tar.).

Eski o ‘zbek tilida -tek /-d e k  affiksi quyidagi so‘zlarga qo£shi- 
lib ravish ya:>agan:

1. Otdan ravish yasaydi: Sakkakiy kez yashin yaz у am g‘un-tek  
ydg‘durur (Sakkokiy). Analar-dek azasin tutmish erdi (Navoiy, 
FSH). Ot yahn-dek chaqihb kelgiisidiir (SHN). Qang‘a bag‘nm 
lala-dek toldi (Muqimiy).
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2. Sifatdan ravish yasaydi: Yana ozaqi-tek y ig ‘ach bolur erdi 
(Tafsir). Bayaqi-tek kek kerar-men (QR). Burung‘u-dek ta ’zim 
qilmadi (BN).

3. Sifatdosh shakllariga qo‘shilib ravish yasaydi:
-mish/-mish, -tek/-dek — Abdulla aytmish-tek boldi (Tafsir).

Yusufg‘a sabr qilmish-tek munda taqi sabr qilayin (QR). Men 
yonmishim-tek yong'il (NF);

-g ‘an/-gan //-q a n /-k iin  +tek /-d a k  — Tag‘din quyash chiq- 
qan-dek bolg‘ay  (Navoiy, Msh). Keriinur tam tiza Щ  ya yg ‘an-dek  
(SHN). Men degan-dek boldi (BN);

-r+ tek /-dek  — Bashim yilan bashini soqar-tek soqg‘il (Tafsir). 
Kozgudii kerar-tek kerar erdi (QR). Yag‘i birla urushur-dek bolg‘ay 
/ / r a z m  vaqti turushur-dek bolg‘ay  (SHN).

-g ‘u /-gii+ tek/-dek — Yanmag‘u-tek bolsa, u lyerda suvqa sahrj 
(Tafsir). N e ’m atyegti-tek bolmish, turg'il (QR). Bas, inang‘u-dek  
sen ham ahd birla payman qil (Muqimiy).

4. Kishilik va ko'rsatish olmoshlariga qocshilib ravish yasaydi. 
-tek /-dek  affiksi kishilik olmoshlarining ko‘pincha qaratqich 
kelishigi shakliga, ba’zan bosh kelishik shakliga qo'shiladi. Masalan:

M eniij-tek bexabar qilsarj ne boldi (Atoiy). Tapilmas nasli 
adamdin seniij-tek (Atoiy). Xoja Abulmakarim kim, biznuj-dek jalayi 
vatan edi, meni kera keldi (BN). Annj-dek urdi yiiz shahzada sari 
(Navoiy, FSH).

Olturur ta subh men-dek telmiiriib (Atoiy). Kermagcin bir sen- 
dek ahli rozg‘ar  (Navoiy, LT). Agar kechsaij bu dunyadin na an- 
tek (XSH).

Ko‘rsatish olmoshlariga -tek/-dek  affiksi -dag ‘yoki -daq shak
lida qo‘shiladi: Andag1 faxr qilu turur (QR). Oshan-dag‘ qolig‘a 
alib atlandi (BN). Am shundag‘ qoyghl (Sh.tar.). Sabadin nan 
andag‘ qilur-men, mundag‘ qilur-men (Sh.turk). Meni mundaq 
faramush eyldsay,... (Lutfiy). Hayalg‘a andaq keliir kim, ... (Navoiy, 
MN). Shundaq bolsa kerak (Furqat).

Qiyoslang: Munurj-tek ish qilurni bilmamish xalq (Navoiy, 
FSH).
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Ushbu ko‘rsatish olmoshiga -tek/-dek  qo‘shilganda, quyidagi
cha uch xil shakl hosil b o ‘ladi: ushmunuy-dek, ushmundaq, 
ushmundek. Masalan: Ushmunuij-dek qish ichindci ul xan / /  qildi 
barcha ulusig'a farman (SHN). Hall ushmundaq-oq bolg'usidur 
(BN). Keziiij keJjliim alurg‘a mayl qilsa turubtur ushmuntek jan  
ham nazarda (Atoiy).

-tek /-dek  affiksi bilan yasalgan so‘zlar predmet yoki shaxs- 
ning belgisini bildirib, sifat m a’nosida ham  qo‘llanadi. Qiyoslang: 
Ay-tek yuzuijni jum lai jahandin kunilar-men (Sakkokiy). K ek  
yemrultib yerga yiqilg‘u-tek ot keldi (QR). Munuy-dek kishi hamdam 
bolg‘ay  (SHN). Senirj-tek nazanin sultana keldim (Lutfiy). Mundag‘ 
kiichuy bar erkan Yusufni nechiik beriga yediirdiiyl (QR). Ushi- 
mundaq ulug‘ shaharlar kim, ... (BN). Oshandag1 berk qorg'anm 
yavushqan ekandur (BN).

Bu misollardagi ay-tek, yiq ilg‘u-dek, munurj-dek, seniy-tek, 
mundag‘, oshandag' so‘zlari sifat ma’nosida qoMlangan bo‘lib, aniq
lovchi vazifasida kelgan.

20 9 -§ .- la /- ld  affiksi payt m a’nosidagi otlarga, asosan, tun, 
tan so‘zlariga qo‘shilib, payt ravishini yasaydi: Tiinla oqusa, fa z l 
artuq bolg‘ay (Tafsir). Tiinla-oq yetti oshul qorg‘ang‘a (SHN). 
Ba ’zini tayla begiga eltib tartqay (Navoiy, MQ). Emdi bu кип lay la 
bu sez Abid xang‘a yetdr (Sh.turk).

Tayla ravishi III shaxs egalik affiksi bilan ham keladi (taylasi), 
ba’zan egalik afflksidan keyin jo ‘nalish kelishigi affiksi ham 
qo'shiladi (taylasig‘a). Lekin ma’noda o‘zgarish bo‘lmaydi: Taylasi 
ul yan yana surdi jam al (Navoiy, LT). Taylasi keldi ulug‘ sultan 
(SHN). Taylasig‘a buyurttin kechtib, ... (BN).

Ul, bu, shu ko‘rsatish olmoshlariga -la /-la  affiksi qo‘shilib, 
uyla, buyla, shuyla ravishlari hosil boMadi. Bu ravishlar “unday” , 
“bunday”, “shunday” m a’nosini ifodalaydi. Bularning qoMlani
shi asosan XV asrdan boshlab kuzatiladi. Masalan: Ey qaraqchi 
dilbar, uyla bil (Lutfiy). Sezjavdbin buyla chiin saz ayladi (Navoiy, 
LT). Buyla bolmas erdi, bolsa mustajib (Muqimiy). Shuyla kim 
bashta barin aytildi (SHN).
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210-§ . -ana affiksi otga qo‘shilib, o‘xshatish, qiyoslash m a’
nosidagi ravish yasaydi. 0 ‘zbek tiliga bu shakl eron tillaridan 
o‘zlashtirilgan. Masalan: Seni men elturiir-men, teb aytti tiirkana 
(Sakkokiy). Yig'ib chin lashkan salsa mog'ulana квгЩ ytizgci / /  
chag'atay birla ezbdkni alur taraj-u yag'masi (Atoiy). Keltiir, saqiy, 
sharabi ashiqana / /  ki belmish-men xirad birla fasana (Navoiy, 
FSH).

-ana affiksi bilan yasalgan shakl narsa yoki shaxsning belgisini 
ko‘rsatib, sifat o ‘rnida ham qo‘llanadi. Qiyoslang: Xeyli mardana 
yigit edi (BN). Ne shairana tarkiblari ahsan va ne ashiqana sez-u  
durian sh u ’la afkan (Navoiy, MQ).

Sintaktik usul bilan ravish yasalishi

211-§. Kompozitsiya yo‘li bilan ravish yasalishi. Bu guruhni 
qo‘shma va juft ravishlar tashkil etadi.

Q o‘shma ravishlar. Eski o ‘zbek tilida ham qo‘shma ravishlar
ning quyidagi turlari amalda bo‘lgan:

1. Bir so‘ziga payt, makon va shunga o‘xshash m a’nolarni 
ifodalovchi so‘zlarning qo‘shilishi bilan payt, o ‘rin yoki holat m a’
nosidagi qo‘shma ravishlar hosil bo‘ladi: Bir kiin mushuk itni kordi 
(QR). Ne ajab, yetseij, Atayi, bir ttin ul ay vaslina (Atoiy). Bir 
lahza sensiz sabr yoq (Lutfiy). Bir san yolim darya tutti (SHN). 
Besh m iij-alti mirj bir xil iichar (BN). Meni bir yerda muqim 
etkiisidur fSHN). Nagah bir tarafg‘a qilsatj agar safar sen, ... (M u
qimiy).

2. Har belgilash olmoshiga payt yoki makon bildiruvchi so'zlar 
qo'shilib, payt yoki o‘rin m a’nosidagi qo'shm a ravishlar hosil 
bo‘ladi: Har kiin salam g‘a barur erdim (Tafsir). Har kecha yiizi 
yadi bila y ig ‘laram (Lutfiy). Gtar yetti falaktin har sahar ahnj 
senirj (Atoiy). Qzgci birla may ichar har qayda amrj rashkidin (Fur
qat). Har yerda barsayiz, qullug'da bolur-siz (BN).

3. Ul, bu, ushbu, oshal ko‘rsatish olmoshlariga payt yoki makon 
bildiruvchi so‘zlar qo‘shilib, payt yoki o‘rin m a’nosidagi qo'shma 
ravishlar hosil bo‘ladi: Ul kiin aytg‘ay-miz (Tafsir). Keijliim ulyan
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tartadur (Lutfiy). Ul yerda qdzi yoq ekandiir (Navoiy, MN). Bu 
kecha Karmanda qonarlar (BN). Bu uchurda derlar k im ,... (Navoiy, 
MN). Bu qish qar bisyar ulug‘ tushub erdi (BN). Ushbu yii Shaybaniy 
xan Chin sofini Xorazmda on ay muhasara qilib aldi (BN). Yoqsa 
davlatidin ushbu zaman / /  bar edi q a l’ag‘a chiqmaq asan (SHN). 
Oshal vaqt menirj xatirimg‘a yetti kim, ... (BN).

4. Hech, qay kabi so‘zlar ishtirokida ham qo'shma ravishlar 
hosil bo‘ladi: Hech zamanda hech kim eshitken va kergan yoqtur 
(Sh.tar.). Sultan Muhammadm almag‘uncha hech yerda turman 
(Sh.turk). Raqib uyin sorar-sen “qay san ” deb (Atoiy). Dedi: qay 
chag‘din olduij ishq ara mast (Navoiy, FSH).

Juft ravishlar. Eski o‘zbek tilida ham turli so‘z turkumlaridan 
hosil bo igan  juft ravishlar amalda bo‘lgan. Bunday ravishlarning 
bir qismi juft so‘z shaklida, boshqalari takror so‘z shaklida bo‘ladi.

Eski o ‘zbek tilidagi juft ravishlarning ko‘pchilik qismini ot 
turkumidagi so‘zlarning birikuvidan hosil bo‘lgan so‘zlar tashkil 
etadi. Masalan: Yana tiin-kiin bardilar (Tafsir). Yiiziiijni sham 
kermish tiin-kecha (Lutfiy). Eriir ahvali kundin-kiinga behbud (Fur
qat). Qazar erdi a n g ‘m kecha-kiindiiz {Navoiy, FSH). Qatra-qatra 
y ig ‘ihb, darya bolur (Navoiy, MQ). Bu jins badana chir-dek xayl- 
xayl iichadtir (Munis).

Sifat, olmosh, son, ravish, sifatdosh, ravishdosh shaklidagi 
so'zlardan hosil bo‘lgan juft ravishlar eski o‘zbek tilida nisbatan 
kam qo‘llangan. Misollar: Navha birla yig lad i achchiq-achchiq 
(Navoiy, LT). Az-az erganib, dana bolur (Navoiy, MQ). Darya 
ichinda oyin-oijin yo lg‘a kirdiler (Tafsir). Oqrin-oqnn yiiriy-oq 
qatlandi (SHN). Tanbal ilgari ezge el qachar-qachmas bolub tu- 
rubtur (BN). Ne boldi, dushman oldiij jammg‘a bara-bara (Mu
nis).

Morfologik-sintaktik уоЧ bilan ravish yasalishi
212-§. Turkiy tillarda ravishlarning bir guruhi morfologik yo‘l 

bilan, ya’ni ayrim so‘z o ‘zgartuvchi shakllarning vazifasi o ‘zgara 
borishi natijasida vujudga kelgan. Ravish yasalishining bu usuli
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davrlar davomida yuzaga keladi.
Bu turdagi ravishlarning ko‘pchiligi kelishik shakllari, ba’zilari 

ayrim fe’l shakllari asosida paydo boMgan:
1. Morfologik-sintaktik yo‘l bilan ravish hosil bo‘lishida zamon 

va makon kelishiklari hamda vosita kelishigi ishtirok etadi.
Ayrim kelishik shakllaridagi so‘zlaming ravish turkumiga o‘tishi 

yoki ravish vazifasida qo‘llanishi ancha qadimgi davrlardan 
boshlangan bo‘lib, bu jarayon m a’lum davrlargacha davom etgan. 
Vosita kelishigi shakli va jo ‘nalish kelishigining -ru/-rti, -ra/ra, 
-g ‘aru/-garu, qam/-karii affiksli shakllari shu guruhni tashkil eta
di. Qadimgi yodgorliklar tilidayoq bu affikslarning grammatik va- 
zifasi kuchsizlanib qolganligi va bu affikslarni qabul qilgan so‘zlar- 
ning bir guruhi ravish turkumiga o‘ta boshlaganligi kuzatiladi. 
XI—XII asrlardan keyingi davrlarda esa bu affikslar o‘z mavqeini 
yo‘qotgan bo‘lib, ayrim so‘zlar tarkibidagina saqlangan. Masalan, 
kiiniin, tiintin, qishin, yazin, кйпйп-Шпйп, qishin-yazin, terkin kabi 
ravishlar vosita kelishigining -in/-in  //-u n /-tin  affiksi yordamida 
hosil boMgan. Soijra, nan (<naru), beri (<berii), tashqaru //ta sh -  
qan, ichkarii / / ichkari, yuqaru/ / yuqan, ilgarii//ilgeri kabi ravishlar 
tarkibidagi -ra/-ra, -gdrii/-qaru /-karii esa jo ‘nalish kelishigining 
qadimgi affikslaridir.

Misollar: Terkin yig'ihb, am oldiiriaj (QR). Usttin baqtim erse 
кэгйг-теп (NF). Ul kishilar barcha oyin bolmishlar (Tafsir). Sorjra 
m a ’lum qildilar (Tafsir). Gzin ichkaru saldi (QR). Suv barchasini 
yuqaru katiirdi (Tafsir). &zni q a l’adin tashqan saldim (Navoiy, 
FSH). Yigitlarni ilgari yibarduk (BN).

Chiqish va o ‘rin-payt kelishiklari shaklidagi, shuningdek, 
jo‘nalish kelishigining -qa/-ga affiksli shaklidagi so‘zlarning ravish 
turkumiga oMishi yoki ravish m a’nosida qoMlanishi nisbatan 
keyinroq boshlangan. Bu hoi hozirgi tilga xos boMib, eski o‘zbek 
tilida ham m a’lum darajada kuzatiladi. Masalan: Ayitti: tursu beglar 
barcha tashtin (XSH). Kel arasinda alindan biryig'ach kerdi ( 0 ‘N). 
Azaldin ashnarjizmen, valekin... (Atoiy). Burundin ishni qilmish 
erdi mahkam  (Navoiy, FSH ). Toy nachar qildi y a lg ‘andin



(Muqimiy). Oshandin qachqan bila... Panipat navahisidin etarlar 
(BN). Azalda qildi Xorazmiyni muhtaj (MN). Oqiujuz, kelsimllir 
teb birga banrj (XSH). Xanlar bile tort ay birge bohndi (BN).

2. Morfologik-sintaktik yo‘l bilan yasalgan ravishlarning bir 
guruhi ba’zi fe’l (asosan ravishdosh) shakllari asosida vujudga 
kelgan. Bunday so‘zlarning ayrimlari butunlay ravish turkumiga 
o ‘tgan. Masalan, yana, ayru ravishlari yan- (qaytmoq), ayir- 
(ayirmoq) fe’llariga -a, -u affikslari qo‘shilib yasalgan ravishdosh 
shakli bo‘lib, keyinchalik ravish sifatida shakllangan. Shu turdagi 
ravishdosh shakllarining bir guruhi o‘rni bilan ravish vazifasida 
qoMlanishi mumkin.

Misollar: Suvi qaynar-tek teginii dqar (Tafsir). Har kim alardin 
ayru tiishti, Haqnuj yaqinlang'a yoluqushti (Navoiy, MQ). Ul elniy 
qazisi yama yashru musulman bolmish erdi (Tafsir). Qza kergan 
tiishiyarhng‘a keldi (XSH). Qiya baqsaij, bolur arslanlar avin (MN). 
Qambar Ali beg qichqira aytti (BN). Kemilarni kticheb alur erdi 
(Tafsir). Filniy... ulug‘ tishi bar, tamg‘a v a y ig ‘achqa ushbu tishlami 
qoyub, zorlab yiqitur (BN).

3. Ayrim so‘zlarga yoki so‘z birikmalariga III shaxs egalik 
affiksini qo‘shish yo‘li bilan ham ravish hosil boMishi yoki ravish 
m a’nosi ifodalanishi mumkin. Bu shakl ham xususiyatiga ko‘ra 
morfologik-sintaktik yo‘l bilan yasalgan ravishlarga o‘xshaydi. 
Masalan: Ertasi beziig-azim shaxs boldi (QR). Negd bir yoli azad  
aylamas? (Atoiy). Qish kiinlari kishiga bu suv juzyi savuq maxsus 
boladur (BN). Tush vaqti bolub erdi kim, ... (BN). Burung‘i kiini 
arzadasht qilib, ... yibarihb erdi (Navoiy, Msh). Tekiilgey axiri 
andin yer tizra suv bikin qamm (Lutfiy).

213-§. Leksik-sintaktik yo‘I bilan ravish yasalishi. Ravish 
yasalishining bu usuli, ya’ni ayrim so‘zlarning muayyan o‘rinda 
ravish vazifasida qoMlanishi asosan payt bildiruvchi otlar doirasi- 
da boMadi. Masalan: Zulfi muanbamj kim, kezdin uchar uzun kecha 
(Atoiy). Aqsham andin kachiib, Ali Masjid tiishiildi (BN). Kiindiiz 
yashunub, ... ul sari banlg‘ay (BN). Merja qishqi n e’matni yay 
beriir erdiy, yayqi mevam qish bertir erditj (Tafsir).
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Ravish vazifasida qo‘llanadigan bunday otlar ko‘pincha ko‘plik 
shaklida keladi. Bunday ho llarda  ko ‘plik affiksi m a’noni 
kuchaytirish va harakat yoki holatning takrorlanib turishini ko‘rsa- 
tadi: Itiy Atayig‘a ttinlar achig‘lamb aytur (Atoiy). Dard birla 
kechalar y ig ‘lar zar (SHN). Qishlar tert-besh ay ja m ’e yollar 
bag‘lanur (BN). Yana totidur..., yazlar tutpishig‘ida Ningnahar va 
Lamg'anatqa keltir (BN).

Sifat turkumidagi so‘zlar ravish vazifasida qo'llanganda hara
kat yoki holatning belgisini ifodalaydi. Qiyoslang: Yaxshi savt bile 
ada qilg‘ay (Navoiy, MQ). Qafiyasim yaxshi aytmaydur erdi 
(Navoiy, MN).

Misollarning birinchisida yaxshi so‘zi sifat vazifasida qo‘llangan 
bo‘lib, narsaning belgisini ko‘rsatadi, ikkinchisida esa ravish 
vazifasida qo'llangan bo‘lib, harakatning belgisini ko'rsatadi.

Quyidagi misollarda ham yumshaq, tathg‘, kuchluk sifatlari 
ravish vazifasida qo‘llangan: Fir’avnqa yumshaq, tatlig‘ sezlarjlar 
(Tafsir). Shayx Darvish kekaltash... yaym kuchluk tartar edi (BN). 
Uchiinchisi xalayiqqa yumshaq sezlamak tedi (NF).

Ravishlarda daraja shakli
214-§. Ravishlarda ham sifatlardagi kabi -raq/-rak  affiksi 

qo'shilib daraja shakli hosil bo‘ladi. Bu shakl ish-harakat belgisining 
kuchli yo kuchsizligini ko‘rsatadi yoki boshqa ish-harakat belgisi 
bilan qiyoslanadi: Sizlar menir] tiza arquraq kelujlar (Tafsir). Qayusi 
terkrak barur ermish, keralim (QR). Mundin artuqraq ichmadi 
( 0 ‘N). Buyurdi kim, ravcmraq keltiinbj at (Navoiy, FSH). Bu suv 
tiishar yerdin quyiraq ulug‘ kel bolubtur (BN). Kechrak bir necha 
atliq... etiib baradur (BN).

Ko‘makchilar

215-§. Turkiy tillarda ko'makchilar mustaqil so‘z turkumlari
dan rivojlangan. Lekin mustaqil so'zlarning ko‘makchilar turku
miga o ‘tishi uzoq davrlar davomida yuz beradi. Bunday so‘zlar
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dastlab o ‘z m a’nosida qoMlanishi bilan birga, o ‘rni bilan ko‘mak- 
chi vazifasini ham bajaradi. Davrlar o‘tishi bilan ular o ‘zining 
mustaqil leksik m a’nosini yo'qotib, ko'makchilar turkumiga o‘ta- 
di.

Hozirgi turkiy tillarda amalda boMgan ko‘makchilarning mus
taqil so‘z turkumlaridan ajrab chiqishi nisbatan keyingi davrlarda 
yuz bergan. Bu hoi yozma yodgorliklar tilida ham m a’lum darajada 
aks e tgan . M asalan , 0 ‘rx u n -E n aso y  yodgorlik lari tilida  
ko‘makchilar juda kam sonni tashkil etadi. XI asrga oid “Qutad- 
g‘u bilig” va “Devonu lug‘atit-turk” asarlarida ko‘makchilar soni 
ancha ko'paygan. Yozma manbalardan m a’lum boMishicha, XII—
XIII asrlardan boshlab turkiy tillarda, shu jumladan, o‘zbek tilida 
ham ko‘makchilar guruhi yanada kengaya borgan.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo'lgan ko'makchilar ham  das- 
tavval ikki guruhga bo‘linadi: 1) sof ko‘makchilar; 2) funksional 
ko‘makchilar.

Sof ko‘makchilar

216-§. Sof ko‘makchilarni mustaqil so‘z turkumidan ajrab 
chiqqan, mustaqil qo‘llanishi va leksik ma’nosini yo‘qotgan so‘zlar 
tashkil etadi.

Sof ko‘makchilar turli kelishikdagi so‘zlar bilan birga qoMla
nib, kelishik ma’nosini aniqlashtiradi yoki unga qo‘shimcha ma’
no beradi, ba’zan esa kelishik vazifasini bajaradi. Eski o‘zbek tilida 
ham sof ko4makchilarning ayrimlari bir xil kelishik bilan, ba’zilari 
esa turli kelishiklar bilan qoMlangan.

Eski o‘zbek tilida iste’molda boMgan sof ko'makchilardan 
quyidagilarni ko‘rsatish mumkin.

217-§. Uchun ko‘makchisi odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan 
qoMlanadi. Kishilik va ko‘rsatish olmoshlari esa ko‘pincha qarat
qich kelishigida keladi: meniij (menim) iichiin, seniy iichiin, aniy 
iichiin, bizniy (biziy, bizim) iichiin, sizniy (siziy) iichiin, munun 
iichiin kabi.

Uchun ko‘makchisi quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Ataganlik ma’nosini bildiradi: Sen Lot iichiin qonuq istamakni
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qoyduq (QR). Seniq iichun qilur bu rayi tadbir (XSH). Bu hikayat 
el ilchiindiir ban (SHN).

2. Sabab m a’nosini bildiradi: Achhqda hech narsa bug‘daydin 
kerakrak yoq iichun bug‘day beralim tedilar (QR). Goya rangida 
hurmat bar iichun bu taxallusni ixtiyar qilibtur (Navoiy, MN). 
Hindustandin ezga yerda bolmas iichiin mum taqrib bila zikr qildim 
(BN).

3. Maqsad m a’nosini bildiradi: Musam sinag‘u iichiin uchegun 
kami iiskiingti keldilar (Tafsir). Ilm tahsili iichun shahrg'a keldiIcir 
(Navoiy, MN). Atlamb chiqti urush aylar uchun (SHN). Seni bir 
yerda qoymaq iichun turub-men (Sh.tar.).

218-§. Birla (birlan, bila, bilan) ko‘makchisi. Bu ko'makchi 
dastlab birla shaklida qoMlangan bo‘lib, boshqa shakllari keyin
chalik yuzaga kelgan.

XV asr va undan keyingi davrlarda, asosan, she’riy asarlarda 
bu ko‘makchi ila shaklida ham ancha keng qoMlangan: Janxasrat 
ila kiiydi (Lutfiy). Zulm He qan eylayin der (Atoiy). Qildilar ittifaq 
ila chara (Navoiy, SS). Biz oshul sozlar ila shad olduq (SHN). 
Naz ila kulbam ara kirsaq, ... (Munis). Eyladim chin e ’tiqad ilci 
salam (Muqimiy). XIX asrga oid ayrim she’riy asarlarda -la shak
lida ham qoMlangan: Adi qulag‘i-la eshit halimi (Muqimiy).

Birla ko‘makchisi odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan qoMla
nadi. Kishilik va ko‘rsatish olmoshlari ko‘pincha qaratqich keli- 
shigida keladi: tnenifj (menim) birla, senirj birla, aniq birla, bizniq 
(biziij, bizim) birla, sizniq (siziq) birla, munuq birla kabi.

Birla ko‘makchisi quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Birgalik m a’nosini bildiradi: Besh yiiz er birla atlanur boldi 

(QR). Shagirdlan bile tag‘ gashtiga barib, ... (Navoiy, MN). Oz 
novkarlariq birlan anda barib, otav suqub keliqlar (Sh.tar.). Aniq 
birla qilur erdim tamasha (Furqat).

Birla ko‘makchisi birgalik m a’nosida qoMlanganda ba’zan teng 
bogMovchiga o‘xshaydi. Lekin bunday o'rinlarda ham birgalik ma’
nosi ustun boMadi. Masalan: Chag‘atay birla ozbakni alur taraj-u 
yag‘masi (Atoiy). Mu I к ahh bash ig ‘a altun bila durlar sacha r
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(Navoiy, MQ). Tiirkistan birlan Andijanm alib, atasi xizmatig'a 
keldilar (Sh.tar.).

2. Vosita m a’nosini bildiradi: Qarabashtarm qamchi birla, 
yig‘ach birla uru olturdi (QR). Oqlar birla, qihchlar birla urushtilar 
( 0 ‘N). Ne til birla deb erkin bu maqalin (Navoiy, FSH). Butlanna 
nayzamy uchi birlan sanchdilar (Sh.tar.). Pichaq birlan oz qarnint 
ikki yerdin chak qihbdur (Furqat).

3. Holat, sabab kabi m a’nolarni bildiradi, ya’ni ish-harakat
ning qanday holatda yoki nima asosida yuzaga kelishi ko'rsatila- 
di: Qattig‘ tin birla yig'ladi (QR). Bir kimarsani xata birla eltardi 
(NF). Chiqar har lahza yiiz miy shiva birla (Atoiy). Yiiz tashvishlar 
bila ichar edilar (BN). Fatiha jahl ila oqishdi turub (Muqimiy).

4. Payt m a’nosini bildiradi. Bunda birla ko‘makchisi payt 
m a’nosidagi so'zlar bilan keladi; Bir manzilg‘a tunla birla yettilar 
(Tafsir). Uzun kiin birla boldi ulparilar (XSH). Yalg'uz jam m g‘a 
tan bila, bilmen, ne payda bolg‘usi (Sakkokiy). Keche bila obdan 
ittifaq qila almay, parishan banb tegarlar (BN).

5. Harakatning nima bo‘yicha yo'nalishini ko‘rsatadi: Madina 
yoli bila keldim (NF). YazJarsuv ulg‘aysa, Shibartu kotahdin ashib, 
Bamiyan va Say qan bila ytirtirlar, qish lar Abdara bila yuriishiirldr 
(BN). Bir nechesi yol birlan... Xdrazmg‘a keldilar (Sh.tar.).

219-§. Kibi//kebi, yatjhg‘ (yayhq), bikin ko‘makchilari m a’- 
nosiga ko‘ra bir guruhni tashkil etadi, ya’ni bu ko‘makchilar o‘xsha- 
tish, qiyoslash kabi m a’nolarni ifodalaydi. Bu ko‘makchilar odat- 
da bosh kelishikdagi so‘z bilan qo‘llanadi. Kibi//kHbi, bikin ko'mak- 
chilari kishilik va ko‘rsatish olmoshlarining qaratqich kelishigida
gi shakli bilan ham qo‘Ilanadi: meniij kibi (kebi), seniy kibi (kebi), 
munurj bikin kabi.

Kibi//kebi (  )  ko‘makchisining qoMlanishi XIII—XIV asrlar
dan boshlab kuzatiladi: On tertiinch ay kabi bolg‘ay (Tafsir). Har 
goshada menbj kibi yiiz muj xaraba bar (Atoiy). Qilay majnun kibi 
keyltimni hali (Navoiy, FSH). Gzga xanlar kibi majlis qurmas 
(SHN). Sezlariy toti kebi shirin kalam etsdy netar? (Muqimiy).

Yatjlig‘ (yayhq) ko‘makchisining qoMlanishi XIII—XIV asr-
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lardan boshlab kuzatiladi: Ushbu yarjhg1 mehnat ichra kiin kechiir- 
di (QR). Ul senirj kafur yarjhq arazifjm ay degay (Lutfiy). Bu 
yatjhg‘ ttish kerubttirlar tamami (Navoiy, FSH). Yasamb chiqti 
pari yarjhg‘ bat (SHN). Kirmamish ham kechai ishq ichre men 
yaijlig' kishi (Munis).

Bikin ko'makchisi XIV—XV asrlarga oid she’riy asarlarda 
qo‘llangan: Yaratti ay bikin zeba seni haq (MN). Tekulgay axiri 
andin yer iizra suv bikin qamm (Lutfiy). Gul bikin jan kerjlakin yiiz 
para qildi xari hajr (Atoiy). Munurj bikin ytiriimds hech falakta 
sayyara (Sakkokiy).

220-§. ttzrS ko‘makchisi (iiza shaklida ham qoMlangan) ikki 
qismdan iborat: “yuza” ma’nosidagi iiz so‘ziga jo ‘nalish kelishigi 
affiksi -rci qo'shilishi bilan hosil bo‘lgan. XV asrga qadar nasriy 
asarlarda ham, she’riy asarlarda ham qoMlangan boMib, undan 
keyingi davrlarda asosan she’riy asarlarda uchraydi, odatda bosh 
kelishikdagi so‘z bilan qoMlanadi. Kishilik olmoshlari esa bu 
ko‘makchi bilan ko‘pincha qaratqich kelishigida qoMlanadi: menirj 
iizra (iiza), senirj tizra, amij tizra, biziij tizra, siznitj tizra kabi.

Uzra (iiza) ko'makchisi asosan quyidagi m a’nolarni ifodalay
di:

1. Ish-harakatning biror narsa ustida, yuzasida boMishini 
ko‘rsatadi: Malikni sarayda buldilar, taxt iizd olturur (QR). Eshittim, 
bu qaya tizra vatangah / /  tutub-sen ul sifat kim taxt tiza shah 
(Navoiy, FSH). Bar bu tag'mn ustida fa la k / / keriintir tam iiza ton 
yayg‘an-dek (SHN). Sunbul gul iiza sdya sahbdur-mu yaxud / /  
har yan achihbdur-mu yiiztin tizra qulala? (Munis).

2. Ish-harakatning biror narsa yuzasi bo‘yicha sodir boMishini 
yoki shu narsaga qaratilishini ko'rsatadi: It yatdi, ... bashim qoh 
iiza urdi (Tafsir). Gptib bir barmaghm qash iizra qoydum / / am xud 
eptim-u bash tizra qoydum (Navoiy, Msh). Sahar-o‘q qal’a iizci 
mindilar/ /  miniban qal’a iiza tindildr (SHN). Ta yiiziga ul quyash 
chekti niqab iizra niqab / /  dudi ahimdin bolur zahir sahab tizra 
sahab (Munis).

221-§. Ichra ko‘makchisi ich so‘ziga jo ‘nalish kelishigi affiksi
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-гй qo‘shilishi bilan hosil boMgan. Bosh kelishikdagi so‘z bilan 
qoMlanadi. Bu ko‘makchi XV asrdan boshlab she’riy asarlarda 
qoMlangan boMib, undan oldingi davrlarda nasriy asarlarda ham 
uchraydi.

Ichra ko‘makchisi asosan quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Ish-harakatning biror narsa ichida sodir boMishini ko‘rsata- 

di, ya’ni “ichida”, “o‘rtasida” kabi m a’nolarni ifodalaydi: Iblisni 
kernel ichra kerdi (QR). Chara budur кш, kohisdr ichra / /  vatan 
etkay garang‘u g a r  ichra (Navoiy, SS). Men bu shahar ichra qilur- 
men manzil / / yoqsa filhal chiqar-men hasil (SHN). Binafshazarm 
sayr aylaram bahar ichra na sudkim, am kerman binafshazar ichra 
(Munis).

2. Ichra ko‘makchisi ba’zan ish-harakatning narsa ichiga yo‘na- 
lishini ko‘rsatishda qoMlanadi, ya’ni “ichiga” m a’nosini ifodalay
di: Shirin labi ki,jdn yarasig‘a namak salur / / ja n ju r  yd jani jan ki, 
kerjiil ichra shak salur (Atoiy). Bersalar besh-on diram, g ‘avvasi 
dun / /  bahr ichra salur ezni sarnigun (Navoiy, LT). Dedi: shahr 
ichra kirib el anda / /  bolmasun g ‘arat-u taraj-u bald (SHN). 
Kirmamish ham qachay ishq ichra men yarjhg‘ kishi / /  kelmamish 
ham kishvari husn ichra sen-dek pddshah (Munis).

222-§. San, taba, tabaru ko‘makchilari ma’nosiga ko‘ra bir 
guruhni tashkil etadi, ya’ni bu ko‘makchilar ish-harakat yo‘nal- 
gan tomonni ko‘rsatish ma’nosida qoMlanadi. Bu ko‘makchilar 
odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan qoMlanadi, kishilik va ko‘rsatish 
olmoshlari qaratqich kelishigida ham keladi: menirj sari, senirj 
sari, amrj san, munurj san, menirj taba, senirj taba, amrj taba, 
munurj taba kabi.

San  ko‘makchisi eski o‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrla
rida iste’molda bo‘lgan. Masalan: Qayittilaryana ulshahn san (XSH). 
Amrj-dek urdi ytizshahzdda san / / kisarsdr savsam azada san (Navoiy, 
FSH). Xan san azm qilur boldilar (SHN). Samarqand san yiirdi 
(Sh.tar.). Mayxana san bar ki, sharafdtlar andadur (Munis).

Eski o ‘zbek tilida san so‘zi ko‘makchi vazifasida keng qoMlan
gan boMsa ham, o ‘zining leksik m a’nosini butunlay yo'qotgan
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cmas: san so‘ziga ayrim hollarda kelishik va ko‘plik qo‘shimchalari, 
sifat yasovchi -g‘i affiksi qo‘shilib keladi. Bunda u “tom on’', 
“ta ra f’kabi m a’nolarni ifodalaydi. Masalan: Tarj sang1 a bardilar, 
... tun sang‘a bardilar ( 0 ‘N). Ul qurug‘lug‘ saridin aylab azm 
(Navoiy, SS). Kaxat sarim maslahat keriib, ... (BN). Biznitj 
ehtimalimiz ul sarilar barmaqqa behad va beg‘ayattur (BN). Sharq 
sang‘i afg‘anlar... (BN).

Taba ko‘makchisi asosan XIV asrga qadar qo‘llangan bo‘lib, 
undan keyingi davrlarda ayrim asarlarda uchraydi: Bir kiin bu 
og‘lan ezevi taba barur erdi, ... (Tafsir). Falastin taba barur boldi - 
lar ersa, yolda ajaibatlar kerdilar (QR). Kishi kim kek taba tash 
atsa, ... (XSH). Xan Jahangir taba azm etkcich, ... (SHN).

Tabaru ko‘makchisi taba ko‘makchisiga jo ‘nalish kelishigi af
fiksi -ru qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan. Bu ko‘makchi XV asrdan 
oldingi davrlarga oid ayrim manbalarda uchraydi: Barcha meniy 
tabaru chiqirjlar (Tafsir). Musa tabaru neltik barar-serp. (Tafsir). 
Ravan Mashhad tabaru tebradilar (XSH).

223-§. Tagi, tegrti (degrti) ko‘makchilari ma’no jihatdan o‘xshash. 
Bu ko‘makchilar jo ‘nalish kelishigidagi so‘z bilan qo‘llanib, ish- 
harakatning payt yoki o‘ringa nisbatan chegarasini ko‘rsatadi.

Tegi ko‘makchisi teg (tegmoq, yetmoq) fe’lining ravishdosh 
shakli bo‘lib, qadimgi turkiy yodgorliklarda ko‘makchi vazifasida 
keng qo‘llangan. 0 ‘zbek tilida esa XV asrga qadar iste’molda 
bo‘lgan. Masalan: Yatmish, uzimish erdimiz bu ktinga tegi (Tafsir). 
Qiyamatqa tegi aram qilg'ay (XSH). Mashruqdin mag‘nbqa tegi 
xush arig‘ bolg‘ay (NF). Ul кип barg‘an yerga tegi tamlan qamug‘ 
yemruldi (QR).

Bu ko‘makchi tegin, tegincha (degincha) shakllarda ham qoMlan
gan: Agar javab bersa, qoyarlar bir yerga tegin (Tafsir). Bu kiin 
taijqa tegin may nosh qilg‘in (MN). Kekka tegincha yildirayu turur 
erdi (Tafsir). Bir ayg‘a degincha ul martabada erdi (Navoiy, Msh). 
Amma turkniij ulug‘din kichigicha va novkaridin begiga degincha 
sart tilidin bahramanddurlar (Navoiy, ML).

Tegrti (degrti) ko‘makchisi ham teg- (tegmoq, yetmoq) fe’li
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asosida shakllangan: leg (i)r+ii>tegrii (>degrii). Bu ko‘makchi XV 
asrga qadar ancha keng iste’molda boMib, keyingi davrlarda ayrim 
asarlarda qo‘llangan. Masalan: Atalmish vaqtqa tegrii yana chiqa- 
rur-miz sizlarni (Tafsir). Yig‘achnuj yuqaru iichiindin tubinga tegrii 
ikki-ikki yardilar (QR). Chapib Xusrdvnuj ordusig'a tegrii / /q a y u  
ordu ki, qarshusig‘a tegrii (Navoiy, FSH). Ikki sachin bilii yiiziin 
quyashin / / kechalar ydd etdrmdn tang‘a degrii (Bobur). Uch yilg'a 
tegrii tahsil qildim (Furqat).

224-§. Sayi//sayu//sayin  ko‘makchisi o ‘zbek tilida kam 
qo‘llangan bo‘lib, ayrim yodgorliklarda uchraydi.

Eski o ‘zbek tilida bu ko‘makchi asosan -g ‘an//-gan affiksli 
ravishdosh bilan qoMlanib, ish-harakatning davomiyligini ko‘rsa- 
tadi: Va har necha zulm qilg‘an sayi ana osanmaq yoq va har 
necha qan qilg‘an sayi arja qdnmaq yoq (Navoiy, MQ). Ul qizir 
erdi yiiriigdn sayi (SHN). Qamug‘in Ismailg‘a berdildr. Yii sayu 
mundag1 qilurlar erdilar (QR). Seni kergan sayin “allah ” der-men 
(Lutfiy).

Funksional ко‘такскНаг

225-§. Ayrim mustaqil so‘zlar qo‘Ilanish o‘rniga qarab ko‘mak- 
chi vazifasini ham bajaradi. Bunday so‘zIarning ko‘pchiligi ot tur
kumiga, ayrimlari ravish yoki fe’l turkumiga oid.

Funksional ko‘makchilar qaysi so‘z turkumiga aloqador boMi- 
shiga ko‘ra quyidagi guruhlarga boMinadi: 1) ot ko‘makchilar;
2) ravish ko‘makchilar; 3) fe’l ko‘makchilar.

1. Ot ko^makchilar

226-§. Ot ko‘makchilar quyidagi umumiy belgilarga ega: ega
lik affiksini qabul qiladi va zamon-makon kelishiklaridan birida 
keladi.

Ot ko‘m akchilarning ayrimlari faqat o ‘rin-payt kelishigi 
shaklida (babida, haqida, barasida, xususida, vasfida, vasilasida 
kabi), ba’zilari faqat chiqish kelishigi shaklida (jihatidin kabi) keladi, 
boshqalari zamon-makon kelishiklarining hamma shakllarida
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qo'llnnadi (aldig'a/ / aldida//aldidin, qashig‘a//qashida//qashidin  
kabi). Ot ko‘makchilarning ko£pchiligi III shaxs egalik shaklida 
qoMlanadi, ayrimlari I va II shaxs egalik shaklida ham keladi 
(aldimg'a, aiding‘a, qashimg‘a, qashing'a kabi). Ot ko‘makchilar 
bilan qoMlangan so‘z odatda belgisiz qaratqich kelishigida boMadi 
(iatasi haqida, ozgalar haqida kabi), lekin kishilik va boshqa ayrim 
olmoshlarbelgili qaratqich kelishigida keladi (menirj qatimda, senirj 
qatirjda, amrj qatirjda, barchamrj qatirjda kabi).

Ot ko‘makchilar kelishik m a’nosini aniqlashtiradi. Ot ko'mak- 
chilarning qanday ma’no anglatishi shu so‘zning m a’nosiga va 
qaysi kelishik shaklida qoMlanishiga bogMiq.

Eski o£zbek tilida iste’molda boMgan ot ko'makchilardan quyi- 
dagilarni ko‘rsatish mumkin.

227-§. Aid, yan, gash, gat, on so‘zlari ko‘makchi vazifasida 
qoMlanganda, ma’no jihatdan bir-biriga yaqin turadi, ya’ni bu 
ko‘makchilar ish-harakat, shaxs yoki narsaning qismida bajaril- 
gani, oldingi qismidan boshlangani kabi m a’nolarni ifodalaydi.

Aid so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XV asrdan fa- 
ollasha borgan. Misollar: Kelmas edirj bu adam aldig‘a bilganirjda 
(M uqim iy). Toshni amrj aldinda qoydilar (Sh.tar.). Xojand 
daryasidin Bichratamrj aldidin kechib, ... (BN).

Aid so‘zi ko‘makchi vazifasida qoMlanganda, ko‘pincha all- 
shaklida, ba’zan aln- yoki anl- shaklida keladi: Barchasin allima 
ravan qilg‘ay (Navoiy, SS). Bash qoyub allida shukr ettim (SHN). 
Meni allinda mu ’tabar eyla (Munis). Quyash almnda bir zarra ne 
bolg‘a y}. (XSH). Harfitna ki, angiz qiladur ul qara qashi / / yalg'uz 
meni almmg'a azaldin yazilibtur (Lutfiy). Sizg‘a-sen anlimda men 
Majnuni hay ran suvratirj (Atoiy).

Yan so'zi ko£makchi vazifasida asosan o£rin-payt kelishigida 
qoMlangan: Bu kesh yamnda yana bir kesh kerdiim (NF). Malik 
Ibrahirng‘a yamnda orun berdi (Tafsir). Yana Samarqandnirj yanida 
Bag‘i Shamal va Bag‘i Behishttiir (BN). Ta yetmagay g ‘ubara, deb 
qorqa-men ydmrjda (Muqimiy). Malik surdi sipahin yamng‘a at 
(XSH).



Qash so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi asosan XV 
asrdan boshlab kuzatiladi: Devdnin senirj qdshujg'a keltiiriib-biz 
(Navoiy, MN). Agar qashimda oshalguluzdr bolsa erdi (Sakkokiy). 
Ulug‘xannuj qashidin atlamb, ... (BN).

Q afso‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XIII—XIV asr
larga xos boMib, keyingi davrlarda ayrim manbalarda uchraydi: 
Sara taqi Ibrahim qatinda olturdi (Tafsir). Og'laq Yunus qating'a 
keldi (QR). Menim qatimdin ketkil (NF). Og‘uzxdn qatig'a bardilar 
(Sh.tar.). Bolmamish xan qatinda ul maqbul fSHN).

0q  so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi X III—XIV asr
larga oid yodgorliklarda uchraydi: Yusuf otjunda qoydilar (QR). 
Padshah oijinda qozutti (NF). Yuzun surat oijinda yerga surtar 
(XSH). Ikegiini Fir’avn oijuna kiviirdi (Tafsir).

228-§. Ich, ara, orta so‘zlari ko'm akchi vazifasida qoMlan
ganda ma’no jihatdan bir-biriga o‘xshaydi.

Ich so‘zi ko‘makchi vazifasida turkiy tillarda qadimdan qoMlanib 
keladi, eski o ‘zbek tilida ham keng iste’molda boMgan. Masalan: 
Beshik ichindd sut emcir (Tafsir). Tam ichindd narsa kersaij bizga 
aytg'il (QR). Xalq ichinda bar edi beg‘ayrati (Navoiy, LT). Shahr 
ichinda turubtur g a fil (SHN). Shah Malik el ichiga keldi (Sh.tar.).

Ara so‘zi ham ko‘makchi vazifasida turkiy tillarda qadimdan 
qoMlanib keladi, eski o‘zbek tilida ham keng iste’molda boMgan. 
Masalan: Quvutxaldyiq drasing'a kirdi (QR). Barmaqlan arasindin 
suv chiqti (NF). Tikanlar arasinda gul teratti (MN). Ttishkay 
aramizda firaq (Navoiy, LT). Bu ikki elni/j arasinda dushmanhq 
bar erdi (Sh.tar.).

Ich, ara so'zlari ko‘makchi vazifasida qoMlanganda odatda ish- 
harakatning boMish o‘rnini ko‘rsatadi (yuqorida keltirilgan misol- 
larga qarang). Ich, ara so‘zlari payt m a’nosidagi so‘zlar bilan 
qoMlanganda esa ish-harakatning ma’lum muddatda davom etib 
turishi ko‘rsatiladi. Masalan: Evdin evga tiin ichinda ytirir erdi (QR). 
Ush mumij-dek qish ichindd ul xan / /  qildi barcha ulusig‘a farman 
(SHN). Yetti yiiz yilnirj ichida... duayi bad qildi (Sh.tar.). Besh-alti 
ayniy arasida tarjrinit] inayati bila ancha kishim boldi (BN). Dar
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i ush qirq bila ellikyash arasida alamdin etti (Navoiy, MN).
Ara so‘zi egalik va kelishik qo‘shimchalarini olmasdan ham 

ko'makchi vazifasida qo‘llanadi. Bunda ara ko'makchisi odatda 
bosh kelishikdagi so'zlar bilan qoMlanadi, kishilik olmoshlari esa 
qaratqich kelishigida qoMlanadi: biznii7 ara, sizniij ara, xalayiq 
ara, tag‘lar ara kabi. Ara so‘zi ko‘makchi vazifasida XV asrga 
qadar nasriy asarlarda ham, she’r iy  asarlarda ham qoMlangan, 
undan keyingi davrlarda esa she’riy asarda uchraydi.

Ara//ara ko‘makchisi asosan quyidagi ma’nolarni ifodalaydi:
1. Ish-harakatning boMish o'rnini ko‘rsatadi: Xalayiq ara mash- 

hur bolub turur (NF). Tez qihchm elga al, tutmag‘il am qin ara 
(Lutfiy). Yaman katib manzili qalamdam-dek chah ara bolsun 
(Navoiy, MQ). Kazara Rum ara bolmish musafir (Furqat).

2. Ish-harakatning yo'nalish o 'rnini ko‘rsatadi: Har kishi kim 
biravga qazg‘ay chah / /  tushkay ul chah ara ezi nagah (Navoiy, 
SS). Naz He kulbam ara kirsdrj, beriir-men jan seija (Munis).

3. Ish-harakatning bir narsa, soha bo‘yicha boMishini ko‘rsa- 
tadi: Ishq ara elmak durur maqsud arja (Navoiy, LT). Ne iichiin 
ayni kalami husn ara tapmish zaval (Munis). Ukamiz Ermuhammad 
“Sim ” ara tilmach olub ermish (Furqat).

Orta so£zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XIII—XIV asr- 
lardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu ko‘makchi eski o ‘zbek tilida 
nisbatan kam qoMlangan boMib, ayrim manbalarda uchraydi. M i
sollar: Saray ortasinda ora turdi (QR). Ul bostan ortasinda bir 
kubba bilgiirdi (NF). Tumanm keltiiriib, uymij ortasinda olturub 
aytdi (Sh.tar.). Bir tegirman suyi bu bag'mrj ortasidin... hamisha 
jariydur (BN).

229-§. iist, ask, yiiz, tepa (tiibd), bash so‘zlari ko‘makchi va
zifasida qoMlanganda m a’no jihatdan bir-biriga o'xshaydi, ya’ni 
bu ko'makchilar ish-harakat narsaning yuzasida, ustki qismida 
boMishini ko‘rsatadi. Bu ko‘makchilar ko‘pincha bosh kelishik
dagi so‘z bilan, ba’zan qaratqich kelishigidagi so‘z bilan qoMlana
di. .

Ust so‘zi ko‘makchi vazifasida o'zbek tili taraqqiyotining 
hamma davrlarida keng iste’molda boMgan. Masalan: Anuj tistiinda
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qirq qan suv turdi (QR). Kel, beniqab chiqqil uyurjdin tarn iistind 
(Atoiy). Andin sorj Kashmir iistigd yiirdi (Sh.tar.). Jilva aylar dil- 
barim zavraqda Jayxun iistida (Munis). Bir tegirman suyi... bag'mtj 
ichidegi Pushtamrj iistidin hamisha jariydur (BN).

iisk so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi X I11—XIV asr
larga oid yodgorliklarning ayrimlarida uchraydi. iisk so‘zi shaklan 
iist so'zi bilan o‘xshash boMsa ham m a’nosiga ko‘ra aid ko‘mak- 
chisiga yaqin turadi, ya’ni ish-harakatning narsa oldida yuz beri- 
shi yoki shu narsa tom on yo‘nalishi kabi m a’nolarni ifodalaydi. 
Qiyoslang: Xalayiqlar iiskunda ayqil (QR). Bu sezni aytu qalmadi 
majali / /  parishan boldi у  dr iiskinda hah (XSH). Musa yalavuch 
Fir’avn iiskiindin chiqdi (Tafsir). Qachan kim Maryam uskunda 
yemish kerdi ersa, kerjulunda tafakkur qildi (Tafsir).

Yiiz so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi X III—XIV asr
larga oid yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli boMib, keyingi 
davrlarda ayrim manbalarda uchraydi: Suvlar yer yiizindd qurudi 
(QR). Senirj ishqirjda Xorazmiy yoqaldi / /  valekin yer yiizinda ati 
qaldi (MN). Quyash yiizingd ezin parda tutti (XSH). Hazl yiiziidin 
bu baytm aytibdur (Navoiy, MN).

Tepti (tuba) so‘zi ham ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda qo‘llangan: Tag‘ tepasinde ot keriindi 
(Tafsir). Tag‘lar tiibasindin quzi indi (QR). M unarul tag‘ tubdsingd 
ashuqub, ... (XSH).

Bash so‘zining ko‘makchi vazifasida kelishi ham ancha che- 
garali boMib, asosan X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
uchraydi: Ululusmtj bashinda tiishtildr (Tafsir). Bu qami tag‘bashin- 
din keltiirgil (NF). Musa maydan bashina keldi (QR). Chah bashida 
qoydi bir kishini (Navoiy, SS).

230-§. Ast, alt, tiib so‘zlari ko‘makchi vazifasida qoMlanganda 
bir xil m a’noni ifodalaydi, ya’ni ish-harakat narsaning pastki 
qismida bajarilgani, pastki qismidan boshlangani kabi ma’nolarni 
bildiradi.

Ast so‘zi ko‘makchi vazifasida o‘zbek tili taraqqiyotining hamma 
davrlarida qoMlangan. Masalan: Menirj qudratim astinda qalg‘ay-
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siz (Tafsir). Ag'zini achti tili astindin iblis sezladi (QR). Gulmrj 
yig'achi astida olturki, qoparyel (Lutfiy). Yetmish-seksan kadxudalar 
tam astig‘a qalib oldildr (BN ). Charx astida bukiildi, boldi qaddim 
chun hilal (Muqimiy).

Alt so‘zi ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklarda qoMlangan: Bu anqlar... meniij taxtim altinda aqar 
(Tafsir). Mallantjiz menitj azaqim altinda qaldi (NF). Aqar annj 
altindin anqlar mayu (Tafsir).

Tub so‘zi ham ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlar
ga oid yodgorliklarda qoMlangan bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim 
manbalarda uchraydi: Fir’avn darya tiibinda g ‘arq bolur boldi (QR). 
Kenti oshu y ig ‘achnifj tiibinda turdi ( 0 ‘N). Suv tubinda oynar erdi 
yashrun (XSH). Ul minarlar suvi yitar tag‘i tiibindin chiqar (Taf
sir). Andijanmy sharqi tarafidag‘i tag‘larmy ttibida mirj uylukkar- 
vanm andag‘ qar basti kim, ... (BN).

231-§. Haq, bab so‘zlari ko‘makchi vazifasida qoMlanganda 
m a’no jihatdan farq qilmaydi, ya’ni bu ko‘makchilar ish-harakat 
obyektini ko‘rsatib, shu haqda m a’lumot beradi.

Haq so‘zi ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklarda qoMlangan boMib, keyingi davrlarda ayrim manba
larda uchraydi: Ey qanndashlarim kim, menim haqimda qildimz, 
ezgdlar haqinda qilmaijiz (QR). Bu ayat Abubakir haqqing'a nazil 
boldi (NF). Falan abid haqqina ne aytur-senI (Saroyi). Menirj 
haqimda qilur-sen hamin jafa havasin (Atoiy). Ulus haqida miij 
qurla atadin mehriban (Sakkokiy).

Bab so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi asosan XV asr 
va undan keyingi davrlarga oid manbalarda uchraydi: Banda men 
ul kim, vafa babinda derlar benazir (Atoiy). Samarqanddin qachib 
kelgan kishi babida sezlar bitilib erdi (Navoiy, Msh). Yana bir 
masnaviysi bar mevalar babida, mutaqarib bahrida, ... (BN). 
Anchunan lag‘ar harabi kim, zaiflik babida, ... (Muqimiy).

232-§. Eski o‘zbek tilida yuqorida keltirilganlardan tashqari 
yana bir guruh ot ko‘makchilar iste’molda boMgan. Lekin bular
ning iste’mol doirasi ancha chegaralangan: bulardan ba’zilari o‘zbek
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tili taraqqiyotining ma’lum davrlari uchun xos bo‘lsa, ba’zilari ayrim 
yodgorliklardagina uchraydi. Shu bilan birga, bularning bir qismi 
eron tillaridan yoki arab tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlardan iborat. 
Shunday ot ko‘makchiIardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: 

tegra — Misr tegrasinda kimersdnitj narsasi qiilmadi (QR). Ul 
bostan tegrasinda qar bilgiirdi (NF). Bu taifa anuj tegrasinda erdilar 
(Navoiy, MN). Shaharmij tegrdsingd chun keldi/ /  shahar ahhg‘a 
nasihat qildi (SHN). Andijan tegrasidin... (BN);

tog‘n  — Ushbu kent tog‘nsida bir aral bar edi (BN). Baqiniij 
iste'dadidin Termiz tog‘nsig ‘a kelib, ... (BN); 

qarshi — Shah qarshisinda olturur ul (XSH); 
art — Evni/j artinda kichik qabug‘ bar erdi (NF). Oturmish 

parda artinda oshul hur (XSH);
qirg‘ag‘ (qirag) — Tetjiz qirg‘ag‘inda xalayiqlar bar erdi (QR). 

Quzug‘ qirag‘inda chapurlar (NF);
yaqa — Karvanlar keldi, quzug‘ yaqasinda qondi (N F). 

Qamugin Sir yaqasinda bitidim (MN). Tushub chashma yaqasin
da atindin (XSH);

asra — Ba ’zilari kema iizasinda olturdilar taqi ba ’zilari kema 
asrasinda olturdilar {NF). Azaqlar asra yer qilsaij yiiziiijni,... (XSH);

otru — Hamza otrusinda bir kiyik chiqdi (Tafsir). Musanuj 
otrusinda qoydilar (QR);

taraf— Yar Husayn Bahra tarafidin quluqqa keldi (BN). Bag‘nuj 
g ‘arbi-janubiy tarafida dahi dardah havzidur (BN);

atraf — Bu chashmanuj atrafida itch nav daraxtlardur (BN); 
barasida — Bu faqir barasida kep fatihalar oqubdurlar (Navoiy, 

MN);
xususida — Ul maktabdin qachg‘an xususida tapturub kelib, ... 

(Furqat);
vasfida — Men Atayi-men, la ’lin vasfida kim tahsin oqur (Atoiy); 
vasilasida — Mahbub vasilasinda oqur-men muhib sezi (Atoiy); 
fihat(i)din — Ul jihatdin sahabalar tabarruk qilib ichar erdilar 

(NF). Yag‘in jihatidin yer balchiq bolmish bolg‘ay (Navoiy, MN).
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Ul vilayatlarda mog‘ul va ezbtik jihatidin hech kent yoqtur kim, 
qorg‘am bolmag‘ay (BN).

2. Ravish-k&'makchilar

233-§. Eski o‘zbek tilidagi ravish ko‘makchilar chiqish keli
shigidagi so‘z bilan qoMlanib, asosan payt m a’nosini ifodalaydi. 
Bunday ko‘makchilarning ayrimlari qadimgi yodgorliklar tilida 
keng iste’molda bo‘lib, eski o‘zbek tilida m a’lum davrlargacha 
qo‘llanib kelgan.

Eski o‘zbek tilida asosan quyidagi ravish ko‘makchilar iste’
molda bo‘lgan.

234-§. Burun //bum a , ilgarti / /  ilgari, ashnu, erj ravishlari 
ko‘makchi vazifasida qoMlanganda ma’no jihatdan bir guruhni 
tashkil etadi, ya’ni bu ko‘makchilar chiqish kelishigidagi so‘z bi
lan qoMlanib, ish-harakatning shu so‘z ifodalagan narsa, voqea- 
hodisa yoki harakatdan oldin boMishini ko‘rsatadi.

Burun so‘zi ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlardan 
boshlab qoMlangan. Masalan: Yusuf quyug‘ ttibingd yetmdsdin bu
run... yarlig' keldi (QR). Bu sahabalarqa kim, sizldrdin burun das- 
turberdim (NF). Am kergach,fig‘am jandin burun chiqqay (Navoiy, 
MN). Beglarjavab bermasdin burun og‘lan aytdi (Sh.tar.).

Burun ko‘makchisi ayrim yodgorliklarda burna shaklida ham 
qoMlangan: Chun hayaling‘a shah eylcidi jazm / /  buma qatran bila 
buyurg‘usi razm (Navoiy, SS). Necha yil xan kelishidin burna / /  
qabal-u razm ishidin burna (SHN). Xabardin burna... ezimizga 
keltiiriib saxlabturlar (BN).

Hgdrii//ilgdri so‘zi ham ko‘makchi vazifasida asosan X III—
XIV asrlardan boshlab qoMlangan: Mundin ilgarti yad qilduq (Taf
sir). Bu kitabm aytqandin on yetti yil ilgari... bizga yag‘i bolub 
erdilar (Sh.tar.).

Ashnu so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi qadimdan 
boshlangan boMib, XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham 
ancha keng iste’molda boMgan: Qamug‘din ashnu bir gavhar yaratih 
(QR). Jabraildin ashnu, ya Muhammad, ayg‘il (Tafsir). Namaz
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vaqti bolmadin ashnu abdast qilur erdiik (NF). Jahartdin ashnu 
miy qildi xalq (MN). Kishi ohntizdin ashnu bu omurdin //e la r-  
men teb kesar-mu hech umunchin (XSH).

Oy so‘zining ham ko‘makchi vazifasida qoMlanishi qadimgi 
davrlardan boshlangan boMib, XIII—XIV asrlarda ham qoMlan
gan: Mundin oij muhajirlar... imana kelib erdilar {Tafsir). Yd Fa
tima, atayqa bu ktindin ey emgak tegmagay (NF). Tilamaz erdi 
andin ey yegasi (XSH).

235-§. Keyin (kezin), soy, soyra ravishlari ko‘makchi vazifa
sida qoMlanganda bir xil m a’noni ifodalaydi, ya’ni bular chiqish 
kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, shu so‘z ifodalagan voqea-hodisa 
yoki ish-harakatdan so'ng yana boshqasining boMishini ko'rsata- 
di.

Keyin so‘zi XV asrga qadar kezin (qadimgi turkiy yodgorlik
larda kedin) shaklida qoMlangan. Bu so‘z ko‘makchi vazifasida 
asosan XV asrga qadar qoMlangan boMib, keyingi davrlarda ba’zi 
manbalarda uchraydi. Masalan: Men bu kunda kezin erta-kecha 
seya kelayin (Tafsir). Fir’avnda kezin Haman qirqyil boldi (QR). 
Yoq erdi qazg‘usi andin kezin hech (XSH). Uch-tert kundin keyin 
zaxm bila-o ‘q bardi (BN).

Soy ko‘makchisi o ‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrlarida 
keng iste’molda boMgan. Masalan: Qarg‘ani Nuh alayhissalam to- 
fandin soy yer kermaga izdi (QR). Bu kiindin soy yiiz ellik yii 
yashag‘il (MN). Yalg‘am zahir bolg‘andin soy ana rasvdhg1 yetkdy 
(Navoiy, MQ). Bahar bolg‘andin soy piyada kela turur miz (Sh.tar.).

Soyra ko'makchisi soy so‘ziga jo'nalish kelishigi affiksi -ra 
qo'shilishi bilan hosil boMib, bular o 'rtasida qoMlanishi va ma’no
si jihatdan farq yo‘q. Soyra ko‘makchisi ham eski o ‘zbek tilida 
ancha keng iste’molda boMgan. Masalan: Mendin soyra aniy 
farmamndin chiqmay (Tafsir). Ush andin soyra nama bdshlag‘ayin 
(MN). Yana bir necha qadam barg‘andin soyra shayx muridg‘a 
yana aytti (Navoiy, MQ). Andin soyra Sultan Abusaid mirza aldi 
(BN).

236-§. Beri (berti), nan (narti), otru, tashqari (tashqaru), ayru
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ravishlari ham ko'makchi vazifasida chiqish kelishigidagi so‘z bilan 
qoMlanadi, lekin m a’nosiga ko‘ra bular o‘zaro farqlanadi.

Beri so‘zining ko'makchi vazifasida qoMlanishi ancha ilgari 
davrlardan boshlangan boMib, qadimgi turkiy yodgorliklarda ham 
shu vazifada qoMlangan. Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi so‘z 
bilan qoMlanib, ish-harakatni ng shu so‘z ifodalagan vaqtdan boshlab 
davom etib kelayotganini ko‘rsatadi: Mir Murtaz kichik yashdin 
beri kim, ilm kasbig‘a mashg‘uldur, ... (Navoiy, MN). Andin beri 
shu badiyam “Xadarvash ” derlar (BN). Tiinci ktindin beri barcha 
yerim ag‘ny  turur (Sh.tar.). Qay kiini kerdiim jamalirjm nigar, an
din beri / /  intizaram xasti jan-u dilfigar andin beri (Furqat).

Bu ko'makchi oldingi davrlarda, jumladan, X III—XIV asrlar- 
da barii shaklida qoMlangan: Bu terci anchadin barii qalmish turur 
(Tafsir). Ibrahim on ktindin barii yatmishi yoq erdi (QR). Men seni 
ekiish zamandin barii arzu qilur erdim (NF). Ush andin barii kim, 
qurdi bu bazar, ... (XSH).

Nari (naru) so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi nisba
tan keyingi davrlardan boshlangan boMib, yozuv yodgorliklarida 
kam uchraydi. Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMla
nib, ish-harakatning shu so‘z ifodalagan nuqtadan uzoqlashuvini 
ko‘rsatadi: Ilgari keld almadi, damanadin-oq nari yandi (BN). Vale 
Kabul sarig‘a yuz qoydi / /  balke andin nang‘a yiiz qoydi (SHN). 
Ul vaqtda turkmandin nan tarafinda olturg‘an ellarkop erdi (Sh.tar).

Otru ravishining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi qadimgi turkiy 
yodgorliklar tiliga xos boMib, X III—XIV asrlarda ham qoMlangan. 
Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, sabab 
ma’nosini ifodalaydi: Andin otru ay a Abulahab tedilar kim, kerkliig 
erdi (Tafsir). Bu m a ’nidin otru alayhissalamqa Mustafa at beri kii 
(NF). Dimag‘ing‘a amij-tek toldi savda / /  kim ul savdadin otru 
sahra (XSH).

Tashqari so‘zi qadimgi turkiy yodgorliklarda tashqaru shakli
da qoMlangan boMib, ravish vazifasini bajargan. Ko‘makchi vazi 
fasida qoMlanishi esa keyingi davrlarda yuzaga kelgan. Bu ko‘mak 
chi chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, shu so‘z ifodalagan
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narsa, voqea-hodisani boshqalardan ajratib ko'rsatadi: Mundaq 
kishi... yigitlik dairasidin tashqaridur (Navoiy, MQ). Shahruxiya- 
din tashqari Haydar beg salg'an bag‘da xang‘a mu la za mat qildim 
(BN). Atasi yohndin tashqari chiqmadi (Sh.tar.).

Ayru ravishi ko‘makchi vazifasida kam qoMlangan boMib, ma’- 
nosiga ko‘ra tashqan ko‘makchisiga o‘xshaydi. Qiyoslang: Sendin 
ayru ne kerak bizga (SHN). Keyiyjdin ayru naxuni g ‘am tirnetiir 
yiizin (Munis).

237-§. Sifat turkumiga oid boMgan bashqa, ezga, azin so‘zlari 
ham ko‘makchi vazifasida kelganda qoMlanishi va ma’nosiga ko‘ra 
ravish ko‘makchilarga yaqin turadi. Bular ham tashqan, ayru ravish 
ko‘makchilar singari chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, shu 
so‘z ifodalagan narsa, voqea-hodisani boshqalardan ajratib ko‘rsatadi.

Bashqa so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XV asrdan 
kengaya boshlagan, X III—XIV asrlarga oid ayrim manbalarda 
ham uchraydi. Masalan: Bu kim tert kim boldi sizdin bashqa ayn- 
lg‘ali (QR). Alardin bashqa bolmaqm koriib xush (XSH). Shivadin 
bashqa jamalujda keriib-men am (Lutfiy). Uqabayndin bashqa yana 
parchag‘ina tag‘ ttishibtiir (BN). Qorqutdin bashqa ikki inaq begi 
bar erdi (Sh.tar.). Yana andin bashqa ikki-iich yerda xeyli qattig‘ 
muharibalar bolubdur (Furqat).

Gzga so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XIII—XIV asr
lar tiliga xos boMib, keyingi davrlarda ancha chegaralangan. M a
salan: Bulmag‘aymen andin ezga sig‘ing‘u yer (Tafsir). Kimarsa 
tich eldin ezga yerga barmish bolsa, ... (QR). Sendin ezga nav atlas 
toquyin (MN). Anuj yoq sendin ezge hech yari (XSH). Mundin 
ezga aysh-u kdmiij ne ekin? (Navoiy, LT). Amrj buyurg‘amndin 
ezga ishni qilmaghl (Sh.tar.). Sendin ezga ishq bemarig‘a yoq haziq, 
tabib (Furqat).

Azin ko‘makchisi qadimgi turkiy yodgorliklarda (adin shakli
da) keng iste’molda boMib, X III—XIV asrlarga oid ayrim manba
larda ham qoMlangan: Atalan dinidin azin yam din chiqarmish 
(Tafsir). Yilan, chiyandin azin narsa yoq erdi (QR). Tamashadin 
azin hech ishlari yoq (XSH).
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Fe ’l-kolmakchilar

238-§. Eski o‘zbek tilida -a/-a  affiksli ravishdosh shaklidagi 
fe’llar qo‘llanish o‘rniga qarab ko‘makchi vazifasini ham bajargan. 
Lekin bunday ko‘makchilar juda kam sonni tashkil etadi. Bulardan 
quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

Kerci (ker+a) ravishdoshi ko‘makchi vazifasida qoMlanganda 
jo‘nalish kelishigidagi so‘z bilan kelib, sabab, chogMshtirish, ish- 
harakatning chegarasini ko‘rsatish kabi ma’nolami ifodalaydi: Umid 
ulkim, chunoqug‘uchilar... har qaysi ez idraklang‘a kora bahra ‘avlar 
(Navoiy, MQ). Anuj qiymati javhang‘a kerci zahir bolur (Navoiy, ML). 
Yana bir maslahat my bersa, aija kera amal qitg‘ay-biz (BN).

Yarasha (yarash+a) ravishdoshi jo ‘nalish kelishigidagi so‘z bilan 
qoMlanib, ish-harakatning chegarasini ko'rsatadi: Qulhq-u iztirabda 
arja yarasha kerak bolg‘ay (Navoiy, MQ). Maskamga yarasha 
tiishti nur / /  himmatig‘a yarasha tapti huzur (SHN). Andin yana 
ne maslahat roy bersa, aiya yarasha amal qililg‘ay (BN).

Baqa (baq+а) ravishdoshi jo ‘nalish kelishigidagi so‘z bilan 
qoMlanib, ish-harakatning yo‘nalish tomonini ko‘rsatish, narsa va 
hodisalarni qiyoslash kabi ma’nolarni ifodalaydi: Amy qiymati ham 
martabasi nisbatig‘a baqa intishar-u ishtihar tapar (Navoiy, ML). 
Ul damanadin kechiib, g ‘arbqa baqa yiiriib, ... bir suvsiz keldci 
tiishiildi (BN). Tiilkiisi ezga yemii] tiilkiisiga baqa yiiguriik bolur 
(BN).

Bog‘lovchilar

239-§. BogMovchilar ham boshqa yordamchi so'zlar kabi ta- 
rixan mustaqil so'zlardan rivojlangan. Masalan, kim bogMovchisi 
kim so‘roq olmoshi asosida shakllangan, taqi//dag‘i bogMovchisi 
aslida ravish turkumiga oid boMgan, ne..., ne... bogMovchisi ne 
so'roq olmoshi asosida yuzaga kelgan, shumrj iichun (kim), anuj 
iichiin (kim) kabi bogMovchilar esa ko'rsatish olmoshlariga iichiin 
ko‘makchisi qo‘shilishi asosida hosil boMgan. Lekin bunday bog‘- 
Iovchilar turkiy tillarda juda kam sonni tashkil etadi.

Hozirgi turkiy tillarda iste’molda boMgan bogMovchilarning
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aksariyati eron tillaridan yoki arab tilidan o‘zlashtirilgan. Yozma 
manbalardan ma’lum boMishicha, bunday bogMovchilar turkiy tillar 
taraqqiyotining ma’lum davrlarida o ‘zlashtirilgan boMib, ularning 
miqdori asta-sekin ko‘payaborgan va qoMlanishi kcngaya borgan. 
0 ‘zlashtirilgan bogMovchilarning bir guruhi XI asrga oid yodgor
liklarda ham uchraydi. Lekin ular X III—XIV asrlardan keng 
qo‘llana boshlagan.

Eski o'zbek tilidagi bogMovchilar ham vazifasiga ko‘ra ikki 
guruhga boMinadi: 1) teng bogMovchilar; 2) ergashtiruvchi 
bog‘lovchilar.

Teng bogMovchilar

240-§. Eski o ‘zbek tilida qo‘llangan teng bogMovchilar vazifa
siga ko‘ra quyidagi guruhlarga boMinadi:

1) biriktiruvchi bogMovchilar: va, -u (yu, -vu), ham, taqi / /  
dagi, yema, та;

2) ayiruvchi bog‘lovchilar: yd (yaki), gah (gahi), ydhud, xah 
(xahi), azu;

3) zidlovchi bog‘lovchilar. amma, lekin, lek, valekin, valek, vale;
4) inkor bogMovchisi: ne..., ne...
Ko‘rsatilgan bogMovchilarning ko'pchiligi eron tillaridan yoki 

arab tilidan o‘zlashtirilgan boMib, asli turkiy bogMovchilar juda 
kam sonni tashkil etadi. Bular asosan quyidagilar: taqi / /d a g ‘i, 
ne..., ne...;yama, та, azu. Bulardan keyingi uchtasi o ‘zbek tilida 
XV asrga qadar iste’molda boMgan, ne..., ne... inkor bogMovchisi- 
ning qoMlanishi esa asosan XV asrdan boshlab kuzatiladi.

Biriktiruvchi bogMovchilar

241-§. Va, -u (yu, -yii) bogMovchilari eski o‘zbek tilida keng 
iste’molda boMgan. Bu bogMovchilarning ikkalasi ham arab yozu
vida bir xil belgi bilan, ya’ni, vov ( j)  orqali ifodalanadi. Lekin 
kelib chiqishiga ko‘ra, qisman qoMlanishi va vazifasi jihatdan ham 
bular bir-biridan farqlanadi.

1. -u (yu, -yii), va, ham bogMovchilari adabiy til tarixida uyushiq 
boMaklar, sodda gaplarni bogMagan.
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242-§. Taqi / /  da g i bogMovchisi qadimgi turkiy yodgorliklar 
tiliga xos bo‘lib, eski o‘zbek tilida ham ancha keng qoMlangan 
(XV asrga qadar taqi, keyingi davrlarda ko‘pincha dag‘i, ba’zan 
daqi shaklida uchraydi).

Taqi / /d a g ‘i ham uyushgan boMaklarni va qo‘shma gap tarki
bidagi sodda gaplarni bogMaydi: Oq ya alsunlar taqi meni atsunlar 
(Tafsir). Hajnijda, begim, “ah!”degiim dagi elgum (Atoiy). Tag‘m 
eritiir ahim, asar qilg'usi bir кип / /  kerjliim necha kim bolsa temur 
tash dagi polad (Lutfiy). Shahrdin chiq taqi qi I xizmati xan (SHN). 
Joji xan bash taqi qipchaqmy qolg‘a tiishkanin olturdilar (Sh.tar.).

Taqi / /d a g i  bogMovchisi ham ko‘pincha biror narsa, voqea- 
hodisani yoki ish-harakatni ajratib, ta ’kidlab ko‘rsatish, m a’noni 
kuchaytirish uchun qoMlanadi: Aija taqi bug ‘day berciyin (QR). 
Hamana shah, dagi am kortibtiir(Navoiy, FSH). Hamza sultang‘a 
dagi bardi xabar (SHN). Lazzati artar dag‘i qadng‘a tapmas rah 
(Munis).

Yema, та bogMovchilari qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos 
boMib, XIII—XIV asrlarga oil manbalarda ham qoMlangan. Vazifasi 
jihatdan ham, taqi / / dagi bogMovchilariga o‘xshaydi. Qiyoslang: 
Bu qissa yema ttigal sharh qilinmish turur (Tafsir). Nechiik kim 
kezdi yalg‘uz tag‘lar a ra // yema chimgen chechaklar, bag‘lar ara 
(XSH). Yerniij та keknirj tarjrisi men-men (QR). Biz та bezchi- 
lik qilalim (QR). Bitidim та yazdim bu bir qach soziim (XSH).

Ayiruvchi bogMovchilar

243-§. Eski o ‘zbek tilida keng iste’molda boMgan ayiruvchi 
bogMovchilardan biri ya bogMovchisidir. Bu bogMovchi uyushgan 
boMaklaming yoki qo‘shma gap tarkibidagi sodda gaplarning biridan 
ikkinchisini ajratib ko‘rsatish vazifasini bajaradi: Belindinyci tizindin 
suv kechmadi (Tafsir). Shakardur u lagizydp ista , bilman (Lutfiy). 
Xojasi am ya ul xojasini azcid qihbdur (Navoiy, MN). Ul labi 
maygun iiza xatdur-mu, bolmish ashkar / /  у  a magar gul bargi iizrci 
bash chiqarmish xcirlar (Munis).
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Ya bogMovchisi uyushgan boMaklar yoki qo‘shma gap tarkibi
dagi sodda gaplar oldidan takrorlanib ham keladi (ya..., ya...). 
Bunda ayirish ma’nosi ta ’kidlanib, kuchaytirib ko‘rsatiIadi: Ya 
visalirjdin karam qil, ya meni eltiir ravdn (Atoiy). Ya beligd bag ‘lar 
edi, ya qohg‘a alibyiiriir edi (BN). Bu savda bilan bashida kechqurun 
/ /  barur kohi ya arqadin, ya burun (M uqimiy). Ya sen-mu  
kemushtir-sen, ya eziimuz-mu bulahm? (Tafsir).

Keyingi davrlarga oid manbalarda bu bogMovchi yaki shaklida 
ham uchraydi: Osmaliq qashlar-mu ya shamshir qandin zanghq / /  
yaki pistaqi tekiilmish rangi ahzar ustida? (Furqat).

Eski o ‘zbek tilida faol iste’molda boMgan ayiruvchi bogMov- 
chilardan yana biri gah (gahi) bogMovchisidir. Bu bogMovchi 
ko‘pincha takrorlanib qoMlanadi.

Gah (gahi) bogMovchisi uyushgan boMaklar yoki qo‘shma gap 
tarkibidagi sodda gaplar oldidan takrorlanib kelib, ikki ish-hara- 
katning yoki ikki voqea-hodisaning galma-gal boMishini ko‘rsata- 
di: Gah Hatam uyalur bazm ichinda / /g a h i  Rustam yupanur razm 
ichinda (MN). Gahi keziimdin aqar yash-u gah la ’I tamar (Sakko- 
kiy). Gah sachin sildr edi, gah yiizin / /  gah qashin saylar edi, gah 
kezin (SHN). Gah yig'lab, gah ahvahmg‘a kulmishdm asir (M uqi
miy).

Gah (gahi) bogMovchisi bir o‘rinda takrorlanib kelishi ham 
mumkin. Bunday hollarda biror ish-harakatning yoki voqea-hodi
saning vaqti-vaqti bilan takrorlanib turishi ko'rsatiladi: G‘amza 
oqim gah-gah jamma rahm etib atar (Lutfiy). Taparda astamrjda 
pandhi meni kezlar-mu erkin gah-gah? (Navoiy, FSH). Atayig‘a 
inayat qil ki, shahlar / /  sorarlar gahi-gahi ham gadam (Atoiy).

Gcih (gahi) bogMovchisi yakka holda qoMlanganda, biror ish- 
harakatning yoki voqea-hodisaning ba’zan-ba’zan boMishi yoki 
qarama-qarshi m a’nodagi ikki tushuncha o'rtasidagi bogManish 
koMsatiladi: Ul ki derlar suv qizi ki, gah kezga keriiniir (Atoiy). 
Bibi Ubayda boladur xalamiz/ / gah keltir erdi kichik balamiz (M u
qimiy). lshamb gah ishanmay turdi anda / /  kim amrj kelmishi teb 
bizga qanda (Furqat).
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Eski o ‘zbek tilida yaxud, xah (xahi) bog‘lovchilarining qoMla- 
nishi ancha chegarali bo‘lib, vazifasiga ko‘ra ya bogMovchisiga 
o ‘xshaydi.

Yaxud bogMovchisi yakka holda qoMlanadi: Burun bermish turur 
yaxud emdi berasi turur? (Tafsir). Magar qondi bu tun munda humayi 
//y a x u d  tiiijliikdin indi tolun ayil (XSH). Bilmen, ul maktub eriir 
yaxud a lif dur jan ara (Navoiy, Msh). Sunbul gul iiza saya sahbdur- 
mu yaxud/ /  har yan achilibdur-mu yiiztin iizra kulala? (Munis).

Xnh (xahi) bogMovchisi takrorlanib qoMlanadi: Sen biliir-sen, 
xah lutf et, xah qil kibr-u dimag‘ (Atoiy). Sen-sen sevarim, xahi 
man, xahi inanma/ / qandurjiganm, xahi man, xahi inanma (Lutfiy). 
Bolsa har yerda, ul bolur aija jam / /  xahi g ‘amgin-u xahi eriir xushnud 
(Munis). Xah eliij, xah qaliij, bachchag‘ar (Muqimiy).

Ayiruvchi bogMovchilar guruhiga kiruvchi azu bogMovchisi 
qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos boMib, X III—XIV asrlarga 
oid manbalarning ayrimlarida ham qoMlangan. Azu bogMovchisi 
ham  vazifasiga ko‘ra ya bogMovchisiga o ‘xshaydi, ba’zan ya 
bogMovchisi bilan birga qoMlanadi: Ey Zulqarnayn, azu qiynarmu- 
sen, azu tutar-mu-sen anlarirj ichindd ezgultik? (Tafsir). Ne ter- 
sen, ya Haman, kiralim-mu ya azu yoq-mul (Tafsir).

Zidlovchi bogMovchilar

244-§. Zidlovchi bogMovchilar guruhiga kiruvchi lekin, vale- 
kin, lek, valek, vale bogMovchilari tuzilishi jihatdan ham, qoMla
nishi va vazifasiga ko‘ra ham o'xshash. Bular asosan qarama- 
qarshi m azm undagi ikki sodda gap o'rtasidagi m unosabatni 
ko‘rsatish vazifasida qoMlanadi. Bulardan lek, valek shakllari she’riy 
asarlarda uchraydi. Masalan:

Lekin — Guldur bu Sarayi Sayf lekin dushman kezind tikan 
keruniir (Saroyi). Ashkara fitnadur, lekin qilurpinhan bala (Lutfiy). 
Atlamb yol san mayil boldi / /  lekin ul shahar cherikdin toldi (SHN).

Valekin — Senirj ishqujda Xorazmiy yoqaldi / /  valekin yer 
yiizinda ati qaldi (M N). Amma xush tab va yaxshi yigitdur, valekin 
utasi madhiylik d a ’va qilg‘andin ne balalar kim, bashig‘a keldi, ...



(Navoiy, MN). Kepjadal qildim, valekin tcipmadim bazmitjg‘ayo l 
(Furqat).

Lek — Yardin ezga harne deb M ani/ /  eshitib, lek arjlamay am  
(Navoiy, SS). Shahr eli bu xabardin x u sh h a l//le k  xannuj cheriki 
farig‘bal (SHN). Nala tartar-теп visahtj arzusi birla, lek/ / yetmas, 
ey kafirvashim, men tartg'an afg‘an set] a (Munis).

Valek — Qazar-men uyla ki Farhad dard-u g ‘am tag‘in / /  
valek tirnaghm oldi qazarda teshd met]a (Munis).

Vale — Muj jatjim bolsa senirj uchun bergay-men, vale bu ishni 
qilmay-men (QR). Barcha tapilur bizga, vale yar tapilmas (Lutfiy). 
Yana bir durraj jinsi qushdur, ... uni kabkmn uniga oxshar, vale 
mumtj iini kep tdzdiir (BN).

Amma bogMovchisi ham  qoMlanishi va vazifasiga ko‘ra yuqori- 
dagi zidlovchi bogMovchilarga o‘xshaydi, ya’ni bu bogMovchi ham 
asosan qarama-qarshi mazmundagi ikki sodda gap o‘rtasidagi m u
nosabatni ko‘rsatishda qoMlanadi. Masalan: Satig‘chi er-men, mahm 
telim, amma og'lanim yoq (QR). Ul qish asru savuq erdi, amma / /  
yoq edi hech alarg‘a parva (SHN). Xob aytib edi, amma men razi 
bolmadim (BN). Biznir] ichimizda “Og‘uznama” kop turur, amma 
hech yaxshisi yoq (Sh.tar.).

Zidlovchi bogMovchilar zid ma’noga ega bo‘lgan gap boMakla- 
rini biriktirish vazifasini ham bajaradi. Masalan: Yolda kerishdilar, 
valekin tamshmadilar (QR). Yalavuch ermadi, valekin ezgiilerdin 
erdi (Tafsir). Biz ham kerdtik, amma bilmaduk hech (Navoiy, FSH).

Inkor bogHovchilari

245-§. Eski o‘zbek tilida asosan ne..., ne... inkor bogMovchisi 
qoMlangan. Bu bogMovchi uyushgan boMaklar yoki qo‘shma gap 
tarkibidagi sodda gaplar oldidan takrorlanib kelib, inkor m a’nosini 
ifodalaydi: Tat] atg‘uncha ne malik qaldi, ne cherik qaldi (QR). Ne 
pari oxshar set]a husn ichre, ne uns-u malak (Atoiy). Ne keyin 
yamb, ne ilgari yiiriib, sezni bir yerga qoyalmay... kelurlar (BN). 
Ne dta og‘lim tdpti ul dam / / ne og‘ulg‘a atadin qaldi g ‘am (SHN).
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Ne she ’r irtifaye tapadur, ne shair / /  ne fa z l e Шаге tapadur, ne 
fiizil (Munis).

Ergashtiruvchi bogMovchilar

246-§. Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida qo‘llangan ergashti
ruvchi bogMovchilar juda kam sonni tashkil etadi: kim, qalti, qali, 
abom, abaij, birek (biriik), teb / /  teyii (teyin / /  tiyin), am iichiin, 
amrj. Bular ham  asosan qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
qoMlangan boMib, 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida ayrimlarigina 
uchraydi. Bu bogMovchilarning ko‘pchiligi keyinchalik iste’mol- 
dan chiqqan.

Hozirgi turkiy tillardagi, shu jum ladan , o ‘zbek tilidagi 
ergashtiruvchi bogMovchilarning aksariyati maMum davrlarda eron 
tillaridan yoki arab tilidan o‘zlashtirilgan. Bularning ayrimlari XI— 
XII asrlarga oid yodgorliklarda ham qoMlangan boMib, ko‘pchiligi 
keyingi davrlarga oid manbalarda uchraydi.

247-§. Eski o ‘zbek tilida ergashtiruvchi bogMovchilardan kim, 
ki faol iste’molda boMgan. Kim asli turkiy boMib, ki eron tillaridan 
o‘zlashtirilgan.

Kim bogMovchisi turli ergash gaplarni bosh gap bilan bogMash 
uchun xizmat qiladi. Masalan:

1. Ul tag‘larda rasmdurkim, tashlarda abyat... bitib qazurlar(BN).
2. Erklik va insaniyat uldur kim, muqabalasida qulluq-u 

xidmatkarliq, balkeyekjihathq-u jan siparliq qilg‘ay (Navoiy, MQ).
3. Buyla ma'ni kim, meija boldi ayan / /  ayladim qushlar tili 

birla bayan (Navoiy, LT).
4. Nechiik aytur erdiijiz am kim, qilmaz ermishtirjiz (Tafsir).
5. Ul gimnaziya bashlig‘ig ‘a payg‘am yubarduk kim, ... kirib 

ushbu madrasam tamasha qilsak ekan deb (Furqat).
6. Vah, nedindiir kim, yubarmas-sen navazish namai...(Munis).
7. Yetti-sekiz qadam qilib edim kim, uch piyada kelib qoshuldi 

(BN).
8. Men ul shart birle musulman bolur-men kim, meni alsaij (QR).
9. Andaq qil kim, sorjra pushayman bolma (BN).
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10. Bu pari sezda korgiiziir mojiz / /  kim qilur elni nuqtasi ajiz 
(Navoiy, SS).

Keltirilgan misollarningbirinchisida kim bogMovchisi ega ergash 
gapni bosh gap bilan bogMab kelgan, ikkinchisida — kesim ergash 
gapni, uchinchisida — aniqlovchi ergash gapni, to ‘rtinchisida — 
toMdiruvchi ergash gapni, beshinchisida — maqsad ergash gapni, 
oltinchisida — sabab ergash gapni, yettinchisida — payt ergash 
gapni, sakkizinchisida — shart ergash gapni, to'qqizinchisida — 
hoi ergash gapni, o‘ninchisida — natija ergash gapni bosh gap 
bilan bogMab kelgan.

Eski o‘zbek tilida kim  bogMovchisining vazifasi keng boMib, 
ergash gapli qo‘shma gaplarning deyarli barcha turlari tarkibida 
ishtirok etgan. Bundan tashqari, kim bogMovchisi eski o‘zbek tili
da o'zlashtirma gaplar tarkibida ham keng qoMlangan, ya’ni muallif 
gapini ko'chirma gap bilan bogMash vazifasini bajargan. Masalan: 
B a’zi dedilar kim, yazg‘a alg‘aybiz (BN). Xan hukmi qildi kim, 
hech kim mendin qalmasun deb (Sh.tar.).

Ki bogMovchisining yozuv yodgorliklarda qoMlanishi X III—
XIV asrlardan boshlab uchraydi. Lekin uning faol qoMlanishi XV 
asrdan boshlab kuzatiladi. Bu bogMovchi vazifasiga ko‘ra kim bog‘- 
lovchisiga o‘xshaydi. Farq shundaki, ki she’riy asarlarda faol 
qoMlangan boMib, nasriy asarlarda kam uchraydi, kim esa ikkala 
janrda ham keng qoMlangan.

Eski o‘zbek tilida ki ham kim bogMovchisi kabi turli ergash 
gaplarni bosh gap bilan bogMash vazifasida qoMlangan. Masalan: 
Sevmakin dalili ul bolur ki, sevmishnirj tildginchd yiirisci, ... (QR). Ul 
yamanlar ki, bu ish bashladilar / /  ezlarin shahr ichiga tashladilar 
(SHN). Qihch ki, menirj bashimg‘a yetti, oshal qihch boldi (BN). 
Firaq dardi tammni base, za if etmish / /  berirj xabar ki, aija bar-mu 
anqarib ilaj (Munis). Atdyig'a indyat qil ki, shahlar / /  sorarlar gah- 
gahi ham gaddm (Atoiy). Ul kiin ki Duyh Qayi xdn eldi ersa, biznijj 
yurftmizni tuman tutub, qarang‘u boldi (Sh.tar.). Kishi ki 9zjam g‘a 
qasd etdr, senisevsiin (Lutfiy). Ldf urarmish gul taravat babida gulshan 
ara / /  bir barib yiiz ach ki, bolsun sharmsar, ey sarvnaz (Furqat). 
Der-sen ki, firaqimda menirj sabret, A tdyi//sabr etkali chun qalmadi
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imkan, netdyin men (Atoiy). Xan aytdi andaq xatun neyerdin tapilur 
ki, kelib anarjmtj ornin tutg‘ay, tedi (Sh.tar.).

Kim, k i bogMovchilari ayrim so‘zlarga yoki bogMovchilarga 
qo‘shilib tarkibli bogMovchilar hosil boMadi: taki, chunkim//chunki, 
netek ki, nechiik kim kabi (qarang: 250, 251, 253-§§).

248-§. Agar bogMovchisi XI—XII asrlarga oid yodgorliklarda 
ham  iste’molda boMgan. Lekin uning qoMlanishi X III—XIV asr
lardan boshlab kengaya borgan.

Eski o ‘zbek tilida agar bogMovchisi asosan shart ergash gapni 
bosh gap bilan bogMash vazifasida qoMlangan: Agar bermasaij, biz 
kirib, chiqarar-biz (QR). Agarkenliirj tilarjammni almaq//qaraqchi 
kezlaritjdin bir qiya baq (Atoiy). Agar met]a baqsaijiz, ezurjizni 
aldurur-siz (BN). Agar yandurmasamz, ••• muxaribadin ezga 
karsazlik yoqtur (Furqat).

Agar bogMovchisi ba’zan to ‘siqsiz ergash gapni bosh gap bilan 
bogMash vazifasini ham bajaradi: Yardin agar kelsd qilich bashima 
/ /  zarra flraq etmdga-men ixtiyar (Lutfiy). Vah, nedindiir kim, 
yubarmas-sen navazish ndmai/ /  men necha irsal agar qilsam kitab 
uzra kitab? (Munis).

Agar bogMovchisi she’riy asarlarda gar shaklida ham keng 
qoMlangan: Gar aflatun eshitsa ezsezin i/ /  unutg‘ay erdi ul dam ez 
sezini (XSH). Gar raqibii] tiishsa maniij qoluma / /  arqasidin tas- 
malar kep tile-men (Lutfiy). Gar aija banda madadkar oldum / /  
yaman el sezi bila yar oldum (SHN). Gar qilich bashima ham 
kelsd, degay-men rastim (Muqimiy).

Ayrim asarlarda bu bogMovchi ar shaklda ham qoMlangan: Ul 
yol ar bag‘landi achug‘dur bu yol (Navoiy, MQ). elganim yaxshi 
bu nav, ar etsa ellikdin yashim (Bobur). Sarv-sen, ey guluzar, ar 
bolsa xushraftar sarv (Muqimiy).

Agar bogMovchisi XIX asrdan boshlab agarda shaklida ham 
qoMlangan: Tiiynugirjdin agarda chiqsa tutun / /  munda ber 
dastmayalarm butun (Muqimiy).

Agar (gar, ar) bogMovchisi ba’zan takrorlanib qoMlanadi. Bunda 
u xah..., xah... ayiruv bogMovchisi vazifasida keladi: Sez tergiichiniij
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agarulugH, agarkichigi, bil ki, eriirldr tamug1 otimrj tutrug‘i (Navoiy, 
MQ). Bashir]din evriiliir sadqa bolg‘ah kamar / /  bandar] durur 
agar mah-u gar aftab erur (Lutfiy). Javhari jdmm dyldrdm eysar /  
/ gar qabul ayla, rad agar йу1й (Munis). Bu та ’nidin arzulmat, ar 
nurdur / /  sezi gah tillarda mazkur durur (Navoiy, SI).

249-§. Agarche, garche, arche, agarchand, garchand, harchand 
bog‘lovchilari agar, gar, ar bog‘lovchilariga yoki har belgilash 
olmoshiga -che yoki -chand qo'shimchalari orttirilishi bilan hosil 
boMgan. Bu bogMovchilar to'siqsiz ergash gapni bosh gap bilan 
bogMash vazifasini bajaradi.

Agarche bogMovchisi asosan XV asrdan boshlab keng qoMlan
gan boMib, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida 
ham  uchraydi: Agarche men ulardin bolmasam, ... anlarm dost 
biliir-men (Tafsir). Faqir am agarche kermey-men, amma Mavlana 
Muhammad Badaxshaniydin eshitmish-men (Navoiy, MN). Agarche 
mardanahg'i bar edi, vale bir nima telbarak va gol kishi edi (BN). 
Alib yadig'a, sormas kimsa Zdkirjdn Furqatm / /  agarche aytadur 
daim dua badi sabcdardin (Furqat).

XV asrdan boshlab garche bogMovchisi ham ancha keng qoMlan
gan boMib, asosan she’riy asarlarda uchraydi: Garche sen dash- 
nam eter-sen, men dudchi-men sdija (Atoiy). Garchc itldrgd muldzim 
bolmisham / /  lek ul xayl uzrd hakim bolmisham (Navoiy, LT). 
Chiqtilar barchasi shatulardin / /  garche kep kaldi tash otrulardin 
(SHN). Saba kdsh erdi sez keltiirse meijd ul shakar labdin / / alurdim 
kami shirin, garche bolsa talx payg‘ami (Furqat).

Arche bogMovchisi XV asrdan keyingi davrlarga oid ba’zi she’
riy asarlarda uchraydi; Latafatgulshamda gul kibi sen sabza-vu xurram 
qal/ / men arche dahr baghdin xazdn yafrdg‘i-dek bdrdim (Bobur).

Agarchand, garchand bogMovchilari XVTII—XIX asrlarga oid 
ayrim asarlarda uchraydi. Bular agarchande, agarchand ki, gar
chand ki, garchand kim  kabi shakllarda ham qoMlangan: Qayu 
shahrida kim bolsa hunarmand / /  hama keldi, yirdq erdi agar
chand (Furqat). In am boldi sizgd garchand Tdshkdntdin / /  bergdy- 
mu-dik deganda Shayxantaxur fanus (Muqimiy). Agarchande bu
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yana kelmdsatj ham / /  qilib maxzi tamasha bir kelib ket (Furqat). 
Agarchandki Russiya xalqinin gimnaziya degan madrasasig‘a barib- 
kelib ytirscim ham, ... (Furqat). Bolsa kirayi, tiishsar] purjinalik 
kalaska / / garchand kim, qilurlar guldar, araba qursm (Muqimiy).

Harchand (kim) asosan XVI—XVIII asrlarga oid manbalarda 
uchraydi: Harchand sa ’y  qildi kim, Astrabadm inisigd bermakka 
riza bolmadi (BN). Harchand kim varisi haziryoq edi, ... mallanm 
salim tapshurdi (BN). Harchand musulman bolutj tedim, qabul 
qilmadilar (Sh.tar.). Harchand darn qildi, sihat tapmadi (TN).

250-§. Chun, chu bogMovchilari bir so‘zning ikki xil ko‘rini- 
shi boMib, vazifasi jihatdan bular o‘rtasida farq yo‘q. Farq shun- 
daki, chun XV asrdan boshlab keng qoMlangan bo‘lib, X III—XIV 
asrlarga oid manbalarda ham uchraydi, chu esa XV asrdan boshlab 
qoMlangan boMib, faqat she’riy asarlarda uchraydi.

Eski o ‘zbek tilida bu bogMovchilar asosan quyidagi o‘rinlarda 
qoMlangan:

a) sabab yoki sabab-natija mazmunidagi ergash gapJarni bosh 
gap bilan bogMaydi. Misollar:

Chun — Ibrahimnirj qutlug‘ eliki tegmaki birla qamug‘ zuxam 
bolur erdi, chun evnuj tert burchi zahir boldi (QR). Bizdin eshitsiin 
emdi jahan taza qissalar / /  chun kehna boldi Layli-yu Majnun 
hikayati (Sakkokiy). Umid ul kim, chun darvish kishi erdi, ba ’zi 
mustajab bolg'ay (Navoiy, MN). Adam ermas har kishi, gareylamas 
yad Andijan / /  chun musafir xatirin eylab turar shad Andijan 
(Furqat);

chu — Ketti xiradim bashta, chu ul qashim kerdiim (Lutfiy). 
Tashqan meva chu bisyar oldi / /  ichkari xalq dilafkar oldi (SHN). 
Men kim hamisha y ig ‘lar edim, yiqti ktilgtidin / /  sormaqg‘a zahir 
oldi chu nutqin zarafti (Muqimiy);

b) payt ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi. Misollar:
chun — Chun tilesa emiij, keriiniir shivasi shirin (Lutfiy). Chun

bu sezdin yana etti bir ay / /  boldi lar barliq el ban gaday (SHN). 
Chun bayan m a ’razig‘a yetkiirdi, hamma vaqt ul kazada olturub 
saydi mahiy qilur ekiin (Furqat);

312



chu — Ketiir, saqig‘, qadah xilvatda bir dam / /  chu kelttirduij 
eshikni bag‘la mahkam (Navoiy, FSH). Chu Samarqandni aldi 
Babur/ / xalq ara tafriqa saldi Babur (SHN). Chu yetdim huzuri- 
ng‘a, qilduj itab / /  desum har nechii emdi hah harab (Muqimiy).

Chun bogMovchisi ba’zan sodda gap tarkibida qoMlanib, o‘xsha- 
tish, qiyoslash ma’nosini ifodalaydi: Sachib qdnyashi chun abri bahdn... 
(Lutfiy). A)]a baqib kishnegay ag‘zm achib chun ajdahdr (Muqimiy).

Chunkim, chunke bogMovchilari chun bogMovchisiga kim, ke 
bogMovchilarining qo‘shilishi bilan hosil boMgan. Bular sabab er
gash gapni bosh gap bilan bogMash vazifasini bajaradi.

Chunkim bogMovchisining qoMlanishi X III—XIX asrlardan 
boshlab kuzatiladi Lekin bu bogMovchi ayrim asarlardagina 
uchraydi: Chunkim navbat Muhammadg‘a yetilushdi, farman keldi 
(Tafsir). Elinda chunkim aya xoja, mal-u n e ’mat kep / /  уediir, 
bag‘ishla, tilaseij saddati uqba (Saroyi). Chunkim bizni aldimizg‘a 
g ‘anim kep edi, kishi ayrnb yubara bilmadiik (BN).

C hunke/chunki bogMovchisi asosan XV asrdan boshlab 
qoMlangan boMib, she’riy asarlar tili uchun xos boMgan: Ag'zn7 
iichun vujuddin kechali / /  chunka taptuq rayi adam sendin (Lut
fiy). Vasli hajrin qissasin bir кип seija sharh aylcigay / /  chunke 
vaqifdur menbj yaxshi yamammdin kerjiil (Atoiy). Eylaman hargiz 
senirj g ‘ayri sari nazzdrai / /  chunke sen-sen alam ara husn elinirj 
ehsam (Munis). Alma, eriikni kishi bazdra alib kelmdsiin//chunke 
illatlik, yeganldrge balasi tegmasiin (Muqimiy).

251-§. Ta, take bogMovchilari X III—XIV asrlardan qoMlana 
boshlagan. Bu bogMovchilar shaklan ham, vazifasi jihatidan ham 
o'xshash: take shakli ta va ke/ki bogMovchilarining birikuvidan 
hosil boMgan. Farq shundaki, ta shakli nasriy asarlarda ham, she’riy 
asarlarda ham qoMlangan, take shakli esa she’riy asarlar tiliga xos 
boMgan.

Ta, take bogMovchilari eski o ‘zbek tilida asosan quyidagi 
o 'rinlarda qoMlangan:

a) maqsad ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi: Payg‘ambarg‘a 
kerjluijda kezyaratdi, ta ul kezi birla taijrini kerdi (Tafsir). Yohda
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tupraq alayin at iichiin// td meija qilg‘ay guzar ul shahsuvar (Lutfiy). 
Tiliidtik kim, bu qish ariyat bergay, ta anda olturub Samarqand 
vildyatig'a elikdin kelgflncha yiirtishgdy-biz (BN). Ishchilar on кип 
etti jahd-u shitab / /  take boldi murattib ul asbab (Navoiy, SS). 
Garche jan bermdy visahn ichra qildim bir gunah / /  kech gunahim, 
take tapg‘ay-sen savab iizra savab (Munis);

b) payt ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi: Ta ul qishlaqda 
ediik, qirg‘avul etifaravan edi (BN). Td dardi ishqirj aqlimm aldi /  
/  tiirluk balalar bashimg‘a saldi (Munis). Keziim nazari take 
yiiziiniizgd tiishiibtiir / /  jan birla kerjiil ishqin oti ichra kiiyiibtiir 
(Lutfiy). Hasilan qishladi xani ayyam / /  take Xorazm ishi tapti 
anjam (SHN);

d) ta bog‘lovchisi ko'makchi vazifasida ham qoMlangan. Bunda 
u ish-harakatning paytga nisbatan chegarasini ko‘rsatadi: Bir toy a 
kergdymu-men deb taVatujm tolun ay / /  tiiniiliikiinda olturur td subh 
men-dak telmurub (Atoiy). Ta namazxuftang‘acha yol banldi (BN). 
Shamdin td subhidam hajnijda ertab yana-men (Muqimiy).

252-§. Teb//deb bogMovchisi eski o‘zbek tilida ham keng iste’
molda boMgan. Bu bogMovchi XV asrga qadar asosan teb (ba’zan 
teyii), keyingi davrlarda asosan deb (ayrim manbalarda teb, she’riy 
asarlarda ba’zan deban) shaklida qoMlangan. Qadimgi turkiy 
yodgorliklarda esa tab, tayti, tayin / /  tiyin kabi shakllarda uchraydi.

Teb //d e b  bogMovchisi ko‘p m a’noli boMib, eski o'zbek tilida 
asosan quyidagi o‘rinlarda qoMlangan:

a) maqsad ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi: Tashqaru 
chiqarmaq tilddi, kirmasun teb (QR). Er dtlandi qilaliij teyii javian 
(XSH). Balke, suvni pak bolsun deban, eliki birla yuvur (Atoiy). 
Bir кип Qozi tegin atasin korayin teb keldi (Sh.tar.);

b) sabab ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi: Biliglikni 
ag'irlar, bilgi bar teb / /  garibni asraydur, keijli tar teb (XSH). 
Shad olma, eldi teyii, ashiqi miskin (Sakkokiy). Baqalmas-men 
yiizigd, behayaliqdin uyalg‘ay deb (Muqimiy);

d) muallif gapini o'zlashtirm a va ko'chirm a gaplar bilan 
bogMash vazifasini bajaradi: Meija yavuqraq keliij, teb Havam
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iindadi (QR). Aydi: “Meni azm cmgatmdrj, silkamay ”, — teb 
(Tafsir). Xan hukm qildi, uljamaatqa “qarluq "desiinldr teb (Sh.tar.). 
Ul qoy jallav aytibdur ki, ushbu tillalarm meijd bergil, men sang‘a 
qirq adad qoy berayin deb (Furqat).

253-§. Ayrim so‘roq olmoshlariga va shunga o‘xshash ba’zi 
so'zlarga kim yoki ke bogMovchisi qo‘shilishi bilan murakkab tur
dagi bogMovchilar hosil boMadi. Bunday bogMovchilarning ko‘pchi- 
ligi sabab ergash gaplarni, ayrimlari o ‘xshatish-qiyosIash mazmu- 
nidagi ergash gaplarni bosh gap bilan bogMash vazifasini bajaradi. 
Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

nechiik kim  / /  nechiik ke  — Navaiy faniy ol, istdr esarj kam /  
/n e c h iik  kim boldilar Farhad-u Bahram (Navoiy, FSH). Ju l’ya 
tebrangach, qabr tebrangan-dek maxsus boladur, nechiik kim kemaga 
kirmagdn el kemdga kirgach, sdxil mutaharriq maxsus bolur (BN). 
Tapilmadi merja yekranglik zaman elidin / /  nechiik ke dyldmishdm 
sayri alami ashbah (Munis);

netck kim — Kiiyiir-men daima ishqujda, ey yar / /  netdk kim 
kiiysd parvana kertib nur (XSH);

nechiin kim / /  nevchiin kim — Yalg‘an sez degiichisezin be ’etibar 
qilur, nechiin kim ul govharm xazaf-dek xdr qilur (Navoiy, MQ). 
Befayda el bila m usahibhq qilm as, nevchiin kim  bejihat 
mashaqqatlarm eziga rava kermas (Navoiy, MN);

neche kim — Hech kimarsa kermadi am, nechd kim yalg‘an 
qilmish bolg‘ay (Tafsir). Xasta koijliimdin xayalin bir zaman ketmas, 
begim / /n e c h e  kim vasluj etagiga qolum yetishmas, begim (Atoiy);

nege kim — Xoja Kalanni tilab ediik, nega kim Xoja musahib 
edi (BN);

uyla kim — Faqir ahhg‘a padshah muhtaj/ /  uyla kim shahg‘a 
gada muhtaj (Navoiy). Jismi zdrim seli ashkim iizra har sari barur 
/ /  uyla kim aqg‘ay qurug‘xashak Jayxun Ustida (Munis).

andaq (andag‘)  kim  / /  andaq ke — B a’zi lar aymishlar kim, 
yalavach ermes teb, andag‘ kim taijri taala yarhqamish turur (Taf
sir). Vafag‘a haya bila payvastaliq, andaq ke haydg‘a vafa bila 
vdbastahq (Navoiy, MQ).
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254-§. Апщ iichiin (kim), shunuj iichiin (kim) kabi ergashti
ruvchi bog‘lovchilar ko‘rsatish olmoshlariga uchun ko‘makchisi 
qo'shilishi bilan hosil bo‘lib, asosan sabab ergash gaplarni bosh 
gap bilan bogMash vazifasini bajaradi: Bu vaqtg‘acha Tuman ycish 
erdi, апщ iichiin men ishni qila turur erdim (Sh.tar.). At]a ilm 
bermish erdi, апщ iichiin xizr atlandilar (Tafsir). Qasim xan razi 
bolmadi, ami7 iichiin kim Qara Bulaqta zabt-u siyasat iichiin mog‘ulm 
eltiiriib edi (BN). Parilar qorqtilar, amij iichiin kim Bilqis parilar 
urughndin erdi (QR). Nechiik kim ul vilayatda suv kepdiir, shumij 
iichiin anda bag‘lar kep  (Turkiston viloyatining gazeti).

255-§. Eski o‘zbek tilida yana bir qator ergashtiruvchi bog‘- 
lovchilar amalda bo‘lib, bular kam qoMlangan yoki ma’lum davrlar 
uchungina xos boMgan. Quyida shunday bogMovchilardan ayrim- 
larini ko‘rsatib o‘tamiz:

mabada — Ta ’biij mabada chay tilar/ /  damlashlari ishqar ekan 
(Muqimiy). Ki anda Avliya xoja mabada / /  otnrg'an bolsa, qilma 
ashkara (Furqat);

basharti — Hech bir sormas-mu-di, nakam davranlar otar / /  
qullan ichrti basharti e ’tibanm bar edi (Muqimiy);

vagarna — Dili azurda mendin boldi nahaq / /  vagarna yoq 
gunahe menda mutlaq (Furqat). Dedi kim, qam iich mimmm berit] 
/ /  vagarna shariat desaijiz, yiiriq (Muqimiy);

varna -M ast-m en  bu kecha, saqiy, lutfila oltiir meni / /  varna 
qoysaij taijlaga, ranji xumar oltirg'usi (Muqimiy);

zerake —Ehtiyat birla yaruqdin maxsus asbab ichra saxlar 
ekanlar, zerake shu ’la teksa, mazkur darumij quvvati ketar emish 
(Furqat);

chunanchi — Keriingcty g ‘urbat ahhg'a, nigara, xanuman shirin 
/ /  chunanchi xayli insang‘a xayati javidin shirin (Muqimiy);

bavujudi — Daim turkcha aytib qush sala atlang‘ay va 
bavujudi bu ishlar tab 7yaxshidur (Navoiy, MN). Bavujudi bu jamal 
istcir vafasindin kotjiil/ /  vah, ne tadbir aylayin men bu majal andish 
nchiin (Atoiy);

biivujudi kim  — Bavujudi kim atimni ayttim ham, muddatin
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soijra tamdilar (BN). Bavujudi kim, biliir-sen, yari sadiq-men set]a 
/ / h a r  zaman der-sen meni ag'ydr, taqsirim, nediir? (Atoiy);

bavujudi ul kim  — Bavujudi ul kim usul-qaidasi bila harakati 
muvafiq emes erdi, amma xaldyiqg‘a andaq asar qilur kim, kep el 
y ig ‘lar edilar (Navoiy, MN).

Yuklamalar

256-§. Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan yuklamalar tuzi- 
lishi va qo‘llanishi jihatdan ikki guruhga boMinadi: 1) bir guruh 
yuklamalar tuzilishiga ko‘ra affikslarga o'xshab so‘zga qo‘shilib 
keladi va o‘zi qo‘shilib kelgan so‘zga yoki butun gapga qo‘shimcha 
m a’no beradi; 2) yuklamalarning ikkinchi guruhi so‘z yoki gap 
oldidan kelib, mustaqil so‘z sifatida qoMlanadi. Lekin bunday 
so'zlar mustaqil leksik m a’noga ega boMmasdan, gap mazmuniga 
qo‘shimcha m a’no beradi.

25V-§. So‘zga qo‘shilib keladigan yuklamalardan eski o‘zbek 
tilida asosan quyidagilar iste’molda boMgan:

-mu yuklamasi so‘roq ma’nosini ifodalaydi; Seni ot kiiydiirmds- 
mu? (QR). esriik kishi biltir-mu kishinirj gunahim? (Atoiy). Shayx 
janabi muridg'a aytti kim, senda hech m a ’lum bar-ти? (Navoiy, 
MQ). Dedildr: qizlandin qaldi-mu hech? (SHN). Dilraba, set] a 
kerakmas-mu savaW. (Furqat).

-mu yuklamasi odatda kesim vazifasida kelgan so‘zga qo‘shi- 
ladi (yuqoridagi misollarga qarang). Ba’zan boshqa so‘zlarga ham 
qo‘shilib keladi va shu so'zni ta’kidlab, alohida ajratib ko'rsatadi. 
Bu hoi asosan X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos 
boMgan. Masalan: Meni qamchi birla urdiuj... qasd birla-ти urduij ? 
(Tafsir). Biz qanndashimizni ach-mu qoyg‘ay-miz yaxud suvsiz- 
mu qoyg‘ay-m iz?  (QR)- Shakar yaq lig ‘ seziiijd-mu buter-men? 
(XSH). Men bilmdz-men, bu kiin-ти keliiryd taqi kechd-mu keliir 
yd taqi erte-mu keliir (NF). Xoblar jabr-u jafasin men-mu tartar- 
men mudam? (Atoiy).

-oq yuklamasi gapning har qanday boMagi bilan kela oladi va 
shu boMakni ta ’kidlab, alohida ajratib ko‘rsatadi: Afra bu tayaq-oq
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Musanaj elkinga kirdi (Tafsir). Dunyam kezdim-u, zeba, seni-oq 
kerdiim, bas (Lutfiy). Qabn Mashhadda-oq vaqedur (Navoiy, MN). 
Sahar-oq qa l’a iiza mindilar (SHN). Ushbu haval qashida-oq 
tiishiddi (BN).

-oq yuklamasi ravishdoshga qo‘shilganda, bir ish-harakat ke- 
tidan tezlik bilan ikkinchisi bo ‘lishi ko‘rsatiladi: Chun amij 
bargahiga yettim, yetkach-oq xazratig‘a arz eitim (SHN). Sultan 
Muhammad mirzag'a bu xabar yetkach-oq, ... taxtqa olturdi (BN).

XV asr va undan keyingi davrlarda bu yuklama qattiq o ‘zakli 
so‘zlarga ham, yumshoq o'zakli so‘zlarga ham faqat qattiq talaf
fuz qilinuvchi -ek  shaklida qo‘shilgan (yuqoridagi misollarga 
qarang). XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda esa yumshoq o‘zakli 
so‘zlarga yumshoq talaffuz qilinuvchi -oq shaklida ham qo‘shilgan. 
Qiyoslang: Alamda er biz-ek-mu?  (QR), ezini ezi-ek teritti (Taf
sir,), sen-ek qayra yalg'uz qalg‘an (XSH), bu kiiytik ichra-ek tutuldim 
(XSH), seni-ek saqinib yar (XSH), lash qazmaq bila-oq (XSH), 
sabr qilu bilmadim-oq (NF), ul кйп-oq elmish bolsa erdim (QR).

-la yuklamasi ayrim she’riy asarlarda qo‘llangan bo‘lib, fe’lga 
qo‘shilib keladi (ko‘pincha misra oxiridagi fe’lga qo'shiladi). Bu yuklama 
o‘zi qo‘shilgan fe’ldan anglashilgan ish-harakatga aniqlik, qat’iylik 
ma’nosini beradi: Eyyiiziparijadu keziirj jan aladur-la/ / zulfuij dag‘i 
ul kafir ush iman aladur-la (Lutfiy). Nasibim g ‘ussa-vu dardayladiij-la 
/ /  vujudim tufrag ‘in gardctyladiij -la (Navoiy, FSH). Toy boshlab keladiir- 
la og‘lurj / / g ‘amm tashlab kciladiir-la og'lui] (SHN). Meija ban ishqin 
fuzun boldi-la / /  bu bar astida qad nigun boldi-la (Munis).

Mahmud Koshg'ariy bu yuklama XI asrda o ‘g‘uzlar tili uchun 
xos bo‘lib, boshqa turklar uni bilmaydilar, deb uqtirgan va quyi
dagi misollarni keltirgan: Ol bardi-la — “U bordi, uning borgani 
haqiqatdir” . Ol keldi-la —“ U keldi, uning kelgani haqiqatdir” 
(qarang: MK, III tom, 231-bet).

-g^naZ-gina yuklamasi ajratib ko‘rsatish, chegaralash kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Bu og‘lanqina bir tash birla andag‘ ulug‘ 
ajdarham netak eldiirdP. (Tafsir). Bug'ina masalm yaxshig‘ina 
bag‘lag‘an iichiin umid ul kim, ... (Navoiy, MN). Yoldagh birgina
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at soqmaqi (SHN). Hasbi hal ushbug‘ina matla edi (SHN). Agar 
bu qadargina bilmastim edi, ... iltija qihb yazdurur erdim (Furqat).

-g‘ina/-gina sifatga qo‘shilganda belgining kamligi ma’nosi 
ifodalanadi (qarang: 59-§).

-chi/-chi yuklamasining qoMlanishi XIX asrdan boshlab kuza
tiladi. Bunda ham bu yuklamaning qoMlanishi shart feMi bilan 
chegaralangan (qarang: 161 - §).

258-§. Mustaqil so‘z sifatida qoMlanib, gap yoki so‘z oldidan 
keladigan yuklamalardan eski o‘zbek tilida asosan quyidagilar 
iste’molda boMgan:

M agar yuklamasi taajjub, taxmin, faraz kabi m a’nolarni 
ifodalaydi: ezindin ermaz ul sezldmaki, magar menim vahim birla 
sezlar (Tafsir). Tekar g ‘amzatj damadam Lutfiy qamn / /m a g a r  
kez iichidin ima qilib-sen (Lutfiy). Magar el am mayparast etkay /  
/  razini ay lag‘ay chu mast etkay (Navoiy, SS). Ul labi maygun iiza 
xatdur-mu bolmish ashkar / / y a  magar gul bargi iizra bash chiqarmish 
xarlar (Munis).

Kashka yuklamasi istak, orzu kabi ma’nolami bildiradi: Kashkti 
ul kiin-oq elmish bolsa erdim, ... (QR). Yerga kirsam kashka, chun 
yetmas ul ayg‘a elik (Lutfiy). Xoja Yaxya dedi: Babur mirza / /  
kashka kelgHy edi ushbu ara (SHN). Ey kashka bolsa erdi meni 
baxt-u davlatim (Muqimiy).

Kashke yuklamasi she’riy asarlarda kash shaklida ham qoMlan
gan: Kash hargiz bolmag‘ay erdim tirik//um rm  kergiincha buyaqhg‘ 
erik (Navoiy, LT). Saba kash erdi sez keltursd теца ul shakkar 
labdin / /  alurdim kami shirin garchi bolsa tarx paygami (Furqat).

Shayad  yuklamasi istak, taxm in, faraz kabi m a’nolarni 
ifodalaydi: Shayad uyqu kezumga mayl etkay / /  andin asayishi 
merja yetkay (Navoiy, SS). Yiirtiy beriij, shayad qutulg‘ay-siz (BN). 
Arzimm aytay badi sabag ‘a / / shayad gapirgay ul gul qabag‘a (M u
qimiy). Kechtibdiir-men, seni yarolsa shayad deb, diyanmdin (Fur
qat).

B alki (balkim) yuklamasi m a’noni kuchaytirish, ta ’kidlab 
ko‘rsatish uchun xizmat qiladi: Emdi bildim, rast ermish, balki
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kerdiim kez bilci (Atoiy). Derlar kim, she’rg‘a andaq m ash’ufdur 
kim, ktinda on g ‘azal, balke artuq aytur ermish (Navoiy, MN). 
Novakar-u chakar tamam bu kishiniij bolur, balkipadshahimt] taxti- 
da ham bu hasiyatdur (BN). Ulum ichra gar rif’ati tapsa alim / /  
qilur xar, balkim giriftari jahil (Munis).

Goya yuklamasi bir ish-harakatni yoki voqea-hodisani bosh- 
qasiga o‘xshatishda qo‘llanadi. Lekin bunda taxmin, faraz, no- 
aniqlik m a’nosi bo‘ladi: Pariyu adami mundaq xob ermas / /  fa -  
rishta gaya kektin inibtiir (Lutfiy). Ul sipahiyhq suvratida erdi va 
elni hajv qilur erdi, goya emdi ikkalasidin mutabaid bolubtur (Navoiy, 
MN). Oshal halda met]a andaq halat boldi kim, goya ki met]a yatji 
bashtin xuda jan berdi (BN). Munisg'a yetdr dambadam azarlar 
andin / /g o y a  ki kertilmish aija azar munasib (Munis).

Undovlar

259-§. Yozuv yodgorliklarda qoMlangan undovlar juda kam 
sonni tashkil etadi.

Eski o ‘zbek tilidagi undovlarning bir guruhi so‘zlovchining 
tinglovchiga murojaati, xitob qilish, fikmi jalb etish kabi ma’nolarni 
ifodalaydi. Bular asosan quyidagilar:

Ey (e) — Ey ata, bilur-men, meni sever-sen (QR). Boyuij-tek 
butmadi bostan ara sarvi ravan, e jan (Sakkokiy). Kel, ey saqiy ki, 
tiishmiish jamma josh (Navoiy, FSH). Ey baba, bu olturg'an taxtitj 
ulug‘ atam Duyh Qayimtj turur (Sh.tar.). BargHl, ey zahid, seni 
sevmas ketjiil (Munis).

Hay — Keziit] karashma bila, hay yazuqli Sakkakiy / /  seni 
men elturiir-men, teb ayitti tiirkana (Sakkokiy). Yana ketjlinga aytur 
kim qayit, hay (XSH).

Ауй — Aya kerk ichra alam padishahi //ja h a n  tutti senitj husnutj 
sipahi (MN). Aya dilbar, vafa qilmas-mu-sen sen / /  bu dardimg'a 
dava qilmas-mu-sen sen (Lutfiy). Aya gul chehralik sarvi ravamm 
/ /  fida bolsun setja jan-u ravamm (Atoiy). Der ki Hakimjan, aya 
aqsaqal / /  bizni tapib-sen magaram kim osal (Muqimiy).
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Ya undovi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, 
keyingi davrlarda deyarli qo‘llanmagan: Ya qizim, uqtun-mu erkin, 
ayirg'uchi keldi (Tafsir). Ya RasuliIlah, bilmas-mu-sen? (QR). Ya 
Ababakr, hech qorqmagHl (NF). Ya mahdum eshitmediy-mi kim, 
... (Saroyi).

Fikr qaratilgan so‘zga -a unlisini qo‘shish yo'li bilan murojaat 
qilish, xitob qilish kabi ma’nolar ifodalanadi. Bu hoi she’riy asarlar 
tiliga xos bo‘lgan: Tirik boluij, shaha, davran banncha (MN). 
Dilbara, sensiz tiriklik bir balayi jandur (Navoiy, MN). Saqiya, 
behud bolub, b ir ju r’a jandin (Lutfiy). Furqata, chak etib giribamij 
/ / y i g ‘lama rozgar achchig‘idin (Furqat).

260-§. Quyidagi undovlar so‘zlovchining his-hayajoni, taaj- 
jublanishi, afsuslanishi kabi m a’nolarni ifodalaydi:

Ah — Ah, emdi qalmadi ah urg'ali ham quvvatim (Atoiy). 
Xiraman quryadin chiqmadiij, ah! (Lutfiy). Ah, kim, yoqtur meni 
ta ’bimga layiq ulfatim (Furqat).

Vah — Vah, qachan yetkey-men ul dilbanda men?! (Lutfiy). 
Vah ki, qoydi sh u ’lai hijran yana dag‘ tizra dag‘! (Navoiy, MN). 
Vah, ne sezdtir bu ki, zahir qildim?! (SHN). Sez chu mundaq xar 
esa, sez ahh mundaq xaksar / /  vah, ne til birla dey alg‘ay Munisi 
bechara sez! (Munis).

Vay, ey vay — Vay, yuz miij vay kim, sarvi ravamm bardi-la! 
(Navoiy, M N). Vay, arja harg'afili kim, ezni damadHylasa!(M u
nis). Vay kim, ahbablar barg'ammiz behudadur! (Furqat). Ey vay, 
qachan shami firaqirj taiji atqay?! (Atoiy). Ey vay ki, hijran 
kechasinirj sahan yoq! (Lutfiy).

Ya rabb — Ya rabb, bizni biraqdin-ти?! (Tafsir). Ya rabb, bu 
Lutfiy qul ne yazuq qilmish erdi kim, ... (Lutfiy). Ne erkin z a f  
ichinde hah, ya rabb!//bu  it-dek-mu ekin ahvah, ya rabb?. (Navoiy, 
FSH). Ya rabb, bu risala kim, bitib-men / /  ta ’lifida jidd-u jahd  
etib-men! (Munis).
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I. Tekshirish uchun savollar
1. Ravish va ко ‘makchilar о ‘rtasidagi shakliy va та ’nodagi umumiylik 

va farqlar.
2. Ravishning morfologik usul bilan yasalishi.
3. Ravishning sintaktik va morfologik-sintaktik yo 7 bilan yasalishi.
4. Sof ко‘makchilar, ularning turi, qo‘llanish davrlari va grammatik 

та ’nolari.
5. Ko‘makchilaming adabiy til davrlarida qo‘llangan shakllari va 

ularning та ’nolari.
6. Ко ‘makchiga о ‘tgan otlar, ularning та ’nosi.
7. Ravish va fe ’l ко ‘makchilari, ma’nosi, vazifasi.
8. Bog 'lovchilarning turlari va qabul qilish manba lari.
9. Teng bog‘lovchilar, ularning qadimgi turkiy va eski о‘zbek adabiy 

tilidagi turlari va vazifalari.
10. Ergashtiruvchi bog'lovchilaming qadimgi turkiy va eski o'zbek 

adabiy tilidagi turlari va vazifalari.
11. Qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida qo ‘llangan yuklamalar, 

ularning vazifalari.
12. Undov so ‘zlaming qadimgi va eski о ‘zbek adabiy tilidagi turlari 

va vazifalari.

II. Tayanch tushunchalar
Ravish va ко ‘makchi. Sof ко‘makchilar. Vazifadosh (funksional) 

ко ‘makchilar: ot ко ‘makchilar, fe  7 ко ‘makchilar, ravish ко ‘makchilar, 
morfologik, sintaktik, morfologik-sintaktik usul bilan ravish yasash.

Turkiy (o ‘zbek), arab va fors (tojik) bog‘lovchilari, teng va 
ergashtiruvchi bog‘lovchilar.
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SINTAKSIS

1-§. Hozirgi o‘zbek tilining so‘z birikmalari, gap boMaklari, 
gap tuzilishi uzoq yillik tarixiy taraqqiyot mahsulidir. Qadimgi 
turkiy va so'nggi davrlar tilining tuzilishi bilan hozirgi zamon tili 
tuzilishini qiyoslar ekanmiz, yozma adabiy til fonetik, morfologik 
jihatdangina emas, tuzilish tom onidan ham takomillasha borga- 
nini ko‘ramiz. Shunisi muhimki, sintaksisdagi o‘zgarishlar ko'pin- 
cha morfologiya va leksika tarkibida boMgan o'zgarishlar tufayli 
ro‘y bergan. Masalan, vosita kelishigining iste’moldan chiqishi 
so'zlarning boshqaruv munosabatini o'zgartiradi va hoi doirasini 
kengaytiradi. Sifatdosh-predikat bilan subyekt orasida qaratqich- 
egalik aloqasi kelib chiqib, subyektning qaratq ich  kelishigi 
qo'shimchasini va sifatdoshning-predikat egalik qo‘shimchasini 
olishi bunday ergash gaplarning so‘z birikmasiga o‘tishiga sabab 
boMadi: men kelganda, mening kelganimda va boshqalar. Demak, 
sintaktik kategoriyalar tarixi o'rganilar ekan, morfologik katego- 
riyalar taraqqiyotiga ham ahamiyat berish kerak. Shuningdek, yangi 
so 'zlarning paydo boMishi yangi so‘z birikm alarini keltirib 
chiqaradi. Sintaksis taraqqiyotidagi ikkinchi omil — boshqa 
tillarning ta’siridir. Tarixda o'zbek tiliga, ayniqsa fors-tojik tilining 
ta ’siri sezilarli boMgan. Bu tilning ta ’siri bilan yangi so‘z birikma
lari (guli ra ’no, la ’li Badaxshan kabi) va ergash gaplar [(Yusuf 
Hojakim, musiqiyda mashhurdur, Andijaniydur (BN); yana birjins 
eriik bolurkim, danasim alib, ichiga mag‘izsahb quruturlar, subhaniy 
derlar, bisyar lazizdur (BN)] vujudga keladi, bogMovchilaming qabul 
qilinishi bilan (ya:, yaki, ne kabi) so‘zlarni hamda gaplarni birik- 
tirishning yangi usuli kelib chiqdi.

SO ‘Z BIRIKMALARI

2-§. So‘z birikmalari ikki turli boMadi: tobe birikma va teng 
birikma.

Qadimgi turkiy tilda ham so‘z birikmalari ana shunday ikki 
turli bo‘lgan. Tadrijiy taraqqiyot natijasida so‘z birikmalarini tashkil
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etgan qismlarning shakllanishi va o ‘zaro bog‘lanish usulidagina 
ma’lum o‘zgarishlar ro‘y berdi.

Tobe birikmalar

Tobe so‘z birikmalarini tashkil etgan qismlarning biri tobe, 
ikkinchisi hokim so‘z boMadi. Bu xil birikmalar uch xil sintaktik 
usul bilan tuziladi: bitishuv, boshqaruv, moslashuv.

3-§. Bitishuv. Bitishuv munosabatiga kirishgan so‘zlar o‘zaro 
hech qanday grammatik vosita yordamisiz birikadilar.

Sifat, son, ко‘rsatish olmoshi, sifatdosh bilan ot va ot bilan ot, 
shuningdek, ravish yoki ravishdosh bilan fe’l va ot yoki olmosh 
bilan fe’l bitishuv aloqasiga kirishadi.

Qadimgi turkiy tilda so'zlar, asosan, bitishuv munosabatiga 
kirishgan. Buning sababi so‘zlarni o ‘zaro bogMashda xizmat qil- 
gan grammatik vositalarning kam boMishidir. Grammatik vosita- 
larning qoMlanishi bilan so'zlarning o ‘zaro aloqaga kirish xususi- 
yati ham o'zgaradi. Masalan, qadimgi turkiy tilda turk va bodun 
so‘zlari bitishuv munosabatlariga kirishadi: Turk bodun yoq bol- 
mazun, — tayin (KT). Hozirgi o ‘zbek tilida esa bunday so‘zlar 
o ‘zaro izofali birikmani tashkil etadi (hokim so‘zning tarkibida 
egalik affiksi boMadi: turk xalqi). 0 ‘zaro relyativ munosabatda 
boMgan ayrim birikmalarning taraqqiyotida ham  tobe so‘zning 
m a’lum vosita bilan shakllanishga tom on borganligini ko'ramiz: 
Kiilaryuz isig sez iila nay tovar (QB) — Mol-u dunyoni ochiq yuz, 
issiq so ‘z  bilan ula. Bu jum lada bitishuv munosabatiga kirishgan 
so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida ko‘makchi yordamida boshqaruv yoMi 
bilan aloqaga kirishadi. ( Ochiq yuz bilan ula, issiq so ‘z bilan ula). 
Yalavach barur er (QB) — Elchi boMib (elchilikka) boradigan 
odam. Qag'un buq yarga tiishdi (MK) — Qovun biq etib yerga 
tushdi.

Bitishuv m unosabatiga kirgan so 'zlarning taraqqiyotidagi 
ikkinchi hodisa bunday birikmalarning qo‘shma so‘zga aylanishi- 
dir: sakiz on, toqqiz on (qadimgi turkiy til) — sakson, to ‘qson.

Ba’zi birikmalardagi so‘zlarning m a’no vazifasidagi qisman 
yoki toMiq o ‘zgarish bunday birikmalarning ham  qo‘shma so‘zga
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o‘tishiga sabab boMdi: Ulug‘ Turuknwj sezun y(a)qshi kerdi ( 0 ‘N); 
yaxshi kerdi — hozirgi zamon tilida qo'shm a fe’ldir (yoqtirdi).

Qadimgi va eski turkiy tilda bir otga bogMangan bitishuv 
munosabatidagi bo‘laklar tarkib jihatdan sodda — bir yoki ikki 
aniqlovchidangina iborat bo‘ladi. Eski o'zbek tilida esa bunday 
sifatlovchi bo‘laklarning soni ham, tarkibi ham murakkablashadi: 
Past boyluq, bolma saqalliq, qobayiizliik tanbal kishi (Nad). Bunday 
murakkab tarkibli sifatlovchilar badiiy adabiyotda keng qoMlana 
boshlaydi.

M a’lum so‘z shaklining yoki m a’lum shakl vazifasining o‘zga- 
rishi ham  gap boMaklari orasida sintaktik munosabatni o‘zgartira- 
di. Masalan, astin, tistin, keyin, yuqaru, tegrd, chinla kabi so‘zlar 
vosita yoki jo ‘nalish kelishigi shaklida boMib, hokim so‘z bilan 
boshqaruv munosabatlarida boMgan. Keyinroq bu kelishik shakllari 
o ‘z vazifasini yo‘qotgach, hokim so‘z bilan bitishuv munosabatiga 
kirishadi. Bu jarayon mazkur so‘zlarda eski turkiy tildayoq ro‘y 
bergan edi.

4 -§ . Boshqaruv. Hokim so'zning talabi bilan tobe so‘z biror 
shaklda boMib, shu grammatik vosita orqali tobe so‘z hokim so‘zga 
bogManadi. Bunda tobe so‘z ko‘makchi va ko‘makchi vazifasidagi 
so‘z bilan birikadi yoki kelishik qo‘shimchasini oladi. Odatda, 
tobe so‘z ot va ot m a’nosidagi so‘zlardan, hokim so‘z esa fe’l va 
ba’zan belgi bildiruvchi so‘zlar yoki ko‘makchilar bilan ifodalanadi.

Til taraqqiyoti natijasida ana shu vositalar o'zgaradi, boshqa 
vositalar bilan almashadi, natijada tobe va hokim  so‘zning 
grammatik aloqa xususiyati ham o ‘zgara boshlaydi.

K o‘makchi orqali boshqarish qadimgi turkiy tilda mavjud edi. 
K o 'm akchili boshqarish sohasida boMgan taraqqiyot ayrim  
ko‘makchi va shu vazifadagi so‘zlarning ishlatilmay qolib ketishi 
va yangilarining paydo boMishi bilan bogMiq. Masalan, qadimgi 
va eski turkiy tillardagi tagii, ashnu, otrii, taba, basa, tizii, tagra, 
ara, azm, qaru ko‘makchilari orqali boshqaruv eski o'zbek tilida 
kam ishlatiladi. Eski o ‘zbek tilidagi ayru (bizdin ayru), dagin, 
dagiincha (yanm yolg‘a dagin), tagrii (kecha tagrii), etrii (aija otrii), 
iiza kabi ko‘makchili boshqaruv hozirgi zamon tilida uchramaydi.
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Bundan tashqari, ko‘makchilarning o ‘zlari ham ma’lum bir 
so‘zlarni m a’lum kelishik shaklida boshqargan. Bunday boshqa- 
rish usulida va shaklida ham  m a’lum o‘zgarishlar bo‘lganini ko‘ra- 
miz.

Bilan/'/bila ko‘makchisi bosh kelishikdagi so'znigina emas, 
qaratqich kelishigidagi so‘zni ham  boshqargan. Hozirgi zamon 
tilida bu ko‘makchi I, II shaxs olmoshlarining qaratqich kelishi
gidagi shaklini boshqara oladi. Ammo eski turkiy tilda olmosh- 
ning III shaxsi va boshqa turlari ham qaratqich kelishigi shaklida 
kelgan: Amy birla urushdi (MK). Bularmrj bila san qatil ham qani 
(QB). Kimirj bila qash bolsa (MK). Hatto bu ko'makchi eski vo
sita va o ‘rin kelishigi shaklidagi so‘zlarni ham boshqargan: Tunla 
bila kechalim (MK). Taijda bila kersa meni erdak (MK).

Naru (nan) va kazin (>keyin) ko‘makchilari hozirgi zamon 
tilida chiqish kelishigidagi so‘zni boshqarsa, eski turkiy tilda 0‘rin- 
payt kelishigi shaklidagi so‘zni ham  boshqara olgan: saniyda kazin 
(QB). Bu yerdin naru (QB).

Qadimgi va eski turkiy tilda hamda eski o‘zbek tilida ko‘mak- 
chi hisoblangan tek / /d e k  hozirgi o ‘zbek tilida ravish yasovchi 
affiksga aylandi va so‘zlarni boshqaruv munosabatiga kiritish 
vazifasini yo‘q o td i'.

Kelishik shakllari orqali boshqarish eng mahsuldor usuldir. 
Bu usul bilan boshqarish kelishik shakllarining taraqqiyoti va ulami 
boshqargan so'zlaming m a’no taraqqiyotiga bog‘liqdir2.

Bosh va qaratqich kelishigidan boshqa kelishikdagi ot va ot 
m a’nosidagi so'zlar fe’l yoki belgi bildiruvchi so‘z turkumlari 
tom onidan boshqariladi.

Kelishik affikslari orqali boshqarish usuli taraqqiyotida quyidagi 
hodisalarni ko'ramiz:

1. Vosita kelishigi /  -n / / - in  / / - in  / / -u n  / / - u n j  yordami bilan 
boshqarish qadimgi va eski turkiy tilda keng iste’molda bo‘lib, bu

1 Qiiysi ko'makchi qachondan qo'llana boshlagani va qanday shaklli so'zlam i 
haqida «К о‘makchilar» bobiga qarang.

' Ни hnqdn «Kelishiklar» bobiga qarang.
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kelishik eski o ‘zbek tilida XV asrning birinchi yarm igacha 
qoMlangan. Bu kelishik shaklida boMgan ayrim so‘zlarni (qishin- 
yozin, ostin-ustin va boshqalar) hozirgi zam on tilida vosita 
kelishigida deb boMmaydi. Shuning uchun ham bu so‘zlar ravish 
boMib, hokim so‘z bilan bitishuv munosabatiga kirishadi.

Xuddi shuningdek, -garii / /  -qaru shaklliy so‘zni jo ‘nalish ke
lishigi vositasi bilan boshqarish eski turkiy tilda kam qoMlanadi, 
eski o‘zbek tilida iste’moldan chiqadi (bu shakldagi so‘zlar vosita 
kelishigidagi kabi ravishga oMadi). Tushum kelishigining -ig //-ug  
//~ g ‘/  - ig /-u g ‘shakllari yordami bilan boshqarish ham eski o‘zbek 
tilida iste’moldan chiqadi.

2. Boshqarish m unosabatini yuzaga chiqargan -da / / - ta  
qo‘shimchasi qadimgi turkiy tilda va qisman 0 ‘rta Osiyo turkiy 
tilda (QB, MK, HH) o ‘rin-payt va chiqish kelishiklari mazmuni 
m unosabatlarini ifodalash uchun xizm at qilgan: Qara kolta 
suijushdimiz (KT). Tiibiit qag‘anta belen kalti (KT). Quti kiinda 
artti (QB). Bu at anda yig (MK).

0 ‘rta Osiyo turkiy tilda chiqish munosabatini ifodalash uchun 
maxsus -dan //- ta n , -din -tin qo‘shimchalari qoMlana boshlaydi, 
eski o‘zbek tilida bu vosita yordami bilangina chiqish munosabati 
ifodalanadi. Shunday qilib, til taraqqiyotida boshqaruv munosaba
tini ifodalash uchun yangi bir grammatik vosita o‘z o‘rnini egallaydi.

3. Tushum kelishigidagi ot yoki olmoshni hozirgi zamon tili
da o ‘timli fe’llar boshqaradi. Qadimgi va eski turkiy tillarda bu 
kelishikdagi so‘zlami o‘timsiz fe’llar ham, olmoshlar ham boshqara 
olgan: Ottikan ydrig qontim (Tog .) Am subug‘ baralim — Ani suvi 
bo‘ylab boraylik (Tog.) Emdi am kim yatar (MK). Ol bu ishig‘ 
unadi (MK). Sani tdgsd (QB). Kerkliig tonug‘ eziiija, tatlig‘ ashig1 
azinqa (MK).

Tushum kelishigi shaklidagi so‘z, hatto fe’lning o‘zlik nisbat- 
lari bilan ham birika olgan: 01 bu ishig‘ag‘ruqlandi (MK); eztiqni 
yarjilma— o ‘zingni adashtirma (QB).

Tushum kelishigidagi so‘zning bunday keng vazifasi eski o ‘zbek 
tilidayoq chegaralanadi.

Tushum kelishigi shakli yordami bilan tuzilgan boshqaruv
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munosabati taraqqiyotining yana bir xususiyati — bunday birik
malarning qo'shma so‘zga o ‘tishidir (bunda tobe so‘z belgisiz tu 
shum kelishigi shaklida boMadi): ovgat qildi, so ‘z qotdi, quloq soldi 
va boshqalar.

Quyidagi birikmalar XI asrdayoq qo‘shma so‘zga o'tgan edi: 
Ol kisi aldi — u xotin oldi (MK); ektinchlarye — o ‘kingin, g‘am 
ye (QB); ezga dmgak urur — o‘ziga tashvish orttiradi (QB).

4. K o‘p yillik tarixiy taraqqiyot natijasida ayrim kelishik 
shakllarining qo‘llanishida ham  o ‘zgarish ro ‘y berdi.

Jo ‘nalish kelishigi shakli o 'rnida tushum kelishigi qo'llanishi: 
Yahjuq am tarjlashur — xalq unga tang qoladi (MK).

Jo‘nalish kelishigi o 'rin  kelishigi o‘rnida va aksincha (bu hodisa 
hozirgi Samarqand va Buxoro shevalarida ham mavjuddir): Telim 
bolsa arga adash qoldashi — Yigitda yor-u do‘stlar ko‘p boMsa 
(QB). Masalg‘a kcilir — Masalda kelur (QB). Kiiltdgin qorj yilqa 
yati yagirmiga uchdi — Kultegin qo‘y yili o‘n yettida eldi (KT). 
Tindsi og'li yatig‘ma tag‘da tegmish — Tinasi o ‘g‘li yotgan toqqa 
yetdi (T og .). Er drddmimdn bekmadim — Botirligimga to ‘yma- 
dim (Enasoy yodgorligi).

Jo‘nalish kelishigining chiqish kelishigi o‘mida qoMlanishi. Uyar 
bdgimga adinltim, uyar qadashimqa adinltim — Dongdor begimdan 
ayrildim, mashhur do'stlarim dan ayrildim (Enasoy yodgorligi). 
Qan ekiiz balduqa qorqmas — Qari ho‘kiz boltadan qo‘rqmaydi 
(MK).

Bu xususiyatlar asta-sekin yo‘qola bordi. Eski o'zbek tiliga 
kelib, kelishiklaming qoMlanishi ma’lum darajada qat’iylasha bordi.

Ko‘p o ‘rinlarda tushum  kelishigi qaratqich kelishigi vazifasini 
o‘tagan: bizirj kishilarga ( 0 ‘rx.-En.), bizni taba (MK). Bu hoi 
hozirgi zam on о ‘zbek shevalariga ham xosdir.

5-§. Moslashuv. Shaxsdagi moslik. M a’lum bir shaxsdagi mos- 
lik ega bilan kesim o ‘rtasida boMadi: ega qaysi shaxsda boMsa, 
unga mos holda kesim ham  ana shu shaxsni ko‘rsatadi.

К esimning qanday so‘z turkumidan ifodalanishiga ko‘ra m a’
lum shaxsni ko'rsatuvchi shakllar ham  har xil boMadi.

1. Kesimlar aniqlik fe’li orqali ifodalanganda, shaxs qo‘shim-
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chalari quyidagicha bo‘ladi: I shaxs: ~(i)m, -k, -(i)miz', II shaxs: 
-(i)q , -(i)qiz; III shaxs: о (nol), — oo (nollar).

Kesimlari aniqlik fe’llari orqali ifodalangan gaplarning ega bilan 
kesimlarining moslashuvida muhim bir o‘zgarish ro‘y bergan emas. 
Aslida, bu fe’l shakli sifatdosh bo‘lib, qadimgi turkiy tildayoq 
fe’lga o ‘tgan edi. Uning sifatdoshlik xususiyati ba’zi aniqlovchilik 
vazifasidagina ko‘rinadi: amushdi er — shoshilgan kishi (M K); 
azrindi neij — ayrilgan (ajratib, saylab olingan) narsa (MK).

Bu fe’l shaklining sifatdoshlik xususiyati hozirgi zamon sariq 
uyg'urlar tilida saqlangan. Shuning uchun ham bu tilda ko'rsatib 
o‘tilgan shakl shaxs qo‘shimchasini olmaydi. Demak, ega bilan 
shaxsda moslashmaydi: Men pilti, sen pilti, ol pilti, mis pilti' .

Odatda, kesim tarkibida shaxs ko‘rsatuvchi belgilar bo‘lgani 
uchun ega ifodalanmaydi. Bu xususiyat, ayniqsa tarixiy yodno
malar tili uchun muhimdir. Ba’zan eganing m a’nosini yanada 
ta ’kidlash uchun eganing ifodalanishi eski turkiy tilga ham  xos 
bo‘lgan: qolub bulmadim man — istab topmadim men (QB). Xusumat 
qilurlar saija апщ iiza kerduij san (Taf.).

K o‘plikning birinchi shaxsi ikki xil shakl orqali ega bilan 
moslashgan: -k  va -(i)miz-

Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda, asosan, -(i)miz shakli 
orqali moslashadi: Qamug‘i bash otuz suladimiz, uch yagirmi 
siitjiishdimiz, Uligig alsirdtdimiz (KT) — hammasi bo‘lib 25 marta 
yurish qildik, 13 marta jang qildik, elini oldik; aqtimiz (MK); 
bastimiz (MK).

Eski o‘zbek tilida esa ega va kesimning III shaxs birlikda 
moslashishi -k  affiksi orqali bo‘ladi.

Hozirgi zamon tilida bu shaxs -(i)miz shakli orqali moslashish 
Toshkent shevasida qo‘llanadi.

Shart fe’li bilan ifodalangan kesim hamma vaqt ham ega bilan 
moslashavermagan. Qadimgi turk tilida shart fe’li affiksi -sar / / -

1 C.E. Малов. Язык желтых уйгуров. Алма-Ата, 1957. 6-бет.
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stir shaklida bo‘lib, shaxs qo'shimchalarini olmaydi, binobarin, 
ega bilan shaklan moslashmaydi. Fe’l-kesimning qaysi shaxsga 
oidligini ko‘rsatish zarur bo‘lsa, I va II shaxs olmoshlarini 
qo‘llaganlar: kdlsar man, kalsar san. I l l  shaxsda hech qanday 
ko‘rsatkich boMgan emas.

Hatto XI asr yozma yodgorliklari (QB, MK) tilida ham shart 
fe’li muntazam ravishda shaxs qo'shimchalari bilan tuslanmagan 
(bu vaqtda shart fe’li -sa / /- s e  shaklida qo‘llana boshlaydi). Shart 
fe’lining qaysi shaxsga oidligi gap mazmunidan anglashilgan yoki 
I va II shaxs kishilik olmoshlari qo‘llangan. Masalan, eziim barsa 
та yasi kalgay kdzin — o‘zim borsam ham, keyin kulfat keladi 
(QB). Naru barsa man — nari borsam (QB). Qachan barsa san — 
qachon borsang (MK).

Shu bilan birga, shart fe’lining shaxs affikslari bilan tuslangan 
shakllari ham qoMlanadi: Qah kalsarj — agar kelsang (QB); qali 
bulsam — agar topsam (QB).

Xuddi shunday hoi “Tafsir”da ham uchraydi: dinimga kirsa 
siz', musulman bolsa man.

0 ‘rta Osiyo turkiy tiliga oid boshqa yodnomalarda, eski o‘zbek 
tilida shart fe’li muntazam ravishda shaxs qo‘shimchalarini oladi 
va ega bilan shaklan moslashadi.

II. Kesimlar ism turkumidagi so 'zlar, sifatdoshlar orqali 
ifodalanganda, shaxs qo'shimchalari quyidagicha boMadi: I shaxs: 
-man, -miz; II shaxs: -san, -siz; HI shaxs: turur va ol elementlari 
vositasi bilan yoki belgisiz qo‘llanadi.

I va II shaxs kesimlarining ega bilan moslashuvida tarixiy 
taraqqiyot jarayonida muhim bir o'zgarish ro‘y bergan emas. Bu 
taraqqiyot jarayonida kesimlarni shaxs qo'shimchasi bilan qoMlash 
tobora qat’iylasha boradi.

I l l  shaxsdagi kesimlarning ega bilan moslashuv usulida m a’
lum o‘zgarish ro‘y bergan. 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida III shaxs ol 
vositasi bilan egaga moslashadi. Bu element gap oxirida kesimdan 
keyin ham, gap o ‘rtasida, egadan keyin ham qoMlanishi mumkin 
boMgan: Sez asqi ol — so‘zning foydasi udir (ki) (QB). Bu ajun 
robot ol — bu dunyo bir saroydir (QB). Bu yip ol eshilgan (MK).



Bu ar siiga bitilgan ol — Bu erning ismi askarlar ro‘yxatiga yozila- 
di (MK). Aytqil, menu] terjrim kim ol (Rabg‘). Idris alayhissalam 
ol imi ekiish (Rabg‘).

0 ‘rta Osiyo turkiy tilida (QB, MK) III shaxs bclgisi boMmish 
ol har vaqt ham qo‘llanavermagan: at ezltiq kishigd kdrdgi bu ol / /  
Birisi tilin sez birisi ketjtil (QB) — saxovatli kishiga shu narsa 
kerak: biri tilidagi so‘zi, birisi — ko‘ngil.

Ikkinchi tomondan, ol III shaxs belgisi emas, mazmunni ku- 
chaytiruvchi yuklama vazifasida ham qo'llangan: Man aydim, 
ashittii] sdn egrandiij ol (QB).

Eski o ‘zbek tilida ol III shaxs belgisi sifatida qo‘llanmaydi. 
Ammo ba’zi hozirgi zamon turkiy tillarida bu belgi saqlangan: 
Tatar: Ul eshug ul, boshqird: Xdsdn yaziusi ul\ tuva: Mai xavuda 
chor ol (Mol dalada o‘tlayapti) ; turk: ol turk ol.

Shunisi diqqatga sazovorki, 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalarida ol 
III shaxsni ko‘rsatuvchi grammatik vosita sifatida juda kam qo‘lla- 
nadi.

Ot kesimlarning III shaxs shakli va ravishdosh kesimlar turur 
/ /  durur bog‘lamasi orqali ham ega bilan moslashgan: Bularda dtj 
ezgii yonq bu turur (QB). Etil suvi aqa turur (MK). Bular kimlar 
turur (Rabg‘.). Sdn maniij anam turur sdn (Sh.tar.).

Sifatdosh kesimlar ega bilan ot kesimlardagidek belgilar yordami 
bilan moslashadi. Sifatdosh kesim har vaqt ham ega bilan shaklan 
moslashavermagan. Sifatdoshning -duq /-duk  shakli qadimgi turkiy 
tilda ham, eski turkiy tilda ham ega bilan moslashgan emas. 
Sifatdoshning -r, -mish //-m ish  shakllari ega bilan moslashgan: 
Gltir man egiinchtin — о ‘kinch bilan о ‘laman (QB). Yazuq biz qilur 
biz — Gunohni biz qilamiz (QB). Man umtmish man dzgii ashig — 
M en yaxshi do'stimni unutibman (QB). Yitiirmish san ez — 0 ‘zing 
yo'qotibsan (QB).

Ko‘rinadiki, bu davrda kishilik olmoshlari hali shaklan shaxs 
qo'shimchasi bo‘lib shakllanmaydi, ular mustaqil so'zlar sifatida 
uqiladi va shuning uchun ham kesimdan alohida yoziladi (mustaqil 
urg‘u oladi).

Sifatdoshning -g / / - g ‘u shakli qadimgi turkiy va eski turkiy
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tilda (QB, MK) muntazam ravishda ega bilan moslashmaydi. Otagii 
кйгак man bu haqlar sarja — Bu haqlaringni men o‘tashim kerak 
(QB).

Sifatdoshning bu shakli egalik affiksi orqali ega bilan  
moslashadi.

Sifatdosh kesimlarning ega bilan muntazam ravishda shaklan 
moslashishi, asosan, eski o'zbek tilidan boshlanadi.

III. Kesimlar buyruq-istak mayli orqali ifodalanganda, ega bilan 
kesimning moslashishida o'zgarish juda kam bo‘lgan. Ega bilan 
kesim orasidagi moslashish tarixida xarakterli xususiyatlardan biri 
ez olmoshi hozirgi o ‘zbek tilida, qaysi shaxsdagi egalik affiksini 
olishiga ko‘ra kesim bilan moslashadi ( О ‘zim keldim, о ‘zing kelding, 
o ‘zi keldi, o ‘zimiz keldik, o ‘zingiz keldingiz, o ‘zlari keldilar). Eski 
turkiy tilda (QB,MK) ana shunday moslik boMmagan: ez olmoshi 
qaysi shaxsdagi egalik bilan turlangan boMsa ham, kesim u bilan 
shaxsda moslashmagan; oztim seziirjni eshitti (QB). Nagti ezgii qolsa 
stiya bu ezurj — Bu obliging senga nima yaxshilikni istasa (QB). 
Taqi yaqshi aymish biliglik ezi — Bilimdonning o‘zi yaxshiroq 
aytibdi... (QB).

Bu hoi ez olmoshining XI asr tilida o ‘ziga xos m a’no (o‘zlik, 
vujud)ga ega boMish bilan bogMiqdir.

Sondagi moslik. Ega bilan kesim orasida sondagi moslik ko‘p 
o'rinda shaklan ifodalanmaydi, ega ko‘plikda boMsa ham, kesim 
birlik shaklida qoMlanaveradi: Tequz og‘uz baglari boduni bu sabi- 
min adguti eshid, qatig‘di tifjla — To'qqiz o‘g‘iz beklari, xalqi, bu 
so‘zimniyaxshilabeshit, qattiq tingla (KT). Baglar bir-biriga yag‘iqti
— Beglar bir-biri bilan dushman boMdi (МКЛ Esiz azgiilar elsa 
tuprag1 bolur — Yomon, yaxshilar o‘lsa, tuproq boMadi (QB). 
Olarda nagiiga egtindi olar — OMayotganda nega maqtandi ular 
(QB).

Shu bilan birga, qadimgi yozma yodgorliklardayoq ega bilan 
kesimning shaklan moslashgan o ‘rinlarini ham  ko'ramiz. Bu hoi 
ko‘proq ega shaxslarni bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalanganda ro ‘y 
beradi: Kishilar bir-biriga igashdilar — Kishilar bir-biriga suyandilar 
(MK). Ular bu ishig‘ uqushtilar — Ular bu ish bo'yicha kelishib
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oldilar (MK). Ular barmaslar (MK). Kafirlar am kertib kiildrldr 
ardi (Rabg‘.). Bu uch kelni barkitmishlar ardilar (Rabg‘.). Bizniy 
el tayyar emas ardilar (BN).

Sondagi moslik jonli shaxs boMmagan predmctlar ustida gap 
borganda ham shaklan ifodalanadi: Ushbu qag'annun bahqlan keb 
ardilar erdi ( 0 ‘N). Burmndin iki mushuk chiqti, ul sichqanlarm 
yadilar (QR). Dasht hayvani qacharlar suhbatimdin (Nav.).

Egalar bilan bog‘lovchisi orqali birikib, uyushib kelganda ham, 
kesim unga mos holda ko‘plikda qoMlanadi (bu hoi eski o‘zbek tili 
uchun xarakterlidir). Qachan Adam birla Hava ju ft boldilar (QR).

Kesimda ko‘plikni ifodalash uchun -lar affiksidan tashqari, 
birgalik darajasi ham xizmat qilgan: Olar ikki tavann iilashdi (MK). 
Beri barcha tilishdi (MK).

Shunisi xarakterliki, eski turkiy va eski o ‘zbek tiliga nisbatan 
hozirgi zamon adabiy tilida kesimning ega bilan sonda moslashuvi 
kamroq uchraydi. Bu hoi adabiy tilga jonli tilning ta ’siri bilan 
izohlanadi.

O 'rta Osiyo turkiy tilida aniqlovchi va aniqlanmish ham ba’
zan sonda moslashganini ko‘ramiz: Ik i chechaklar (Rabg‘.); otuz 
bezchilar (Rabg‘.); on farishtalar yigitlar suvratincha bolub (QR); 
munda kep kiyiklar, kep qushlan bar tururlar (QR); kep talim 
tirddnilar yibarib ( 0 ‘N); anuij dushmanlan kep qayg‘ular tapti 
(O 'N).

Aniqlovchi va aniqlanmishning sondagi bu xil mosligi boshqa 
yodnomalarda uchramaydi.

Turkiy izofa

6-§. Izofa ikki otning aniqlovchilik munosabatiga kirishuvi- 
dir. Bunday munosabatda biror shaxs, predmet yoki tushuncha- 
ning boshqa bir shaxs, predmet yoki tushunchaga qarashliligi 
ko'rsatiladi. Ikki ot orasidagi bunday munosabat maxsus affikslar 
orqali ifodalanadi: tobe so‘zda qaratqich kelishigi qo'shimchasi 
(-nirj), hokim so‘zda egalik affikslari ~(i)m, ~(i)ng, -i(si); -(i)miz, 
-(i)ngiz, ~(lar)i boMadi: sening kitobing, bizning daftarimiz.
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Odatda, hokim so‘z qaysi shaxsni ko'rsatsa, tobe so‘z ham  
leksik m a’nosiga ko 'ra  o ‘sha shaxsni ko'rsatadi. Shuning uchun 
ham izofa birikmasi moslashuv aloqasining bir turi hisoblana- 
di.

Izofa so‘z birikmasi qismlarning shakllanishiga ko‘ra uch xil 
boMadi:

1. Izofa birikmasining har ikki qismida qo£shimchaIar mavjud 
boMadi (belgili boMadi). Kiilteginiij altuni.

2. Izofa birikmasining biror qismi belgisiz boMadi: Turk buduni.
3. Izofa birikmasining har ikki qismi belgisiz boMadi: Turk 

budun.
Qadimgi turkiy tilda va undan keyingi davrga oid yodgorlik

larda ham izofa so‘z birikmasi ana shunday uch xil ko‘rinishga 
ega boMib, ular yonma-yon qoMlangan. Shuning uchun ham  izofa 
birikmasining belgisiz shakllaridan belgili shakllari kelib chiqadi, 
deb hukm chiqarish qiyin (at bash >at bashi >atnirj bashi). Ayrim 
belgisiz birikmalar belgiliga aylangan boMsa, ba’zi belgili izofa 
birikmalar belgisiz birikmalarga ham o'tgan.

Izofa birikmasi tarkibidagi qismlarning belgili yoki belgisiz 
boMishi (qo'shimcha olishi yoki olmasligi) shu qismlarning aniq 
boMishi yoki boMmasligiga bogMiq. Masalan, Namanganning olmasi 
(aniq qarashlilik), Namangan olmasi (um um an qarashlilik), 
namangan olma (qarashlilik emas, olmaning turi ifodalanadi).

Tarixiy taraqqiyot jarayonida izofali birikmani tashkil etgan 
so‘zlarning semantik va grammatik xususiyatlari bilan bogMiq 
boMgan m a’lum o‘zgarishlar sodir boMgan.

Izofa so‘z birikmasining birinchi guruhi (so‘z birikmasining 
har ikki qismi belgili boMishi) qadimgi turkiy tilda kam qoMlanadi: 
Tiirk budumrj alin, terusin tuta barmish (KT) — Turk xalqining 
qabila tuzumini va qonun-qoidalarini ular quwatladilar. Kultaginb] 
altumn, kiimushin, aghshin, banmin... (KT) — Kulteginning olti- 
ni, kumushi, sovg‘alari, molini...

0 ‘rta Osiyo turkiy tilining ilk obidalari (QB, MK, HH) da 
izofa birikmasining birinchi guruhi birmuncha ko'proq uchraydi: 
Amrj talim yasi tagdi — Uning ko‘p zarari tegdi (MK); Manirj yoq
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saqinchim — Mening g‘amim yo‘q (QB); Amy atasi — uning 
otasi (MK); Kishiniij sezi (QB); Adibniij kezi (HH); Sciniy 
rahmatirjdin (HH).

Ko‘rinadiki, bu davr yodnomalari tilida izofa birikmasining 
birinchi guruhi: 1) asosan, birlikning I va III shaxsiga oid bo‘lib,
II shaxs va ko‘plik juda kam qo‘llaniladi; 2) izofali birikma 
qismlarining o ‘rni ancha erkin bo'lgan.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilining so'nggi davr yodnomalari (“0 ‘g‘uz - 
nom a”, QR) tilida va ayniqsa, eski o ‘zbek tilida izofa birikmasi 
hamma shaxslar bo'yicha kam qo'llana boshlaydi va o‘rni ancha 
qat’iylashadi: Mdniy keytiliim ( 0 ‘N); Bizniy qut(i)biz ( 0 ‘N); saniy 
qutuy ( 0 ‘N); saniy payg‘ambariyg‘a (QR); Abdullaniy atasi 
qanndashlan (Rabg‘.); Ulamiy arasinda (Rabg1.); kimnuy farmam 
(Rabg‘.); faqirmij tajribasi alarg'a bas bolg‘ay (Nav.); Adammy 
yaxshirag‘i uldur (Nav.MQ).

0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o‘zbek tilida qaratqichning g'arbiy 
turkiy shakli ham qo‘llanadi: Mdnim miy yii umnmdin qirqm Da- 
vudg‘a bag‘ishladim (Rabg‘.); mdnim zikrimni (Rabg‘.); Ыщ iichiin 
(Bobur).

Hozirgi o'zbek og‘zaki tilida izofa so‘z birikmasining bunday 
shakli ishlatilmaydi.

Izofa so‘z birikmasining ikkinchi guruhi ikki xil ko'rinishga 
ega:

1. Aniqlovchi belgili bo‘lib, aniqlanmish belgisiz bo‘ladi. Bun
day birikmalar, asosan, qadimgi turkiy va eski turkiy til obidalari 
tilida uchraydi: Bizniy sii (KT); mdniy ar — mening botirligim 
( 0 ‘rx.-En.); bdgiy at (KT); Qara tamimiy borluq — Qoratemiming 
uzumzori ( 0 ‘rx.-En.); Meniy tavang‘ satturdi (MK); Bu bizniy 
ez kishi ol (MK); tildk yoq meniy (QB); Tavar kimiy ektilsd — 
Kimning moli ko‘paysa (MK).

Misollardan ko'rinadiki, bu xil izofa birikmasining biri — 
aniqlovchisi, asosan, kishilik olmoshlaridan, ba’zan otlardan 
ifodalanadi. Ba’zan aniqlanmish yordamchi so‘z yoki shu vazifa- 
dagi ot boMishi mumkin. Amy birla (MK); amy tabaru (MK);
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тйтг) set]da kal — Mening so‘ngimdan kel (MK).
Eski o'zbek tilida izofa birikmasining ikkinchi guruhiga oid 

ba’zi misollar uchrab qoladi: Barchinmtj kek  kashana — Bar- 
chinning ko‘k koshonasi (Sh.tar.).

Aniqlanmish yordamchi so‘zlar bilan ifodalangan bu xil izofa 
birikmalarining ba’zi turlari hozirgi zamon o'zbek tilida ham 
qo‘llanadi: mening uchun, sening bilan.

2. Aniqlovchi belgisiz bo‘lib, aniqlanmish belgili bo‘ladi. Izofali 
birikm aning bu turi uchinchi shaxs shaklida qoMlanadi va 
aniqlovchi hamda aniqlanmish umumiy bir tushunchani ifoda- 
lashga yaqinlashadi, aniq qarashlilik ifodalanm aydi. Izofa 
birikmasining bu turi yozma yodgorliklar tilida ham, hozirgi zamon 
o'zbek tilida ham keng qo‘llanadi: tiirk atin, tabg‘ach atin (KT); 
Budun bog‘zi toq txrti (T og .); tirigligyoh (QB); Adiblar adibifazil- 
larbashi (HH); Sezbashi (MN.); siratkeprUgin (Rabg‘.); shahar- 
da qoylar pasbam ul, yazida qoylar shubam ham ul (Nav.MQ).

Hozirgi zamon o'zbek tilida izofa birikmasi quyidagi hollarda 
doim belgili bo‘ladi (ya’ni aniqlovchi tarkibida albatta qaratqich 
kelishigi qo‘shimchasi, aniqlanmishda egalik affiksi boMadi): 
1) agar aniqlovchining o‘z aniqlovchisi bo‘lsa; 2) aniqlovchining 
tarkibida egalik affiksi bo‘lsa; 3) aniqlovchi va aniqlanmish distant 
holatda bo‘lsa; 4) aniqlovchi atoqli ot yoki otlashgan so‘zdan 
ifodalansa va boshqalar.

Qadimgi va eski turkiy tilda yuqoridagi holat mavjud boMgan- 
da ham, izofa birikmasining aniqlovchi qismi belgisiz boMavera- 
di: Qamm qag‘an stisi beri tag armish (KT). Qiz kishi savi yonqh 
bolmas — Qizg‘anchiq kishining shuhrati tarqalmaydi (MK). Biliglig 
kishi omi (QB). Atasi ati Mahmud (HH). Safih ar tili ez bashi 
dushmam (HH). Man ataij qanndashi og'limen (Rabg‘.).

Bu holat ba’zan eski o'zbek tilida ham uchrab qoladi: Darul- 
baqame uzun yoli yarag'im qil (Nav.MQ); atasi taxtinda; qizim 
og‘li (Sh.tar.).

Izofa birikmasining uchinchi guruhini tashkil etgan har ikki 
qism ham  belgisiz boMadi (ya’ni aniqlovchida qaratqich kelishigi, 
aniqlanmishda egalik affikslari bo‘lmaydi). Bu xil izofa birikmalari
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qadimgi yozma adabiy tilda ko‘proq uchraydi. Masalan, Kiin ortu
— kunning o‘rtasi (MK); xalq yan — xalq odntlari (QB); tiriglig 
yagti — tiriklik yemishi (QB); olar ikki a:rishih — ularning ikkovi 
bir-birini aldadi (MK); bu iki biriksa — bularning ikkovi birlashsa
(QB).

Bu xil izofa birikmalari hozirgi zamon o‘zbek tilida izofa 
birikmalarining birinchi yoki ikkinchi guruhiga o‘tadi (har ikkisi 
yoki aniqlanmish belgili bo‘ladi). Aniqlanmish barcha, hamma 
(qamug‘)  olmoshlari bilan ifodalangan izofa birikmalari hozirgi 
zamon tilida belgili qo‘llansa, qadimgi turkiy tilda belgisiz boMgan: 
Atlar qamug‘ sechiishdi — Otlarning hammasi cho‘chidi (MK). 
Bozun qamug1 kuliishdi — Xalqning hammasi kulishdi (MK). Sezuij 
barcha chin — So‘zingning barchasi chin (QB).

Hozirgi zamon o‘zbek tilida ko‘rib o ‘tilgan turkiy izofa birik- 
malaridan tashqari tojikcha izofalar ham  qoMlanadi (guli ra ’no 
kabi). Bu xil izofalar eski o ‘zbek tilida keng qoMlangan: Hakipayi 
savdayiham  (Lutf.); duri Omman; la ’libadaxshan (Javhariy); Parai 
nang‘a (Nav., ChD); abi hayvan (Lutf.); bulbuli gulshan (Qambar 
o'gMi); g ‘unchai xandan (Xorazmiy); bulbuli bostan (Xorazmiy); 
mahi taban (Sidi Ahmad).

Shunisi muhimki, XVI asr yodnomasi “ Boburnoma” asarida 
tojikcha izofa juda kam qoMlanadi. Umuman, bu xil izofaning 
qoMlanishi tobora kamayib boradi (hatto nazmiy — poetik asar
larda ham kam ishlatila boradi). Faqat qo‘shma so‘zga aylanib, 
yaxlit bir birikma deb tushuniladigan ayrim tojikcha izofalar 
saqlanadi, xolos: Qutbi shimaaliy, Dashti qipchaq (Sh.tar.); a ’zai 
badan, qat’i nazar, ahli ayal, guli ra ’na (hozirgi zamon tilida).

Qadimgi turkiy tilda tojikcha yoki arabcha izofalar uchramay- 
di. Faqat tojikcha izofaga o ‘xshash turkiy birikmalar borki, ular 
keyingi davrlarga oid yozma yodgorliklarda butunlay uchramay- 
di: ulug‘i xatun — xotinlar ulugM; qalmishi budun — qolib ketgan 
xalq; sinan bodun — xalqning yarmi (Gaben, Alt.).

Aniqlanmishi harakat nomlari yoki sifatdoshlardan ifodalan
gan izofa birikmalari taraqqiyotida ancha o‘zgarishlar ro‘y berdi. 
Mazkur izofa birikmalari qadimgi turkiy tilda va eski turkiy tilning
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ilk obidalari tilida belgisiz bo‘lib (izofaning uchinchi guruhi), ba’- 
zilari mazmunan ergash gapga yaqinlashadi. Masalan, Taijri ktich 
bartiik iichiin, qag‘an susi bori teg tirmis — Tangri kuch bergani 
uchun, xoqon askarlaribo‘ridek bo‘ldi (KT). Anta kisra inisi achisin 
tag qilinmaduq arinch, biligsiz qag'an olurmis arinch — Undan 
keyin ukasi akasidek ish tutmagani uchun, bilimsiz xoqonlar 
(podsholikka) o ‘tirgan ekan (KT). Tarjri yarluqaduq iichiin, biz 
qorqmadimiz — Tangri yorlaqagani uchun, biz qo‘rqmadik (Tog.).

K o‘rinadiki, qadimgi turkiy tilda aniqlanmish — sifatdoshlar 
tarkibida egalik qo'shimchasi qo‘llanmaydi (qoMlangan o‘rinlari 
juda kam uchraydi), hozirgi zamon tilida esa ko‘pincha egalik 
affiksini oladi.

XI asr yodnomalari tilida ham bu xususiyat, asosan saqlanadi: 
Bayat fazli qulg‘u karak qul qamug‘ — Qullarning hammasi tangri 
fazlini istashi kerak (QB,). Siyasat yaratg‘u karak sii bashi — Askar 
boshlig‘i siyosat yurgizishi kerak (QB). Taz kaligi berkchiga — 
Kalning kelishi (keladigan joyi) do‘ppifurushning (do‘konidir) (MK).

Bu m isollardan  izofa b irikm asin ing  aniq lan ish i egalik 
qo‘shimchasini olgani, aniqlovchi esa qaratqich qo‘shimchasini 
olgani ko‘rinib turibdi. Natijada mustaqil gap yoki ergash gap 
boMgan birikmalar so‘z birikmasiga o ‘ta  boradi.

Teng birikmalar

Teng birikmali so‘z birikmalari va gaplarni teng bogMovchilar 
va yuklamalar tashkil etadi.

Teng bogMovchilarga biriktiruvchi, zidlovchi, ayiruvchi va inkor 
bogMovchilari va yuklamalar kiradi.

Bu bogMovchi vositalar uyushiq boMaklarni va bogMangan 
qo'shm a gaplarni tashkil etgan qismlarni bogMaydi.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida ba’zi teng bogMovchilar ishlatilmay 
qolib ketdi (taqi, yema, та, azu), ma’lum davrlarda adabiy tilda 
boshqa bogMovchilar qoMlana boshladi (va, ham, yo, yoxud, goh v.b.).

(Bu bog‘lovchi vositalarning grammatik m a ’nosi va sintaktik 
vazifasi haqida shu darslikning bogMovchilar, yuklamalar va uyushiq 
bo ‘la к lar, bog‘langan qo‘shma gaplar bobiga qarang.)



GAP BO'LAKLARI

Ega

7-§. Ega — harakat, holat yoki belgi-xusiisiy:H Umlluqli bo'lgan 
tushunchani ifodalovchi gap bo‘lagidir. Ega shaklan bosh kelishik 
shaklida boMgan so‘zIar orqali ifodalanadi.

Eski va ayniqsa, qadimgi turkiy tilda ega jumlada ifodalan- 
maydi, ammo uning mavjudligi, qanday tushuncha ckanligi 
jumlaning umumiy mazmunidan bilinib turadi: Tatjritiig tarjricla 
bolmish ttirk Bilga qag‘an bu edka olurtm  — Tangriday tangridan 
bo‘lmish turk Bilga xoqon bu dunyoga keldim. Sabimin tugati 
asidgil (KT) — So‘zimni tugal eshitgil. Nagii tak tabing‘u tiigal 
bildiq ol (QB) — Qanday xizmat qilishni tugal bilib olding.

Tun Id bila kechalim  — Kechasi ko‘chaylik (MK).
Eganing qaysi shaxsga taalluqli ekani jum laning umumiy 

mazmunidan anglashiladi yoki ega I yoki II shaxsga oid bo‘lganda, 
kesimning shaxs ko‘rsatuvchi shakllari orqali bilinib turadi. Kesim 
tarkibida shaxs qo‘shimchalarining bo‘lishi taraqqiyotning so'nggi 
bosqichlariga oiddir. Qadimgi turkiy tilda sifatdosh va shart fe’li 
ko‘p o ‘rinlarda shaxs ko‘rsatkichlariga ega emas. Bu belgilar 
muttasil ravishda X III—XIV asr yodnomalarida qoMlana boshlaydi. 
Uchinchi shaxsga oid kesimlaming shaxs qo‘shimchaIari boMmaydi. 
Shuning uchun bunday qurilmalarda eganing ifodalanmasligi fikrni 
tez tushunib olishni qiyinlashtiradi:

Izimni egar man, biligni ytigar men. Korjulni tugar-тйп, ardam 
iiza tiirliintir (MK) — Egamni maqtayman, bilimni yig‘aman, 
ko‘ngilni (shunga) bog‘layman, yaxshi xislatlarni to ‘plashga 
ko‘nglim berilgandir.

Bu she’r parchasining to ‘rtinchi jumlasining egasi ко ‘ngil ekani 
oldingi jumlalardan bilinib turadi.

Tegdimiz, yayudimiz, akindi кип kalti (Tog.). — (Dushmanga) 
tashlandik, (uni) haydab yubordik. Ikkinchi kun (dushman) keldi.

Bu jumlaning egasi dushman ekani kontekstdan bilinib turadi.
01 sug anta yoqqishdimiz■ Bir otuz yashina Chacha setjiinkci 

surjushdimiz. En ilki Tadiqin Chunn boz (atig‘ binip tagdi, ol at
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anta) olti (KT) — U qo‘shinni и yerda y o ‘qotdik. (Kultegin) yigir
ma bir yoshida biz Chacha sangimda urushdik. (Kultegin) eng 
oldin Tadiqin Churning bo‘z otiga minib (yovga) tashlandi, и ot и 
yerda eldi.

Bu parchada ham oxirgi jumlaning egasi Kiiltagin ekanligi 
oldingi jumlalar va mazmundan aniqlanadi.

Bu xil qurilmalar eski o ‘zbek tilida juda kam uchraydi, hozirgi 
zamon tilida qo‘llanmaydi.

Ega I va II shaxsda ham ifodalanishi mumkin. Bunda eganing 
m a’nosi ta ’kidlanadi, mantiqiy urg‘u oladi. Qaltachi biz oz ichi 
tashm tutmish tag biz (Tog.) — Biz ich va tashimizni ushlab qola 
beramiz (hech narsaga ega bo‘lmay, quruq qolamiz). Qag‘an at 
bunta biz bcirtimiz (KT). Qamug‘ arzu buldum, kishi bulmadim 
men (QB) — Butun orzu(larimni) topdim, (ammo) kishi topmadim 
man. Taba man bolmayvj bu ezgii bashi (QB) — Bu ezgu boshi 
(ga) men tobe bo'lmayin.

Ega odatda ot, otlashgan so‘z yoki olmosh orqali ifodalanadi. 
Bu xususiyat hozirgi va eski davr tili uchun bir xildir. Ammo 
qadimgi va eski turkiy tilda, asosan, ot turkumidagi so'zlar bilan 
ko'proq ifodalanadi. Eganing harakat nomlari va olmoshlar bilan 
ifodalanishi kamroq, ammo otlashgan so‘zlar bilan ifodalanishi 
ko‘proq uchraydi: Er oz niimat bu qozmaq qamug‘ (QB) — Erlik
— hamma ne’mat va orzulardan voz kechmoqdir. Olardin usanmoq 
qachan о I mat] a (HH). Farishta birla ikcigii chiqtilar(Q R). Uchagiisii 
tiin sang‘a barddar ( 0 ‘N). Bahqdaqi tag‘iq mis, tag‘daqi inmis (KT)
— Shahardagilar toqqa chiqdi, tog‘liklar pastga tushdi.

Qadimgi va O 'rta Osiyo turkiy tilda ayniqsa otlashgan sifat
doshning ega vazifasida kelishi ko'proq uchraydi: Uda tashda qalmi- 
slu qobramb, yeti yiiz bolti (Tog.) — Daraxt, toshda qolgani 
to ‘planib, yetti yuz bo'ldi. Yciti yiiz kishig uduzug‘та, ulug‘i shad 
drti (Tog.) — Yetti yuz kishini ergashtirgani, ulug'i shad edi.

Qadimgi turkiy tilda eganing jo'nalish kelishigi shaklida kelishi 
o‘ziga xosdir: Ichra ashsiz, taslira tonsiz (KT) — ichi oshsiz, tashi 
to ‘nsiz.

Qadimgi va eski turkiy hamda qisman eski o'zbek tilida ega-
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ning aniqlovchili so‘z birikmalari bilan kelgan murakkab shakllari 
ko‘p uchraydi. Odatda, bunday murakkab aniqlovdularni sifatdosh 
boshqaradi: E m i otqa yiizi atquchi til ol (HH). Qazalar yoritgcin 
yaratqan Malik (H H ). Bu holat murakkab fikrni sodda gap 
birikmasi orqali ifodalash imkoniyatini bergan. Hozirgi zamon 
tilida bu xil sodda gaplar qo‘shma gap shaklida bcriladi.

Ega, odatda, ko‘plik va egalik affikslari bilan kelishi mumkin. 
Bunday shakllanish qadimgi va eski turkiy tilda kam uchraydi: 
Keb muranlar keb egiizlcir bar ardi — Ko‘p soylar, ko‘p daryolar 
bor edi ( 0 ‘N).

Kesim

8-§. Kesim gapning shakllanishida asosiy rol o‘ynaydi. Uning 
bu xususiyati ayniqsa qadimgi va eski turkiy tilda yaqqol ko'rina- 
di. Bu davr tilida kesimlarni qator, ketma-ket keltirish yo‘li bilan 
murakkab fikrlar ifodalanadi: Qag‘anqa qirqiz bodum ichiqdi, 
yukunti, yantimiz (Tog.) — Qirg‘iz xalqi bo‘ysundi, (shu sababdan 
biz) qaytdik. Yaqin tegti, ttishti, ytirip bardi ol / /  kapuqqa tdgip 
iindadi, quldi yol — Yaqinlashdi, tushdi, yurib bordi u, darvozaga 
kelib chaqirdi va yo‘l so'radi (QB). eldi, tirildi, tamug‘qa kirdi, 
chiqti ul yana. Uchmah ichra kirdi, qaldi bu kiin anda marjlayur 
(yuradi) (Rabg1.).

Kesim hamma so‘z turkumlari orqali ham ifodalanadi. Bu 
xususiyat har vaqt saqlanib kelgan. Ammo, eski, ayniqsa, qadimgi 
turkiy tilda kesim ko‘proq ot va ot m a’nosidagi so‘zlar bilan 
ifodalangan.

Ot va ot ma’nosidagi so‘z turkumlari bilan ifodalangan ke
simlar, odatda, bog'lam alar bilan birikadi. Bog'lama yordamchi 
so‘z vositasidagi bo‘lak bo‘lib, kesimning m a’nosiga oid, eganing 
sem antik  ham da g ram m atik  xususiyatiga oid q o ‘sh im cha 
grammatik ma’nolarni (shaxsi, zamoni, soni, mayli va boshqalar- 
ni) ifodalaydi.

Qadimgi va ilk eski turkiy tilning xususiyati shundaki, bu tilda 
ot kesimlar ko‘pincha bog‘lamasiz keladi. Bu holda ega bilan kesim 
o‘miga ko‘ra farqlanadi: kesim vazifasidagi ot (ism) gapning oxirida 
joylashadi: Baxil nakas otun tavar pasbani (HH). Uch narsa yoq
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drdi kcimi ichinda ziyada boldi: biri mushuk, ikkinchisi sichgan, 
uchunchisi toquz (QR)- Sunitj-dag bir shahmrj marhabasi — Мапщ- 
ddg mirj gadanhj xun bahasi (M N). Kerug sabi andag‘ (Toi].) — 
Ayg‘oqchining so‘zi shunday edi. Koni ( to ‘g ‘ri) sez asaldek bu 
ya lg ‘an basal (piyoz) (HH).

Bog'lama vazifasida er, tur kabi o‘z semantik ma’nosini yo‘qo- 
tib, grammatik m a’no ko‘rsatkichiga aylangan so‘zlar, bol-, karak, 
san-, bil-, te kabi mustaqil — gap bo‘lagi vazifasida ham, bog‘la- 
ma vazifasida ham qoMlanuvchi so‘zlar xizmat qiladi.

ar- bog‘lamasi. Bu bog‘lama ot, sifat, olmosh, harakat nomi 
kabi so‘z turkumlariga qo‘shilib keladi. Bu bog‘lamaning arinch, 
drki, arsdr shakllari qadimgi va ilk eski turkiy tilda qo‘llanadi, 
drdi (arti), arur, armish, arsa, arkan shakllari til tarixining hamma 
davrlarida ishlatiladi. Hozirgi zam on tilida uning yangi ar shakli 
vujudga keladi. Inisi dchisintiig qihnmadug arinch ... (KT) — Ukalari 
akalaridek ish qilmagani uchun bo‘lsa kerak... Edgug ol arinch 
(KT) — (Ko‘rgan) yaxshiliging shu edi... Yatu galur arinch (Tog.). 
Biligsizga hag sez tatig‘siz erur... nasihat asig‘siz erur (HH) — 
Nodonga haq so‘z bemaza bo‘lib tuyuladi, nasihat foydasizdir.

Qadimiy va ilk eski turkiy tilda ar- bog'lamasining ketma-ket 
kelishi xarakterlidir: Bodun уйта yoq artachi erti (Tog.). Ag‘izi 
atash ardi, kezldri al, sachlan, gashlari gara ardilar ardi ( 0 ‘N).

Srsa bog'lamasi aniqlik fe’liga ham  qo'shilib keladi: Yaqin 
(yaqinlab,) tagdi arsa qadashga (qarindoshga) banb (QB). Bunday 
birikma qadimgi turkiy tilda uchramaydi. Bu birikma XIX asrga 
qadar yozma adabiyotda qo‘llanib kelgan.

ar- so‘zi qadimgi va eski turkiy tilda mustaqil kesim vazifasida 
ham ishlatilgan: Nciy nay sabim arsar baij tashqa urtim (KT). — 
Nimaiki so‘zim bo‘lsa, mangu toshga yozdim. Abaq arsa davlat 
ya belsa qutlug‘(Q B). — Agar davlat bo‘lsa (kelsa) va baxt topsa... 
Ndcha dana erdi nachd faylasuf (HH). Mashriqdan mag‘ribga tagti 
tutush tamdin avldr erdi (Rabg‘.).

Turur bog‘lamasi. Bu bog‘lama ilk turkiy tilda qo'llana bosh- 
laydi. Odatda, turur bog‘lamasi ot, sifat, son, olmosh, sifatdosh-
l.'irg.'igina emas, ravishdosh va -mogda affiksli fe’lga ham qo‘shilib



kela oladi; Karaklik sdrjd ezgii atuj turur (QB); ar sogol (kasal) 
turur (MK); atil suvi aqa turur (MK); ydmdktd turur ( 0 ‘N); kuld 
turur, y ig ‘laya turur ( 0 ‘N); ag‘iz til bdzdgi koni soz durur (HH); 
bu na turur (Rabg‘.); Sdn namaz qdg‘il, xalfa sdn turur sdn (Rabg\); 
ndchd buyla ish namundsib durur (Nav. CHD.); Nd qilay day 
turur sdn (Sh.tar.).

7wrarbog‘lamasi qo‘shilgan ot kesim bosh kelishikdan boshqa 
kelishiklar shaklida ham bo‘la oladi: Biznje turur ish yann  (QB)
— Ertaga bizning ishimiz bor. 01 dvda turur (MK). Sorjuqldri 
Jadda tag‘inda turur (Rabg‘.).

Turur bog‘lamasining qisqargan shakli tur /d u r  eski turkiy 
tildayoq qo‘llanar edi. Keyingi davrlarda ham bu ikki shakl yonma- 
yon ishlatiladi (qisqargan shakl tobora ko‘proq uchraydi): Aybqa 
qoyibtur xalayiq ara (HH). Unut birla yahjuq otun qang‘i tur (QB)
— Uyat kishiga butun yomon ishlardan eshik bo‘ladi. Na koriikliig 
dur bu keziirj (QR).

Ilk turkiy tilda turur bog‘lamasining -r / - s  sifatdoshi va kdrdk 
modal so‘zi bilan birikishi xarakterlidir: A g‘izumg‘a baqar turur 
belsa, ag ‘izumg‘a baqmas turur belsa ( 0 ‘N). Ydrnirj tort bulurjinurj 
qag'am bolsam kdrdk turur ( 0 ‘N).

Bog'lama vazifasida qo‘Hanuvchi bol- so‘zi ham qadimgi tur
kiy tildan boshlab ot kesim tarkibida bog‘lama vazifasida ishlati- 
Jib keladi: Kultagin kdrgdk bolti (KT) — Kultegin oldi. Yigit xoja 
bolur... (HH). San munda baglarga bolg‘il bashlig‘ ( 0 ‘N).

Eski turkiy tilda kdrdk modal so‘zi kesim tarkibida bevosita 
yetakchi so‘zga qo‘shiladi. Bdgi bay karaksiz, budun toq kdrdk 
(QB). — Bekning boy bo‘lishi kerak emas, xalqning boy bo‘lishi 
kerak. Achun tutquchi er uqushluq kdrdk (QB) — Dunyoni (mam- 
lakatni) idora qiluvchi er uquvli bo‘lishi kerak.

Bog'lama vazifasidagi qil- so‘zi ham qadimgi davrlardan boshlab 
qo‘llanib keladi: Chig‘ay bodumg‘ bay qiltim (KT). Bayat kimga 
qilsa inayat iiliik (QB) — Kimga xudo inoyatini nasib qilsa... Yaqshi 
bdgi birla dostluq qildi ( 0 ‘N).

Ko‘rsatib o ‘tilgan bog‘lamalardan tashqari, shu vazifada ay-
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rim mustaqil so'zlar ham qo‘llanadi:
K or-: Tiishiig inju ker (QB) — Tushni inju deb bil. Usuqmisha 

saqig‘ qamug' suv kertinur (MK) — Chanqaganga sarob tamom 
suv bo‘lib ko‘rinadi.

Bil-: Asig‘siz og‘ulm yag ‘i bil (QB) — Foydasiz o‘g‘ilni dush- 
man deb bil.

Ata-: Biligsiz kishini bilga yilqi atar (QB) — Bilimsiz kishini 
dono kishi yilqi deb ataydi.

San-: yilqi sam (QA) — yilqi deb sana.
Kesim vazifasida bosh kelishikdan boshqa kelishikdagi so‘zlar 

ham  kela oladi. Bu xususiyat tarixiy yodnomalar tilida ham, hozirgi 
zamon tilida ham qoMlanadi: Qatig‘hq maija (HH). Biliglik biringa 
biligsiz mirjin (HH). Qamug‘ tagdachi nay, qazadin eriir (HH). Bu 
ish manim ilkimda ermas (Rabg1.).

Qaratqich kelishigi bilan kelgan so‘zning kesim vazifasida kelishi 
eski adabiy til uchun muhimdir. Bu ot seniqmu? Bu og‘ul sanirjmu? 
(MK). Aniq boldi dunya (QB). Ol uchagti bir qara xatunnuq ardi 
(Nav.) Samarqand eli xud biznitjdur (BN). El sanir], mulk sanbj 
(SHN).

Qaratqich kelishigidagi so‘zning kesim vazifasida kelishi an’a- 
na bo‘yicha XIX asrning oxirlarigacha davom etib keldi: Goshti 
siznit] va ustuxam maniq bolg'ay (Furqat).

FeM kesimlar fe’lning aniqlik yoki boshqa mayl shakllari orqali 
ifodalanadi.

Hozirgi zamon tiliga nisbatan qadimgi turkiy va ilk eski o‘zbek 
tilida sifatdosh va ravishdosh kesim vazifasida kengroq qoMlanadi.

Sifatdoshning turli shakllari kesim vazifasida qoMlanadi: Turk 
budun, eltig (KT) — Turk xalqi, oMding. Yar sayu bardig\ kep  
anta alqintig‘, anltig‘ (KT) — (Turli) yerlarda sarson boMib yurding, 
u yerlarda ko‘p sovrilding. Olyargarti barsar turk budun eltachisan 
(KT) — U yerga borsang, turk xalqi, oMasan. Kisi og‘li kep elgali 
teriimis (KT) — Odam bolasining hammasi oMish uchun yaratil
gan. Nagii tak tabung‘u bakinga quli (QB) — Begiga quli qanday 
xizmat qilishi kerak?
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Sifatdoshning ko‘rsatib oMilgan slmkllnri eski o'zbek tilidayoq 
kesim vazifasida qoMlanmaydi, sifatdoshning qolgan shakllari 
-gan, -r hozir ham kesim vazifasida ishlatilib keladi.

Sifatdosh ergash gapning kesimi vazifasida ham keng qo'llan- 
gan (ergash gapli qo‘shma gaplar bobiga qarang).

Qadimgi va eski turkiy tilda ravishdosh kesim vazifasida 
qoMlangan: Kaligmti baglarin bodunun itur у ig'iij azcha budun tcz- 
mis erti (Tog.) — Kelgan beklarni va xalqni yigMb yurganimda, 
ozgina xalq tarqab ketdi.

Kesim orqali turli murakkab va nozik fikrlarni ifodalash 
mumkin. Bunda kesim turli shakllar va yordamchi so‘zlar bilan 
birikib, murakkablashib keladi. Bu xil murakkab tarkibli kesimlar 
qadimgi turkiy tilda ham mavjud edi: Yoqadu barir ermis (KT) — 
Yo‘qola borar edi. Yolta yatu qaltachi artiijiz (KT) — YoMda yotib 
qolar edingiz.

To‘Idiruvchi
9-§. ToMdiruvchining davrlar bo‘yicha taraqqiyoti ikki masala 

bilan — toMdiruvchi vazifasida kelgan so‘zning shakliy o‘zgarishi 
va bu xil so‘zning kesim bilan m a’no munosabatidagi o‘zgarishlar 
bilan bogMangandir.

M a’lumki, toMdiruvchi (vositasiz va vositali) ma’lum kelishik 
qo‘shimchasini olgan yoki ko‘makchi bilan birikkan ot, olmosh 
va otlashgan so‘zlar orqali ifodalanadi. Bizga m a’lum boMgan 
qadimiy yozma yodgorliklar tilida ham bu xususiyat boMgan.

MaMum kelishik shaklini olgan so 'zlar bilan ifodalangan 
toMdiruvchilarning taraqqiyotida ayrim toMdiruvchilarning ishla- 
tilmay qolib ketishini ko‘ramiz, bu ham ayrim kelishik qo‘shim- 
chalarining arxaiklashishi bilan bogMiq.

Qadimgi va eski turkiy tillarda qoMlanib kelgan vosita kelishi
gi qo‘shimchasi: -n, -in, -un tushum kelishigining ayrim shakllari 
(~ig), jo ‘nalish kelishigining ba’zi shakllari (-g ‘aru) eski o‘zbek 
tilida ishlatilmaydi. Misollar: Tag‘ig ‘ uqruqin egmas, tetjizni 
qayg‘iqin bukmas (MK) — Tog‘ni arqon bilan egib boMmas, 
dengizni qayiq bilan bekitib boMmas. Un og‘lin qul bolti, silik qiz
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og'lin gun bolti (KT) — Zotdor oV illari bilan qul bo‘ldi, go‘zal 
qizlari bilan qul bo‘ldi. Sabig‘ alip (KT) — So'zini olib. Qish 
yayg‘aru savlanur (MK) — Qish bahorga deydi.

Qadimgi va eski turkiy tilda vositasiz toMdiruvchi ko‘p vaqt 
qo‘shimchasiz boMadi. Bu xususiyat hozirgi zamon tilida ham 
mavjud, ammo tushum kelishigidagi so‘z quyidagi o‘rinlarda doim 
belgili boMadi: agar tushum kelishigidagi so‘z egalik qo‘shimcha- 
sini olsa, o‘z aniqlovchisiga ega boMsa, kesim bilan distant holat- 
da boMsa, atoqli ot, otlashgan so‘z yoki olmosh bilan ifodalansa 
va boshqalar. Qadimgi va ilk eski turkiy tilda esa yuqoridagi holat - 
larda ham vositasiz toMdiruvchi belgisiz boMib keladi:

Gd tcirjri yasar (KT) — Dunyoni tangri yasaydi. Qizil qamm 
tekti, qara tarim yiigtirti (Tor).) — Qizil qonimni to ‘kdi, qora terimni 
tezlatdi. Achsiq teg'siq emiizsan (KT) — Ochni, to ‘qni bilmaysan. 
Мипщ shukri sen qil (QB) — Buning shukrini sen qil. Ol qag‘un 
evgci tilatti (MK) — U uyiga qovun olib bordi.

U m um an, bu davr tilida vositasiz toMdiruvchini belgisiz 
qoMlashga intilish ko'proq seziladi. Bu xususiyat boshqa kelishik- 
lar (jo‘nalish, o ‘rin-payt, chiqish)da ro‘y beradi: Atasi anasi 
yarung‘u bolur (QB) — Otasi, onasi yoqadi. Adiz qum tiinay (QB)
— Baland qumlarda tunay. Taijrl uzalmazib (MK) — Tangridan 
uyalmay. Yol azildi (MK) — YoMdan ozildi (adashdi).

Tarixiy taraqqiyot natijasida maMum kelishikda kelgan so‘z 
bilan feM orasidagi ma’no munosabatda ham ba’zi o ‘zgarishlar 
ro£y berdi.

Hozirgi zamon tilida tushum kelishik shaklidagi so‘zni o'timli 
fe’l boshqaradi. Qadimgi va ilk turkiy tilda bunday turdagi so‘zlarni 
o ‘timsiz fe’llar ham boshqara olgan: Emdi am kim yatar  (MK) — 
Endi unga kim yeta oladi? Bu ishig‘ tinashdilar (MK) — Bu ishga 
unashdilar. Sani tagsa (QB) — Senga yetsa. Ol amn boynin toqutti 
(MK) — U  uning bo‘yniga urdirdi. Tcirjrig egush egdimiz (MK)
— Tangriga maqtovlar aytdik.

0 ‘rin, maqsad, sabab, vosita ifodalagan so‘zlar jo ‘nalish keli
shigida kela olgan va shunday mazmunni talab etgan fe’l bilan
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birika olgan: Stivinch bolsa kimgd (QB) — Kimda scvinch bolsa. 
Masalda kalir (Q B) — Masalda keladi. Ihik yag'tqa pusdi (MK)
— Bek dushmandan pisdi (bekindi).

M a’lum ko‘makchili so‘zlar bilan ifodalangan vositali toMdi- 
ruvchilar ham qadimgi davrlardan boshlab qoMlanib keladi. Davrlar 
o£tishi bilan ayrim ko‘makchili birikmalar ishlatilmay qolib kctdi, 
yangilari paydo boMdi; ba’zilarining shakli biroz o‘zgardi.

Birla / / b i l a  //b ila n , iichiin ko‘makchili toMdiruvchi qadimgi 
turkiy tildan boshlab qoMlanib keladi: Izgil bodun birla siirjiishdimiz 
(KT) — Izgil xalqi bilan urushdik. Qiz anasi birla ip agrishdi (MK)
— Qiz onasi bilan ip yigirishdi. Turk bodun uchun udimadim (KT)
— Turk xalqi uchun uxlamadim.

tiza ko‘makchili toMdiruvchi qadimgi turkiy tilda o‘rin-payt 
kelishigi shaklidagi so‘z bilan birikib kela olgan: Yabuz yabdaq 
bodunta tiza olurtim (KT) — Och-yalang‘och xalq ustida o‘tirdim. 
Ammo ilk turkiy tilda tiza ko‘makchisi, asosan, bosh va qaratqich 
kelishigi shaklidagi so'zni boshqaradi: Jaxshaq tiza ot bolmas (MK)
— Toshloq yer ustida o‘t boMmaydi. Tarjri qarg‘ishi aniq tiza (MK)
— Tangrining qargMshi uning ustiga.

Bundan tashqari, qadimgi turkiy tilda qoMlanuvchi taba va ilk 
turkiy tilda ishlatilgan azin, taba ko‘makchili toMdiruvchilar eski 
o‘zbek tilidayoq ishlatilmay qolib ketadi: Og'uz bodun taba ... 
stitjiishdim (KT) — 0 ‘g‘uz xalqiga qarshi urushdim. Saniqdan azin 
yoq yelagim maqa (QB) — Sendan boshqa mening tayanchim 
yo‘q.

Qadimgi turkiy tilda ko‘p o‘rinlarda ko‘makchi qoMlanmaydi, 
biror kelishik shaklida boMib hech qanday qo‘shimcha olmay keladi. 
Bunday so‘zlar eski va hozirgi o ‘zbek tilida ko‘makchi bilan 
ishlatiladi. Quyidagi misollarga diqqat qiling: Tabg‘achqa yati 
yagirma stitjushdi, qitaqqa yetisiujitshdi, og‘uzqa bes siiijushdi (Tog.)
— Tabg'achga qarshi o ‘n yetti marta urushdi, qatangga qarshi 
yetti marta urushdi, o‘g‘uzga qarshi besh marta urushdi. Tab- 
g ‘ach taba ulug‘ sii eki yagirma siiyiishdim (KT) — Tabg‘achga 
qarshi katta qo‘shin bilan yigirma marta urushdim. Sii barun (KT)
— Qo‘shin bilan boring.

347



Umuman, tarixiy taraqqiyot jarayonida vositali toMdiruvchi- 
ning hoi va aniqlovchiga o‘tishi, shu gap boMaklarining doirasini 
toMdirishga intilish seziladi.

Aniqlovchi
10-§. Aniqlovchining har ikki turi (sifatlovchi va qaratqichli 

aniqlovchilar) qadimgi yozma yodgorliklarda ham qoMlanadi: Silik 
qiz (KT) — chiroyli qiz. Kek juvut (MK) — ko‘k rang. Kiin batsiqdaqi 
sug‘d  (KT) — kun botishdagi sug'd. Iki turlug kishi (QB) — ikki turli 
kishi. Andag‘ edka (KT) — unday paytda. Umay tag egim (KT) — 
Umayday onam. Yciti yagirmi arin (KT) — 0 ‘n yetti bahodir bilan. 
Qirq artuqi yati yoh siilcidimis (KT) — Qirq yetti marta urushdik.

Qadimgi va ilk turkiy tilda, ayniqsa sifatdosh bilan ifodalan
gan aniqlovchilar ko‘p qoMlanadi. Bu hoi o‘sha davr tilida sifatdosh 
shakllarining ko‘pligi bilan ham  izohlanadi: Barduq yarda (KT)
— borgan yerda; eltcichi budumg‘ (KT); kaligma baglarin (T og.)
— kelgan beklarni; barmish budun (KT) — ketib qolgan xalq; 
ayitg‘u seztim (QB) — aytadigan so'zim; eldachi sichg‘an (MK)
— oMadigan sichqon; kctmdiik setjtik — kemilgan suyak; kechiigli 
kishi (QB) — ko'chadigan odam.

Sifatlovchi aniqlovchi ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda hozirgiga 
qaraganda ko‘proq qoMlanadi.

11-§. Izohlovchi. Qadimgi 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda bir ot ik- 
kinchisini hech qanday qo‘shimchasiz aniqlaydi. Bunday aniq
lovchilar izohlovchilarga yaqin turadi. Bilga kisig, alp kisig (KT)
— bilimdon odamni, bahodir odamni; Qiz og'luj (KT) — qiz 
bolang; Qag‘an at biz bartimiz (KT) — Xoqon unvonini biz ber- 
dik; On oq bodun (KT) — o‘n o‘q xalqi; Qirghz bodumg‘ (KT) — 
qirgMz xalqini; Og‘u zy a g ‘i (KT) — o ‘g‘uz dushman.

Bunday izohlovchilar tarkib jihatidan keng, mazmunan ancha 
murakkab boMishi ham mumkin: Siisi basi Inal qag'an (T og.) — 
Qo‘shin boshligM Inal xoqon. Baz qag‘an toquz e g ‘uz bedun yag'i 
armis (KT) — Baz xoqon boshliq to'qqiz o‘g‘uz xalqi dushman 
edi. Anta kisra yar Bayirqu Ulug‘ Irkin yag'i bolti (KT) — Undan



keyin Er Boyirqu (urug‘idan boMgan) ulug‘ Irkin dushman boMdi. 
Yashil og‘uz Shantuij yaziqa tiigi (KT) — Yashil daryo (sug‘oradi- 
gan) Shantun tekisligigacha. Simiig batimi qang' sokipdn (KT) — 
Nayza botimi (qalinligidagi) qorni kechib.

Izohlovchiga egalik qo‘shimchasining qo‘shilishi (faqat I shaxs 
shakli) qadimgi turkiy tilda ham mumkin edi: Qamm qag‘am g\ 
egim qatumg‘ (KT) — otam xoqonni, onam xotinni. Sitjlim qun- 
chuyug‘ (KT) — singlim malikani (berdik).

Tarkibi murakkab aniqlovchilar qadimgi turkiy tilda qoMla
nib, murakkab fikrni sodda gap birikmasi orqali ifodalashda xizmat 
qilgan: Ekin ara idi oqsiz kek tiirk ancha olurur ermis (KT) — 
Ikkisining orasida egasiz, o'qsiz ko‘k turklar o 'tirar edi.

Tarkibi murakkab aniqlovchilar ko'pincha sifatdosh shakllari 
orqali boshqariladi: Kergunhj iichiin igidmis bilgi qag‘amna (KT)
— sodiqliging uchun seni ulugMagan bilimdon xoqoningga. Taijri 
tak tarjrida bolmish tiirk bilga qag‘an (KT) — Tangridek tangridan 
boMgan dono turk xoqoni.

Tarkibi murakkab sifatdosh aniqlovchilar va izohlovchilar 
ayniqsa “Qutadg‘u bilig”da keng qoMlanadi.

12-§. Qaratqichli aniqlovchi qadimgi davrlardan boshlab qoMla
nib keladi. Qaratqichli aniqlovchining qo‘shimchasiz shakli 
(qaratqichli aniqlovchi va aniqlanmishning qo‘shimchasi boMmay- 
di) qadimgi va ilk eski turkiy tilda ko'proq qoMlangan va bunday 
aniqlovchi izohlovchiga yaqin turgan: qag‘an at (KT) — xoqon 
oti, on oq bodun (KT) — o‘n o‘q xalqi, kim ortii (MK) — kun 
o'rtasi (peshin vaqti) va boshqalar.

Qaratqichli aniqlovchining bunday qo‘shimchasiz shakli eski 
o ‘zbek tilida (odatda, aniqlanmish) qo‘shimcha oladi.

Har ikki qismi belgili boMgan aniqlovchili birikma (aniqlov
chining qaratqich qo'shim chasini va aniqlanmishning egalik 
qo‘shimchasini olib kelishi) qadimgi turkiy tilda juda kam qo'lla- 
nadi. Ilk eski turkiy tilda ham kam uchraydi: tiirk bodumrj alitj 
teriisin (KT) — turk xalqining eli va qonun-qoidalarini; апщ atasi, 
апщ og‘h (MK), тапщ yoq saqmchim (QB) — mening g‘amim 
yo‘q; yardi mdnirj уигйк (MK).
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Aniqlovchi qo‘shimchali bo‘lib, aniqlanmish belgisiz bo‘lgan 
qaratqichli sintagma ilk eski turkiy tilda ko‘proq qo‘llanadi: Maniyj 
yiizdan ithn (MK) — mening ko‘zimdan yo‘qol. Bu bizniij ez 
kishi ol (MK) — bu bizning o‘z kishimiz. Sanirj sap kaldi (MK)
— sening navbating keldi. Amn qoyunda (MK) — uning qo‘ynida. 
Eski va hozirgi zamon tilida bu xil aniqlovchilar faqat ko‘plikning 
birinchi shaxsida qoMlanadi (bizning maktab).

Aniqlovchili sintagmaning boshqa bir turi — aniqlovchi 
qo‘shimchasiz boMib, aniqlanmish qo‘shimchali boMgan turi — 
qadimgi turkiy va ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda ancha keng qoMla
nadi: kisi og‘li (KT) — odam bolasi; tiriklik yoli (QB).

Bu xil birikmalar hozirgi o ‘zbek adabiy tilida ham qoMlanadi. 
Ammo o‘z aniqlovchisi boMgan yoki egalik qo‘shimchasini olgan, 
aniqlanmish bilan distant holatda boMgan, yoki atoqli ot, yoxud 
otlashgan so‘z bilan ifodalangan aniqlovchilar hozirgi zamon tilida 
doim qaratqich qo‘shimchasini oladi. Bunday hollarda ham  
qadimgi va ilk turkiy tilda aniqlovchi qo‘shimchasiz kelavergan: 
QiZ kishi savi yerig ‘li bolmas (MK) — Xasis kishining shuhrati 
yoyilmaydi; ezi asg‘i (QB) — o‘zining foydasi; ezim qutim bar 
iichun (KT) — o‘zimning baxtim bor uchun.

Hoi
13-§. Hoi turli so‘z turkumlari — ravish, ot, ravishdosh orqali 

ifodalanadi. Qadimgi yozma yodgorliklar tilida ham hoi ana shu 
so‘z turkumlari orqali ifodalanib kelar edi. Davrlar o‘tishi bilan 
hoi vazifasida kelgan so‘zning shaklida va kesim bilan boMgan 
m a’no munosabatida ma’lum o‘zgarishlar ro‘y berdi.

Ravish orqali ifodalangan holning o‘rni erkin boMib, fe’l kesim 
bilan distant holatda boMa olgan: Bangti el tuta olurtachi sen (KT)
— Elni abadiy boshqarib turasan. Gktis tiirk bedun eltig (KT) — 
Turk xalqi, ko‘p oMding.

Ravishning -cha affiksi orqali yasalgan shakli hoi vazifasida 
keng qoMlangan. Bu shaklning ma’no doirasi hozirgiga nisbatan 
keng boMgan: Ancha tamis (KT) — shunday deydi. Kii It agin ezincha 
kdrak bolti (KT) — Kultegin o‘z ajali bilan oMdi. Qannj subcha
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yugiirti, seijiiquij tag‘cha yatdi (KT) — Qoning suvdek oqdi, suya- 
ging tog‘dek (uyulib) yotdi. (Arab) tilichd Hiyatilla tiimiik bolur 
(QR). Bu bdgldr ne yolcha yorisa qali (QB) — Agar bu beklar 
qanday yo‘l bilan yursa. Yasavul-ki bir mazlum ishi kayinchd bar- 
g ‘ay  (Nav. MQ) — Bir mazlumning ishi ketidan borgan yasovul. 
Lashkarim boldi keziimcha bir-bir (SHN ) — Ko‘z oldimda 
lashkarim tarqalib ketdi.

Holning bu turi keyinchalik tobora kam qo‘llana boradi.
Bosh kelishikdagi ot orqali ifodalangan hollar qadimgi va ilk 

0 ‘rta Osiyo turkiy tilida keng qo‘llangan: turk qag‘an etiikan yish 
olursar (KT) — Turk xoqoni 0 ‘tikan yaylovida boMsa. Ol sub qodu 
bardimiz (Tog.) — U suvni quyilab bordik. Ajun tiini ktinduziyalkin 
kcichar (MK) — Odamning tuni va kunduzi musofirdek o‘ta beradi.

Hoi vazifasidagi bu xil bosh kelishik shaklidagi otlar eski o‘zbek 
va hozirgi zamon o ‘zbek tilida biror qo'shim cha oladi yoki 
yordamchi so‘zlar bilan birikadi. Hozirgi zamon tilida payt ang- 
latuvchi otlar va ba’zan o‘rin bildiruvchi atoqli otlar hoi vazifasi
da ham bosh kelishik shaklida qoMlanadi. Bu xususiyat eski o‘zbek 
tilida ham mavjud edi: Hinddin Garm bardirjiz (Bobur). Chag‘ir  
ichmas kunlari nashtm kezdr edi (BN) — Aroq ichmagan kunlari 
nasha chekar edi. Buxara bardi (BN). Xorasan yetti (SHN).

Ravishdosh hoi vazifasida keng qoMlanadi. Qadimgi turkiy tilda 
ravishdoshning -u (yu) affiksli shakli hoi vazifasida ko'proq 
ishlatiladi: Turn elii yonyur artig (KT) — Tirilib, oMib yurar edi. 
Bolchuqa tarj iinttir tagdimiz (Tog.) — Balchiqqa tong otganda 
yetdik.

Qadimgi turkiy tilda ravishdoshning boshqa shakllari ham hoi 
vazifasida keladi: Kegman arja qirg'iz yerind tagi suledimiz (KT).
— Ko‘gman (yerini) oshib qirgMz eliga qarshi qo‘shin tortdik. 
Sanag‘ali tiisiirtimiz (Tog.) — (Qo‘shinlarni) sanagani (sanash 
maqsadida) to ‘xtatdik.

Ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda -u (yu) shaklli ravishdosh hoi 
vazifasida kamroq qoMlanadi, ravishdoshning qolgan shakllari esa 
bu vazifada keng ishlatiladi (Q un ch a , -mishcha, -ban). Budavr 
tilida -a (-e) ravishdoshining hoi vazifasida qoMlanishi xarakterli-
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dir: Tegrti ytire qush uchar (MK) — Atrofida yurib (aylanib) qushlar 
uchadi.

Eski o ‘zbek tilida ravishdoshning -g‘ach shakli ham  hoi vazi
fasida qo‘llana boshlaydi.

Ravishdoshning -a (-may) shakli eski o‘zbek tilida (ayniqsa, 
“ Boburnoma”da) hoi vazifasida keng qoMlanadi. Hozirgi zamon 
o‘zbek tilida bu ravishdosh hoi vazifasida kelmaydi (faqat juft 
holda ishlatiladi: yura-yura charchadi): Kemak tilay Tashkandqa 
bardim (BN). Meni kera kaldi (BN). Izi atin tuta ant ichti Shirin 
(XSH). 0 ‘rin kelishiklari shakli bilan kelgan otlar hoi vazifasida 
qoMlanishi mumkin.

Qadimgi turkiy tilda vosita, jo ‘nalish va o‘rin kelishigidagi 
otlar hoi vazifasida ishlatilgan: Yadag‘in yalaijin yana kelti (KT)
— (Xalq) piyoda va yalang‘och holda keldi. Yazma og‘uzg‘aru su 
tashiqdimiz (KT) — Yozda o‘g‘uzlarga qarshi qo‘shin tortdik. 
Kultagin qoy yilqa yciti yagirmiga iichdi (KT) — Kultegin qo‘y 
yilida o‘n yettida oMdi. Kiin tog‘siqda  (KT) — Kun chiqarda. 
Tabg‘ach qag‘anta badizchi kelturtim (KT) — Tabg‘ach xoqonligi- 
dan o‘ymakor keltirdim.

Eski turkiy tilda holning vosita kelishigi bilan ifodalanishi 
cheklanadi. Maxsus chiqish kelishigi shakllanib, o‘rin kelishigi- 
dan ajralib chiqadi. Ammo 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida qadimgi turkiy 
tilning xususiyati qisman saqlanadi: Siisi otun oriildi (MK) — 
Qo‘shini o ‘tdek o‘rildi. Kiiz kaligiyazm balgurar (MK) — Kuzning 
kelishi yozda bilinadi. Baqg‘il arjar ezguliigiin (MK) — Unga ez- 
gulik bilan boqqil. Tarkin kal (MK) — tez kel. Tashra chiqib 
(MK) — tashqariga chiqib. Glumda kezin (QB) — OMimdan keyin. 
Am belinda tut (MK) — Uni belidan tut.

Eski o‘zbek tilida jo ‘nalish, o ‘rin va chiqish kelishiklari bilan 
kelgan otlar muntazam ravishda hoi vazifasida keladi va bu bilan 
hozirgi zamon tiliga yaqinlashadi.

Ko'makchi yoki shu vazifadagi so‘z bilan birikkan otlar ham 
hoi vazifasida qoMlanib kelgan. Qadimgi turkiy tilda tag, ara, saydu, 
tegii, iichiin, dzd, ashnu, otru, kin, asra, ich, tist, barii, otjra kabi 
ko‘makchi va ko‘makchi vazifasidagi so‘zlar bilan birikkan otlar 
o ‘rin, holat, sabab, maqsad, payt bildirib, hoi vazifasini oMaydi:



Inisi achisin tag qihmaduq erinch (KT) — Uknlari akalaridek ish 
tutmagani sababli. Ekin ara qilinm is (KT) — Ikkisining orasida 
yaratildi. Yer sayu bardig‘ (KT) — Yer (dunyo) bo‘ylab kctding. 
Shantwj yaziqa tagi stiladimiz (KT) — Shantung tekisligigacha 
qo'shin tortib bordik. 01 tertida tiza achim qag‘an olurti (KT) — 
U hokimiyat ustiga mening tog‘am xoqon o‘tirdi.

0 ‘rta Osiyo turk tilida ham  qaru, qatin, otru, tegra, uzu, asra 
(isra), on, basa, ezcl, burun, tagu, ashnu kabi hozirgi zamon tilida 
arxaiklashgan ko‘makchi otlar, tiza, ichra, keyin, san , tdk kabi 
(kabi, aro, nari kabilar hozirgi zamon tilida ham ishlatiladi) 
ko'makchili otlar bilan ifodalangan hollar qo‘llaniladi: Tag‘ tiza 
talg‘ag‘boldi (MK) — Tog‘ ustida bo‘ron bo‘ldi. Yag‘u qaru karish 
qurdum (MK) — Yovga qarshi kamon qurdim (tayyorladim). 
Munda naru keslintir (MK) — Bundan nari kesiladi. 01 mtiijd 
otru kaldi (MK) — U  menga qarshi keldi. Men aija basa kaldim 
(MK) — Men undan keyin keldim. Ajun beklari eldi bizdin aza 
(QB) — Dunyo beklari bizdan oldin ham o‘lgan. Qushlar kibi 
tichtimiz (MK) — Qushlar kabi uchdik.

Eski o‘zbek tilida aid, ast, tist, ich, ara, bari, sayin, san , uzd, 
keyin, tagra, iichiin, qarshi, kora, tegi, otru, soy, burun, nan  va 
boshqa ko‘makchi va ko‘makchi vazifasidagi otlar hoi vazifasida 
keng qo‘llanadi. Umuman, eski o‘zbek tilida ko‘makchi va ko‘mak- 
chi vazifasidagi so‘zlarning doirasi juda kengayadi. Bu ko‘mak- 
chilarning ko‘pi hozirgi zamon tilida qo'llanmaydi otru, tagi, baqd, 
tegrti, qatig‘a, bikin kabi. Misollar: aija otru (Nav.). Qiyamatqa 
tagi (Sakkokiy), Osh san baqa (BN), Kacha tagrti (Dahnoma). 
Sham ’i ruxsanrj qatinda (Qambar o ‘g‘li), Gul bikin (Atoiy).

Umuman, tarixiy taraqqiyotda hoi doirasining vositali to‘ldi- 
ruvchilar hisobiga kengayib borish jarayoni seziladi. Bu holat 

[ ko‘makchi va ko‘makchi vazifasidagi so‘zlaming konkret ma’no 
ifodalashdan mavhum m a’no ifodalash tomoniga taraqqiy etishi 
bilan bog‘liqdir. Chunki, asosan, hoi mavhum tushuncha ifodalaydi.

Uyushiq bo‘laklar

14-§. Gap bo‘laklarining uyushishi qadimgi yozma yodgor-
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liklar tilida hozirgiga nisbatan kengroq qo‘llangan. Ammo bu 
uyushish, asosan, bog‘lovchisiz, faqat ohang yordami bilan bo‘lgan. 
Bunday uyushgan bo‘laklar ko‘pincha m a’no jihatdan bir-biridan 
farqlansa-da, ammo umumiy bir tushunchani ifodalaydi. Shuning 
uchun m azm unni tushunish, uyushiq boMaklarni darhol payqab 
olish qiyin: Alti chub sog‘daq taba suladimiz (KT) — Olti chub 
(urug‘i) va sug'doq (urug‘i)ga qarshi qo‘shin tortdik. Qara ttirgis 
boldunig‘ anta eltirmish almish (KT) —Qora turgish xalqini unda 
o‘ldirdi, qolganlarini asir oldi. On oq og‘hm ttirgis qag‘anta maqrach 
tamg'achi kelti (KT) — 0 ‘n o‘q (xalqidan va) turgish xoqoni — 
o‘g‘limdan M aqrach tamg‘achi keldi. Semiz bolsa it toq avin avia- 
mas (QB) — It semiz (va) to ‘q bo‘lsa, ov ovlamaydi.

Albatta, bunday mazmunli uyushiq bo‘laklar bilan barobar, 
mazm unan bir turli, m a’nodosh uyushiq bo ‘laklar ham  qoMlan
gan. Hatto, qadimgi turkiy tilda uyushgan aniqlovchilar umum- 
lashtiruvchi so'zlar bilan ham kelganini ko‘ramiz: Qirqiz, tich 
qunqan, otuz tatar, qitay, tatabi — buncha bodun kalipan s ig ‘tamis 
(KT) — QirgMz, uch quriqan, o‘ttiz tatar, xitoy, tatabi — shuncha 
xalq kelib yig‘lashdi.

Keyingi davr yodnomalari tilida uyushiq boMaklarning har biri 
o ‘z aniqlovchilari bilan, o‘z grammatik belgilari bilan birikib kelishi 
mumkin; bunday uyushiq boMaklar m a’no jihatdan bir guruhga 
kiradi: Q ilich birla bashin kesti, aldi ketdi ( 0 ‘N ). Sezimga 
sh artim g‘a yet(t)im  (Rabg‘.). Adamiylarmrj y ilq i qaralarm ij 
najasatlari (Rabg‘.). — Odamlar va qoramollarning najosatlari. 
Ul qatig‘ qorqunchlarm, ulug‘ azablarm kereyin, tedi (Rabg‘.).

Teng bogMovchilar yordami bilan birikkan uyushiq boMaklar 
qadimgi turkiy tilda kam uchraydi. Chunki bu davrda teng bog‘- 
lovchilarning o ‘zi kam edi. Bu bogMovchilar. -li -li (va), Yama 
(yana, ham), Taqi (yana, ham), та (ham), azu  (yoki): Inili achili 
qinshurtiikin uchun (KT) — Ini va akani bir-biriga qarshi qo‘ygani 
uchun. Kiin yema, ttin yema, yelti bardumuz (Toq.). — Kun ham, 
tun ham  yelib bordik. Manistan taqi kichig dintar (Irq bitik) — 
M anistan ham da kichik dindor. Tigdy tayshi та taqi ezga kishiler
— Tigay tayshi va boshqa kishilar.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilda bu teng bogMovchilar uyushiq boMak-
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larni biriktirishda xizmat qiladi, faqat -li/-li, azu bogMovchilari 
kamroq ishlatiladi. Bundan tashqari, yana, ham, ya  bogMovchila
ri ham  shakllanib, uyushiq boMaklarni bogMash uchun qoMlanadi. 
Kishi nerji alma yana tekma qan (QB). Kishan ol kishi ga bilig ham 
uqush (QB).

Eski o‘zbek tilida -li -li, azu, taqi, yeme bogMovchilari qoMlan- 
m aydi, am m o ham, ya  bogM ovchilari uyushiq boMaklarni 
biriktirishda ishtirok etadi. Bulardan tashqari, bu vazifada va, vale, 
gah, yaxud, ne, xah bogMovchilari keng qoMlanadi: Kepriik ulum 
va funun ham biltir erdi (Nav., M N) — Ko‘p ilmlar va fanlarni 
ham  bilar edi. Ya belige bag‘lar edi, ya qolig‘a alip turur edi (BN). 
Dard va g ‘amim (Bobur). Men seni agarche yaxshi bilmen, vale 
yaxshi biliir-men (Amiriy). Gah qilich birle, gah pichaq birla 
(Ahmadiy). Yaxud armani, yaxud arab (Nav., CHD). Ne atta 
majal qaliptur ne kishida (BN). Xah man, xah inanma (Lutf).

Hozirgi zamon o'zbek tilida ham eski o‘zbek tilidagi bogMov
chilar uyushiq boMaklarni biriktirishda xizmat qiladi. Bulardan 
tashqari, bogMovchilar ham  (amma, lekin, biroq, balki) uyushiq 
boMaklarni bogMashda qoMlanadi.

Gap bo‘laklarining tartibi

Nasriy va nazmiy asarlarda gap boMaklarining gapdagi tartibi 
keskin farq qiladi. Nasriy asarlarda gap boMaklari tartibining 
o‘zgarishi shu gap boMagining m a’nosi va vazifasining o ‘zgarishi 
bilan bogMiq boMib, bu o‘zgarishning bir uslubiy ahamiyati bordir.

15-§. Ega va kesimning o ‘rinlashishi. Nasriy asarlarda kesim, 
odatda gapning oxirida, ega esa undan oldin keladi. Bu qoida 
hozirgi zamon o‘zbek tili uchun me’yor hisoblanadi, yozma yod
gorliklar tilida ham bu hoi m e’yor edi. Ammo bunday tartibning 
buzilishi — kesimning gap oxirida kelmasligi — yodgorliklar tilida 
uchraydi: Gtjakey im aldi ish (MK) — 0 ‘ng‘ay ish buzildi. Kek  
kerdi er (MK) — Kishi qiyinchilik ko‘rdi. Kep talim boldi qayg‘u 
( 0 ‘N ). Fayda qilmadi Abu Lahabka mail (NF.). Lazim korundi 
tiirk tili sharhida bir necha varaqqa zeb-arayish bermak (Nav. 
M N).

355



Yuqoridagi misollarda kesimning m a’nosini birinchi o‘ringa 
qo'yish uchun u gap boshida keltiriladi, eganing ma’nosi ikkinchi 
o'ringa o‘tgani uchun gap oxiriga ko‘chirilgan.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilining xususiyatlaridan biri shuki, m a’
lum shaxsni ko‘rsatmagan fe’l shakllari (ish otlari, sifatdosh, 
shart fe’li)ning qaysi shaxsga oidligini ta ’kidlash uchun gap oxi- 
rida olmosh egalar keltiriladi (bu olmosh egalar keyinchalik shaxs 
qo'shim chalariga aylanadi): Tapug‘ qozsa man (QB) — M en xiz- 
m atni qo'ysam . Qachan barsa sen (M K). Yetiirmish san ez, 
evtirmish san yiiz (QB) — yetkazibsan, yuz o'giribsan. Tilab man 
turur ( 0 ‘N).

Kesimning birinchi o'ringa qo'yilishi toMdiruvchining o ‘rnini 
ham o‘zgartiradi: toMdiruvchi kesimdan keyinga — gap oxiriga 
o ‘tib qoladi: Ol anuqladi nay in (MK) — U  narsani tayyorlangan 
holda topdi va oldi. Ol aqar sayratti seziig  (MK) — U uni sayrat- 
di. Atamqa bcirdim yarmaq (MK) — otamga pul berdim. Og‘dtil- 
mish javabi Ilikka (QB). Savar mu sizlarda birirjiz qanndashnjizmrj 
etini yamak (N F.) Vasiyat qiIg‘iI ogianlanrja  (QR).

Hoi, odatda, kesimdan oldin keladi. Uning kesimdan keyin, 
gap oxirida qoMlanishi ham uchraydi. Bunday o'rinlarda holning 
m a’nosiga diqqat jalb qilinadi yoki uning m a’nosi ikkinchi o'ringa 
o‘tadi: O g‘rar tuijur barg‘ah (MK) — U  ketmoqchi boMyapti. Alti 
kiin taam tapmaduq yegeli (Nav.). Kaldi yiiguriib (QR). M wjar 
manzeramdi baytig1 oqi (QB) — Endi bunga o ‘xshaydigan baytni 
o‘qi.

16-§. Aniqlovchi va aniqlanmishning o‘rinIashishi. Hozirgi 
zamon o‘zbek tilida sifatlovchili aniqlovchi har vaqt sifatlanmish- 
dan oldin keladi, bu tartib nasriy asarlarda ham, she’riy asarlarda 
ham o ‘zgarmaydi. Ammo bu tartib eski turkiy tilda qat’iy boMgan 
emas: sifatlovchi sifatlanmishdan so‘ng ham  qoMlanavergan. Bu 
hoi bunday sifatlovchiga diqqatni jalb etish, m a’nosini bo'rttirish 
uchun qoMlanadi yoki bu xil birikmalar umumiy bir tushunchani 
ifodalagan barqaror so‘z birikmalar boMadi: Yalavach tatig iz  (QB)
— Bama’ni elchi yubor. Ish ezgu karak (QB) — Yaxshi ish kerak. 
Tushunda nacha bolg‘ay argish kuni (QB) — Karvonsaroyda necha 
kun boMadi? Tagmadi bu sav ushaq (M K) — Menga bu mayda
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gap tegmadi. Tagdi oqi oldtiriir (MK) — 0 ‘ldiradigan o ‘qi tegdi. 
Idishchi a n g ‘ (QB) — pokiza sharobchi.

Sifatlanmish qamug\ barcha olmoshlari orqali ifodalanganda 
belgisiz qaratqichning belgisiz qaralmishdan so‘ng kelishi qat’iy 
me’yor boigan: Qamlar qamug" arvashdi (MK) — Hamma sehr- 
garlar avrashdi. Etim barcha amrishdi (MK) — Butun etim qichish- 
di. Yoq arsa bu g ‘aflat kishiga qamug‘ (QB) — Bu hamma g‘aflat 
kishida bo‘lmasa edi.

XI asr yodnomalari tilida bu xil birikmalar keng qoMlanadi. 
Keyingi davr yodnomalari tilida ularning qoMlanishi kamayadi, 
eski o'zbek tilida esa deyarli uchramaydi: Ajunda a t azgii qozub 
(HH) — Dunyoda yaxshi ot qoldirib. Ydr qansh xalayiqdin xah 
yoq erdi (Rabg1.) On a t ala, on at qara, on at boz (QR). Qufl altun 
(Qissai Sayfulmulk). Lavh altun. Qubba altun (o‘sha asar).

Qaratqichli aniqlovchi ham aniqlanm ishdan so‘ng kelishi 
mumkin: Man ektish quluij man tabuqchi saniy / /  yoluq bolsu 
jam m  Ilikkd maniy (QB) — M en sening xizm atkoring, uy 
qulingman. Uikka mening jonim  fidoboMsin. &zum meniy budursin 
(MK) — Mening o‘zim bedanaman.

Belgili qaratqichli aniqlovchining aniqlanm ishdan keyin 
qoMlangan bunday birikmalari, asosan, she’riyat tiliga xos boMib, 
hozirgi zamon tilida ham qoMlanadi. Bunday birikmalar bilan bir 
qatorda, 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida (asosan, XI asr yodnomalari 
tilida) belgisiz qaratqichli sintagma (qismlarning biri belgisiz 
boMadi) qismlarining ham o ‘rin almashganini ko‘ramiz: Till achsa 
та ’ni sezi bdlgiiliik (QB) — Til ochsa (gapirsa) so'zining m a’nosi 
belgili (m a’lum boMadi). Maniyda jafasi bu dunya seyd  (QB) — 
Bu dunyoning jafosi m endan senga. Tavar kimiy ekitlsd (MK) — 
kimning moli ko‘paysa. A sig‘ yoq aniy (QB) — uning foydasi 
yo‘q.

Bu davr yozma yodgorligi tilida qo‘shimchasiz qaratqichli sin
; tagma (har ikki qismning belgisi boMmaydi) qismlarining o‘rin 
i olmashishi muhimdir: Asg‘i qani ezgii qilqim  (QB) — Yaxshi 
I Xulqimning foydasi qani? A sig‘yoq egtinch (QB) — 0 ‘kunchning 

foydasi yo‘q.
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Qaratqichli sintagma qismlari orasida kesimning qoMlanishi 
ham eski turkiy tilning o ‘ziga xos xususiyatidir: Menirj yoq 
saqinchim  (QB) — Mening g‘amim yo‘q. Abadannnj xarab ol 
soiji (H H ) — Obodonchilikning oxiri xarobalikdir.

I. Tekshirish uchun savollar

1. So ‘z  birikmalari turi. Tobe birikmalaming turi.
2. Tobe birikmalaming qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida 

qo ‘llanishi.
3. Turkiy izofa va uning 0  ‘rta Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek adabiy 

tilida qo ‘llanishi.
4. Eganing qadimgi eski о ‘zbek tilida q o ‘llanishi.
5. Kesimning turlari va ularning qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy 

tilida qo ‘llanishi.
6. To ‘Idiruvchining qadimgi turk va eski о ‘zbek adabiy tilida qo ‘llanishi.
7. Aniqlovchining eski о ‘zbek va hozirgi о ‘zbek tilidagi turlari.
8. Holning qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida ifodalanishi va 

та ’nolari.
9. Gap b o ‘laklari tartibining о ‘zgarishi va buning sabablari ( 0 ‘rta 

Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek adabiy tillari qiyosida).

II. Tayanch tushunchalar

So ‘z  birikmasi, tobe va teng birikmalar. Forsiy va turkiy izofa. Gap 
b o ‘laklari: ega, kesim, to ‘ldiruvchi, aniqlovchi, hoi. Gap bo ‘laklarining 
tartibi.
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SO D D A  GAP

Sodda gap turlari
17-§. Hozirgi zamon tilida darak, so‘roq, buyruq, undov gap

lar keng qo‘llanadi. Yozma yodgorliklar tilida ham gaplar ana shu 
turlarga bo‘linadi. Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turkiy tillarida ko‘proq 
darak gaplar uchraydi, ikkinchi o'rinda so‘roq gaplar va buyruq 
gaplar qo‘llanadi: ezi yaijilti, qag‘am elti, boduni кип qul bolti 
(KT) — 0 ‘zi (yo‘lidan) adashdi, xoqoni o‘ldi, xalqi qul bo ‘ldi. 
Elta buy yoq (KT) — Elda kamchilik yo‘q. Bilga qag‘an ermis, alp 
qag‘an ermis (KT) — Bilimdon xoqon ekan, bahodir xoqon ekan.

Darak gaplarning kesimi ko‘pincha ot, sifat, son, olmosh, ravish 
va sifatdosh hamda ba’zan ravishdosh bilan ifodalangan.

Buyruq gaplarning kesimi buyruq fe’li bilan ifodalanadi: 
Sabi mi n tiigati esitgil (KT) — So‘zimni tamom (to‘liq) eshiting. 
Ban yurdan-tayan tegayin, turk sir bodun yarinta idi yorumazun, 
usar idi yoq-qusalum  (Tog .) — M en sharqdan hujum qilay, sir 
turk xalqi yerida xo‘jayinlik qilmasin, bu xo‘jayinni iloji boricha 
yo‘qotaylik. Am subug‘baralim  (Tog .) — Ani suvi bo‘ylab boray- 
lik.

So‘roq gaplar qadimgi turkiy tilda so‘roq olmoshi orqali 
ifodalanadi: Qag'amm qam (KT) — Xoqonim qani? So‘roq yuk
lamasi orqali tuzilgan so‘roq gaplar kam uchraydi: Bar mu na 
(Tog .) — Shunday bo‘lishi mumkinmi?

Keyingi davr yodnomalari tilida so‘roq gaplarning turli shakllari 
kelib chiqadi va rivojlanadi.

Undov gaplar yozma yodgorliklar tilida kam uchraydi: Esizim 
tiriklik, esizim tiriklik (QB) — Esiz tiriklik, esiz tiriklik! Undov 
gapning turli shakllari keyingi davrda vujudga keldi.

Bir tarkibli gaplar

18-§. Noaniq shaxsli gaplar. Noaniq shaxsli gaplarda m a’lum 
bir harakat yoki holatning bajaruvchisi noaniq bo‘ladi, bu xil
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gaplarda umuman bo‘ladigan voqea-hodisalar ustida fikr yuritiladi. 
Shuning uchun ham noaniq shaxsli gaplarning kesimi uchinchi 
shaxs ko‘plik shaklida boMadi.

Bir tarkibli gaplarning bu turi qadimgi davrlardan beri qoMlanib 
keladi: Kishi tab ayurlar qayu ol kishi (QB) — (Kimnidir) odam 
deb aytiladi, odam (o‘zi) kim. Bichg‘as bitigqilurlar, Endgay yama 
bertirler, Xandan basut ti lar lar, Basmil chiimul tirktishiir (MK) -  
Ahdnomalar tuzishadilar, qasam ham ichadilar, Xondan yordam 
istaydilar. (Ammo) Basmil, chumul (qabilalari) to ‘planishmoqda. 
Kim ol malsiz ersa ol am i kertib / /  yiiz evrtib qacharlar yumub 
kezlarin (HH). Tdrdk y ig ‘achi та Mmishlar (Rabg‘.) Andin soy 
farishtalik atin kettirdilar, Harut va Marut a t bardildr (Rabg‘.) 
Haq malm ktiydiirganni devana derlar (Nav.).

Eski turkiy va eski o‘zbek tilida noaniq shaxsli gaplarning 
kesimlari ko‘pincha derlar fe’li orqali ifodalanadi. Hozirgi zamon 
o'zbek tilidan farqlanib, bu gaplarning kesimi ba’zan III shaxsning 
birlik shaklida ham boMadi. Yaghsiz kishi ati qopmaz teyiir (QB)
— Dushmansiz kishining oti (shuhrati) ko‘tarilmaydi, deyishadi.

Hozirgi zamon tilida noaniq shaxsli gaplarning turli shakllari 
qoMlana boshladi (so'zlashuv tiliga xos shakllar, fe’lning birgalik 
nisbati shakli orqali ifodalangan kesimlar va boshqalar).

19-§. Shaxssiz gaplar. Egasi grammatik jihatdan ifodalanma- 
gan shaxssiz gaplarning turli-tum an shakllari qadimgi davrdan 
boshlab qoMlanib keladi.

1. Shaxssiz gaplarning kesimlari fe’lning majhul shakli (kam 
uchraydi) orqali ifodalanadi: Qurvi chuvach quruldi; Tug‘um tikib 
oruldi; Siisi otun oriildi. Qanchuq qachar ol tutar (MK) — Xon 
chodiri qurildi, tug‘ tikilib, dovullar chalindi. (Dushman) askari 
(o‘tdek) o ‘riIdi. Qayoqqa qochsa ham, u tutiladi. Kiidazilsa bu til 
kiidazliir ozuy (HH) — Tilingni tiysang, o ‘zingni saqlaysan. Yiligsiz 
sorjiikka sunulmas elik (HH).

Eski turkiy va ayniqsa eski o'zbek tilida nofaol shakldagi fe’llar 
keng qoMlanadi, hatto, oMimsiz fe’llar ham passiv shaklga ega 
boMadi: dvgd barildi; tag ‘di n inildi (M K ); chiqildi (BN).

Bu xil kam uchraydigan shaklli kesimlarning shaxsini tomoni-
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dan, tarafidan ko‘makchilari bilan birga ifodalash eski o‘zbek tilidan 
boshlanadi (Shahar Akbar tomonidan olindi kabi).

2. Eski turkiy tilda shaxssiz gaplarning kesimi -g'u / /  -qu // 
-gii shaklli harakat nomlari orqali ham ifodalangan; bunday harakat 
nomlari karak, er-, bol- kabi yordamchi so‘zlar bilan birikadi 
yoki yolg‘iz qoMlanadi: Q atig‘lang‘u ashnu til a lg‘u karak / /  bu 
tild in  y a g ‘i q ilq in  bilgii karak (QB) — Avvalo mustahkam 
o ‘rinlashib olib, til tutm oq kerak; bu tildan dushmanning holini 
bilib olmoq kerak. Serja barg‘u arse atingil etig (QB) — Sanga 
borish zarur boMsa, tayyorlan. Art zahn tatqu asaldin oza (HH). 
Yiraq turg‘u yumshaq deb inanmag‘u (HH).

Qadimgi va eski turkiy tilda sifatdoshning -mish shakli ham 
shaxssiz gapning kesimi bo‘lib kela oladi: epmish kerek (MK). 
Talim kermishim bar (QB) — Ko‘p ko‘rganim bor.

Shaxssiz gaplarning bunday turlari eski o‘zbek tilidayoq arxa- 
iklashadi, hozirgi zamon tilida esa qoMlanmaydi.

Shaxssiz gaplarning kesimi -m aq//-т а к  shaklli ish otlari bilan 
ham  ifodalanishi mumkin. Bu xil shaxssiz gaplar, ayniqsa, eski 
o'zbek tilida kengroq qo‘llanadi: etiinmak kergdk erdi, bardumuz 
(O 'rx.-En.). VI kishini qutlug‘ evdin tashqari sitrmak kerak (Nav., 
MQ).

Shaxssiz gaplarning bu turini qoMlash tobora kengayadi. Hozirgi 
zamon tilida bunday birikmalar shaxssiz gaplarning asosiy qismini 
tashkil etib, kesim ko'pincha ish otining -(i)sh shakli orqali 
ifodalanadi.

3. Tabiat hodisalarini ifodalovchi shaxssiz gaplar ba’zan uchrab 
ham qoladi: Qutlug‘qa qosha yag ‘ar (MK) — Baxtliga (yomgMr) 
qo‘sha yog‘adi. Yag‘di (BN) — yomg‘ir yog‘di ma’nosida.

Shaxssiz gapning bu shakli hozirgi zamon tilida ishlatilmaydi. 
Hozirgi zamon tilida kishining ruhiy holatini ifodalovchi ayrim 
shaxssiz gaplar 0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o‘zbek tillarida keng 
qoMlanadi. Bu xil gaplarning kesimi aniqlik mayli shaklida boMadi: 
oq ig ‘u kcilir; achlur kerjul, avnur keijul (QB) — o‘qigisi keladi; 
ko‘ngil ochiladi; ko‘ngil ovunadi. Adammij achig‘i keldi (QR).

4. Eski turkiy tilning xususiyatlaridan biri shuki, bu tilda shaxssiz
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gaplarning kesimi aniqlik fe’li orqali ham ifodalanavergan: Azin 
kishi naiji nay sanmas (MK) — Begona kishining narsasi narsa 
sanalmaydi. Ay tolun bolsa, aligin imlamds (MQ) — Oy toMin 
bo‘lsa, qoM bilan imlanmaydi (ko‘rsatilmaydi).

Ergash gap kesimi vazifasida bo‘lgan quyidagi shart fe’li va 
sifatdoshlar hozirgi zamon tilida ham  shaxssiz (kam uchraydi) 
fe’l ma’nosida qo‘llanadi: Toqishig‘ uzatsa, yag'i ogldniir (QB) — 
Urush cho'zib yuborilsa, dushman aqlini yigMshtirib oladi. Uqisa 
tatir til yemish dak asal (HH) — Uqsa, til asal yegandek tatiydi. 
Qayu yarda havag‘a tayaq atsa, kishi bashing‘a inar erdi (Rabg4.).

5. Shaxssiz gapning kesimi shart fe’lining bol ~  bogMamasi 
bilan birikuvi orqali ifodalanishi mumkin. Bu xil shaxssiz gaplar 
eski turkiy va eski o‘zbek tilida ham keng qoMlangan: Tal erkan 
yig'ach egsa tutsa bolur (QB). Amij yiizinii titinu baqsa bolmas 
(MK) — Uning yuziga tik qarab boMmaydi. Aijar bersil bolg‘ay 
yalavach ati (QB) — Unga payg‘ambar nomini bersa bo‘ladi. 
Mashriqdin m ag‘ribga toy yiirsa bolur erdi (Rabg‘.). Umid kezin  
yarutsa bolmas (Nav., MQ).

20-§. Shaxsi umumlashgan gaplar. Bir tarkibli gaplarning bu 
turida ish-harakat umumga oid boMadi. Bu xil gaplarda grammatik 
ega ko‘pincha ifodalanmaydi. Bu holat yozma yodgorliklar tilida 
ko‘proq uchraydi. Eski turkiy tilda shaxsi umumlashgan gaplar
ning kesimlari ko‘proq uchinchi shaxs shaklida boMadi: Nagii ycirga 
aksa yana ol olur (QB) — Nimani yerga eksang, yana o'shani 
olasan.

Hozirgi zamon o‘zbek tilida shaxsi umumlashgan gaplar ik
kinchi shaxsga oid boMadi. Bu xil gaplar 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda 
juda oz uchraydi (qadimgi turkiy tilda uchramaydi), eski o‘zbek 
tilida qoMlanish doirasi nisbatan ko‘payadi: ... xayrg‘a ishanma 
(Nav., MQ).

Navoiy asarlarida shaxsi umumlashgan gaplarning kesimlari 
o ‘tgan zamon aniqlik fe’li orqali ham ifodalanganini ko‘ramiz: 
Har kimga ki bir xizmat q ild iy, on shiddatg'a muhayya turmaq 
kerak (Nav., MQ).

21-§. Atov gaplar. YolgMz ega va ba’zan unga oid boMaklar-
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dan tarkib topgan bir tarkibli gaplar eski davrlardan boshlab badi- 
iy va nazmiy asarlar tilida qo‘llanib kelgan. Bu xil asarlarda ular, 
asosan, sarlavhalarni tashkil etadi: Muhammad Xoja beg sifati 
(MN.). G ‘azal. Sezbashi (MN.). Hikayat (Rabg\). Qissa (Rabg‘.). 
S h e’r  (Rabg‘.).

Hozirgi zamon o‘zbek tilida atov gaplarning turli ko‘rinishlari 
kelib chiqdi va qoMlanish doirasi kengaydi.

Bir tarkibli gaplarning boshqa turlari (vokativ gaplar, emotsional 
gaplar) ham yozma adabiyotlarda uchrab turadi: Tezu tert eshirja 
tuman mil] salam — Hamma to ‘rt xeshlariga tum an ming salom. 
Hayhat, hayhat, uyat, yiiz mirj uyat (Nav., MQ).

22-§. To‘Iiqsiz gaplar. To‘liqsiz gap — biror bo‘lagi shaklan 
ifodalanmagan o'ziga xos gap turidir. Bunday gaplarning toMiq- 
sizligi shaklan bo‘lib, mazmunan ular to ‘liq boMadi, biror gap 
boMagining yo‘qligi sezilmaydi.

To'liqsiz gaplar qadimgi yozma yodgorliklar tilida keng qoMla
nadi, uning turli-tum an shakllari ko‘p uchraydi.

ToMiqsiz gaplar ikki xil vaziyatda: qo'shma gap tarkibida va 
mustaqil shaklda uchraydi. Qo‘shma gap tarkibida qoMlangan 
toMiqsiz gaplar, odatda, ikkinchi qismni tashkil etadi va bu xil 
gaplar tarkibidagi u yoki bu boMakning tushib qolgani qo‘shma 
gapning birinchi qismidan ayon boMib turadi: Osal yaijluq og‘li 
egiish nerj tarar/ / nagiige, tegar-mu — saqimaz bir (QB) — G ‘ofil 
odam bolasi ko‘p narsa yig‘adi, (ammo bu narsalar) nima uchun 
(kerak), (o‘ziga ular) tegadimi — biror (marta kishi bu haqda) 
o‘ylamaydi.

Eski turkiy tilda ko‘pincha toMiqsiz gapning egasi ifodalanmay- 
di, ega qo‘shma gapning oldingi qismlaridan yoki mazmundan ayon 
boMib turadi: Isig yiizhig ol, her qamug‘qa seviig (QB)— (U) issiq 
yuzlidir, (u) hammaga sevimli. Bu sezga xat bitdi, tanuq qildilar, 
beldilar (QB). Kachiir san yaraqhq seniijdin maijar (QB) — Sen 
(meni) kechir, sendan menga yaroqli (ish shudir).

Keyingi davr yodgorliklarida va ayniqsa, hozirgi zamon tilida 
bu xil gaplarda gap boMaklarini (ayniqsa egalarni) toMiq ifodalashga 
intilish seziladi; bunda qo‘shma gapning ikkinchi qismida ega 
aynan takrorlanadi yoki olmosh bilan almashadi.
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ToMiqsiz gap yolgMz egalardan tarkib topadi. Bu xil toMiqsiz 
gaplar qo‘shma gapning birinchi qismini tashkil etadi: Biri sez  
eshitsa qatiq tutsa bark (QB) — Biri (shuki), (biror) so‘zni eshitsa, 
(uni) mahkam tutsa (sir saqlasa). Taqi bir sabab qolsa og‘lan bilig 
(QB) — Yana bir sabab (shuki), o ‘gMon bilimni istasa...

Bunday toMiqsiz gaplarni ham toMiq shaklda ifodalashga inti- 
lish seziladi.

Kesimlari ifodalanmagan toMiqsiz gaplar ham qadimgi turkiy 
tilda keng qoMlanadi. Odatda bar, karak, bol, turur kabi mavjud- 
lik ifodalovchi so‘zlardan ifodalangan kesimlar yashirinadi: Keru 
barsa tekma ishinde xatar (QB) — Qarasang, hamma ishda ham 
xatar (bor).

YolgMz qoMlanuvchi toMiqsiz gaplar, odatda, hikmatli ibora, 
tabiat hodisalari, hayotiy voqealami ifodalovchi gaplar shaklida 
boMadi: Bu eki bila йгйп qiymati (QB) — Bu ikki (narsa) bilan 
kishilarning qimmati (bilinadi). Dahr behayalan zulmidin f ig ‘an 
va faryad  (Nav.).

Bu xil toMiqsiz gaplar birikib qo‘shma gapni ham tashkil etadi: 
Tatig‘ kezra, tikanig tiibra (MK) — Tatning ko‘ziga, tikanning 
tubiga (ur). Tatig'qa tatig'siz siichiigg achig‘ (QB) — Yoqimliga 
yoqimsiz, shiringa achchiq (keladi).

Dialog turidagi toMiqsiz gaplar qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilda kam uchraydi, bu xil gaplarning ba’zi sodda shakllari 
eski o'zbek tilida qoMlanadi.

Ajratilgan boMaklar

Gapning ajratilgan boMaklari tilda ko‘p zamonlardan beri 
qoMlanib keladi. Ajratilgan boMaklar fikrni toMiq va ifodali bayon 
qilish uchun ishlatiladi. Bunday boMaklar, asosan she’riy asarlarda, 
b a’zi turlari nasriy asarlarda ham qoMlanadi. Ajratilgan gap 
boMaklari o‘rinlashishi, tuzilishi va m a’nosiga ko‘ra ajralib turadi.

23-§ . Ajratilgan sifatlovchilar. Ajratilgan sifatlovchilar eski 
turkiy til namunalari boMmish she’riy asarlarda uchraydi. Ajratilgan 
sifatlovchilar o ‘z sifatlanm ishlaridan keyin qoMlanadi, ko‘p 
o‘rinlarda sifatlovchi va sifatlanmish orasida boshqa gap boMaklari
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ham boMadi: Kechtiq yazi karik, qirlar dziz baziik (MK) — Keng 
sahrolardan, baland, buyuk qirlardan o ‘tding. Chibun boldi 
dushman yarjanqa baziik (QB). — Chibin buyuk filga dushman 
bo‘Idi. Uch belak bolub yibardi aq, qizil, qara (QR).

Nasriy asarlarda ko‘pincha shaxs nomini izohlovchi ath so‘zi 
bilan birikkan murakkab sifatlovchi ajratiladi: Ol tag‘da qavl (bar) 
erdi Kaina atliq  (QR). Duyh qayimrj bir yaqin qanndashi bar 
erdi Erki atli (Sh.tar.).

24-§. Ajratilgan izohlar. Gapning boshqa ajratilgan boMakla- 
riga nisbatan ajratilgan izohlar yozma adabiyotda ko‘proq qoMla
nib kelgan. Ayniqsa, “Qutadg‘u bilig”da ajratilgan izohlovchili 
birikmalar ayrim shaxslarni ta ’riflash, izohlash uchun alohida 
uslubiy usul sifatida keng ishlatiladi: Bu Ay Toldi eshin kechiirdi 
Ilik  — Bu Oy To‘ldi do‘sti to ‘g‘risida o‘yladi Ilik (QB). Turn 
qaldi oglum — bu bag‘nm  oti (QB). Ali tertilanchi ol — arsig 
toija (HH). — Ali — to ‘rtinchisidir — pahlavon, shijoatli. Tert 
paygeambar tirik tururlar, ikisi kekda: Isa va Idris, ikisi yarda: 
Xizir, Ilyas al-m  (Rabg1.). Chu har kim keliir yd za if yaki er / /  
nadamat bila. netja afsus yer (Nav., CHD).

Kishilik olmoshlariga oid ajratilgan izohlar ham qadimgi yozma 
yodgorlikda qoMlangan. Ular subyektni ta ’riflash va izohlash uchun 
xizmat qilgan: Yoluq qilsu tcir/ri say a man qulug‘ (QB) — Xudo 
men, qulni, senga fido qilsin. Miinu men atasi elur-men bu kiin 
(QB). Bunday birikma, ayniqsa eski o‘zbek tilida keng qoMlanadi: 
Men becharag‘a bergil (Nav., CHD). Men becharam (SHN).

Qadimgi turkiy tilda kishilik olmoshiga oid izohlovchi boMak 
olmoshdan oldin ham qoMlangan: Tar Apa ichreki ban bash yagirmi 
yashda allnmishim  (Yenisey yodgorligi). — Men, Ter Apa ichraki, 
o ‘n besh yoshimda qoMga olindim.

Ajratilgan izohlarning boshqa bir guruhi o ‘rin yoki paytni va 
boshqa tushunchalarni izohlaydi: Ilgarii, kiin tog'sik-(q) a, birgarii, 
kiin ortu sirjaru, qunqaru kiin batsiqina yirg'aru, tun ortu sinaru 
anta ichraki bodun qop m/at] a keriir, anch/a bodun qop itdim (QT)
— Oldinda — kun chiqarda, o‘ngda — kun o‘rtasi (mamlakati)- 
da, orqada — kun botishda, chapda — tun o‘rtasi (mamlakati)da
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yashaydigan ko‘p xalqlar menga qaram, shuncha ko‘p xalqlarni 
o‘rnashtirdim. Tag' bashi da Tciray muran arasida y(a)qshi berik 
balduqqa yumshadi ( 0 ‘N) — Tog‘ boshida Terang daryosi orasida 
yaxshi mustahkamlangan shaharga yubordi. Bechkem urub atlaqa, 
Uyg‘ur daqi tatlaqa, Og‘n  yavuz itlaqa, Qushlar kebi iichtimiz 
(MK) — Otlarga tamg‘a urib, uyg‘ur va tatlarga — o‘g‘ri, yovuz 
itlarga qarshi qushlardek uchib yurish qildik. Bizni besh narsadan 
y ig ‘mish erdi: qan tokmakdin, rishvat almaqdin, xamo ichmakdin, 
kiich tagurmakdin, bu qamuqni qilduq (Rabg1.).

Bu xil ajratilgan izohlarni ba’zan y a ’ni so‘zi yordami bilan 
kiritiladi: Chaman farrashi, y a ’ni tarj nasimi, gulafshanliq qilur 
bostan ichindd (MN.). Hibatilla temek bolur, y a ’ni teijri atasi 
(Rabg1.).

Hozirgi zamon tilida ajratilgan boMaklar turli ko‘makchilar 
yordami bilan keng qo‘llanadi. Yozma yodgorliklar tilida ko‘mak- 
chilar yordami bilan gap boMaklarini ajratish juda kam qoMlanadi. 
Bu vazifada, asosan, kerii//kerii, azin (boshqa), kabi ko‘makchi- 
lari ishlatilib, bunga misollar ham juda kam uchraydi: eshitmak 
yig ol sevldmdkta kerii (QB) — So'zlashdan ko‘ra, eshitmoq 
yaxshidir. М щ а кегй alar bila... bolmaq karak (QB). Kamidagi 
musulman kishidin azin alam ichindd hech kim arsa qalmadi 
(RabgM). Eva ishlama ish magar din ishi (QB) — Din ishidan 
tashqari (boshqa har qanday) ishda shoshilib ishlama.

Sifatdosh qurilmalari

25-§. Sifatdosh tilda eng ko‘p qoMlanib kelgan so‘z turi boMib, 
u gaplarni yoki ma’lum nutq qurilmasini tuzishda yetakchi boMak 
boMadi. Sifatdosh eng qadimgi so‘z turi boMib, u turli fe’l shaklla
rining kelib chiqishiga asos boMadi. Masalan, hozirgi o‘zbek tilidagi 
ol-a-man fe’li sifatdoshdan va ravishdoshdan kelib chiqqan: ol-a- 
man <ol-a-dur-man < ol-a-tur-ur-man. Shuningdek, -di shaklli 
oMgan zamon aniq fe’li ham qadimda sifatdosh boMgan: uning 
sifatdoshlik xususiyati XI asrgacha saqlanib kelgan: qazindi tuproq
— qazilgan tuproq, tamindi suv — tomgan suv (MK). Hozirgi 
-gan, -a r  shaklli so‘zlar ham sifatdoshlik, ham fe’llik vazifasidn

366



qo‘llanadilar, ular o ‘tkinchi bir davrni boshdan kechirmoqdalar. 
Sifatdoshning fe’llik xususiyati juda qadimgi davrlardan boshlan
gan. Qadimgi turkiy tildayoq uning fe’llashgan shakllarini ko‘ramiz.

Sifatdosh hoi va toMdiruvchi kabi gap bo‘laklarini (hamda ularga 
qarashli bo‘lgan gap bo‘laklarini) boshqarib, m a’lum bir nutq 
qurilmasini tashkil eta oladi. Qadimgi turkiy tilda sifatdosh mustaqil 
gaplarni ham tashkil eta olgan. Masalan, Men ya qurduq, biz ya  
qurduq, ol ya qurduq (MK) — Men yoy yasadam, biz yoy yasadik, 
u yoy yasadi. Og‘lin, kishisin utuzmaduq (MK) — o ‘g‘lini, xotini- 
ni yutqizmadi.

Sifatdosh ergash gaplarni tuzishda ham  xizm at qiladi 
(“Qo‘shma gap” bobiga qarang). Sifatdosh ko'pincha fe’l birik
malarini — qurilmalarni tashkil qiladi. Sifatdosh qurilmasining 
qo‘llanishi tobora orta boradi. Hatto, ular ba’zi sintaktik birikmalar 
o ‘rnini ham egallaydi. Masalan, kim bogMovchisi bilan tuzilgan 
ayrim gaplar yoki birikmalar sifatdosh qurilmasi bilan almashadi: 
Qzgandmi] kim, burun Farg‘anamij paytaxti ul ekandur, yaxshi 
qorg‘am bar (BN) — Burun Farg 'onaning poytaxti boMgan 
0 ‘zgandning yaxshi qo‘rg‘oni bor.

26-§ . Sifatdosh qurilmasi taraqqiyoti tarixidagi o ‘zgarishlar. 
Til taraqqiyoti jarayonida ba’zi sifatdosh shakllari iste’moldan 
chiqdi, ba’zilarida shakliy va semantik o‘zgarishlar ro‘y berdi, 
ayrimlarining qoMlanishi toraydi yoki kengaydi.

-g‘uluq, -s ig‘, -g‘ahr, -g'ma, -tachi, -d i, -duq shaklli sifat
dosh qurilmalari X il—XIII asrga kelib, deyarli qoMlanmaydi. Bular 
ichida -duq shaklli sifatdosh qurilmasi tilda keng qoMlanib kelgan, 
bu xil qurilmalar XIII asr yodnomasi “Qissasi Rabg‘uziy”da ham 
uchraydi.

Qadimgi turkiy tilda -duq(-duk) shaklli sifatdosh turli kelishik 
yoki ko‘makchi hamda ko‘makchi vazifasidagi so‘zlar bilan biri- 
kib, toMdiruvchi va holni boshqargan. Yozma yodgorliklarda 
bunday birikmalar keng qoMlangan: Tegdiikni turk bagldr qop bilir- 
siz (KT) — Turk beklari (ning yovga) tegishini (hujumini) yaxshi 
bilasiz. Buncha isig kuchig bartukgar saqinmati (KT) — Buncha 
ishi va kuchini berishni o ‘ylamadi. Yag‘ru qontuqta kisrd ay ig ‘
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bilig anta eyiir ermis (KT) — Yaqin qo‘ngandan keyin yomon 
niyat qildilar.

Qadimgi turkiy til uchun bu xil sifatdoshning bosh kelishikda 
kelishi, sifatdosh qurilmasini tashkil qilishi xarakterlidir: Yag‘i bohp 
itinu yaratunu umaduq yana ichikmis (KT) — Yov bo‘lib, (biror 
narsa) qila olmay (va) yarata olmay, yana (ular) bo‘ysundi.

Bu xususiyat keyingi davr yodnomalarida ham juda kam ko‘ri- 
nadi. Ammo ilk eski turkiy tilda -duq shaklli sifatdosh turli kelishik 
va ko‘makchilar bilan birikib, sifatdosh qurilmasini tashkil eta 
olgan: Saqish bdrdiikinda elir bashchilar (QB) — Hisob berganda 
(adashsa), boshliqlar o ‘ladi. Ozi bilmadiikin ат у din qulur (QB) 
—0 ‘zining bilmaganini undan so‘raydi. Biliglik, uqushlug‘ tediiktin 
iichiin am arzuladim  (QB) — Bilimli, aqlli deganing uchun, uni 
(ko'rishni) orzu qildim.

Bu sifatdosh egalik affiksini olganda ega yoki kesim vazifasida 
keladi, u boshqargan bo‘lak bosh kelishik shaklida bo‘ladi: eziim 
yig ladu ki bu qulluq a ti (QB) — M ening  yaxsh ilagan im  
(maqtaganim) — qullik otidir. Achiq bolg'a yann  qozub bardug‘urj 
(HH) — Ertaga tashlab ketishing achchiq bo‘ladi.

Keyingi asr yodnomalari (“0 ‘g‘uznoma” , “Tafsir” , “Qissasi 
Rabg'uziy”) tilida bu sifatdosh qurilmasi juda kam qo'llanadi: 
Am kerdtikta ezi qalmadi ( 0 ‘N) — Uni ko‘rib, o‘zidan ketdi. 
Makka achilduq kiin boldi (Taf.) — Makka ochiladigan kun bo‘ldi. 
Tirilib v a ’da qilduqim yarga kalganlar (Taf.) — To'planib, va’da 
qilgan joyimga kelishganlar. Farishta erdiikin Idris bilmadi (QR)
— Farishta ekanini Idris bilmadi.

Ko‘rinadiki, -duq shaklli sifatdosh qurilmasi o ‘rnini ravish
dosh yoki harakat nomi qurilmalari egallaydi. 0 ‘rta Osiyo turkiy 
tilida eng ko‘p qo'llanadigani -ar, -mish, -g‘u shaklli sifatdosh 
qurilmalari edi. Eski o ‘zbek tilida esa -ar, -mish, -gan shaklli 
sifatdosh qurilmalari ko‘proq ishlatiladi.

Sifatdosh qurilm asining quyidagi turlari qadimgi yozma 
yodgorliklardan boshlab hozirgacha qo'llanib keladi. 0 ‘z taraqqi- 
yotida bu xil sifatdosh qurilmalari ba’zi bir shakliy va mazmun 
o‘zgarishlariga uchradi.



27-§. -gii shaklli sifatdosh qurilmasi. Sifatdosh qurilmasining 
bu turi qadimgi turkiy tilda juda kam qoMlangan: 0 ‘rxun va 
Tonyuquqyodnom alari tilida uchramaydi, faqat turfon matnlari- 
da ba’zi o ‘rinlarda uchraydi: sezlagii teg (TT), к erg iichiin (TT), 
ezgii iiza (TT) — yaxshilik ustida.

-g‘u shaklli sifatdosh qurilmasi O 'rta Osiyo turkiy tilida keng 
qoMlangan. Bunday sifatdosh qurilma toMdiruvchi va holni bosh- 
qarib, shaklan bosh kelishikda keladi ham da ho], aniqlovchi, ke
sim, ega vazifasini o ‘taydi: Kishi a lg‘u tug‘sa og‘ul q iz egiish (QB)
— Xotin olganda, ko‘p o ‘g‘il-qiz ko‘rsa. At kuzeg og‘ur (MK) — 
Ot poylaydigan vaqt. A g‘iz  achg‘u vaqt boldi (Rabg‘.). Yazug‘um 
egiish tep umunch kdsmagii (QB) — Gunohim  ko‘p deb umidingni 
uzma. Yalavach tediigiim bu tilchi turur (QB) — Elchi deganim — 
tilchi boMadi. Baluqm qatag‘la g ‘u karak ( 0 ‘N) — Shaharni 
mustahkamlash kerak. Sen]a jashag‘u bolsung‘iI uzun ( 0 ‘N).

Sifatdosh qurilmasi tushum (belgili yoki belgisiz), jo ‘nalish, 
o ‘rin, chiqish kelishiklarining birida kelib, toMdiruvchi vazifasini 
o‘taydi: egdiilmish qara ’am bila nattik qati Ig‘usin ayur (QB) — 
0 ‘gdulmish qora omiy xalq bilan qanday aloqada boMishini aytadi. 
Arja atalg‘ii tiladi ( 0 ‘N) — Unga qarshi otlanishni tiladi. Bilig 
bilgtiga bir tilin yorsa tab (QB) — Bilimini bilib olish uchun, bir 
m arta gapirishi kifoya. Kaminirj quzruqin tutg‘ug‘a kimdrsaniy 
quvvati yatmds erdi (Rabg‘.). Qan bolg‘umdan maniij qag‘azlu- 
g ‘um yoq turur (O 'N ) — Qari boMganim sababli, bahodirligim 
yo‘q.

Sifatdosh qurilmasi ko‘makchi bilan ham birikishi va hoi, kesim 
yoki aniqlovchi vazifasida kelishi mumkin: Bug'daydin yadiler... 
chiqmaqqa sabab bolg‘u iichiin (QR). Keb qushlar avlag‘ulandan  
soy ( 0 ‘N). Halak q ilg ‘udak boldi (QR). (Y ag‘m um nj) tekma bir 
qatrasi tegirman yiiritgiicha suv erdi (Rabg‘.).

-g ‘u shaklli sifatdoshning egalik afflksini olgan shakli esa turkiy 
tilda keng qoMlanadi. Bu shakldagi sifatdosh qurilmasi ega, kesim 
yoki toM diruvchi vazifasini o ‘tayd i, b u nda  u an iq lovchi 
(qaratqichli), hoi, toMdiruvchini boshqarib keladi: Bizii] kalgiimizni 
kuzuzib yatur (QB). Seziig eggiisi barydmd sekgtisi (QB) — So'zning
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maqtaydigani ham, so‘kadigani ham bor. Dunyada adamiynhj yami 
bug'day bolg'usi (QR). Nuh vaqtindaqi abadanliq qiyamatqa tegti 
bolg‘usi yoq  (Rabg1.).

Eski o ‘zbek tilida -g ‘u shaklli sifatdosh qurilmasi kam qoMla
nadi. Bu sifatdosh egalik affiksini olib, kesim vazifasida keladi: 
bargusan kim (Nav., CHD); etmagim (Nav., CHD); har sang'a 
elchilari barg‘usidur (SHN).

Hozirgi zamon tilida -g ‘u, -gii shaklli sifatdosh kergim kaladi, 
barg‘usi yoq  kabi frazeologik birikmalarda va sani korgudek ahvah 
yoq kabi birikmalarda saqlanadi.

Bu sifatdosh qurilmasining turli shakllari hozirgi zamon tilida 
aniqlik fe’li bilan, -gan shaklli sifatdosh qurilmasi bilan, harakat 
nomi yoki ravishdosh qurilmasi bilan almashdi.

28-§. -mish shaklli sifatdosh qurilmasi. -mish shaklli sifat
dosh qadimgi turkiy tilda keng qoMlanadi. U asosan, kesim 
vazifasida keladi. Bosh kelishik shaklidagi -mish shaklli sifatdosh 
qurilmasi aniqlovchi vazifasini bajaradi: ogim qatunig‘ ketiirmish 
teijri (KT). Ba’zan sifatdosh qurilmasi otlashganda ega vazifasida 
kelishi mumkin: Anta qalmishi... yonyurertig (KT) — Unda qolgani 
yurar edi.

Bu sifatdosh qurilmasi tushum yoki jo'nalish kelishigi qo‘shim- 
chasini olishi mumkin. Bu holda sifatdosh qurilmasi toMdiruvchi 
vazifasini bajaradi: N ay  (bu kishi) belgtiltig utquraq tiishincx 
tagmishlarin iti kertiikum yoq erti (O ltun yoruq) — Bunday 
kishilarning aniq va tabiiy qasosga duchor boMishlarini aniq 
ko‘rmagan edim. Men tirilmishga sizler nelik ancha kad qacharsizlar 
(Suvr.) — Mening tirilganimga sizlar nega shuncha shoshilib qocha- 
sizlar.

Sifatdosh qurilmasi ko‘makchi (iichiin, kin, teg) bilan kelgan- 
da toMdiruvchi va hoi vazifasida qoMlanadi: Budun ara bolmishin 
iichiin alig uyamg‘a adinltim  — (begona) xalq orasida boMganim 
uchun, ellik qardoshim dan ayrildim. Barmishta kin (Suvr.); 
tug‘m ishig‘ tag (TT).

Eski turkiy tilda ham -mish shaklli sifatdosh ancha ko‘p uch
raydi. Bosh kelishik shaklida sifatdosh qurilmasi aniqlovchi, hoi
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va ega vazifasida keladi: Sen ez bilmishirj sezni ayditj (QB). Qann 
achmish ezga yiizi kersa ash (QB) — Qorni ochgan kishiga uning 
yuzini ko‘rsa, osh bo‘ladi. Ozag'i urulmish masal (HH) — Oldin 
aytilgan masal. Tutmish sani umnalim (M K) — Uni tutgan deb 
o‘ylaylik. Yiizldrin qaramish kordilar (QR). Aydilar kermishimiz, 
eshitmishimiz yoq teb (Taf.).

Tushum, jo ‘nalish, o ‘rin kelishigi shaklidagi sifatdosh quril- 
malari toMdiruvchi vazifasida keladi: Ayu bardim amdi kerjtil 
bulmishin (QB) — Endi ko‘ngil topganini ayta berdim. Kech 
qalmishin qorqub sezldyumas (Rabg‘.) — Kech qolganidan qo‘rqib 
so‘zlay olmaydi. Usub suvsamishqa keriib qang‘usuz (QB) — Suvsab 
chanqaganlarga (u) ko‘rib qong‘usiz. Terdtmishda yoq, bil, arja 
tush terja (H H ) — Yaratilganda unga teng yo‘q, bilgin. Eshitgil bir 
g ‘azal yar ishlarindin / /  Muhammad Xoja bag aymishlan ndi n (MN).

К о‘make hi bilan birikkan sifatdosh qurilmasi hoi vazifasida 
keladi: Motja kdlmishitjda barn men bu kiin tabug‘din kasildim 
(QB) — Menga kelganingdan beri men bu kungacha xizmatdan 
ayrildim. Amrj yormishi teksezi kalsa tush (QB) — Uning yo'yga- 
nidek tush to ‘g‘ri kelsa. Kemidin chiqmishtin sorj, yilan kalib 
(Rabg‘.). Yaratmishdin burun. Gkush dars qilmish uchirn Idris 
atandi (Rabg‘.).

Hozirgi zamon o'zbek tilida -mish shaklli sifatdosh qurilmani 
tashkil etmaydi. Qadimgi va eski turkiy tildagi bu xil qurilmalar 
-gan shaklli sifatdosh qurilmasi orqali ifodalanadi.

29-%. — / а /  r / /  -s shaklli sifatdosh qurilmasi qadimgi davr
lardan boshlab qo'llanib keladi.

Qadimgi turkiy tilda - r / - s -  -z shaklli sifatdosh qurilmasi bosh 
kelishik shaklida aniqlovchi yoki hoi vazifasida keladi: Isig ktichig 
bariir buncha terug qazg‘am p inim Kultegin kergak bolti (KT) — 
Ishi va xizmatini berib, shuncha hokim iyatni qozonib, inim 
Kultegin o‘z ajali bilan oMdi. Bilig bilmaz kisi ol sab ig‘ alip  (KT)
— Bilim bilmas kishi ul so‘zni qulogMga olib.

Ba’zan bu sifatdosh teg ko‘makchisini oladi: Keriir kezum 
kermaz tag bolti (KT).

-r  / / - s  shaklli sifatdosh qurilmasining kelishik affikslari yoki
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ko‘makchilar bilan birikishi qadimiy turkiy tilda uchramaydi, bu 
sifatdosh, asosan kesim bo‘lib keladi. Eski turkiy tilda bu xil 
sifatdosh qurilmalari keng qo‘llanadi, turli kelishik shakllari va 
ko‘makchilar bilan birikib kela oladi.

Bosh kelishik shaklida sifatdosh qurilmasi aniqlovchi, ba’zan 
hoi vazifasida keladi: Sii bashlar ar (QB) — Qo‘shinboshlaydigan 
kishi. Burun bashqa berknikiyarbash кйгйк (HH) — Oldin boshga 
qalpoqni kiyadigan bosh kerak. Talay turur у  am i urug‘ur}g‘a 
berdursiin ( 0 ‘N) — Talab turgan (bosib olgan) yerni urug‘ingga 
berdirsin. Roza achar vaqt boldi (QR). Adamlarg‘a g ‘arq bolur 
qorqunchi boldi (QR): Qarlug‘ach (singak) ag ‘zin izlar bolub, tili
ni uzub aldi (Rabg‘.).

- r / / - s  shaklli sifatdosh tushum, jo ‘nal ish, o‘rin-payt, chiqish 
kelishiklari qo‘shimchalari va ko‘makchilar (burun, dek) bilan 
birikib hoi yoki toMdiruvchi vazifasida keladi: Kishi qayda eldrin 
bilsa bolmas (M N.) Andag‘ qilunn bildi drsd (Rabg‘.). Bu ajun 
kerarga kerumluk tashi (HH). Qabuqta chiqarda (QB). Atasimij 
eligin tutub ytirtirda Qabil otru kaldi (QR). Yazar qol quchar dek 
(HH) — Yozilgan qo‘l quchoqlaydigandek. Allahi, biz adamm 
yaratmazdin burun degdnimiz kim (Rabg‘.).

Eski turkiy tilda ham bu shakl kesim vazifasida keng qoMlana
di. Eski o'zbek tilida -r  / / - s  shaklli so‘z hozirgi-kelasi zamon 
fe’li va sifatdosh vazifasida oldingi davrga nisbatan ham  keng 
qoMlanadi. Sifatdosh qurilmasi sifatida bosh kelishik shaklida 
aniqlovchi vazifasini boshqa kelishik va ko‘m akchilar bilan 
toMdiruvchi va hoi vazifasini o‘taydi. Bu ydrga kdltiiriir a f ’aldin 
yiraq tutsun (Nav., MQ). Ekin екйг ydri yoq erdi (Sh.tar.). Dam 
urmas shahng‘a kirdi (Sh.tar.). Sarf qilunn bilmadi (Nav., MQ). 
Saniy biliiriijni eshitib tururlar (Sh.tar.). Na yardin turarg‘a qalib 
taqatin (Nav., CHD). Anga yetarda bedadu sitam (Nav., MQ). 
Suvm yildam  barundin muz bag‘lamaydur (BN). Faydahg‘ sezin 
keb ashittirdin qaytma (Nav., MQ). Sabz bolur iichiin shahri sabz 
ham derlar (BN).

Tarixiy yozma yodnomalarda qoMlanib kelgan sifatdosh quril
malari hozirgi zamon o ‘zbek tilida -digan, -ayotgan, -gan, -mas
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shaklli sifatdosh yoki harakat nomi qurilmalari orqali ifodalana
di.

30-§. -gan shaklli sifatdosh qurilmasi. Sifatdosh qurilmasi- 
ning bu turi hozirgi zamon o'zbek tilida keng qo‘llanadi, bu shakl 
sifatdosh qurilmasi shakllarining o 'rnini ham  egallagan.

Sifatdosh qurilm asining bu shakli qadim gi turkiy tilda 
ishlatilmaydi. 0 ‘rta Osiyo turkiy tili namunalari boMmish “Qutad- 
g‘u bilig” va “Devonu lug‘atit-turk”da -gan shaklli sifatdosh 
qurilmasi juda kam, “Hibatul haqoyiq”da birmuncha ko‘proq, 
“Qissasi Rabg‘uziy”da esa ancha keng qoMlangan. Bosh kelishik 
shaklidagi sifatdosh qurilmasi aniqlovchi yoki ega vazifasida keladi: 
Suvqa chemgan dr (MK); oziin tutqan ar (QB); Kitabimni kergan, 
ashitgan kishi (HH). Altun birla zarbap q ilg ‘an x il’atlar kiygiirdi 
(QR).

“0 ‘g‘uznoma”,“Muhabbatnoma” va “Qissasi Rabg‘uziy” asar
larida bu xil sifatdosh qurilmasi tushum kelishigida kelishi ham 
mumkin. Bunda sifatdosh qurilmasi toMdiruvchi vazifasini o'tay- 
di: Tiishta kerganin bildurdi ( 0 ‘N). H iyaliq kezda uchqamn 
bilurman (M N.) Suv uza erdak ytizganin kerguzdi (Rabg‘.).

Eski o ‘zbek tilida, ayniqsa, hozirgi zam on tiliga yaqin boMgan 
“Shajarai tarokim a”da -gan shaklli sifatdosh qurilmasini qoMlash 
yana kengayadi, tu rli kelishik (q a ra tq ich , o ‘rin , chiqish  
kelishiklari) qo'shimchasini ham oladi, ba’zi ko'm akchilar bilan 
ham  birikadi.

Sifatdosh qurilmasi bosh yoki qaratqich kelishikda kelib, 
aniqlovchi yoki ega vazifasini o'taydi. Bizniij aytg‘an sezimizni 
bilsalar (Sh.tar.) Yaqikantdin katib Urganchda olturg‘an elniq ichiga 
kaldi (Sh.tar.) Mani tegcin menga keliij, atamm tegHn atamg'a banij 
(Sh.tar.) Tegrdsiga yavumag‘an yaxshi raq (Nav., MQ). Og‘uz xdnuj 
xan bolg‘amnirj zikri (Sh.tar.).

Sifatdosh qurilmasi tushum, o‘rin, chiqish kelishigida boMib 
yoki ko‘makchi bilan birikib, toMdiruvchi yoki hoi vazifasida ke
ladi: Agar atasi musulman bolg‘amn eshitsa (Sh.tar.) ...Kimnitj 
bolg‘anirj va kimnirj bolmag‘amn bilmdy tururmiz (Sh.tar.). Majli- 
sig‘agiriftarbolg‘anmij qutulmagh namumkin (Nav., MQ). Q ang‘an
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chuqinda Makkaga banb  (Sh.tar.). Amy buyurg‘amndin ezga ishni 
qtlmag‘il (Sh.tar.). Bir sag‘ar may bergandin qadah-qadah hunab 
yutmaq kertik (Nav., MQ). Am y etub ketgdndin keyulda dag‘- 
dag'a ttishti (BN). Kishi ezin iyasag‘an bila bolur-mu ashiq (Nav., 
MQ).

Hozirgi o‘zbek tilidagi — / а / yotgan shaklli sifatdosh qurilma
si eski o'zbek tilida uchramaydi, -digan shaklli sifatdosh qurilma
si esa o'zining asl shaklida eski o ‘zbek tilida (Navoiydan boshlab) 
qoMlanib keladi: Keyiilga yazg ‘um keladurg‘an bolsa (Nav., MQ). 
Ash tartadurg‘an yerda (BN). Qilaturg‘an boldi (SHN). Turkmenniy 
tarix bilaturg‘an yaxshilari (Sh.tar.).

Ravishdosh qurilmalari

31-§. Ravishdosh qurilmasi bizga m a’lum boMgan qadimiy 
yozma yodgorliklar tilida ham  qoMlangan.

Tarixiy taraqqiyot natijasida ravishdosh qurilm alarining 
mazmunida, ravishdosh shakllarida ma’lum o‘zgarishlarro‘y ber
di: yonma-yon, m a’nodosh ravishdosh qurilmalarining bir shakli 
qolib ketdi ( -b va yu), ayrim ravishdoshlar qurilma tuzishdan 
chiqdi (-a ), ba’zilarining mazmunida o ‘zgarishlar ro‘y berdi.

Qadimgi yozma yodnomalar tilida ko‘p o‘rinlarda ravishdosh 
qurilmasini sifatdosh qurilmasidan farqlab olish qiyin; bu hoi 
ravishdoshning sifatdoshdan shakllanishi va bu shakllanishning u 
davrda ham  tugallanmaganligidan dalolat beradi (-giincha / /  
-giinchd gan+chii; -gach -gan+chog‘', -gall<gan+li). Hatto ba’zi 
ravishdoshlar kelishik affiksi bilan turlanadi: Andan soy ertd bo- 
lupta aqalarm M iam i charlap kalturdi ( 0 ‘N). Shadiyana ul ara 
chalg‘achdin; Q al’adin xalq tccvush alg‘achdin (SHN).

Eski o ‘zbek tilida -mati, -matin, -mayin  va -u / /y u  shaklli 
ravishdosh qurilmalari, asosan, qoMlanmaydi. Ammo 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilida keng ishlatiladi. Misollar: Sabin almatin (KT) — 
so‘zini olmay. Biligsiz ne aysa aytu uqmatin (HH) — Bilimsiz 
nima desa bilmay aytadi. Erkiik beriyiirumayin turdi ( 0 ‘N). Sajda 
qilmayin turub turur (QR). Kultegin ebig bashlayu qitim iz  (KT) — 
Kulteginni uy boshlig‘i qilib qoldirdik. Atimni eshidu birla (Suvr.)
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Chiqib keru barcha tildag‘ turur (QB) — Chiqib ko‘rilsa, hammasi 
yolg‘ondir. Maq a kergitu bar tilin sezlityii (QB) — ( 0 ‘z) tiling 
bilan so‘zlab, menga tushuntirib ber. Baqa kergil amdi uqa sinayii 
(HH) — Endi uni uqib, sinab qarab ko'rgil. At kezdin yitii qachti, 
katti ( 0 ‘N) — Ot ko‘zdan yo‘qolib qochdi, ketdi. Singakni tilayti 
qarlug‘achni singakka izdi (Rabg‘.) — Chivinni tilab, qaldirg‘ochni 
chivinni keltirishga yubordi. Va ’da qilishg‘anlann yashurmadin 
bir-biriga aytu bardilar (Rabg‘.)

Bu ravishdosh qurilmalari ravishdoshning boshqa shakllari yoki 
shart fe’li, harakat nomi qurilmalari bilan almashadi.

- /  //  ban / /  -pan shaklli ravishdosh qurilmasi qadimgi turkiy 
va eski turk iy  tilda  q o ‘llangan, eski o ‘zbek tilida  she’riy 
asarlardagina uchraydi. Hozirgi zamon tilida ham ba’zan uslub 
talabi bilan she’riyatda uchrab turadi. Yodnomalar tilida bu xil 
ravishdosh qurilmalar - /i /b  shaklli ravishdosh qurilmasi bilan 
almashadi. Misollar: Tabg‘ach atin tutupan, tabg‘ach qag‘anqa 
kermis (KT) — Tabg‘ach nomini olib, tabg‘ach xoqoniga bo‘ysundi. 
Barchin kaziban (MK) — shohi kiyib. Ul andayatiban berursamm  
(HH) — U yerda yotib, hisobini beradi. Oquban fatiha hur qibla 
yam  (M N.) Quduq ichinda yatiban asmishlar (QR). Aylaban bu 
tanqm  varzish (Nav., MQ).

32-§. g ‘ali -geli shaklli ravishdosh qurilmasi. Bu ravishdosh 
qurilmasi qadimgi turkiy tildan boshlab qo'llanib keladi. Bu davr 
tilida -gali shaklli ravishdosh qurilmasi maqsad, ba’zan payt 
mazmunini ifodalaydi: Turk bodun olurg‘ali. Turk qag‘an olurg‘ali, 
Santuij baluqqa taluy ekiizga tagmis yoq drmis (T og .) — Turk 
xalqi va turk xoqoni yashash uchun to  Shantung shaharlarigacha, 
dengiz va daryolargacha bormadi.

Ravishdosh qurilmasi eski turkiy tilda maqsad, shart, ba’zan 
payt m a’nolarini ifodalaydi: Sani a lg‘ali kaldim andin ytiriib (QB). 
Yazidaqi suvlin izargali, tivdagi taqag‘u ich g ‘inma  (MK) — 
Daladagi qirg'ovul oviga chiqsang, uydagi tovuqni unutma. Yar 
yiizinda ashhq salg‘ali yiir qalmadi (QR) — Yer yuzida urug‘lik 
ekadigan yer qolmadi.

Eski o‘zbek tilida bu xil ravishdosh qurilmasi maqsad, ba’zan 
payt ma’nosini ifodalaydi: Oldirg'ah (Nav., CHD) Hech yamanliq
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yavutmag‘ah (SHN). Kergali husniijni zaru mubtala boldi m say a 
(Nav.) Xurasang‘a kalgali beri (Nav., Kulliyot); Bu taamdin yegali 
qorqarbiz (Sakkokiy).

Hozirgi tilda bu xil ravishdosh qurilmalari harakat nomi, 
sifatdosh, shart fe’li, ba’zan ravishdosh qurilmalari bilan alma- 
shadi.

33-§. -a у  / / - a y  shaklli ravishdosh qurilmasi. Bu xil ravish
dosh hozirgi tilda faqat juft holda qurilma tashkil etadi: seni о ‘у lay- 
o ‘ylay. Ammo tarixiy yodnom alar tilida bu ravishdosh keng 
qoMlangan va turli m a’nolarni ifodalab kelgan.

Qadimgi turkiy tilda -a  shaklli ravishdosh qurilmasi holat, 
usul ifodalagan: Ertis ekiiziig kcicha yon di miz (KT) — Irtish 
daryosini kechib, yurdik... Yinchu ekiiziig kacha Tamir qapig‘qa 
tagi siiladimiz (KT) — Inju daryosini kechib, Temir darvozagacha 
qo‘shin tortib bordik.

Eski turkiy tilda bu ravishdosh qurilmasi holat, payt, sanash 
mazmunini ifodalaydi: Esanin tiriglik okiish mnj yasha, Quvanchin 
avinchin egush el ala (QB) — Salomat hayot kechir, ko‘p ming 
yii yasha, Shodlik va xurramlik bilan ko‘p ellarga ega bo‘lib. Bu 
кип sorg‘ay erdiij meni miij seka  (QB) — Ming martabalab so‘kib, 
meni so'rar eding. Begii bilgi kdtti eliimiig kera (QB) — 0 ‘limni 
ko‘rib, olimning ilmi uchdi. Xusumat qilib talasha, g ‘arg‘a kel
dilar (QR).

Eski o‘zbek tilida -a  shaklli ravishdosh qurilmasining qoMla
nishi yanada kengayadi. Ravishdosh mustaqil gaplarning, ergash 
gaplarning kesimi vazifasida ham qoMlanadi: Issiq savuq tanla- 
rig‘a tafavutqilmay, achlig‘vayalang‘achli zararin jismlari bilmay 
(Nav., MQ). Ahsiga kira amish (BN). Yurtda bir iiyli qalmay 
barchasi Xarazmg‘a keldilar (Sh.tar.).

Ravishdosh qurilma sifatida holat, payt, sabab, maqsad ifoda
laydi: Ham Xumayunm uzata va ham bu yerlcirni sayr qila yak-  
shanba kiini ordum oshul yerda qoyib ordudm atlandim  (BN). 
Chingiz xan birlan urusha bilmay, qachib M azandaran ketdi 
(Sh.tar.).

-a, у  / / - a y  shaklli ravishdosh qurilmalari hozirgi tilda ~ /i//b
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shaklli ravishdosh qurilmasi bilan almashadi; inkor shakli esa 
/  -m ay/ ko‘pincha aynan saqlanadi.

34-§ . - А /  P /b  shaklli ravishdosh qurilmasi. Ravishdosh 
qurilmasining bu turi hozirgi tilda ham keng qoMlanadi va turli 
mazmunni ifodalaydi. Tarixiy yodnomalar tilida bu xil ravishdosh 
qurilmalari yanada ko‘proq qoMlangan, mazmun doirasi kengroq 
boMgan va ba’zan alohida mazmun ifodalab, mustaqil gapga teng 
boMgan: Qamug‘ narja Mijri qilur ul sabab, Qamug‘ tizgii esiz aijar 
ez ulab (QB) — Tangri hamma narsaga sabab yaratadi. Barcha 
yaxshi-yomon (ishlarni) unga bogMab qo‘yadi. Anbiya kim el alarg'a 
ektilup, ishqmrj sirridin agah olup (SHN).

Qadimgi turkiy tilda — / 1 /  p /b  shaklli ravishdosh qurilmasi 
asosiy kesim bilan mustaqil, teng munosabatga kirishib, ikkinchi 
darajali kesim vazifasini o ‘taydi (bunda payt va qiyoslash kabi 
teng mazmun munosabatlari ifodalangan): Bu yardti olunp, tabg‘ach 
bodun birla tuzaltim (KT) — Bu yerda boMib, tabg‘ach xalqi bilan 
hayotimni bogMadim.

Bu xususiyat 0 ‘rta Osiyb turkiy tilida ham toMiq saqlanadi: 
Butun bildi Ilig, ker, egdiilmishi / /  sdsigsiz keni tab nagu qilmishi 
(QB) — Ilig 0 ‘gdilmishni butun (odam deb) bildi, uning butun 
ishlarini, shubhasiz, to‘g‘ri deb bildi. Og‘uzm ichip mundun artig‘raq 
ichmadi ( 0 ‘N) — 0 ‘g‘izni ichdi, mundan (ichganidan) ortiqroq 
ichmadi.

Eski o ‘zbek tilida ham ravishdosh qurilmasining ikkinchi 
darajali kesimlik vazifasi keng qoMlanadi: Echkii yiigiiriib, kiyik 
bolmas (Nav., MQ) Axsidin, Buxaradin qavun keltiiriip bir majlis- 
da kastiirdum (BN). Bolma uchuz alip ag‘ir  satquchi (Haydar).

Hozirgi tilda ham - /i /b  shaklli ravishdosh ikkinchi darajali 
kesim vazifasida qoMlanadi. Yodnomalar tilidagi bu xil birikmalar 
hozir aynan saqlanadi yoki ular aniqlik fe’li bilan shart fe’li yoki 
sifatdosh qurilmasi bilan almashadi.

~i(b) shaklli ravishdosh sabab-natija munosabatini ifodalashi 
mumkin. Bu xususiyat qadimgi turkiy tilda mavjud boMib, hozir 
ham qoMlanadi: Ol sabig‘ allp, ya g ‘ru banp ekiish kishi elti (KT)
— U so‘zni olib (ishonib), yaqin borib, ko‘p kishi oMdi. Basalyab 
achitma a g ‘iz  (HH). Az-az erganib dctna bolur (Nav., MQ).
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Ravishdosh qurilmasi turli tobe mazmun munosabatlarini — 
payt, to‘siqsiz shart, holat va boshqalarni ifodalashi ham  m um 
kin. Bu munosabatlarni ifodalash qadimdan m a’lum bo‘lsa-da, 
eski o‘zbek tilida keng rivoj topadi. Misollar, Kaligma baglarin 
budunun itu ry ig ‘ip, azg‘a bodun tezmis erti (Tog.) — Kelgan bek- 
larni va xalqlarni yig‘ib, joylab yurganimda, ozgina xalq qochib 
ketdi. Kichik bolub ya g ‘im ycirgii drnds (MK) — Kichik bo‘lsa 
ham, dushmanni pisand qilmaslik yaxshi emas. Tavaryig'ib, suv 
aqin indi saqin (MK) — Mol-dunyo yiqqan bo‘lsang, uni oqin 
sel hisoblay ber. Andan set] arta bolubda aqalarm inilami charlab 
kalaiirdi ( 0 ‘N). Ezgiilugiig kermazib ajun chi qar (MK) — Yaxshilik 
ko‘rmay, dunyodan chiqadi. Chamat chaqib charig chakib dush- 
man tutar-men ( 0 ‘N) — G'azabim kelib, qo'shin tortib, dushma- 
nin tutaman. Qabilmrj azaqitj tutub yati q a ’rla evtirdi (Rabg‘.).

Bu xil ravishdosh qurilmalarining ba’zilari hozirgi zamon tilida 
aynan saqlanadi, ba ’zilari aniqlik fe’li, shart fe’li, sifatdosh 
qurilmalari bilan almashadi.

35-§. -giincha (-gdnchd, -gincha, -gicM ) shaklli ravishdosh 
qurilmasi. Ravishdosh qurilmasining bu turi qadimgi turkiy tildan 
boshlab qo‘llanib keladi. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bu ravish
dosh qurilmasining mazmuni va tuzilishida kam o‘zgarish ro‘y 
beradi. Ravishdosh qurilmasi payt munosabatini ifodalaydi: Keziig 
yumup achqincha (TT). Kiichi ydtgiincha (TT).

0 ‘rta Osiyo turkiy tilida: Sunup tutmishincha azirdim soziig 
(QB) — Ushlab olguncha, so‘z tanlab oldim. Qanb elmagincha 
unutmas am  (QB). Ulug‘ boldug'uncha... sihq tut seziirj (HH). 
Senii] atii] eshitkach yarlar epkdy (MN). Farishtalaryoluqmishincha 
(QR).

Eski o‘zbek tilida: Adab va hurmat ahhn bebak qila a lg‘ancha 
t a ’zim va adab binasin yiqm a  (Nav., MQ). Sezni keijliiijda  
pishqarmag‘incha tilga keltiirmd (Nav., MQ). Padshah bolg‘uncha 
tiirkmdnniy qimiq urughdinmiz tadilar (Sh.tar.).

-gancha  ravishdosh qurilmasi ayrim hollarda qiyoslash yoki 
daraja-miqdor mazmunini ham ifodalagan: Elik tutg‘incha ot tut 
(MK) — Kafil bo‘lguncha, olovni tut. Qkuz azaqi bolg‘incha 
huzag‘u bashi bolsa yig (MK) — Ho‘kiz oyog‘i bo‘lguncha, buzoq



boshi bo‘lgan yaxshi. Darada tamam gullari achilibtur, agarcha 
ta 'rif qilg‘ancha emas (BN). Daqiqamij miqdan taqriban alti fatiham 
bismi illah bila oqug‘unchadur (BN).

Hozirgi zamon tilida ravishdosh qurilmasining qiyoslash, 
daraja-miqdor ma’nolari ham qo‘llanadi.

36-§. -gach shaklli ravishdosh qurilmasi qadimgi turkiy va 
eski turkiy tilda uchramaydi, bu xil ravishdosh qurilmalari eski 
o‘zbek tilida qoMlana boshlaydi va payt munosabatini ifodalaydi: 
Am qilg'ach g ‘ani (SHN); Xan Oratepadin etkach (BN); Busezlami 
eshitgdch kez-kez sakriy bashladi (Yaqiniy).

Bu shakl “Qissasi Rabg‘uziy”da ham uchraydi: Ag‘zm  ach- 
g ‘ach.

Harakat nomi qurilmalari

37-§ . Harakat nomlari -maq /-т йк , -/i/sh , -uv shakllari or
qali yasaladi. Harakat mazmuni -uvchi, -maqlik, -ganlik, yotgan- 
lik, -maslik, -giisiz, -giilik, -giichi, -giidek, -ishlik, -unch (arx.), 
-ig‘ (arx.), -igsdk (arx.) va boshqa qo‘shimchalar orqali yasalgan 
otlarda ham bo‘ladi. Ammo bu shakllar otga yaqin boMib, -maq, 
-/i/sh , -uv orqali yasalgan so‘zlar fe’lga yaqin bo‘ladi, ularda hara
kat yoki holat ifodalanadi.

Hozirgi zamon tilida bu uch xil harakat nomlari turli gap 
boMaklarini boshqarib, m a’lum qurilmani tashkil etadi. Qadimgi 
turkiy tilda bunday harakat nomlari qoilanm agan, ular o‘rnida 
sifatdosh qurilmalari yoki boshqa shakllar qoMlangan: Yuyqa ariklig 
toplag‘ah ujuzarmis (Tog.) — Yupqani to ‘plash qiyin emas. Atlag‘u 
tiladi ( 0 ‘N) — Otlanishni istadi. Ichkiiga ttishdi ( 0 ‘N) — Ichishga 
tushdi. Faqat Turfon matnlari va “Oltin yoruq”da -maq / / -т а к  
shaklli harakat nomlari uchraydi: Sizni amgattim acha suvsamaqa 
(TT) — Sizni ochlik va suvsash bilan qiynadim; Nacha-nacha 
kishildrnisansiz saqishsiz ezliigiig elurmaklarin kertiim (Oltin yoruq)
— Necha-necha kishilarning sonsiz-sanoqsiz o ‘zlarini o‘ldirgan- 
larini ko‘rdim.

Bu xil qurilmalarni tashkil etgan harakat nomlari turli kelishik 
va ko‘makchilar bilan birikishi mumkin. Shunga ko'ra ular gapning
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har qanday bo‘lagi bo‘lib kela oladi. Harakat nomi, odatda, 
toMdiruvchi va holni (ham da ularga tobe boMgan so‘zlarni) 
boshqarib keladi. Ba’zan harakat nomi egalik affiksini oladi, bunday 
shaklda harakat nomi qaratqichli aniqlovchini ham  boshqarishi 
mumkin.

Harakat nomi qurilmalarining bu xususiyati eski yozma yod
gorliklar tilida ham mavjuddir.

Eski turkiy tilda, asosan, -maq / /  -mlik shaklli harakat nom 
lari qoMlanib, -/i/sh  shakli kam uchraydi, - /u /v  shakli butunlay 
ishlatilmaydi.

Harakat nomi bosh boMaklar vazifasida keladi:
1. Yamak ichmak ol bir tatiq, ay qadash (QB) — Yeyish, ichish

— bu rohat, ey qardosh. Nuga malg‘a muncha keqtil bag'lamaq 
(HH). Qltimdtir bizga janansiz, tirilm dk//m uhaldurbu tanajansiz  
tirilmak (MN.).

Qiyamatg‘a tagrii yuvm ag‘, ger qazmaq, kafan qilmaq, namaz 
etumak, gerga kemmak shundan qaldi (Rabg‘.).

2. Bu iki kishigd sez achmaq tagir (QB) — Bu ikki kishiga so‘z 
ochmoq lozim. Kishig tabsagiichi setji iglamak (QB) — Kishini 
toptashning oqibati kasallikdir. Tilincha Hibbatilla tamak bolur 
(Rabg‘.). Kalib kerdi kim, bir shunqar qiatmrj ichagtisin ydmaktd 
turur ( 0 ‘N).

Harakat nomi tushum, jo ‘nalish, chiqish kelishigi yoki ko‘mak- 
chi bilan kelib, toMdiruvchi yoki hoi vazifasini o ‘taydi ( 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilida bu vazifa ancha cheklangan,).’ Ol ar bu og‘urda 
barmaqqa isiqlandi (MK) — U kishi bu paytda borishni issiq deb 
hisobladi. Eshitmak bila boldi bilga kishi / /  bu sez sezldmaktin 
banr ar bashi (QB). Sizlami bu allariqizni chiqarmaq tilarlar (Taf.). 
Sani кегтаккй dastur quldum (Rabg‘.). Kishi eltiirmakdin ulug‘ 
yazuq yoq (Rabg‘.). Yurur-men barcha ishini bilmak iichiin/ / sdver- 
man kezni sizni kermak uchun (MN). Bilig bilmak ichinda javha- 
risan (MN).

Eski o'zbek tilida -/i/sh  shaklli harakat nomi ham kam qoMla
nadi. - /и /  v shaklli harakat nomi esa deyarli uchramaydi, -maq 
shaklli harakat nomi esa turli shakl va vazifada keng qoMlanadi.

Bosh boMak vazifasida: Ag‘z ig ‘a kelganni damak nadan ishi va
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elgiga kelganni yemek hayvan ishi (Nav., MN). Bil kim, nafas 
urmamag‘ alardin avia (Nav., MQ). Chu bir ishka xizmat qilib 
yurmag'im / /  saniij birla olturmag‘u turmag‘im  (Nav., CHD). 
Altmish y tldu rk i iman kaltiirmaktddiirman (Nav.). Qamap olturmaq 
boldi Sultan (SHN).

Ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida: Chiqarmaqqa namus qildi 
am  (Nav., CHD). Kem p al qachishin (SHN). Og‘urlarg‘a al 
jihatig‘a kez salmaq iichiin (Nav., MQ). Ashiq olturmak fam da  
barchadin ustad-sen (Lutf.). Xalayiqm tirguzmak tilagcty (Sakk.). 
Xan kelishidin buma (SHN).

Harakat nomi qurilmasi tobe vazifasida, odatda, fe’l kesimga 
yoki boshqa vazifadagi fe’lga bog‘lanadi. Agar u qaratqich 
kelishigida bo‘lsa, turli vazifadagi otga bog'lanadi: Tuganmaginitj 
imkani yeqtur (Nav., MQ). Bu xususiyat hozirgi zamon tilida 
ham saqlanadi.

Harakat nomi qurilmasi taraqqiyotidagi yana bir xususiyat 
shuki, bu xil qurilma tarkibida subyekt ifodalanishi mumkin. Bu 
holda harakat nomi egalik affiksini oladi. Bunda subyekt belgisiz 
yoki belgili qaratqich kelishigi shaklida bo'ladi. Eski turkiy 
yodnomalar tilida subyekt, asosan, belgisiz qaratqich shaklida 
bo‘lib, keyingi davr tilida ko‘proq qaratqich belgisini oladi. 
Umuman, til taraqqiyotida atoqli ot yoki kishilik olmoshi bilan 
ifodalangan subyektning qaratqich kelishigi qo‘shimchasini olishi 
qonuniylasha boradi. Bag kdlmagiyag'udi (MK) — Bekning kelishi 
yaqinlashdi. Yag‘i qilm ag‘usin qihnchi qilur (QB). Etakyirttlmaqi 
dliklari kasilmagi, tonlar qang‘a bulg‘anmaqi nadin (Rabg‘.). Eranlar 
yasanmag‘i (Nav., MQ). Xan kelishidin buma (SHN). Bularnuj 
alishi va berishi (BN). Alamirj kelishini kerdixm (SHN). Ulamirj 
kirmagina (Rabg‘.).

Hozirgi zamon tilida atoqli ot yoki kishilik olmoshi orqali 
ifodalangan subyekt harakat nomi qurilmasi tarkibida, asosan, 
belgisiz qaratqich kelishigida keladi.

Harakat nomi qurilmasi taraqqiyotida -moq shaklli harakat 
nomi -/* / sh shaklli harakat nomi bilan almashadi.
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UNDALMA

38-§. Undalma qadimgi davrlardan boshlab tilimizda qoMla
nib keladi. Undalma tinglovchi va o‘quvchilarning diqqatini aso
siy fikrga jalb qilish hamda nutq qaratilgan shaxs yoki predmetni 
xarakterlash uchun yozma nutqda ancha keng qoMlangan.

Qadimgi turkiy tilda undalma, asosan, gap o ‘rtasi va oxirida 
qoMlangan: Aijar kerii biliij, tiirk amti bedun baglar, bedka kerigma 
baglar ga yarjiItachisiz (KT) — Unga qarab bilinglar, turklaming 
hozirgi beklari; taxtga sodiq beklar, sizlar yanglishib turasizlar- 
ku! Siichig sabina, yimshaq ag'isina artunp ekiis tiirk bodun eltig 
(KT). Shirin so'ziga, ajoyib javohiriga aldanib, turk xalqi, ko‘p 
oMding.

Ayniqsa, “Qutadg'u bilig”da va “Hibatul haqoyiq”da tarkibi 
keng undalmalar ko'proq qoMlanadi: Ay mehnat izisi eliim nematiij 
(QB) — Ey mehnatkash, oMim — ne’mating. Qarag‘a yag'uma, 
ay qilqi eriiij (QB) — Qoraga yaqinlashma, ey xulqi toza. Aya 
shak yohnda yelikli otun (HH), Aya mal izisi axi azgii er (HH).

Undalma undov so‘zlar bilan birga kelishi mumkin: Biliglikka 
ya dost eziiijni ula (HH); Nuh... eshakka: “Kirgil, ay m a l’un”, deb 
aydi (Rabg1.).

Eski о 'zbek tilida ham undalmalar keng qoMlanadi, umumiy 
mazmunga ko‘ra ilahi, saqiy, yar, janan, dost kabi so'zlar undal
ma vazifasida keladi.

Hozirgi zamon adabiy tilida undalma keng qoMlanadi.

KIRISIlLAR

39-§. Ifodalanayotgan fikrga turlicha modal munosabatlarni 
bildirish uchun qoMlanadigan kirishlar (kirish so‘z, kirish birikmalar 
va kirish gaplar) qadimgi davrlardan boshlab ishlatilib keladi.

Qadimgi turkiy til matnlarida kirish so‘z va so‘z birikmalari 
uchramaydi. Eski turkiy tilda bu xil birikmalar uchrasa ham , ular 
kam qoMlanadi va bu vazifada keluvchi so'zlar doirasi ham uncha 
keng emas: Sdziksiz, eliim bir kim axir kalir (QB) — Shubhasiz, 
oMim bir kun keladi. Esizim, bu ya ihg‘ kishilar eltir (QB) — Esiz, 
bunday kishilar oMadi. Baxillikni qani agar til qayu (HH). Birar
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yayshar arsa, ikkinch, ya lg ‘an arsa (HH) — Birinchidan, yangli- 
shilsa, ikkinchidan, yo!g‘on boisa. Azm та bu bash nay, yiraq  
tutqu bak (QB) — Yana besh narsadan bek o‘zini yiroq tutsin. Ey 
ashnu yag'iqa karak xiyla al (QB) — Awalo, dushmanga xiyla 
kerak.

“Qutadg’u bilig”da ko‘pincha ayrim fe’llar (к or, bil, kel kabi- 
lar) kirish so'z vazifasida keladi: Kishilik ati, ker, iki ney turur 
(QB) — Odamgarchilik, ko‘r, ikki narsadan iborat boMadi. Griiyga 
qara, tark yuqar ol kortiy (QB) — Oqqa qora tez yuqadi, qarang. 
Uvutsizyiizi kersa, etsiz siiijiik, uvutsuz ezi kersa butmas eriik (QB)
— Uyatsiz kishining yuzi, ko‘rsang, etsiz suyak, uyatsizning o ‘zi, 
ko‘rsang, pishmagan olxo‘ri. Kal, ezgit qihn (QB) —Kel, yaxshilik 
qil. Qali qarm achsa, bilin, yar ag ‘u (QB) — Agar qorni ochsa, 
bil, zaharni ham yeydi.

Eski o‘zbek tilida kirish so‘zlarning doirasi ham, qoMlanish 
miqdori ham ancha kengayadi.

Kirish gaplar qadimgi turkiy tilda ham  uchraydi: Anta kisrd, 
tayri yarlikazu, kutim bar iichiin eltachi budumg‘ tirigiii igitim 
(KT) — Undan keyin, xudo yorlaqasin, baxtim bor uchun 
oMayotgan xalqni ko‘tardim.

Eski turkiy tilda kirish gaplar birmuncha ko‘proq qoMlanadi: 
Tiriklikka tutma, sezaydim  acha (QB) — Hayotga ortiqcha ko‘ngil 
berma, senga ochiq so‘z aytdim. Bu Aytoldi tagli qutdir ul, ker 
am (QB) — Bu OytoMdi baxt degani boMadi, unga boqqin.

Eski o ‘zbek tilida kirish gaplarni qoMlash birmuncha kengaya
di.

Yodnomalar tilida qoMlangan kirish gaplar ko‘proq ilovali 
birikmaga o‘xshab ketadi. Turli modal munosabat ifodalovchi ki
rish gaplar kamroq qoMlanadi. Hozirgi zamon tilida kirish gaplar
ning turli shakl va mazmunda qoMlanuvchi turlari keng ishlatila
di.

I. Tekshirish uchun savollar

1. Shaxsi noaniq gaplarni tuzuvchi vositalar va ulaming qadimgi turkiy, 
0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek tilida q o ‘llanishi.
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2. 0  ‘rta Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek tilida shaxssiz gaplar qiyosi.
3. Shaxsi umumlashgan gaplarning eski va hozirgi о ‘zbek adabiy tilida 

qo ‘llanishi.
4. To ‘liqsiz gaplarning shakl va vazifasida о ‘zbek adabiy tili tarixidagi 

о ‘zgarishlar.
5. Atov gaplarning eski va hozirgi о ‘zbek adabiy tilida qoMlanishi.
6. Ajratilgan bo ‘laklaming qo ‘llanish tarixi.
7. Adabiy til tarixida sifatdosh, ravishdosh va harakat nomlari 

shakllarining davrlar bo yicha о ‘zgarishi va qurilma tashkil etish xususiyati.
8. Undalmalarning qadimgi turk va о ‘zbek adabiy tilidagi uslubiy 

xususiyatlari.
9. Kirish so % so ‘z  birikmasi, kirish gaplarning qo ‘llanish davrlari va 

hozirgi о ‘zbek adabiy tilidan farqi.

II. Tayanch tushunchalar

Ikki va bir tarkibli gaplar. Bir tarkibli gaplarning turlari: noaniq shaxsli 
gaplar, shaxsi umumlashgan gaplar. ToMiqsiz gaplar, ajratilgan gap 
bo Maklari. Harakat nomi qurilmalari. Undalma. Kirishlar.

Lug‘at
Quyidagi so‘zlarning ma’nosini aniqlang:

ajun — subhoniy
azin — sii
ardam - tabaru
bikin tavar
bulung yaliquq
lavh — yoriq
marhabo — chagir
oktish -
otru —
oza —
qash —
qazo —
qubba —
qulf —
qut —
safih -
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Q O ‘S H M A  GAP

40-§. Q o‘shma gaplar ikki xil yo‘l bilan kelib chiqadi (A.Rif- 
tin):

1) Ikki sodda gapning birikishi yo‘li bilan (bu yo‘l bilan 
bog'langan q o ‘shma gap tuziladi; bunday bog‘langan qo‘shma gap- 
lardan ergash gapli q o ‘shma gaplar ham ajralib chiqadi);

2) Sodda gap tarkibidagi sifatdosh, ravishdosh yoki shart fe’li 
boshqargan birikmalar kengayib, alohida gap tashkil etish yo‘li 
bilan A.Riftinning fikriga ko‘ra, flektiv tillar uchun birinchi yoM 
asos bo‘lsa, agglyutinativ tillar uchun ikkinchi yoM asosdir. Ayrim 
olimlar turkiy tillarda qo‘shma gaplar sodda gaplarning birikishi 
yo‘li bilan shakllangan desalar (M.Shiraliyev, N.T.Sauranbayev), 
ayrim olimlar qo‘shma gap taraqqiyotining ikkinchi yo‘lini tan 
oladilar (S.Jienbayev, E.A.Grunina). Ko‘p olimlar A.Riftinning 
fikriga shubha bilan qaraydilar va qo‘shma gap taraqqiyotida har 
ikki yoM ham boMishi mumkin ekanini ko‘rsatadilar (K.Sartbayev, 
N.Gajiyeva).

Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar

41-§. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar qo‘shma gaplarning ibti- 
doiy shaklidir. Buning sababi shuki, bog‘lovchi ishtirokisiz, faqat 
ohang yordami bilan bog‘lanish qo‘shma gap tuzishning eng od- 
diy usulidir.

Hali teng va tobe bogMovchilar boMmagan yoki juda kam 
bo‘lgan davrlarga oid o‘rxun yozuvlari va XI asr yodnomalarida 
murakkab fikr sodda gaplarni yonma-yon keltirish hamda gaplar
ni m a’lum ohang va boshqa vositalar bilan biriktirish orqali ifo
dalangan.

BogMovchisiz qo‘shma gaplarning ba’zilari hozirgi bog‘langan 
qo‘shma gaplar uchun, ba’zilari hozirgi ergash gaplar uchun asos 
boMgan, ayrimlari esa m a’lum o‘zgarishlar bilan hozir ham qoMla
nadi. BogMovchisiz qo‘shm a gaplar o ‘z xususiyatlariga, o ‘z 
taraqqiyot yoMiga ega boMgan maxsus birikmadir, bu birikma tarixiy 
taraqqiyot jarayonida yanada takomillashgan va hozirgi zamon
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tilida qo‘shma gapning boshqa turlari bilan barobar qo‘llanadi, 
hatto uning ba’zi turlari keyingi davrda vujudga kelgan.

Qadimgi yodnomalarda bog‘lovchisiz qo‘shma gapni tashkil 
etgan qismlar orasidagi ma’no munosabatlar ham  ko‘p o‘rinlar- 
da, hozirgi zamon tiliga yaqin turadi.

1. Bog‘lovchisiz qo‘shma gapni tashkil etgan qismlar ma’lum 
bir paytda yoki ketma-ket ro ‘y bergan voqea, hodisa, xususiyatla
rini ifodalaydi: Qar, buz qamug‘ artishdi; Tag ‘lar suvi aqishdi; 
Kekshin bulit ertishdi; Qayg'uq bolub egrishur — Qor va muzlar 
hammasi eridi, tog‘larning suvi oqdi, osmonda ko‘k bulutlar pay
do bo'ldi, ular qayiq bo‘lib suzishdi (MQ).

Qo‘shma gap qismlari orasidagi m a’no munosabat ko'pincha 
ancha uzoq bo‘ladi, harakat, holatning kimga, nimaga taalluqli 
ekanligi va gaplar orasidagi ma’no munosabat mazmundangina 
anglashilib turadi: Adashhq tiza turmadi; Qalin drdn tirkashiir — 
D o‘stlikka rioya qilmadi, (hozir) ko‘p askar tirkalib turibdi (MK).

M a’lum payt munosabatida bo‘lgan qo‘shma gap qismlari ni 
bir-biriga bog‘lash uchun ayrim leksik unsurlar ishlatilgan.

0 ‘rxun yodnomalarida qo‘shma gap qismlarini biriktirish uchun 
quyidagi leksik unsurlar qo‘llanadi: anta kisra (anta — unda, kisra
— keyin): Ancha saqintim. Anta kisra taqri bilig bartiik iichiin eztim 
oq qag‘an qusdum (Tog .) — Undan keyin shunday o'yladim: tangri 
(menga) bilim bergani uchun (uning xon bo‘lishini) o‘zim istadim.

“Qissasi Rabg‘uziy” va “Tafsir”da anda, ul vaqtda; emdi, an
din keyin, andin soijra leksik vositalari qo‘llanadi: Emdi uchmahqa 
kirdim (QR). Andin soyra teri key ash ib quduqqa salur bolub (QR).

Keyinchalik qo‘shma gap qismlari orasidagi payt munosabati- 
ni ko‘rsatuvchi yuqoridagi leksik vositalar kengroq ishlatilgan. 
Ammo hozirgi tilda kam qo'llanadi.

2. Bog‘lovchisiz qo‘shma gap qismlaridan anglashilgan maz- 
mun bir-biriga qiyoslanadi. Qiyoslash orqali voqea, hodisa, pred- 
metlar o'rtasidagi farqlar, ular orasidagi qarama-qarshilik, no- 
muvofiqlik ochiladi: Tag‘tag‘qa qavushmas, kishi kishiga qavushur 
(MK). Orun berduj ashnu men oldurmadim (QB) — Avvalo o ‘rin 
berding, men o‘tirmadim.
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“Qutadg‘u bilig”dan keltirilgan misol hozirgi o ‘zbek tilida ammo 
bogMovchisi bilan qoMlangan boMar edi. Lekin bunday birikma 
o‘z davri uchun m e’yor boMgan.

Qiyoslash munosabatini ifodalovchi qo‘shma gaplar keyingi 
asrlarga oid yodnomalarda keng qoMlanadi, uning ikki mazmun 
munosabati yanada tabaqalashadi, maMum mazmun munosabati
ni ifodalovchi leksik, grammatik vositalar yanada aniqlashadi: 
Sendin aytmaq, mendin eshitib turmaq (QR).

Payt va qiyoslash munosabatini ifodalagan qo‘shma gap qismlari 
shaklan ancha mustaqillikka ega. Bu xil birikmalar hozirgi tildagi 
bogMangan qo‘shma gaplar uchun asos boMgan boMishi mumkin. 
Ammo, shu bilan birga, bu xil birikmalar tam om  bogMangan 
qo‘shma gaplarga aylanib ketmaganlar, ular maMum grammatik 
va ma’no o ‘zgarishlari bilan hozirgi tilda ham keng qoMlanadi.

3. Payt va qiyoslash munosabatidan tashqari, m a’no jihatdan 
biri ikkinchisiga tobe boMgan, biri ikkinchi qismini aniqlagan, 
to ‘ldirgan qo‘shma gaplar ham qoMlangan:

a) Qo‘shma gapning birinchi qismi sababni, ikkinchi qismi 
undan kelib chiqadigan natijani ifodalaydi: Ajun mah terdiij, eziiij 
boldi bay (QB) — Dunyo molini yig‘ding — o‘zing boy boMding.

Sabab-natija (xulosa) munosabatining ifodalanishi, asosan, 
gaplar orasidagi m a’no munosabatdan kelib chiqishi bilan birga, 
ayrim grammatik va leksik belgilar ham boMgan, chunonchi, gap 
kesimlarining buyruq fe’li shaklida boMishi yoki natija ifodalovchi 
qismining emdi so‘zi bilan bogManishi kabilar: Qanda erinch, 
qaniqi, emdi uzin uzg‘urur — Malhamim qayerda ekan, endi uyqum 
qochdi (MQ).

XI asrdan so‘nggi yozma yodgorliklarda bu turdagi bogMov- 
chisiz qo‘shma gaplarning qismlari orasidagi semantik munosa- 
batning ifodalanishi aniq vositalar bilan bogMana boshlaydi. “Qissasi 
Rabg'uziy” va Navoiy tilida, “Shajarai tarokim a”da natija 
ifodalovchi qism amrj uchun, bujihatdin, ulsababdin, bu sababdin, 
ul jihatdin  leksik vositalari bilan bogManganligini ko‘ramiz;

b) Qo‘shma gap qismlari o ‘rtasida shart munosabati ifodala
nadi: qo‘shma gapning birinchi qismi shartni, ikkinchi qismi shu

387



birinchi shartga bog‘liq boMgan sababni ifodalaydi: Cherikin bar, 
kuchiirj bar (QR).

Navoiy tilida shart munosabatini ifodalagan quyidagi birik
malar qoMlangan: Kezum iichar, gar humayun yiiziiijni kergay yat 
(Nav., MQ). N e ’mat degen nime-ki tamam yoq boldi, alarm q keijli 
sendin sinuq boldi (Nav., MQ).

d) “ Devonu lug‘atit-turk” va so‘nggi davr adabiyotlarida, ay
niqsa, she’riyatda o ‘xshatish munosabatini ifodalagan qo‘shma 
gaplarni ko'plab uchratamiz: Turing chechak yan Idi, Barchin yazim  
kerildi — Guldor ipak gilam yozilganday, (yerlarni) turli che- 
chaklar bezadi (MK);

e) bogMovchisiz qo‘shma gapning ikkinchi qismi birinchi qism 
tarkibidagi ayrim boMaklarni izohlashi, aniqlashi yoki to ‘ldirishi 
mumkin: Ibrahim, uch ish qilg'il: biri ul kim, bizni el yoq kishi yoq 
yerda qoyg‘il, ikkinchi, tevadin tushurmagil, uchunchi, sen amrj 
bila qopmag‘i l  (QR).

Bu turdagi birikmalaming o‘ziga xosligi shundaki, ularda 
aniqlovchi gapni ajratish, jumlaning oxirida berishga intilish 
seziladi. Hozirgi til uchun m e’yor hisoblangan “falon otliq 
qarindoshi bor ed i” birikmasi quyidagicha berilgan: Anasi 
qanndashlan bar erdi Banu Maxsum atlig‘ (QR).

Odatda, aniqlovchi vazifasida boMgan gap ikkinchi o ‘rinda 
boMadi. Ba’zan aniqlovchi gap birinchi o ‘rinda kelishi ham m um 
kin: Nuh ul seksan kishi musulman erdi, ularm y ig ‘ib kemaga kekiirdi 
(QR).

Qo'shma gap qismlaridan biri ikkinchisining mazmunini toMdi- 
radi. ToMdirish vazifasida boMgan qism ikkinchi o‘rinda boMadi. 
Bu holda toMdirish vazifasidagi gap, asosan, ko‘chirma gap shak
lida boMadi: Saqintim turuq buqali semiz buqali arqada bilsar, — 
semiz buqa, turuq buqa, — bilmaz ermis (Tog .) — 0 £yladim: or- 
qadan (xon) oriq buqa, semiz buqani bilsa ham, (qaysi) semiz 
buqa, (qaysi) oriq buqa, bilmaydi. Ayur: ey biligsiz kishi munduzi 
/ / ezuija baqa ker, kim erdiij matja (QB). Aytqil: Sarag‘a, Hajarg‘a 
kiich qilmasun (QR).

Biror qismi toMdirish vazifasida boMgan qo'shma gaplar so‘nggi

388



davr adabiyotlarida ham keng qo‘llanadi. Hozirgi tilda, bir 
tom ondan, bu xil birikmalarning ba’zi birlari -ki bogiovchili 
birikm a bilan almashgan (aytadilarki, deydilarki), ikkinchi 
tomondan, bu turdagi birikmalar bilan barobar toMdiruvchi vazifali 
gaplarning boshqa turi keng ishlatila boshladi; bu turda toMdiruv
chi vazifasidagi gap bosh gapning kesiminigina emas, u orqali shu 
gap tarkibidagi toMdiruvchi-vazifasidagi olmoshni ham izohlaydi 
(men shuni bildim).

BogMangan qo‘shma gaplar

42-§ . BogMangan qo‘shma gapni tashkil etishda teng bogMov
chilar bilan birga ayrim yuklamalarning ham ishtiroki kattadir.
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida teng bogMovchilarning barcha turlari 
va yuklamalar keng qoMlanadi. Ammo til taraqqiyotining ilk davrla
rida yordamchi so‘zlar juda kam boMib, borlari ham  o‘ziga xos 
vazifaga ega boMgan.

Qadimgi yozma yodgorliklarda (birinchi navbatda, o‘rxun yod- 
nomalarida) teng bogMovchilar boMmagan. Bu vazifada yema, yana, 
taqi, dag‘i kabi leksik unsurlar qoMlangan. Bu unsurlar qo‘shma 
gap qismlarini bir-biriga mazmunan bogMagan va bogMangan 
qo‘shma gapga yaqin, ammo o‘z m a’no mustaqilligi ancha kuchli 
boMgan birikmalarni yaratgan. Keyinchalik bu unsurlar o‘z leksik 
m a’nolaridan tobora uzoqlashadi va qo'shma gap qismlarini bi
riktiruvchi vositaga aylanadi, shu o‘rindagina ular haqiqiy bog‘- 
langan qo‘shma gapni tashkil qiladi.

Yemii, yana. 0 ‘rxun yodnomalarida bogMangan qo‘shma gap
ni tashkil etishda faqat yema yordamchisi uchraydi. Yema so‘zi 
yana, ham yordamchilariga yaqin vazifada qoMlangan. Uning ham 
bogMovchilik, ham yuklamalik vazifasi boMgan: yema bir-biriga 
m azmunan qo‘shiluvchi voqea, hodisa, xususiyatlarni ta ’kidlab 
ko‘rsatadi: Tiirk bodun yema bulg‘anch..., og‘uzi yema tarqanch... 
(Tog .) — Turk xalqi ham qo‘zg‘algan, og‘uz (xalqi) ham tarqalgan.

Yana yordamchisi ham ma’lum ma’no munosabatida boMgan 
gaplarni biriktirib, qo‘shma gap hosil qilishda xizmat qiladi. Bu 
yordamchi yolgMz qoMlanadi, qo‘shma gapning ikkinchi qismi
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boshida keladi va so‘nggi qismdan anglashilgan mazmunning 
oldingi qismdan anglashilgan mazmunga qo'shilishini ko‘rsatadi: 
yana yordamchisi “ Devonu lug‘atit-turk” va “Qutadg‘u bilig”da 
uchraydi (KT va Tog .da uchramaydi): Qudruq qatig‘ tugdumiz, 
Terjrig egush egdu-miz, Kemshib a tig ‘ tekdimiz. Aldabyana qachti- 
miz (MK). — Otlar dumini qattiq qilib tugdik, tangriga ko‘p hamd 
o'qidik, uzangiga qattiq bosib hujum qildik, aldab yana qochdik.

Yana yordamchisi XIV asr yozma yodgorligi “Qissasul an- 
biyo” asarida keng qoMlanadi.

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida yana yordamchisining qo‘shma 
gap tuzishdagi vazifasi chegaralangan.

Taqi (dagh, tag'i). XI asr yodnomalarida taqi unsuri quyida
gicha m a’no munosabatda boMgan gaplarni biriktiradi:

1) Qo‘shma gap tarkibidagi birinchi gapdan anglashilgan maz- 
munni ikkinchi gap toMdiradi; bu holda taqi yordamchisi yana 
unsuriga teng keladi: Ezi azgti baglik, taqi azgurak/ /  Toni ol, am  
tiiz yiiriitgii karak (QB) — Beglik mansabi yaxshi, yana yaxshiroq
— qonundir// Uni to ‘g‘ri yuritish (amalga oshirish) kerak;

2) Qo‘shma gapning ikkinchi qismidan anglashilgan mazmun 
ta ’kidlanadi. Bu holda taqi yordamchisi ham unsuriga yaqin ke
ladi: Aijar sezladim men sezuijni sacha / /  taqi menda yigrak san 
ayg‘i l  acha (QB). Men so‘zladim unga so‘zingni tanlab, Sen ham 
menga (so‘zlarni) tanlab, ochiq aytgin.

“Tafsir”da taqi elementi ham, hamda yordamchisi vazifasini 
bajarib, qo'shm a gapning ikkinchi qismidan qo‘shimcha maz
m un anglashilishini ko‘rsatadi: Zina qilg‘a (n) nuij nishanasi bo
lur taqi xamir ichka (n) nuiy nishanasi bolur (Taf.).

BogMangan qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan bu unsur N a- 
voiyda, “Boburnoma”da va XVII asr yodnomasi “Shajarai taro- 
kima”da ham uchraydi; Dag‘i dadhah sorarda ezliik bile mashg‘ulluq 
qililsa  (Nav., MN). Bir-ikki giridin set] men atlamb ordug‘a kel
dim. Ul dag‘i tiishken yeriga bardi (BN). Bir altun yay birlan keb 
avm xan a ld ig ‘a keltiirdilar, uch kichik og‘lanlari taqi iich altun oq 
birla keb avm kelturdilar (Sh.tar.). Ushbu aytg‘an tek ulashib 
alishsunlar taqi har qaysi si ami] og‘lanlan birlan va navkarlan
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birlan yesiinlar va taqi aytdilar (Sh.tar.).
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida taqi unsuri qoMlanmaydi.
Va bogMovchisi. Bu bogMovchi aslida arab tilidan kirgan boMib, 

dastlab XI asr yodnomasi “Qutadg‘u bilig”da uchraydi va so‘nggi 
davr qoMyozmalarida qo‘shma va sodda gap tarkibida juda keng 
qoMlanadi, ammo hozirgi o‘zbek adabiy tilida uning qoMlanishi ancha 
chegaralangan. XI asming mashhur filologi Mahmud Koshg‘ariy bu 
bogMovchini “vavi otifa” — deb nomlaydi va uning turkcha emasligini 
ko'rsatib, u haqda “Devonu lug‘atit-turk”da to ‘xtalmasligini aytadi. 
(“Devon”ga, ma’lumki, turkcha so‘z va unsurlar kiritilgan).

“Qutadg‘u bilig” asarida va bogMovchisi juda kam qoMlanadi. 
Ayrim hollarda u lekin bogMovchisi bilan birga ishlatiladi va bir- 
biriga mazmunan qarama-qarshi yoki nomuvofiq boMgan qism- 
larni o‘zaro biriktirishda xizmat qiladi: Bu Aytoldi aydi merja yas 
qilur / /  Munum yoq va lekin kishilar ayur (QB). — Bu OytoMdi 
aytdi: menga ogMr, kamchiligim yo‘q va lekin kishilar (kamchili- 
gim) haqida gapirishadi.

Va hamda lekin bogMovchilarining birikkan holda kelishi so‘nggi 
davr yozma adabiyotlarida, hatto, hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
ham uchraydi. “Qissasi Rabg'uziy”, Navoiy, “Boburnoma”da bu 
ikki bogMovchining birikib qisqargan shakli — vale shakli ham 
uchraydi: Bu ish siz aymish tek ermas, vale bu sizniij nafsim z sizni 
bu ishka keltiirdi (QR). Nazmg‘a nisbat berurdin yuqanraqdur, 
valekin har uslub va she ’rda jahangir erdilar (Nav., MQ). Shusmir 
daraxtisi bisyar, vale bag‘chalanda aksarbadam daraxtisidur(BN).

Va bogMovchisi yolgMz kelganda, o‘zaro m a’lum payt yoki 
qiyoslash munosabatida boMgan gaplarni biriktiradi.

a) Agar sezui] chin bolsa, seni tarbiyat qilayin va agar ya lg‘an 
bolsa, seniparcha-parcha qilayin  (QR).

b) Men biliirmen am kim, kezlayiirsiz va am kim, ashkara 
qilursiz (Taf.) — Men nimani bekitib, nimani oshkora qilayotga- 
ningizni bilaman.

Navoiy davridan boshlab va bogMovchisining vazifasi juda 
kengaydi: payt, izoh, qiyoslash, sabab-natija va boshqa mazmun 
munosabatida boMgan gaplarni biriktiradi: Aq iiyda anjuman asbabi
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muxayya va u laq iiyda anjuman ahh mujammi (Nav.,MN) Vildyat 
drasi tat] yavuq va maqsad yiraq  (BN). Mardan tegenni padshah 
qildilar va Mardan yildam yigit erdi (Sh.tar.). Xasm nechakim haqir 
bolsa, keijul qozg'atur va xasm necha ushaq bolsa, koz bulg‘atur 
(Nav.,MQ). Bir bolsa, el tuzalur va ikki bolsa el buzilur (Sh.tar.). 
Urush, turush bolmay, ajrashtilar va Sultan Mahmudxan urush 
kishisi emas edi (BN). Andin soij Jeji xan eldi va yurt og‘li Sayi 
xang‘a qaldi (Sh.tar.).

Va bog‘lovchisining hozirgi yozma adabiy tildagi qo‘llanish 
doirasi cheklangan, og‘zaki nutqda va bogMovchisi butunlay 
qoMlanmaydi. Ba’zi turkiy tillarda (masalan, turk tilida) va bog‘- 
lovchisining vazifasi m a’lum darajada saqlangan.

Ham yordamchisi bogMovchi vazifasida ham, yuklama vazifa
sida ham qoMlanadi va har ikki vazifada ham bu yordamchi 
qo‘shma gapni tuzishda xizmat qilishi mumkin.

Ham yordamchisi o ‘zbek tilida qadimdan qoMlangan. Bu yor- 
damchini dastlab “Qutadg‘u bilig”da uchratamiz.

Ham yordamchisi bilan tuzilgan qo‘shma gapning ikkinchi 
qismida qo‘shimcha mazmun ifodalanadi, bu ikkinchi darajali 
ma’lumot boMishi yoki muallif uni alohida ajratib ko‘rsatishi mum
kin: Tili chin butun ham kezi keijli bay (QB). — Tili chin, ko‘zi 
ham to‘g‘ri, ko‘ngli to ‘q. Sen kiinda yalg‘uz sen Isma ’il ham yalg‘uz 
turur (QR). ...atrafi tamam narunj daraxtlardur, anar daraxtlan 
ham bar (BN). S ez ayta bilmay barliqm alib bashig‘a sanchdi, 
keriinishda olturg‘an xalq ham qorqinchdin hech nimersa ayta bilma
di lar (Sh.tar.).

Zidlovchi bogMovchilar. Zidlovchi bogMovchilar ham qo‘shma 
gapni tuzishda katta xizmat qiladi. Ularga lekin, amma, balki bog‘- 
lovchilari kiradi.

“Qutadg‘u bilig” asarida va “Tafsir”da lekin bog‘lovchisi qoMla
nib, u asosan va bogMovchisi bilan birga ishlatiladi.

“Qissasi Rabg‘uziy” asarida, asosan amma bog‘lovchisi qoMlan
gan; bu bogMovchi bir-biriga muvofiq boMmagan harakat, holat, 
xususiyatni ifodalovchi gaplarni biriktirib, bogMangan qo‘shma 
gap hosil qiladi: Gzgalarnii] ayblan yapar, amma ozi yaluj qalur 
(QR). Mahm tavanm bar, amma og‘lamm yoq (QR).
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Navoiyda amma bilan birga lekin bogMovchisi ham qoMlanadi. 
Ammo lekin bogMovchisi kamroq qoMlanadi va ko‘pincha va bog‘- 
lovchisi bilan birga ishlatiladi: Aija qilmag‘an azab qcilmadi, amma 
ul maxfiy sirrin korjiildin tilgd salmadi (Nav., MQ). Amma bu 
taifaniij sayri ham agarchi tarab ayni mehnatzudadur, valekin 
fxlhaqiqat la ’im sirat va gadadurlar (Nav., MQ).

XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida amma, lekin 
bogMovchilari barobar qoMlanadi, shu bilan birga, ularning uslu- 
biy m a’no an’analari ham saqlanadi: Qdzaqiyamtj ushbu gazetida 
yazg'an sezladur, lekin aksarlanda xata bardur (TVG, 1, 1900).

Ya bogMovchisi qadimgi davrlardan boshlab tilimizda qoMla
nadi. Uni dastlab “Qutadg'u bilig” asarida uchratamiz. Bunda ya 
bogMovchisi bir-birini inkor etuvchi, birida ro‘y berishi mumkin 
boMgan voqea-hodisa, holatlarni ifodalovchi gaplarni biriktiradi: 
Tatig‘ ol bu davlat etdr ham buzar / /  Ya drsdl turur: tark driksa, 
tezdr (QB). — Baxt — bu davlat, u yaratadi ham yo‘qotadi. Yo u 
yomondir: tezda sovub qochar.

“Qutadg‘u bilig”da yd bogMovchisi va, ham bogMovchisiga 
vazifadosh boMib, qo‘shma gap qismlaridagi harakat, holat, xusu- 
siyatning mavjud ekanligini ko‘rsatadi: Ayitti Hajib: emdi ketjliiij 
ndtag / /  Kelip qanda tushtun yd ornuiy neteg (QB) — Hojib so‘ra- 
di: hozir ko‘ngling qalay, Kelib qayerga tushding va o‘rning qalay?

“Devonu lug‘atit-turk”da ya bogMovchisi ishlatilmaydi, uning 
o‘rnida azu unsuri xuddi shu vazifada ishlatiladi: uzian ydgil azu 
qag‘in ydgil (MQ).

0 ‘rxun yozuvlarida ham azu shakli qoMlanadi: ...az bodumg‘ 
okiish qiltim Azu bu sabimda yigid barg‘u (KT). — ... Oz xalqni 
ko‘p qildim. Yoki bu so‘zimni yolg‘oni bormi?

“Tafsir”da ya bogMovchisi qismlaridan birining mazmuni ro‘y 
berishi mumkin boMgan qo‘shma gaplarda qoMlanadi: Am sizmu 
bitrilr-siz ya biz-tnu bitriiriz a m . — Uni siz o ‘stirasizmi yo uni biz 
o ‘stiramizmi?

Navoiy asarlari tilida yd bogMovchisidan tashqari gsh (gahi, 
gahiki, gdhikim) bogMovchisi ham qoMlanadi. Bu ayiruvchi bog‘- 
lovchi birin-ketin ro‘y beradigan voqea, hodisa, holatni ifodalov
chi gaplarni biriktiradi.
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“ Boburnoma”da ham ya  va gah bog‘lovchilari barobar qo‘lla- 
nadi: Hatirg‘a bu kechti kim, har tavar qilib ezumizni. Axsig‘a 
salsak, ya Shayx Bayazid Tanbaldin qat qilib biznirj sari bolg‘ay, 
ya bir naqshi uyrulgey kim, mundsibi davlat bolg‘ay (BN). Gahi 
ki ichkiilikka tiishar edi, yigirma-ottuz kiin payapay ichar edi. 
Gahi kim, chag‘irdin chiqar edi, yana yigirma-ottuz кип ichmas 
edi (BN).

“Shajarai tarokima”da qo‘shma gapni tuzishda gah bog‘lov- 
chisi qo‘llanadi, bu vazifada ya bog‘lovchisi uchramaydi: az urug‘lar 
ang‘a qoshulib gah alti-yetti top bolurlar erdi, gah uch-tert top 
bolurlar erdi (Sh.tar.).

Ne yordamchisi. Bu yordamchi ham bog‘langan qo‘shma gapni 
tuzishda xizmat qiladi. U inkor mazmunidagi gaplarni biriktiradi 
va inkor mazmunini kuchaytiradi.

Ne yordamchisi bilan tuzilgan qo‘shma gaplar dastlab “Qutad- 
g‘u bilig”da uchraydi.

“Devonu lug‘atit-turk”dabu yordamchi ishlatilmaydi: ne o‘rni- 
da unga vazifadosh bo‘lgan ab-ab yordamchisi ishlatiladi.

Ne yordamchisi “Qissasi Rabg‘uziy”da ko‘proq qo‘llanadi: Yel 
esti, tay atquncha, ne mulk qaldi ne cheriki qaldi (QR). Ne sezdin  
ki yetktay birdvga g ‘ubdr, ne lazim ki sen qila-sen dshkdr (Nav., 
MQ). Ul vaqt zuhd-u taqaiyg‘a ne e ’tibar va xush-u xiradg‘a ne 
ixtiydr (Nav., MQ).

Navoiy va Boburda ne yordamchisi ko£pincha va bog‘lovchisi 
bilan birga qoTlanadi va yaxlit, ixcham birikmani tashkil etadi: 
Ne sh a’irana tarkiblan ahsdn va ne ashiqana sezlari shu’la afkan 
(Nav., MQ). Uyag‘qa yetkan (chag‘da) Xusravshah badbaxt kafiri 
saltanat dag‘dag‘asi bile kim, saltanat andag‘ nakas, behunarlarga 
ne nav’ yetkey, ne asil, ne nasib, ne insdf ne addlat, Baysung‘ur 
mirzani beklari bila tutub, Baysung‘ur mirzag‘a erish salib, muhar- 
ram dyimrj от da kim, mundaq xushtab'va purfazilat va hasab va 
nasab bila drasta padshdhzadam shahid qildi (BN).

Shunday qilib, bog‘langan qo‘shma gaplarning taraqqiyoti teng 
bogMovchilarning shakllanishiga bevosita bog‘liqdir. VII—VIII asr 
yodnomalarida teng bog'lovchilar uchramaydi. Ammo teng bog‘-
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lo v ch ila rg a  yaq in  b o ‘lgan  vazifada  yam a  so ‘zi, X I asr 
yodnomalarida yana, taqi //dag 't so'zlari ishlatilgan. Ular bir- 
biriga mazmunan yaqin, ammo ma’lum mustaqillikka ega bo‘lgan 
gaplarni biriktirgan. Bu xil birikmalar bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar 
bilan bogMangan qo‘shma gaplar o‘rtasida turadi. Shunisi muhimki, 
davrlar o‘tishi bilan, so‘nggi davr yozma adabiyotlarida bu unsurlar 
o£z leksik m a’nolaridan uzoqlashib, yordamchi so‘zga yaqinla- 
shadilar. Bu holda ular biriktirgan gaplarning bogMangan qo£shma 
gaplik xususiyati ortadi. XV asr yodnomalarida yema uchramaydi, 
taqi XVIII asrgacha qo£llanadi, yana hozirgi zamon o£zbek tilida 
qo£llansa-da, qo‘shma gap tuzmaydi.

Teng bog£lovchi yordami bilan tuzilgan bogMangan qo‘shma 
gaplar XI asrdan qoMlana boshlanadi. Bu davrda va, ham, lekin, 
amma, ya, azu, ne bogMovchilari sodda gaplarni biriktirib, qo£shma 
gap tuzishda xizmat qilgan. Ammo XI asr yozma yodgorliklarida 
bu bogMovchilar yordami bilan tuzilgan qo‘shma gap qismlari ancha 
mustaqildir. Davrlar o'tishi bilan bu bogMovchilarning ba’zi birla- 
rining (va bogMovchisining) vazifa doirasi juda kengayadi (eski 
o£zbek tilida) va keyin torayadi (hozirgi kunda ishlatilishi), ba’zi- 
larining vazifasi kengayib boradi (ham, lekin, ya, ne yordamchila- 
ri), ba’zilari ishlatilmay qolib ketadi (azu). Hozirgi zamonga kelib, 
yangi teng bogMovchilar va shu vazifadagi yangi vositalar kelib 
chiqadi (bo ‘Isa, esa, bo ‘lmasa).

I. Tekshirish uchun savollar

1. Qadimgi lurk tilida bog‘lovchisiz q o ‘shma gaplarning tuzilishi, 
mazmuni va keyingi davrdagi o'zgarishlar.

2. Teng bog‘lovchilaming shakllanishi va qadimgi turk, eski о ‘zbek 
adabiy tilida qo ‘shma gaplarni tuzish.

3. Qadimgi turk tilida q o ‘shma gap va s o ‘z  birikmalarini tuzuvchi 
teng bog'lovchilar va ularning keyingi davr shakllari.

4. Qadimgi turk va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tilida bog‘lovchisiz 
qo ‘shma gaplarning mazmun munosabati.

5. Eski о ‘zbek tilida bog‘langan qo ‘shma gaplarni tuzuvchi vositalar 
va bunday gaplarning mazmun munosabati.

6. Qadimgi turkiy til yema, azu, taqi (dagU) bog ‘lovchilarining qo ‘shma
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gap tuzishdagi ishtiroki va bu bog‘lovchilarga mos keluvchi teng bog‘lovchilar 
bilan almashishi.

7. Ayiruv bog'lovchilaming bog‘langan qo ‘shma gap va so ‘z birikmalari 
tuzishdagi ishtiroki.

8. K o ‘chirma gap qo ‘shma gapning va o ‘zlashtirm a gap s o ‘z  
birikmasining bir guruhi ekanligi.

II. Tayanch tushunchalar

Qo ‘shma gap turlari: bog‘lovchisiz, bog'langan, ergash gapli q o ‘shma 
gaplar. Teng bog‘lovchilar va bog‘lovchi leksik vositalar. Nisbiy olmoshlar. 
Ma ’lum pa yt yoki ketm a-ketlik, qiyos, izohlovchi munosabatlaming 
ifodalanishi.

Lug‘at
Quyidagi so‘zlarning ma’nosini aniqlang:

ahsan - qonuq
asig‘ - safin
azu — sii
baliq - tarxan
bulung — teva
haqir — tug*
humayun — tug‘ma
insho - uchmah
jaruq - xamir
kekirmak — xasm
kokshin - xirad
mashriq - yaling
minba’d — yoruq
okush - chechak
purfazilat -

S o‘zlarning ma’nosini izohlash uchun lug‘atlar:
Fazilov E.I. Alisher Navoiyning izohli lug‘ati. «Fan» nashr., Toshkent, 

1975-1980.
Древнетюркский словарь. Изд., «Наука», Ленинград, 1969. 
Devonu lug‘atit-turk. Indeks lug‘at. «Fan» nashr., Toshkent, 1967. 
Shamsiyev P., Ibrohimov S. Navoiy asarlari lug‘ati, adabiyot va san ’at 

nashriyoti. Toshkent, 1972.



E R G A SH  GAPLI Q O ‘S H M A  G A PLA R N IN G  
SH A K L L A N ISH  TARAQQ IYOTI H A Q ID A

Ergash gapli qo ‘shma gaplar til taraqqiyotining keyingi 
davrlarida shakllanib yetgan qo‘shma gapning alohida bir turidir. 
Ergash gapli qo‘shma gaplar ketma-ket kelib, shaklan mustaqil 
bo‘lgan, ammo mazmunan qismlarining biri ikkinchisini izohlovchi 
gipotaksis tipidagi ibtidoiy jum lalardan shakllanadi: bunday 
gaplarning biri shaklan tobelashadi, tobelanish bu xil gaplar 
kesim larining m a’nosi va vazifasidagi o ‘zgarish bilan yoki 
tobelashtiruvchi grammatik vositalarning qoMlanishi yoMi bilan ro‘y 
beradi. Mazmuniy tobelik ketma-ket kelgan ibtidoiy bog‘lovchisiz 
gap qurilmalari orasida ham mavjud edi, bunday gaplarning biri 
ikkinchisini mazmunan izohlaydi: Gzlak echin aldi mu emdi yo ‘rak 
yirtiltir — Zamona (undan) o£chini oldi (olgani sababli), endi 
yurak(lar) parchalanyapti (DLT, I, 77/44). Taraqqiyotning keyingi 
bosqichida bunday izohlovchi gaplar ergash gapga aylanadi. Demak, 
bunday o£zgarish oldin mantiqda bo‘lib, bu tobelik keyinroq shaklan 
ko£rinadi. Shaklan mustaqil bo‘lgan bu xil gaplarning ergash gapga 
aylanishi quyidagi yoMlar bilan ro‘y beradi:

1. Izohlovchi gaplarning kesimlari m a’nosida o‘zgarish ro‘y 
berishi. Odatda, sifatdosh, ravishdosh, shart fe’li mazmunan 
tobelashadi. Ibtidoiy davrda qadimgi turkiy til obidalarida, XI asr 
yozma yodgorliklarida ham bu fe’l shakllari mustaqilligini saqlaydi, 
mustaqil sodda gap kesimi vazifasida qoMlanadi, shart fe’lining 
mustaqilligi hozir ham saqlanadi. Fe’l shakllarining m a’nodagi 
tobeligi qadimgi turkiy tildayoq ko‘rinadi. Bunday o‘rinda fe’l 
shakllari tobe gap kesimini tashkil etadi, ergash gapni shakllantiradi.

2. Ko'chirma gapli qurilmalari hamda modal gap shakllari (so‘roq, 
buyruq v. b. xil gaplar) boshqa gaplar bilan biiga qoMlanganda, ergash 
gapga aylanish xususiyati kuchli boMadi (Anga Kashmir yurtini berdi: 
hukmronlik qilsin. Bilmadim — и qayoqqa ketdi kabi).

3. Gap tarkibidagi ko‘rsatish va so‘roq olmoshlarining, shuning
dek ravishlarning nisbiy olmoshga o£tishi shunday gaplarning ergash 
gaplarga aylanishiga sabab boMadi.
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4. Tobe bog‘lovehilarning kelib ehiqishi ergash gaplarning 
shakllanishiga olib keladi. Tobe bogMovchilar olmoshlardan, 
ravishlardan, yuklamalardan yoki ularning ko‘makchilar bilan biri- 
kishida ifodalanadi. Demak, tobe bogMovchilar teng bogMov- 
chilardan kelib chiqmaydi, shunday ekan, ergash gapli qo‘shma 
gaplar bogMangan qo‘shma gapdan kelib chiqadi, degan fikrlarga 
qo‘shilib boMmaydi.

Tobe bogMovchilarning kelib ehiqishi va qoMlanishi bosh va 
ergash gap tarkibida turli korrelyativ so‘zlarning qoMlanishini 
chegaralaydi yoki ana shunday so‘zlarni qoMlashga ehtiyoj qolmaydi. 
M a’lumki, tobe bogMovchilarga qadar korrelyativ so'zlar bir gapni 
ikkinchisiga mazmunan bogMab turuvchi leksik-grammatik vosita 
edi (bu vazifada olmosh, ot, ravishlar xizmat qiladi). Korrelya- 
tivlashish ergash gapli qo‘shma gaplarning kelib chiqishida xizmat 
qilgan asosiy omillardan biri edi.

5. Kelishik qo‘shimchalari (asosan o‘rin va payt kelishiklari) 
hamda ko‘makchilar vazifasining ma’lum o‘rinda o'zgarishi ularni 
ergash gapni bosh gapga bogMovchi vositaga aylanishiga sabab 
boMadi.

Demak, ergash gapli qo‘shma gaplar ikki sodda gapning sun’iy 
ravishda birlashishidan emas, balki bogMovchisiz qo‘shma gapning 
ichki o‘zgarishi, qismlarining tarkibidagi morfologik, sintaktik 
o‘zgarishlar asosida ro‘y beradi.

Qadimgi turkiy tilda shakllangan ergash gapli q o ‘shma 
gaplarning o ‘ziga xos xususiyati bor (shakldagi o‘ziga xoslik, 
murakkab, qorishiq mazmun ifodalanishi v. b.). Shuning uchun 
ham ergash gapli qo‘shma gaplarning paydo boMish davridan 
ularning paydo boMgan davrini farqlamoq kerak.

Ergash gaplarning shakllanishida qat’iy bir chegara yo‘q: tilda 
arxaik va yangi qurilmalar muvoziy qoMlanishi mumkin.

Qadimgi turkiy tilning o‘zidayoq gipotaksis va parataksis tipidagi 
gaplar bilan barobar, ergash gapli qo'shma gaplar ham qoMlanadi. 
Bunday gaplar bosh gapga sifatdosh, ravishdoshlar, shart fe’li orqali, 
ko‘makchilar, bogMovchilar hamda kelishik qo‘shimchalari orqali 
bogManadi, bu davr tilida ba’zi nisbiy olmoshlar ham shakllangan 
edi.



Sifatdosh orqali: (19) Echtimiz anamiz tutmis yer sug‘ idisiz 
bolmazun teyin (KT, kt) —Avlodlarimiz hukm surgan mamlakat 
egasiz qolmasin deb... (12, 13). Tabg'ach, og‘uz, qutarj bu uchagti 
qabusur, qaltachi biz ez ichi tasun tutmus teg biz (Tog.) — Tabg‘ach, 
o ‘g‘uz, qidag — bu uchovi birlashsa, biz yolg'iz qolamiz.

Ravishdosh orqali: Oza kelmis stisin Kultegin ag‘itip, Torjra bir 
og‘ush alpag‘u on erig, Totja tegin yog ‘inra egirip elurtimiz (KT, kt)
— Oldin kelgan qo‘shinni Kultegin haydab yuborgandan so‘ng, 
Tongra qabilasiga mansub o ‘n pahlavonni, Tongra teginni 
ko‘mishda, quvlab o‘ldirdik.

Shart fe’li orqali: (51/11) kezda yash kelsar, eti da ketjulta sig‘it 
kelsar, yanturu saqintishm (KT, kt) — K o ‘zdayosh kelsa, yurakdan 
kuchli faryod chiqsa, yana qayg‘urdim.

birla, iiza, iichiin ko'makchilari orqali: Qutim bar iichiin, iilugim 
bar iichiin eltachi budunqg‘ tirigti igitim (KT, kt) — Baxtim bor 
uchun, omadim kelgani uchun, o‘layotgan xalqni tiriltirdim.

ani iichiin, antag'imn iichiin, tep || teyin bogMovchilari orqali:
(3) Bilga qag‘an ermis...ani iichiin ilig ancha tutmis (KT, kt) — 
Ular bilimdan xoqon edilar, shuning uchun ular ellarini uzoq 
vaqtlargacha boshqarib keldilar (39). Sog‘daq budun itaiiin teyin 
Yinchti egiiziig kecha Temir qabig‘qa tegi siila-dimiz■ (KT, kt) — 
So‘g‘dok xalqini birlashtirayin deb, Yenchu daryosini kechib, Temir 
qapig‘gacha yurish qildik.

0 ‘rin-payt-chiqish kelishigining qo‘shimchasi —ta/-da vositasi 
bilan: (17) echim qag‘an olurtuqda, ezim tardushbudun iiza shad 
ertim (KT, kt) — Tog‘am — xoqon (taxtga) o‘tirganda, o‘zim 
tardush xalqi ustidan shod edim.

0 ‘rxun yozma yodgorligi tilida ne (net)), qach, kim so‘roq 
olmoshlarining nisbiy olmosh vazifasida qo‘llanganini ko‘ramiz:
(11) neij neij sabim ersar baijgu tashqa urtim (KT, kt) — Nima 
so‘zim bo‘lsa, (uni) mangu toshga o'ydim. (21) Qach neij ersar 
ehirtachi kiik (Tog) —Qanday bo‘lmasin, u bizni oMdirishi mumkin. 
Yema bu tert an g‘ dindarlar kim tavg'ach yirinte erurlur (Turfon 
matnidan. Vand und A. Von Gabain. Turkische Turfantexte. II. 
SRAW, Berlin, 1929, 12—13) — Bu to ‘rt pok dindorki, Tabg‘ach 
yeridandirlar...
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Misollardan ko'rinadiki, qadimgi turk tilining o‘zidayoq ergash 
gapli qo‘shma gaplar ajralib chiqa boshlagan edi. Taraqqiyotning 
keyingi bosqichlarida ergash gaplarning turi va bog‘lanish vositalari 
kengaya boradi. Ergash gapli qo‘shma gaplarning taraqqiyoti yozma 
adabiyotning rivojlanishi va turli-tuman janrlarining kelib ehiqishi 
bilan hamda yozma adabiyotning tarqalishi bilan bog‘liqdir. Bu 
o‘rinda boshqa til, adabiyotning ta’siri ham juda katta rol o ‘ynaydi: 
tojik va rus tilining ta’siri bilan o ‘zbek tili ergash gaplari taraqqiy 
etdi. Ergash gaplar o‘z taraqqiyotida turlicha o‘zgarishlarga uchrashi 
mumkin. Ergash gaplar 1) oddiy gap bo‘laklari yoki idiomaga 
o‘tishi mumkin: qosh qorayganda, o ‘pkasi toHib, kun chiqishda, 
kun botarda, ha deganda, qanday bo ‘Imasin, nima bo ‘Imasin v. b.
2) kirish gaplar yoki kirish so‘zga o‘tadi: men sizga aytsam, 
qolaversa, bilsangiz v. b. 3) bog'lovchigao‘tadi: b o ‘lsa, b o ‘lmasa, 
yo ‘qsa.

Ikkinchi tomondan bosh gap mazmunining susayishi tufayli, 
bosh gap ergash gap bilan kirishib ketadi. Bunday hoi bosh gaplar 
kifoya (o‘qisa kifoya), bas (o‘qisa bas) kabi so‘zlardan tashkil 
topganda ko‘proq ro‘y beradi. Bosh gaplar kirish so‘z yoki kirish 
gap bo‘lib ketishi mumkin. Bunday bosh gaplarga bilasizmi, aytaylik 
kabi gaplar misol bo‘ladi.

Yuqorida aytib o ‘tilgandek, ergash gaplarning shakllanishi 
sifatdosh, ravishdosh, shart fe’li, fe’l shakllarining, nisbiy 
olmoshlarning, tobe bog‘lovchilarning shakllanishiga bogiiqdir.

Sifatdosh

Sifatdosh ergash gaplarning shakllanishida turkiy tillarda 
(xususan, o'zbek tilida) juda katta rol o ‘ynagan kategoriyadir. 
Sifatdoshning turli-tuman shakllari ibtidoiy tilda mustaqil bo‘lib, 
mustaqil gaplarni tashkil etadi. Uning bunday vazifasi qadimgi va 
0 ‘rta Osiyo turkiy tillarida ham ayrim o ‘rinlarda saqlanadi. 
Masalan, Og'hn kishisin utuzmaduq — o‘g‘lini, xotinini yutqizmadi.
(9) Antag‘it)in iichun alqmtig‘, ariltig‘ — Shuning uchun ovrulding
— sovrulding (KT, kch).

Bu xususiyat XI asr yodnomasida ham saqlanadi.
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Sifatdosh qadimgi turk tilida turli shaklga ega edi: -tuq || duq, 
-mish \\  mish \\ mis, -ur / /  ur, -ir, -та \ \  mli, -chil \ \  -chi, -ti || 
-di, -tachii \\  -dachi, -gm a  \ \  -gmii. Bu sifatdosh shakllari ot 
turkumida edilar. Ular mazmunan predmetni harakat tomondan 
izohlar edilar va boshqa gaplar bilan parataksis turidagi murakkab 
qurilmalarni tashkil etar edilar. Sifatdoshning bu shakllari ham 
ot, ham sifatdosh, ham harakat nomi, ayrimlari (asosan, -ft || di 
va -mish || mish \\ -mis shakllari) shaxsli fe’l (Yerbum finitum) 
.vazifa la rida  q o ‘llan ad i. Bu s ifa td o sh  sh ak lla ri kelish ik  
qo‘shimchalarini oladi, ko‘makchi bilan birikadi, bosh kelishik 
shaklida mustaqil yoki ergash gapning kesimi bo‘lib keladi.

Taraqqiyotning keyingi davrlarida sifatdosh shakllarining soni 
kamayadi, ba’zi bir shakllar ayrim turkiy tillarda qo‘llansa, 
boshqalarida ayni shu shakl qo‘llanmaydi yoki juda kam ishlatiladi, 
masalan, ozarbayjon tilidagi -dig//-dig  va о ‘zbek tilidagi -gan 
sifatdosh shakllari. Sifatdosh taraqqiyotidagi ikkinchi hodisa — 
sifatdoshdagi fe’llik xususiyatining orta borishi, kesimlik vazifasida 
ko'proq qo'llanishidir.

Qadimgi turk tilida qo‘llangan sifatdosh shakllari XI asr 
yodnomalari tilida ham saqlanadi, ammo ba’zi bir shakllarning 
qoilanish doirasi ancha torayadi: -duq || -diik, -та \\ -та, -g'ma 
\ \  -gmii), «Hibatul haqoyiq» tilida -gan va -r  shaklli sifatdosh 
ko‘proq qo'llanadi, -duk sifatdoshi mustaqil qo‘llanmaydi, albatta 
biror qo‘shimchani oladi. «Tafsir” da -mish va -gan suffikslari 
analogik vazifani bajara boshlaydi (-mish shakli kamroq qo‘llanadi); 
-duk sifatdosh shakli odatda aniqlovchi vazifasida keladi, -gu 
shaklining qo‘llanishi esa ortadi, -g'lii, -dachi shakllari kam 
uchraydi. Eski o'zbek tilida -mish sifatdosh shakli bosh kelishik 
shaklida, yolg‘iz deyarli qo‘llanmaydi, uning o‘rnini asosan -gan 
shakli egallaydi, -gu shakli ham kam uchraydi (bu shakl asosan 
egalik bilan qo‘lianadi, -guluk, -gusiz, -guchi, -gudek shakllari 
ko‘proq uchraydi), sifatdoshning ~(a)r shakli keng ishlatiladi. 
«Shajarai tarokima” asarida asosiy qo'llanuvchi sifatdosh shakllari 
-gan, ~(a)r lardir.

Hozirgi zamon turkiy tillarda sifatdoshning ~(a)r, -gan, -mish, 
-gu shakllari qo‘llanadi.
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Sifatdoshning fe’llashish xususiyati ba’zi shakllarida tugallangan 
boMsa ham, (-d i), ayrimlarida -(a r)  hozir ham tugallangan emas.

Sifatdosh m a’lum so‘zlarni boshqarib, sifatdosh qurilmani 
tashkil etadi. Bu qurilma tarkibida ega bo‘lsa, bunday qurilma 
alohida bir gapni tashkil etadi. Sifatdosh kesim bo‘lib kelgan gaplar 
boshqa gaplar bilan birikkanda, ergash gapni tashkil etadi. Bu 
holda sifatdosh ergash gapni bosh gapga tobelashtiruvchi va 
bogMovchi vosita boMadi. Ergash gapni bosh gapga bogMash uchun 
kelishik (odatda, o ‘rin-payt va chiqish kelishigi) qo‘shimchasi yoki 
ko‘makchi ham  xizmat qilishi mumkin, ammo bu vositalar til 
taraqqiyotining keyingi bosqichlarida shakllanadi.

Sifatdosh kesimli gaplarning egasi qanday shaklda boMganligi 
haqida turlicha fikrlar mavjud. Ko'pchilik olimlar bu xil gapning 
kesimlari aslida qaratqich kelishigida boMib, keyingi taraqqiyot 
natijasida bosh kelishikka ko‘chgan deb biladilar, ularning 
mulohazasiga ko‘ra, atributiv birikmalardan predikativ birikmalar 
vujudga keladi. M.B. Balakayevko‘rsatishicha, sifatdosh kesimning 
tarkibidagi egalik suffiksining (men kelganimda) passivlashishi 
subyekt ta rk ib idag i q a ra tq ich  kelishigi q o ‘sh im chasining 
qoMlanmasligiga olib keladi. Bu nazariyaga ko‘ra ibtidoiy (qadimgi 
turkiy) tilda sifatdosh kesimli gaplarning egasi asosan qaratqichda 
qoMlanishi kerak edi. Am m o qadimgi turkiy tilda bunday 
qurilmalarning egasi hech vaqt qaratqichda qoMlanmay, doim bosh 
kelishik shaklida boMadi. Demak, sifatdosh kesimli qurilmalarning 
taraqqiyoti atributiv birikmadan predikativ birikmaga tomon emas, 
balki aksincha boMgan. Hozirgi zamon tilida sifatdosh qurilmaning 
egasini qaratqich kelishigida, kesimini egalik qo‘shimchasi bilan 
qoMlash qadimgi tilga nisbatan ko‘proq uchraydi.

Sifatdosh — ergash gap kesimi sifatida
Sifatdosh qadimgi turkiy tilda keng qoMlanadi. Sifatdosh yolgMz, 

bosh kelishikda yoki boshqa grammatik vositalar bilan birikib ergash 
gapning kesimi vazifasida kela oladi:

1. 0 ‘tgan va hozirgi zamon sifatdosh formalari (-m is va -та) 
aniqlovchi ergash gapni tashkil etadi; bu holda sifatdosh qurilma 
bosh gapdagi aniqlanmish so‘zdan oldin keladi:
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(19) Echimiz anamiz tutmis yer sug‘ idisiz bolmazun teyin... — 
Avlodlarimiz egallagan yer egasiz boMmasin deb. (KT, kt) (44/ 
45). Tinesi og‘lu yatug‘ma Beijgligdk tag‘ug‘... irlimiz (T013.) — 
Tinesining o‘g‘li turadigan Bangligak togMgacha quvladik.

2. Hozirgi-kelasi zamon sifatdosh shakli ~(u)r shart ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan:

(12) (13) Tabg‘ach, Og‘uz, Qutaij, bu uchagii qabusur, qaltachi 
biz 01 ichi tashun tutmush teg biz (Tog.) — Tabg'ach, o‘g‘uz, qiday
— bu uchovi birlashsa, biz yolgMz qolamiz (ichi-toshimizni ushlab 
qola beramiz).

Bu o‘rinda keltirilgan sifatdosh qurilmalar shartli ravishda ergash 
gapning bir turiga kiradi. Haqiqatda esa — bu qurilmalar mustaqil 
bo‘lib, ergash gap tarzida ham qoMlangan.

Shaklan mustaqil boMib, butunicha boshqa bir gap tarkibidagi 
biror boMakni izohlab, unga nisbatan ergash gap boMgan bu xil 
qurilm alarning kesimi sifat yoki bor, y o ‘q so‘zlaridan ham 
ifodalanishi mumkin boMgan:

(3) Ol amti anig‘ yoq turk qag‘an Otukan yish olursar-ilta but] 
yoqta — Endi yomonligi yo‘q turk xoqoni Otukan fuqarosi ustiga 
o‘tirsa, elda kamchilik boMmaydi (KT, kt).

Bu turdagi ergash gaplarning egasi egalik qo‘shimchasini oladi 
yoki olmaydi: (26) Net] yilsig‘ budunqa olurmadtm, ichra ashsiz, 
tashra tonsiz yabiz yablaq budunta iiza olurtm  — Men boy xalq 
ustiga o‘tirmadim (xalqqaxon boMmadim), men ichi oshsiz (qomi 
och), tashi to‘nsiz, nochor xalq ustiga o‘tirdim (KT, kt).

Tarkibida o‘z egasi boMgan sifatdosh qurilmalari biror yordamchi 
so‘z orqali ham boshqa gaplar bilan aloqaga kirgan, aloqaning 
turini ham ana shu yordamchilar belgilagan. Yordamchi so‘z orqali 
bogManish bu xil qurilmalarning ergash gapga tomon taraqqiyotining 
keyingi bosqichidir:

1. Erinch. Erinch sifatdosh qurilmasiniboshqarib, mazmuniga 
ko‘ra (shekilli) sabab munosabatini ifodalash uchun xizmat qilgan:

(5) Anta kisra inisi echisin teg kdinmaduq erinch biligsiz 
qag'an olurmis erinch ... — Undan keyin ukasi akasidek ish 
qilmagani uchun shekilli, bilimsiz xoqon (podsholikka) o ‘tirgan 
ekan (KT, kt).
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Bu xil qurilmalarda payt mazmuni ham bo‘ladi.
2. Tep. Bog‘lovchi vazifasidagi tep orqali sifatdosh qurilmasi 

to'ldiruvchilik vazifasida qo‘llangan:
(51) (11) ...beklarim budumm kezi qashi yablaq boltachi tep, 

saqintim — Beklarimning, xalqimning ko'zlari va qoshlari xarob 
bo‘ladi, deb qayg‘urdim (KT, kt).

3. Uchun. Bu davrda iichiin ko‘makchisi mavjud bo‘lib, u 
sifatdosh bilan birikib sabab m unosabatini ifodalash uchun 
ishlatilgan:

(9) Terjri yarliqaduqin iichiin..., qag‘an olurtim — Tangri 
yorlaqagani uchun... xoqon bo‘ldim (KT, kt).

(40) (41) Terjri yarulqaduq iichiin, ...bizqorqmaduq stirjushdiimuz
— Tangri yorlaqagani uchun..., biz qo‘rqmadik, urushdik (Tot]). 

Sifatdosh qurilmalari kelishik qo‘shimchasi yordami bilan ham
boshqa bir gapga bog‘langan. 0 ‘rxun yozuvlarida o‘rin-payt kelishigi 
qo'shimchasi -da / /  -ta о ‘tgan zamon sifatdoshiga qo‘shilgan. Bu 
xil sifatdosh qurilmalari payt ergash gapni tashkil etadi: (1) Uzd 
kek terjri isra yagUz yer qilintuqda, ekin arasi kisi og‘li qilinmis — 
Tepada ko‘k osmon, pastda qora yer yaratilgandan keyin, ikkisining 
orasida odam o ‘g‘lonlari yaratildi (KT, kt).

Bu tipdagi ba’zi bir ergash gaplar o‘sha davrdayoq leksikalashish 
jarayonini boshidan kechirgan: (4) eyra, kiin tog‘siqda... (KT, kt)
— bu birikma sharqni, кип batsig'da — g‘arbni ifodalagan. 

Shunday qilib, 0 ‘rxun yodnomalarida sifatdosh va sifatdosh
qurilmasining quyidagi asosiy xususiyatlari bo‘lgan:

1) sifatdosh shaxs qo‘shimchasini olmagan. Bu xususiyat uning 
ergash gap kesimi vazifasidagi holatigagina emas, mustaqil gap
larning kesimi bo‘lib kelgan holatiga ham taalluqlidir;

2 )o ‘tgan zamon sifatdoshi faqat ayrim o ‘rinlardagina 3-shaxs 
egalik qo‘shimchasini oladi (duq + i -n);

3) sifatdosh qurilmasining egasi har vaqt bosh kelishikda keladi.
4) sifatdosh shaklining vazifasi keng bo‘lgan va bunday 

(ot kesimli) qurilmalar asosiy o'rinni egallagan.
Bu davr sifatdoshining fe’llik xususiyatiga ko‘ra, uning sifatlik 

xususiyati ustunroq bo‘lgan;

404



5) shaklan gap hukmidagi sifatdosh qurilmalarning mustaqilligi 
ancha kuchli bo‘lgan. Ayniqsa, sifatdoshi bosh kelishik shaklida 
bo‘lgan qurilmalarda bu xususiyat aniq ko'rinadi. Ayrim hollarda 
ularning mustaqil gapmi yoki ergash gapmi ekanini aniqlash ancha 
qiyinlashadi.

M. Koshg‘ariyning «Devon»ida va Yusuf Xos Hojibning 
«Qutadg‘u bilik» asarida sifatdoshning -gan shakli keng qoMlanadi. 
«Devon»da sifatdoshning ichiirgan turdagi shakli ichdi shakli bilan 
barobar beriladi, har ikki shakl orasida m a’noda farq boMsa ham, 
ikkisi tilda faol qoMlangan. Bundan shunday xulosa kelib chiqadiki, 
bu davrga kelib, -gan shaklli sifatdoshning fe’llik xususiyati 
kuchaygan va mustaqil gap kesimi sifatida keng ishlatilgan. Lekin 
bu sifatdosh, hozirgi zamon tilidagi kabi, o‘tgan zamon fe’li sifatida 
ishlatilmaydi — tamoman fe’lga o ‘tmaydi. M. Koshg‘ariy -gan 
shaklli sifatdoshni predm etdagi doim iy xususiyat, holatni 
ko'rsatuvchi fe’l shakli sifatida izohlaydi va taijima qiladi. Bu davr 
sifatdoshining ikkinchi xususiyati shundaki, sifatdosh shaxs 
qo‘shimchalarini olmaydi — tuslanmaydi.

DLTda va QB da sifatdosh ergash gap kesimi vazifasida ham 
keng qoMlanadi:

1. Bosh kelishikdagi sifatdosh aniqlovchi ergash gapning ke
simi:

Bir ancha yuruyu, bir ancha turn, Axir tegdi elik turur orduqa
— Bir qancha yurib, bir qancha turib, Elik turgan o‘rdaga axir 
yetdi (QBN, 46; 249). Kishi tiirmadiik elga kirsa qali — Agar 
(kimda-kim) kishi kirmagan elga kirsa (QB, N, 47; 250).

2. Sifatdosh erkiin yordamchi fe’li bilan birikib, payt ergash 
gapning kesimi boMib keladi:

Kichik erkiin, egrat og'ulqa bilik — 0 ‘gMlga kichikligida bilim 
o'rgat (QB, 118; 3).

DLT va QB da sifatdosh qurilmaning egasi asosan bosh 
kelishikda keladi va qaratqich kelishigini olmaydi (sifatdosh kesim 
tarkibida egalik qo‘shimchasi boMsa ham):

Adam og‘li ag‘irlig‘i bilik birla erdugin... ayur— (bu bob) odam 
zotining qimmati bilimda ekanligini bayon etadi (QB, 6—7).
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So‘nggi davr yodnomalarida sifatdoshning keng qo‘llanganini 
ko'ramiz. Sifatdoshning ayniqsa -gan shakl turi faollashadi. 
Sifatdoshning turli ko‘makchilar va yordamchi so‘z vazifasidagi 
leksik vositalar bilan, kelishik belgilari bilan birikkan shakllari tilda 
keng qo'llanadi.

1. Bosh kelishikdagi sifatdosh
Bosh kelishikdagi sifatdosh boshqargan qurilma aniqlovchi 

ergash gap bo‘lib keladi:
Меккй achilduq кип boldi (Tf., 86; 6).
«Tafsir»da te fe’li sifatdosh shaklida aniqlovchi ergash gapni 

tashkil etgan (bu xil gap odatda bir tarkibli boMadi):
Manat tediiki taqi but turur (Tf., 36 b, 5) — Manat degan yana 

bir but bor.
S ifatdoshning -du k  shakli Navoiy va Bobur asarlarida 

uchramaydi, «Shajarai tarokima»da bir o‘rindagina uchrab, uni 
prof. A. N. Kononov qotgan birikma deb hisoblaydi. QA, BN, 
St.tar.da -g a n , ~(a)r, ~{u)r shaklli sifatdoshlar aniqlovchi ergash 
gap kesimi vazifasida keng qo‘llanishini ko'ramiz.

Yiisiif tushgan quduq bashing‘a kelib tushtilar (QA, qyo, 218). 
Kezi kermas tili sezlamas eligi tutmas ayag‘iytirimas narsani alg‘uchi 
barmu (QA, lit., 76). Charxining men tartmagan dardu balasi 
qaldimu...(Babir) Uruq talatib aldurub biz etgan qipchaq yoli bila 
ashib Abo qorig‘ida kelib bizga qoshildilar (BN, 150). ...birlan 
Tibetnin arasi atliq kishi bir yatib baraturgian yer bolur (Sh.tar., 
24).

Shunisi xarakterliki, aniqlovchi ergash gaplarning bu turi borgan 
sari keng qo‘llana boradi. Bu xil qurilmalarning egasi 0 ‘rxun 
yodnomalari, DLT, QB, Tf. da bosh kelishikda keladi, sifatdosh 
kesim tarkibidagi egalik qo‘shimchasi kam ishlatiladi. So‘nggi va 
hozirgi zamon yozma adabiyotida esa, aniqlovchi ergash gapning 
egasi ayrim hollarda qaratqich kelishigida keladi (bu hoi ega va 
kesim orasidagi munosabatni yanada aniqlash, ta ’kidlash uchun 
ishlatiladi).
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2. Yordamchi so‘z va shu vazifadagi so'zlar bilan birikkan
sifatdosh

Sifatdosh ko'makchilar va shu vazifada kelgan so'zlar bilan 
birikib, turli ergash gaplarning kesimi bo'lib keladi.

1) iichun ko‘makchisi bilan birikkan sifatdosh sabab ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan. Sifatdosh-kesim ko'pincha egalik 
qo‘shimchasini olmagan:

Kob nuha qilg'an iichiin Nuh atandi (QA, qyo 43). Qorqut-ku 
iichiin..., (Tf, 28; 24). ... eshitmiizlik iichiin...(Tf L. 108; 18). Atasi 
vilayatqa kirib necha mahal sallahlik qilg'an iichun Qanbar Ali 
sallah der edilar (BN, 31).

Bundan tashqari, iichun ko‘makchisi sifatdoshning -duq (Tf.), 
-r, -mish shakli bilan ham  birika olganki, bu holat hozirgi zamon 
o‘zbek tilida qo‘llanmaydi:

Gldtiki iichiin y ig ‘lashmazuz va lekin bilmazmiz...(Tf, 71 b, 16). 
And berdiikiie iichiin..., (Tf, 1. 145,2). Yazlar chibini kop bolur 
iichiin, bu elaeni kdm keriirldr... (BN, 154). Bu o ‘t beta-beta chiqar 
iichiin betakix derlar emish (BN, 165):

«Shajarai tarokima»da iichiin ko‘makchisi bilan tuzilgan ergash 
gapli qo‘shma gap qurilmasi uchratilmaydi, iichiin o'rnida sababdin 
ishlatiladi:

Oz qarindashlari yurtinda ya g ‘i bolg'an sababdin tura bilmay 
qaytib ketdi (Sh.tar., 51).

XIX—XX asrga kelib, -gan shaklli sifatdoshning iichun 
ko‘makchisi (yoki sababli so‘zi) bilan birikkan shakli keng qo‘liana 
boshlaydi.

2) bila, birld ko‘makchisi bilan birikkan sifatdosh yozma yodgor
liklarda kam uchraydi:

Az ag'laq chiqgan kishisi urushqa turmay qachqltn bila qorg‘ang‘a 
kirdilar (BN, 151).

Birla ko‘makchisi bu iborada payt ergash gapning kesimi 
vazifasida keladi. Bunday qurilma hozirgi zamon tilida to ‘siqsiz 
ergash gap bo‘lar edi. Payt ergash gapning bilan ko‘makchisi bilan 
bosh gapga bog‘langan turining kesimi hozirgi zamon tilida harakat 
nomi orqali ifodalanadi — bunday qurilma yozma yodgorliklarda
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ham qoMlangan:
Ibrahimniy qutluq eligi tekmagi birla qamug' zuhham bolur erdi 

(QA, qyo, 154).
3) Set), serjra, keyin ko‘makchilari sifatdosh bilan birikib, payt 

ergash gapning kesimi boMib keladi:
Mundaq narsa eliib najayiz bolg‘andin keyin qay din tirgiiziir 

deb... (QA, qyo, 165). Qirq tun кип tamdm bolg‘andn set] Ya’qub 
yalawachqa uyqu g'alaba qildi (QA, qyo, 210). Bu sura ayinduqdin 
seyrd  (Tf., 145; 4). Dirilduqdin seij... (Tf., 1. 96 b, 9). eranlardin 
mardana gunah vujudqa kelsd, boyniga yuklcingiindin seij boynin 
urarlar (N ., MQ, 54). Menie validalarim у a kech va uruqlarim 
men Andijandin chiqg‘andin seyrd yiiz tashvish va mashaqqatlar 
bila Oratepa kelib edilar...(BN, 105). Qlgdndin sey inisi Sarnakni 
padshah qildilar (SH.tar., 63).

Sifatdoshning -gan shaklidan tashqari boshqa shakllarining sey, 
keyin yordamchilari bilan birikishi so'nggi davr yodnomalarida 
kam uchraydi, «Shajarai tarokima» va undan so‘nggi adabiyotlarda 
butunlay uchramaydi. «Qissasul anbiyo»da keyin ko‘makchisi 
sifatdoshning -mish shakli bilan birikishi meyo‘riy hoi boMgan:

Taqan teshikdin urilmishtan keyin yarliq keldi (QA/  Rq, 217).
Sey, keyin ko‘makchilari odatda chiqish kelishigini boshqaradi. 

Ammo bu qonun qadimgi yodnomalarda qat’iy boMgan emas. 
«Qissasul anbiyo»da u bosh kelishikni ham  boshqarib kela olgan:

Isma 41 avdan kelgan sey Sayyida salam yetkurdi (QA, Rq, 142).
4) Sifatdosh Ъйгйп ko‘makchisi bilan birikib, payt ergash 

gapning kesimi boMib kelgan:
Tan dtmasdin Ъйгйп eldin chiqsunlar (QA, qyo, 178). 

Qarintashlari xabardar bolmasdin burun... (Sh.tar., 76).
Burun ko‘makchisi odatda chiqish kelishigini boshqaradi. 

Ammo «Qissasul anbiyo»da uning o 'rin kelishigi bilan birikkanini 
ham ko‘ramiz:

Yusuf ..quduq tiibiga yetmasda biiriin...(QA, qyo, 214). Orqan 
yerga yetmasda biiriin...(QA, qyo, 217).

5) erkitn ko‘makchi fe’li ham sifatdosh bilan birikib, payt 
ergash gapni tashkil etgan:
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Urug‘ati uyur erkiin sachi birla bag'ladi (Tf., 13- l)(), 21). Far 'dun 
qizinitj bashin tarar erkiin erklu tushdi (Tf., 133, 11).

erkiin ko'makchi fe’li xuddi shu funksiyada QU va QA da hum 
qoMlangan:

Sen og‘lan kichik erkiin eldi dadarj (QB, N, 483). Ни sozni 
sezliishiir erkiin... (QA, lit., 65).

6) vaqt, mahal, fursat, hala tkabi leksik vositalar sifatdosh bilan 
birikib, o‘zining leksik ma’nosi va vazifasini qisman yo'qotib, ergash 
gapni bosh gapga bogMovchi vosita vazifasida keladi. Bu so‘zlarning 
yordamchilik vazifasi asosan «Boburnoma», «Shajarai tarokima» 
asarlaridan boshlanadi. Ularga qadar boMgan yozma adabiyotlarda 
bunday qurilmalar juda kam uchraydi:

At] a minasi vaqtin (Tf., 68 b, 2) Mir Alisher Navaiy Hiridin 
Samarqand(g‘a) kelgan fursatlar(da) Ahmad Hajibek bila bolur 
edi, Sultan Husayn Mirza padshah bolg‘andin seij Hirigd keldi (BN, 
37). Abdulkarimni atini Mahdi Sultan (cherkasay) qilich bila chapqach 
o ‘q ati yiqildi. Qzi qopar halatda Mahdi Sultan ilikini bandidin 
tushura chapti (BN, 56). Sultan Husayn mirza tilg‘an mahalda Yadgar 
M uham m ad m irza va tavabin  an daq  ichk iilikka  tushgan  
ekandurlarkim... (BN, 104).

Bu xil qurilmalar hozirgi zamon tilida keng qoMlanadi.

3. Kelishiklar bilan birikkan sifatdosh
0 ‘rin-payt va chiqish kelishigi sifatdosh kesimga bogManib, 

ergash gapni bosh gapga bogMovchi vosita sifatida qoMlangan 
(0 ‘rxun yodnomalarida faqat -d a //- ta  qo‘shimchasi shu vazifada 

г ishlatilgan edi).
0 ‘rin-payt kelishigi payt ergash gapni bogMash uchun xizmat 

qiladi (ergash gap kesimi ot kesim boMganda, kelishik qo'shimchasi 
erkiin ko‘makchi fe’liga qo‘shiladi).

«Qissasul anbiyo»da o‘rin-payt kelishigi asosan -r,-mish  shaklli 
sifatdoshga qo‘shiladiki, bu holat hozirgi zamon o‘zbek tilida 
uchramaydi:

Tamashadin keliirda Yiisiifqa yoluqti (QA, qyo, 234). Yiisiif kichik 
erkanda Rahil vafat qildi (QA, qyo, 203). Vafati bolmishta yiiz
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yigirmi yashayur erdi (QA, qyo, 216).
So‘nggi davr yodnomalarida o‘rin kelishigi -gan || -kan sifatdosh 

shakliga qo‘shiladi (-/• shaklli sifatdoshga qo'shilishi kam uchraydi): 
Bu qulnie jani kilygctnda ezgdlarnin etdgi kuymas (N., M N, 21). 
Xan yiirtida ekiindil qorgiandagilar firib bila kishi yubarib, 
dedilarkim...(BN, 58). Men kerganda bu bag‘ biiziilib edi (BN, 
64). Iraq buzug‘lig‘ida Sultan Mahmud mirzag‘a qoshulub, yolda 
kelurda shayista xizmat qilg‘an йзйп Sultan Mahmud mirza riayat 
qilib edi (BN, 45). Sozlashib olturg1 anda xatunidin sordi kim buniij 
sababi ne turur (Sh.tar., 15). Rabochiylar... sez ayta bdshlag'anda... 
temir yol xizmatchilari... bizlardin uzaq tiishdilar (TVG, №  10, 
1895).

Chiqish kelishigi o ‘rin-payt kelishigiga nisbatan kam roq 
qo‘llangan. Bu kelishik payt yoki sabab ergash gapni bosh gapga 
bogMash uchun xizmat qilgan:

Kiin batmasdan... (Tf., 1. 26; 2). Qara xalqnie tili kelmiislikdin 
qafnijim oquyturur (Sh.tar., 19). ...fuqarani asir etganlciridin fuqara 
...muhtaj bolub qalmishlar (TVG., №  85, 1913).

Sifatdosh kesim yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan vositalarda tashqari 
boshqa vositalar bilan ham birikishi mumkin.

-dek || -day bilan ravish yoki aniqlovchi ergash gap bosh gapga 
bogManadi:

bir...tug‘urdi ular tilcigcindtik (QA, lit., 68). Bu ishi siz aymish 
tek ermas (QA, qyo, 220).

Shunday qilib, kesim vazifasida kelib, turli grammatik va leksik 
vositalar bilan birikkan sifatdoshning quyidagi xususiyatlarini 
ko'ramiz:

1) sifatdosh kesim har uch shaxsda bir xil shaklda saqlanadi. 
Shaxs qo'shimchasi bilan kam qoMlanadi;

2 )sifatdosh kesim asosan egalik qo'shimchasisiz qoMlanadi;
3)bu xil qurilmalarning egasi bosh kelishik shaklida keladi. 

Ammo tushum, jo'nalish kelishigida kelgan sifatdosh boshqargan 
qurilmaning subyekti qaratqich kelishigida keladi, shuning uchun 
ham bu xil qurilmalar ergash gap emas, so‘z birikmasi sanaladi:

Yaqub og'lanlarin tewa birla kelurin kerdi (QA, qyo, 188). ...ichku 
arasinda qoyub raqsliq qihh bulamirj kech qalganlarin ayta bergil
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(QA, lit., 58). ...qaysiniij xob ekcinin ahli xrad bilgay xob (N., MQ, 
133). Kichik xan dadamnhj bu zaman keliirini tahqiq bilmay halidin 
sur’at bila atlanib edim (BN, 123). elnirj ne qilg'anin aytalim (Sh.tar., 
59). Barchanirj baraturg‘an yurtig‘a ketdi (Sh.tar., 12).

Kesimi sifat yoki bor, yo‘q so'zlaridan, ot va sifatdan ifodalangan 
qurilmalar ham qadimgi yodnomalardan tortib hozirgi zamon 
tiligacha (hozirgi zamon tilida ham) keng qoMlanuvchi qurilma 
boMganlar. Ularning tarkibida o‘z egalari bo‘lib, u bosh kelishikda 
qo‘llangan. Prof. A. N. Kononov bu turdagi qurilmalarni ergash 
gap deb ta ’riflaydi va «Shajarai tarokima»dan misol keltiradi 
(«Shajarai tarokima», 171-bet).

Ati Muhammad laqabi Baxtiyar bir pahlivan yigit bar erdi (375— 
376-betlar).

Ergash gaplarning bu turi «Qissasul anbiyo»da, so‘ngra, Navoiy 
asarlarida va boshqa manbalarda ham ko‘p uchraydi:

Hcjarni el yoq kishi yoq yerda qoyg‘il (QA, qyo, 137). Yiizi 
kerkluk Yiisiifni... (QA, qyo, 184).

B a ’zi xulosalar

Sifatdosh va sifatdosh qurilmasining taraqqiyoti quyidagi 
umumiy xulosalarga olib keladi:

1. Qadimgi va eski turkiy tilda sifatdoshning turli shakllari 
(-duk / /  -tuk, ~(u)r, -mish / /  -mis, -chi / /  -chi, -та / /  -та, 
-gan || -кап kabi) boMib, soMiggi davrlarga kelib, o‘zbek yozma 
yodgorliklarida, bu shakllarning ichida - g a n / / -кап sifatdosh shakli 
asosiy va yetakchi o‘rinni egallaydi.

2. Qadimgi turkiy tilda sifatdoshning ma’no va vazifasi keng 
boMgan. U ham sifatdosh, ham ravishdosh, ham verbum finitum 
vazifalarida keladi. Keyinroq uning ma’no va vazifa doirasi toraydi 
(bunga o‘zbek tilida sifatdoshning -gan shakli asos boMib qolishi 
ham sabab boMdi): hozirgi zamon tilida esa -gan / /  -кап sifatdoshi 
faqat ikki vazifada — sifatdosh va oMgan zamon fe’li sifatida 
qoMlanadi, xolos (o‘tgan zamon fe’li vazifasi uning sintaktik vazifasi 
va kontekstdan ayon boMadi).

3. Qadimgi turkiy tilda sifatdoshning mustaqilligi kuchli boMgan,
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u mustaqil gap kesimi sifatida qoMlana olgan.
Hozirgi zamon tilida ham sifatdosh mustaqil gap kesimi sifatida 

qoMlana oladi. Ammo farq shu yerdaki, mustaqil gap kesimi 
vazifasida qoMlangan sifatdosh shakli ham sifatdosh, ham o‘tgan 
zamon fe’lidir. Shuning uchun ham M. Koshg‘ariy: (DLT, I) bu 
o ‘t (dori) ol kishini uditgan  iborasidagi uditgan  sifatdosh shaklini 
predmetdagi doimiy, mavjud xususiyat sifatida tarjima etadi. Bu 
sifatdoshni hozirgi zamon tilida uxlatgan sifatida taijima etish to‘g‘ri 
bo‘lmas edi. Chunki uxlatgan o'tgan zamon fe’li boMib, oMgan 
zamonda ro‘y bergan bir holatni ifodalaydi. Bu shaklni uxlatadigan 
shaklida taijima etish to‘g‘ri bo‘lar edi. Chunki bu shakl sifatdoshlik 
xususiyatini saqlaydi — predmetdagi doimiy, mavjud bo ‘lgan 
xususiyatni ko‘rsatadi.

D em ak, sifatdoshnnng shakli hozirgi zam on tilida ham  
saqlansa-da, uning ichki mazmunida siljish, o‘zgarish ro‘y bergan. 
Qadimgi turkiy tildagi sifatdosh ko‘proq sifatga yaqin (uchala shaxs 
uchun ham  bir xil shakl qo‘llanadi); keyinroq sifatdoshda fe’llik 
xususiyati orta boradi va o‘tgan zamon fe’li uchun ham asos boMadi.

Qadimgi turkiy tildagi sifatdoshda sifatlik belgisining ustun 
boMishi sifatdosh boshqargan qurilmaning boshqa bir gapga 
tobelanishiga asos bo‘ldi — ergash gapning yaratilishiga zamin 
tug‘dirdi.

4. Qadimgi turkiy tilda sifatdosh shaxs bilan tuslanmagan 
va asosan egalik qo'shimchasini olmagan.

Sifatdoshning shaxs bilan tuslanmasligi so'nggi davr yozma 
yodgorliklarida («Boburnoma»dan keltirilgan misollar), hatto 
hozirgi zamon o‘zbek tilining ba’zi bir shevalarida (masalan, Jizzax 
shevasida) ham uchraydi. Faqat so‘nggi davr yodnomalarida 
sifatdosh mustaqil gap kesimi bo‘lgandagina shaxs qo‘shimchasi 
bilan tuslangani ko'rinadi. Ergash gap kesimi vazifasidagi sifatdosh 
shaxs bilan tuslanmaydi.

Sifatdoshning egalik bilan turlanishi ham qadimgi turk tilida 
juda chegarali boMgan. So'nggi davr yozma adabiyotida, ayrim 
o ‘rinlardagina qoMlangan, faqat hozirgi zamon o‘zbek tilidagina 
sifatdosh egalik qo‘shimchasi bilan ko‘proq qoMlana boshladi. Lekin
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uning ishlatilishi hali ham juda chegaralidir.
5. Sifatdosh qurilmasining egasi qadimgi turkiy tilda bosh 

kelishikda qoMlangan. So'ngi davr yozma adabiyotida ham bu holat 
asosan saqlanadi. Hozirgi zamon tilida esa ayrim hollarda ega va 
sifatdosh kesim orasidagi munosabatni yanada aniqlash, ta’kidlash 
uchun sifatdosh .qurilmaning egasini qaratqich kelishigida qoMIash 
va sifatdosh kesimini egalik bilan turlashga moyillik sezilmoqda. 
Shuning uchun ham tarkibida o ‘z egasi bo‘lgan sifatdosh qurilmasi 
qaratqich va qaralmish (izofa) munosabatining o‘zgarishidan kelib 
chiqqan deb tushunish to ‘g‘ri boMmaydi.

Sifatdosh qurilm asin ing  tark ib idag i ega va kesim ning 
shakllanishi bu xil qurilmalarning hammasida ham bir xil emas va 
tarixiy taraqqiyotida ham bir xilda boMmagan:

a) adabiy til tarixida sifatdosh qurilmalarning egasi bosh 
kelishik shaklida boMganda, sifatdosh-kesim tarkibida egalik 
qo‘shimchasi juda kam qoMlanilgan. Hozirgi zamon adabiy tilida 
ham bu xil sifatdosh qurilm alarning egasi asosan bosh kelishik 
shaklida bo‘lib, sifatdosh-kesim egalik qo'shim chasi bilan kam 
ishlatiladi. Ammo eganing qaratqich kelishigida kelishi va 
sifatdosh-kesimning egalik qo ‘shimchasi bilan kam ishlatilishi 
ham  m um kin. S ifatdosh qurilm aning  ega va kesim ining 
shakllangan holda qo'llanishi bu xil qurilmalar taraqqiyotining 
keyingi bosqichini tashkil etadi;

b) sifatdosh qurilmalarning toMdiruvchi vazifasida keluvchi 
turining tarkibidagi subyekt qadimgi turkiy yodnomalarda bosh 
kelishik shaklida boMib, predikat egalik qo'shimchasini oladi. 
Keyingi davr yozma adabiyotida («Qissasul anbiyo», Navoiy, Bobur 
asarlari) bu xil qurilmaning subyekti asosan qaratqich shaklida 
boMib, predikat egalik qo‘shimchasi bilan shakllanadi. Hozirgi 
zam on tilid a  ham  toM diruvchi vazifasidagi sifatdosh  — 
qurilmalarning subyekt va predikati ana shunday shakllanadi;

d) sifatdosh qurilmaning aniqlovchi vazifasidagi turining egasi 
va kesimi tarixiy yodnomalarda asosan bosh kelishik shaklida 
boMgan. Hozirgi zamon tilida bu xil qurilmalarning egasi ayrim 
hollarda (aniqlik uchun) qaratqich kelishigida qoMlanmoqda.

Shunday qilib, sifatdosh qurilmalarning tarixiy taraqqiyoti uning
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tarkibidagi bosh bo'laklarning shakllanishga tomon taraqqiy etib 
borganini ko‘rsatadi;

e) qadimgi turkiy yodnomalarda ergash gap kesimi vazifasidagi 
sifatdosh ayrim grammatik va leksik vositalar bilangina birika olgan. 
Tarixiy taraqqiyot natijasida sifatdoshning turli kelishiklar, 
ko'makchilar va ayrim leksik vositalar bilan qo‘llanish imkoniyati 
orta bordi. Bu esa uning m a’no va vazifa doirasini ham kengaytira 
bordi.

6. Til taraqqiyoti sifatdosh qurilmalarining tobora qo'llanish 
doirasi kengayib borganini ko‘rsatadi. Hozirgi zamon tilida sifatdosh 
qurilmasi ergash gaplarning asosini tashkil etadi.

Ravishdosh

Ravishdosh aslida sifatdoshdan kelib chiqadi. Uning shakllana 
borishi til taraqqiyotining ilk davrlarida bo'lib, bizga ma’lum bo'lgan 
qadim gi yodnom alarda (O 'rxun  yozuvlarida) uning ancha 
shakllangan turlari mavjud edi. Bu shakllanish keyingi davrlarda 
ham davom etadi.

Ravishdosh o‘zining fe’llik xususiyatiga ko‘ra, ma’lum so‘zlarni 
boshqarib kelishi va alohida qurilmani tashkil etishi mumkin. 
Bunday qurilmaning ayrimlari tarkibida o‘z egasi ham bo'ladi. Bu 
xil ravishdosh qurilmasi gapni tashkil etadi.

0 ‘rxun yodnomalarida -ip shaklli ravishdosh qurilmasining 
boshqa bir gap bilan birikib, qo‘shma gap tashkil etganini ko‘ramiz:

(47) (7) ...oza kelmis stisin Kiilte(gin) ag'itip, Torjra bir og ‘ush 
alpag'u on erig, Toy a tegin yog'inta, egirin eliirtimiz — Kultegin 
qo‘shinlarini haydab yuborgandan keyin, Tongra teginni ko‘mish 
marosimida Tongra urug‘idan o‘n bahodirni o‘ldirdik (KT, kt).

Keltirilgan qo'shm a gap tarkibidagi ravishdosh qurilmasi 
mazmunan payt ergash gapga o'xshasa ham, unda sabab m a’nosi 
ham bor; shu bilan birga, bu qurilma bogMangan qo'shma gapni 
ham tashkil etadi.

S.Y. Malov «Памятники древнетюркской письменности» 
asarida «Сложные предложения» sarlavhasi ostida ravishdosh 
qurilmali bir qancha misollarni keltiradi. Bu qurilmalarni -ip (KT,
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kch, 4 5), -у (KT, kt), matin (KT, kch) shaklli ravishdoshlar 
boshqaradi. Keltirilgan ravishdosh qurilmalarning tarkibida o ‘z 
egasi yo‘q, shu sababdan bu xil qurilmalami qo‘shma gap hisoblab 
bo lmaydi. Ammo S. Ye. Malov «сложные предложения» termini 
ostida bizning tushunchamizdagi «qo'shma gap»ni tushufiniay, 
tarkibi keng, yoyiq bo‘lgan «murakkab gap»ni tushungan bo‘lsa 
kerak. «Сложные предложения» («Murakkab gap») ostida tarkibi 
keng boMgan sodda gapni ham tushunish mumkin.

Ergash gaplarning shakllanishida - (i)b  shaklli ravishdoshning 
roli kattadir. Bu shaklli ravishdosh qurilmasi turli mazmun 
munosabatlarini ifodalagan, uning mazmun va vazifa doirasi, 
hozirgi zamon tilida qo‘llanishiga qaraganda ham, kengroq bo‘lgan:

1. Ravishdosh qurilmasi holat-payt munosabatini ifodalaydi 
bosh gapdan anglashilgan mazmunning ro‘y berish holati va 

paytini ko‘rsatadi:
Ay qopub ewlaniib, Aq bulit erlanttb, Bir-bir uzd eklunub Sachlub 

suwi etjrashur — Oy chiqib, atrofini bulut doirasi -  o‘tovi o‘raganda, 
bulutlar bir-birining ustiga mingashib gulduros bilan suvlarni to‘kadi 
(DLT, I, 258, 1—4). Ababakr m irzag‘a M azidbek a rg ‘un va 
qaraqoylik turkman beklari qoshulub sultan Mahmud mirzanin ustiga 
Hisarda kelganda sultan Mahmud mirza ag‘asig‘a Sam arqafidg‘a 
bardi (BN, 46). Ataij eliib men bu taxtda olturub elni soray turg‘ali 
ottuz besh yil turur (Sh.tar., 48).

Keltirilgan misollardan ko‘rinadiki, ~(i)b shaklli ravishdosh 
qurilmasi ham payt, ham holat munosabatini ifodalab qolmay, 
ular ba’zan bogMangan qo£shma gapga yaqin bo‘lib, qo‘shma gap 
q ism lari m azm u n an  an ch a  m u staq il b o 'la d i («Shajarai 
tarokima»dan keltirilgan misol), ba’zilarida payt-holat mazmunidan 
tashqari sabab ma’nosi ham boMadi, ayrim hollarda payt ma’nosi 
ustun bo‘lsa, boshqa hollarda holat munosabati ustun boMadi. 
Masalan: Ichti bolub yuzi terin ~  Yuzi burishib, ichdi (DLT, T, 
82; 6).

Ravishdosh qurilmasining bu ma’no munosabati hozirgi zamon 
o ‘zbek tilida ham qoMlanadi.

2. Ravishdosh qurilmasi shart munosabatini ifodalaydi: 
Yaijshaq telim sayrab ani tam g‘aq qatar — Behuda so‘zlar
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ko'payib ketsa, og‘iz qurib, jag‘ qayishadi (DLT, I, 434; 11). Har 
diram kim tiigiib, g ‘assaldin ezgci kishi achmaq mahal, har simkim 
kemiib tufrag'din ezga birdv ani yemakka yoq ehtimal (N., MQ, 
50—51). Bir kiin J,arman boldikim, g ‘ul, blangar, jivang'ar tamam 
tebti kiyib atlarig‘a kejim salib yavuqraq bllrib, ham yaraq keriilgay, 
ham ichkeirigi elgci siyasati bolg'ay (BN, 150).

Keltirilgan ravishdosh qurilmalarini hozirgi zamon tilida shart 
fe’li bilan almashtiriladi.

Ravishdosh qurilmaning bu xil ma’no munosabat ifodalagan 
tu ri hozirgi zam on tilida  q o ‘llanm aydi; bunday qurilm a 
«Boburnoma»dan so‘ng yozilgan asarlarda ham juda oz uchraydi, 
«Shajarai tarokima»da butunlay uchramaydi.

3. Ravishdosh qurilmasi sababni, bosh gap undan kelib 
chiqadigan natijani ifodalaydi:

Meni keriib yesi ag‘di (DLT, I, 179; IB). Bashi yarilib, eldi 
(QA, qyo, 183). Qorqub yiirdklari titrag‘ay (Tf., 123, b, 11). Hasik 
ayninie yigirma altisida dushanba kiini ijazat bolub, Marvdin 
Astrabadg'a dzimdt etqani tushti (N., M N, 9). Bu sezni eshitgach 
menga iztirab kopraq bolub qilur ishimni bilmiidim (BN, 141). Ul 
badbaxtnin keijliga bu sez yaxshi kelib yiiz mie tanga in ’am qildi 
(Sh.tar., 25). Ushbu kiinda yanadin hava achilib musaffa bolub 
dehqanlar xirmanlarin...ketarib aldilar (TVG, № 43, 1896).

Bu xil ravishdosh qurilmalarida sababdan tashqari, payt 
munosabati ham ifodalanadi.

Sabab-natija munosabatini ifodalagan bu xil qurilmalar hozirgi 
zamon tilida keng qo‘llanadi.

4. Ravishdosh qurilmasi mazmunan ancha mustaqil boMishi 
va so‘nggi gap bilan birikib, bogMangan qo'shma gapni tashkil 
etishi mumkin. Ravishdosh qurilmasining bu turi, ayniqsa tarixiy 
yodnomalarda ko‘proq qoMlangan. Bu hoi ravishdoshning mustaqil 
boMganligi, alohida gapni tashkil eta olishlik xususiyatidan darak 
beradi.

Hozirgi zamon tilida ham ravishdosh qurilmaning bu turi 
qo‘llanadi, ammo ravishdosh qurilma ko‘pincha mazmunan so‘nggi 
gapga ko‘proq bogManadi, bu bilan uning ergash gapga moyilligi 
seziladi.
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«Devon»da bu xil ravishdosh qurilm alar keng qoMlanadi: 
ravishdosh qurilmasi o‘zaro teng bogMangan qo'shma gapni tashkil 
etadi:

Qizil, sarig‘ arkashib, Yelkin, yashil yuzkashib, Bir-bir kerii 
yiirkashib, Yalirjuq anin tarjlashur — Qizil, sariq gullar bir-biriga 
suyanishib, yashil rayhonlar bir-biri bilan o‘ralashib, ulami ko‘rgan 
kishi tang qoladi (DLT,T375; 17—20).

Bunday qurilma Navoiyda ham ancha keng qoMlanadi:
Bu d a ’va bashig‘a yetkiincha nechcisini may eltiirtib, nechasin 

ezga fisq dozaxga yetkurub, yuzdin biri ki m a’rakag‘a yetib vayortag‘ 
chanish bila ezin za y i’ etib (N., MQ, 18). Turluk-turluk illatlar 
badani uyida ekiib ’ejtib mardz kasrcitidin hayatdin tongulub (N., 
MQ, 149-150).

Ravishdosh qurilm asin ing  bu tu ri N avoiydan keyingi 
yodnomalarda asosan qoMlanmaydi, ba’zi o ‘rinlarda an’anaviy 
uslubga muvofiq ishlatilishi uchrab qoladi:

Isma’il afandinin sMgirdlarindin biri 11 yashar bala ornidin 
turub ushbu tubandag‘i nutqnis&diib ahli majlisni hech kim mundag‘ 
taajubg‘a qoymish («Taraqqiy», №  17, 1906).

Ayrim hollarda ravishdosh qurilm aning va so‘nggi gap 
kesimining tarkibidagi bir xil boMak umumlashib keladi:

Aqlqa Ggdiilmish at berib, vazir og‘li ezirja tutmish turur — 
Aqlga 0 ‘gdulmish ot berib, uni vazir o‘gMi deb oldi (QB, so‘z 
boshi). Mudbir takabbur natijasidin shahar gelxatiida maqam tutub 
Muqbil adab va tavaz ’ faydasidin gavxdr maqsud tapib shah 
gulishanida aram tdpdi (N., MQ, 83).

M azm unan o 'ziga ancha m ustaqil boMgan ravishdosh 
qurilmaning boshqa bir turida ravishdosh qurilmaning mazmuni 
bilan so‘nggi gap mazmuni orasida m a’lum darajada bogMiqlik 
boMadi; qo‘shma gapning ikkinchi qismidan anglashilgan mazmun 
ravishdosh qurilmasida ifodalangan m azm unga ozm i-ko'pm i 
bogMangani anglashiladi:

Qgi kerjli achlup, yarudu yu la — F ikri, ko‘ngli ochilib, 
mag‘rurlanadilar (QBN, 53; 2,59). Toqluq hirsin ketjiildin yoq. qil, 
eztirj ach bolub, birachni toq qil (N., MQ, 161). ©him dag‘dag‘asi 
xatirdan raf bolub achliq shiddati eldin da f boldi (BN, 115). Torttavsi
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ham evli va kob malli kadxidaylar har qaysi bir yerda olturdilar. 
(Sh.tar., A7)...degan bayi eliib anie biryash xdtini...bar ekan. (TVG, 
№  1,1900). Maktabda bir kitabxana bolub dors kitablarini satib 
faydasi maktab(ga) qilinur (Taraqqiy, №  9, 1906).

Misollardan ko‘rinadiki, qo‘shma gapning birinchi qismi ot 
kesim boMganda, ravishdosh shaklidagi boilmoq fe’lini qabul qiladi. 
Hozirgi zamon tilida ravishdosh qurilmasining bu turi qoMlanadi.

-(i) b shaklli ravishdosh bilan birga -(i)ban shaklli ravishdosh 
ham  ravishdosh qurilmasini tashkil etgan; bu xil ravishdosh 
qurilmalari sabab, payt, holat, munosabatlarini ifodalagan:

Yay baruban erkuzi, Aqti aqin munduzi, tug‘diyarug‘yuldtizi, Tiijla 
seztim kalgHsuz — Bahor kelib, muzlar suvi erib, selday oqa boshladi. 
Yorug‘ yulduz tug‘di. So‘zimni kulmay tingla (DLT, 1, 121, 20—23).

Ergash gapni tashkil etuvchi ravishdosh shaklining ikkinchisi 
-guncM  dir. Bu shaklli ravishdosh quyidagi mazmun munosa
batlarini ifodalagan:

1. Bosh gapdan anglashilgan mazmunning paytini ko‘rsatadi: 
Tabug‘ sitjmagiincha tilag kim bulur — Ish (xizmat) ko‘ngilga 

to ‘g‘ri kelmaguncha, kim tilagiga yetadi (QBN, 54; 58). Tetik 
boclmagi incha qali adrar ish (QB, R ,  242).

Bu xil qo‘shma gap tarkibida ravishdosh qurilmasi shart 
mazmimini ham  ifodalaydi:

Olkdgjikncha ttishiiij ash bog‘uz etayin (QA, qyo, 148). -giincha 
shaklli ravishdosh ba’zan -ta bog‘lovchisi bilan birga qoMlanadi, 
bu bogMovchi payt mazmunini yanada ta ’kidlaydi: Ta halalliq 
qilmagf incha...(Tf., L. 45 b., XLII sura).

M a’lumki, -giincha affiksi ikki qismdan iborat: -gun > gdn +  
chd (chaq>); birinchi qism asosan -gun shaklida qoMlanadi. 
«Qissasul anbiyo”da asli -gan shakli ham uchraydi: Sara tirik 
erkancha anie haqin saqladi (QA, qyo, 165).

Ba’zan -gun \ \  -gan qismining -n tovushi tushib ham  qoladi: 
Qamug‘in кип yarug4cha halak qildi (QA, qyo, 183).... qizlari 

dsh etgicha Lot yalafach...(QA, qyo, 185).
Bu ravishdoshning birinchi qismi sifatdosh shakli boMgani uchun 

ham  «Qissasul anbiyo»da -gan o ‘mida sifatdoshning -duk yoki 
-mish shakllari qoMlanadi:
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...baha qildilar кип keldiigicha bahdsin arturdilar (QA, qyo, 
229). Yiisiif bir qapug‘din kirmishchii ul qapug'ni berkittilar (QA, 
qyo, 247),

«Tafsir»da -giincha \\ -gancha shakli bilnn barobar -incha shakli 
qo'llanadi:

Bular barinchii ashin suwin rast qilg‘ay teyti...(Tf., 47; 6).
Ravishdosh qurilmasining bu turi so‘nggi davr yodnomalarida 

va hozirgi zamon tilida keng qoMlanadi:
Ta sdchqan dani kekiirgiinchii orub xirmdn qilib mahsulin 

ketdrgiincha, qurtu qush andin bahramand, dasht vahshiysi anin 
bila xursand (N., MQ, 46). Mog‘ulniij rdsmi andag‘ erdikim, ta 
og‘lan biryash ig‘a yetmagiincha ang‘a at qoymaslar erdi (Sh.tar., 
13).

2. -gincha \\ -giincha ravishdosh shaklli qurilma qiyoslash 
munosabatini ifodalaydi:

Qktiz adaqi bolgHncha, buzag‘u bashi bolsa yik  — H o‘kizning 
oyogM boMguncha, buzoqning boshi boMgan yaxshi (DLT, I, 91; 
24). Yiisiif aytti, meni sevgiinchd ez enijni sevgil (QA, qyo, 243). 
Dedimkim, mundaq dushvarlik bila tirilgiinchii, bash alib eltsdm 
yaxshi. Bu n av’xarliq va zarliq bila el bilgiincM ayag‘im yetgdnchd 
ketsam yaxshi (BN, 112).

3. Holat bildiradi:
...tilaganchd bolmas turur (QBN, 310).
«Tafsir»da -duqcha shakli ham uchraydi, bu qurilma yuqorida 

aytib o‘tilgan mazmundan tashqari, to ‘siqsizlik munosabatini ham 
ifodalaydi:

Nechd alduqcha bayag 7 teg bolg‘ay hech eksilmdgay — Qancha 
olsa ham, boyagiday qoladi, hech kamaymaydi (Tf., L., 69, 13).

Ravishdosh qurilmasining bu turi hozirgi zamon tilida payt va 
qiyoslash munosabatini ifodalaydi.

Ravishdoshning -gach shaklli qurilmasi «Devon» va «Qutadg‘u 
bilig»da uchramaydi. «Qissasul anbiyo» asarida va undan so‘nggi 
yodnomalarda bu shaklning qoMlanishi orta boradi va hozirgi zamon 
tilida eng ko‘p qoMlanuvchi qurilma sanaladi.

-gach shaklli ravishdosh qurilmasi payt munosabatini ifodalaydi:
Ibrahim taij tltqach qobti (QA, qyo, 145), ..haramdin chiqqach
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divdnda olturub dadhah sorulsa (N ., M N , 21). Hisravshah 
Qunduzdin kechiib chiqg1 iich-oq Qunduzni Mulla Muhammad 
Turkistaniy atliq obdan etimadliq bayiri kishisi Shaybaniyxan iichiin 
berkitti (BN, 146).

-y  shaklli ravishdosh ergash gap kesimi vazifasida qoMla
nishi tarixiy yodgorliklarda kam uchraydi:

Andaq urush ham bolmay, basildi (BN, 59). Sandin etgach, 
keynimizda yag‘i kishisi keriinmay, San siiyi yuqari oq yiiriirdiik 
(BN, 135).

Bu xil qurilmalar payt-holat yoki sabab-natija munosabatlarini 
ifodalaydi.

Yodnomalarda ergash gap kesimi vazifasida kelgan ravish
doshlarning shunday shakllari ham  uchraydiki, bu shakllar hozirgi 
zamon tilida yoki butunlay qoMlanmaydi, yoki qo'llansa ham ergash 
gap kesimi vazifasida kelmaydi:

1) —ii / /  -yii shaklli ravishdosh:
Ulishib eran berliiyii, Yirtib yaqa urlayu, Siqrib iini уйгЫуй, 

Sig‘tab kezi ertiiliir — Erlar (odamlar) bo‘rilardek ulishdi, ulishib 
yoqa yirtishdi. Cholg‘i tovushi kabi ovozlar bilan baqirishdi, (ko‘z 
yoshidan) odamlar ko‘zi qonlanib qoladi (D LT, 197; 16—19).

2) -madin shaklli ravishdosh:
Tewani tarta bilmadin ... (QA, qyo, 235).
3) -kali shaklli ravishdosh:
Dakyanus malik kechMli iki-iich yuz yii artuq bolmish turur 

(Tf., 96, 15).
-kiili / /  -gali shaklli ravishdosh keyingi davrlarda yozilgan 

asarlarda ham, an’anaviy uslub talabi bilan uchraydi:
Uch-tert yii boldiki, Shayx Ismail bu mazfrabni ixtiyar qilga li 

(Abdulg'ozi) («Hozirgi zamon o‘zbek tili» kitobidan olindi, 466-bet).
4) -a shaklli ravishdosh:
Tun, kiin kecha alqinur ezldk bila a: у  — Kecha, kunduzning 

o ‘tishi bilan oy va zamon kechadi (DLT, I, III, 2).
Ravishdosh tarixini kuzatish, birinchidan, bu gram m atik 

kategoriyaning shakllari tobora ixchamlasha borganini, ikkinchi 
tomondan, ravishdosh boshqargan gaplar mustaqillikdan tobelashib, 
ergash gapga tomon taraqqiy etganini ko‘rsatadi.
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Qadimgi turkiy til ravishdosh shakllariga boy. Bular: -p, -pan, 
-u, -yu, -a, -i, -yin, -mati, -g'ali, -gincha (Har qaysi shakl 
singarmoniya qonuniga ko‘ra turli variantlarga ega). Bu shakllar 
mustaqil gaplarni ham, ergash gaplarni ham tashkil etadi. Qadimgi 
turkiy tilda ravishdosh kesimli gaplar asosan ergash gapga o‘tgan 
edilar. Masalan:

ulug‘yel kelip, kel suvin tekip, suv yilti (Suvr, 617). Buncha 
ishig kiichiig bertukgarti saqinmati... (Misol A. Gabendan, 235-§)
— shuncha ishi va kuchini bermagani uchun g£am chekmadi.

Eski turkiy tilda (XI—X III asrlar) eng faol qoMlanuvchi 
ravishdosh shakllari -b  / /  p va -u / /  yu lardir, bulardan tashqari, 
-gincha / /  -gilnchd -mishicha ravishdosh ergash gapning kesimi 
sifatida keng qo‘llanadi. Shu bilan birga ravishdosh mustaqil gapning 
kesimi yoki bogMovchisiz qo'shma gaplarning biror qismini tashkil 
etadi: Munum bu meni yaleuq ersal teyii (QB, 31 a) — kamchiligim 
shu: xalq meni yomon deydi. Xarisliq qarimas, i£isi qarib (HH,
64) — Xasislik, egasi qarisa ham, qarimaydi.

Eski o‘zbek tilida ravishdosh shakllari yanada ixchamlashadi: 
- u / /  -yu, -i ;

-matin  shakllari deyarli qoMlanmaydi, -ban shakli kitobiy 
tilgagina oid bo‘lib qoladi. Bu davr tili uchun -a ravishdosh 
shaklining payt va ravish ergash gaplarning kesimi vazifasida 
qo'llanishi xarakterlidir: Udg‘a bir ikki kech quia Chin Temur 
sultondin kishi keldi (BN, 437). Ham Humayunni tizdtd va ham bu 
yerlarni sayr qila yekshanba kiini orduni oshul yerda qoyub ordudan 
atlandim (BN, 423).

Hozirgi zamon o‘zbek tilida bu ravishdoshning vazifasi juda 
toraygan, boshqa shakllari (-b, -gach, -guncha) ergash gapning 
kesimi sifatida keng qoMlanadi.

B a ’zi xulosalar
1. Ravishdoshning shakllanishi sifatdosh asosidadir, har qanday 

ravishdosh shakli sifatdoshdan kelib chiqadi.
Ravishdosh va sifatdoshni chegaralashda, so‘zning shakli, o‘mi, 

vazifasini hisobga olishga to ‘g‘ri keladi.
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2. Ravishdosh fe’llik xususiyatiga ko‘ra, m a’lum so‘zlarni 
boshqarib, ravishdosh qurilmasini tashkil etgan. Bunday qurilmaning 
tarkibida o‘z egasi ham boMgan. Ravishdosh qurilmasining bu xil 
turi m a’lum fikr, maqsadni ifodalab, gapni tashkil etgan.

3. Bunday gap qadimda o'ziga ancha mustaqil boMib, boshqa 
gaplar bilan barobar teng tushunchalarni ifodalagan. Keyinroq esa 
uning tobelik xususiyati orta boradi, haqiqiy ma’nodagi ergash 
gapga aylanadi.

4. Awalo ravishdosh qurilma shaklidagi gapning mazmuni 
murakkab boMib, bir necha xil mazmun munosabatini ifodalash 
uchun xizmat qiladi. Asta-sekin bu xil ravishdosh qurilmasi 
differensiyalashgan tabaqalashgan m azm un m unosabatlarini 
ifodalay boshlaydi, lekin hozirgi zamon tilida ham ba’zi o‘rinda 
ravishdosh qurilmasidagi polisemantizm tam om  yo‘qolmagan.

5. Gap kesimi vazifasida qoMIanuvchi ravishdoshning shakllari 
ham tarixiy taraqqiyot natijasida ma’lum bir qolipga tusha boshladi: 
ayrim shakllar ishlatilmay qolib ketadi (masalan: -u, -iban, -dukcha, 
-mishcha) va ayrim shakllarning qoMlanishi kengaydi (masalan: 
-gach, -y), ba’zilariniki torayadi ( -kali, -d).

Ravishdosh qurilmasi ifodalagan ba’zi bir m a’no turlari hozirgi 
zamon tilida qoMlanmaydi (masalan, mustaqil gap ifodalovchi 
shakllari, to'siqsiz, shart m a’nolari).

Shart fe’li

Shart fe’li kesim vazifasida kelishi va mazmunan boshqa bir 
gapni talab etib, qo‘shma gap tuzishi mumkin.

Shart fe’lining vazifasi bu bilan chegaralanmaydi, uning vazifasi 
va m a’no doirasi kengdir.

Kesimi shart fe’li orqali ifodalangan gap m azm unan va 
grammatik jihatdan ancha mustaqillikka ega boMgan (hozirgi zamon 
o ‘zbek tilida ham shunday xususiyatni saqlaydi).

Kaijtil taymasa otru butsa muni (QBN, 36 b, 8). — Ko'ngil 
toymasa, buni savg‘o (sifatida) yonida (tutsa).

Keltirilgan misolda shart fe’li shaklida boMgan gaplar ergash 
gap emas, bogMangan qo‘shma gapdir.
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Shart fe’lining belgisi hozirgi zamon o‘zbek tilida -sa dir. 0 ‘rxun 
yozuvlarida bu shakl -sar tarzida uchraydi.

Prof. N.A. Baskakovning fikriga ko 'ra , shart fc’li shakli 
«xohlamoq, istamoq» m a’nosini ifodalagan mustaqil fe’ldan kelib 
chiqqandir. So‘ngra u qo‘shimchaga aylanadi va -r tushib qoladi. 
Shu sababdan ham, prof. S. Ye. Malov -sar shaklini fe’lning mayl 
bobida ko'rmay, sifatdoshga kiritadi. •

Haqiqatan ham, M. Koshg‘ariy -sa qo‘shimchasini sadi nen 
iborasidagi -sadi fe’lidan olinganini ko‘rsatadi. Sadi fe’li istamoq 
m a’nosida qo‘llangan (DLT, I, 236).

Bundan, -sa  shaklli kesimlarning fe’llik xususiyati kuchli 
boMganligi xulosasi kelib chiqadi.

0 ‘rxun yozuvlarida shart fe’lining o ‘ziga xos xususiyatlaridan 
biri shuki, bu fe’l shaxs qo'shimchalarini olmaydi, boshqa bir 
xususiyati shundaki, agar hozirgi zam on o ‘zbek tilida ot kesimlar 
bo4moq fe’lining shart shakli bilan biriksa, u davrda bollmoq bilan 
barobar ermoq fe’lining shart shakli bilan birga ham qoMlangan:

(10) ol eki kisi bar ersdr seni Tabg‘ach eliirtachi (Tor)) — (Hoziigi 
zamon tilida: и ikki kishi bor bo ‘Isa, / /  bor ekan...).

0 ‘rxun yodnom alaridag i sh art qu rilm alarda  m an tiq iy  
mustaqillik kuchli boMgan.

0 ‘rxun yozuvlarida shart fe’lining har uch holati mavjud 
boMgan:

1. Real holat: (13, 14).,. yuyqa qalun bolsar toplag‘uluq alp 
ermis, yinchka yog‘an bolsar iizgiiluk alp ermis — Yupqa qalin 
boMsa, to ‘plaguvchi bahodir boMadi, ingichka yo‘g‘on boMsa, 
uzuvchi bahodir boMadi (Tog).

Keltirilgan misolda doimo, um um an boMadigan holat haqida 
fikr yuritiladi.

2. Irreal holat: Bu holatda bosh gapning kesimi tarkibida erti 
bogMamasi keltiriladi:

(55) ...ben, eziim qazg‘anmasar, el yema, budun yema yoq ertachi 
erti — Men o ‘zim harakat qilmasam, el ham , xalq ham yo‘q boMar 
edi (Tog).

3. Ehtimollik holati: Shart ergash gapli qo'shma gapning bu 
turida bosh gap kesimi kelasi zamon sifatdoshi shaklida boMadi:
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(32) kelir ersar, kii er ekiiliir, kelmaz ersar tulug‘ sabug‘ alu 
alur —Kelsa (bizga qo‘shilsa), bahodirlar soni ortadi, kelmasa, 
turli xabarlarni yig‘moq zarur boMadi (Tog.).

Shart fe’li kesim vazifasida faqat shart mazmunini ifodalab 
qolmay, boshqa mazmunlarni ham ifodalaydi. Eng avvalo shart 
payt mazmuni bilan yaqin bog‘lanadi. Yuqoridagi misollarda shart 
mazmuni bilan barobar payt m a’nosi ham anglashiladi. Quyidagi 
misollarda payt mazmuni — asosiy mazmun bo‘lib qoladi:

(8) Gtiikan yish olursar, bengii il tuta olurtachi sen, turk budun, 
toq —0 ‘tukan yerida qolsang, mangu davlat (el) yaratib to ‘q 
yashaysan, ey turk xalqi (KT, kch) (51)... Kezdayash kelsar, keyulta 
siglit kels&r, yanturu saqintim... — Ko‘zdan yosh kelsa, ko'ngildan 
nola chiqsa, yana qaytadan g‘amga botdim.

T6‘siqsizlik mazmuni: (5,6) ...turuq buqalu, semiz buqalu arqada 
bilsar, semiz buqa turuq buqa, teyin, bilmas ermis (Tog.).

Qiyoslash: (6) ...bir kisi yaijilsar, og‘ushi buduni, bisukiya tegi 
qidm az ermish — ...agar b ir kishi yanglishsa, bu tun  xalq, 
qarindoshlarigacha, ajralib chiqib ketmas ekan (KT, kch).

Bu qo'shma gapda ikki xil harakat (ikki xil shaxslarning harakati) 
bir-biriga taqqoslanadi.

Bizga ma’lum bo‘lgan so‘nggi davr yodnomalarida shart fe’lining 
belgisi -sa shaklidadir. Bu yodnomalarda ham shart fe’li yuqorida 
ko'rsatib o‘tilgan ergash gaplarning kesimi bo‘lib keladi. Faqat 
«Qissasul anbiyo» asarida bir 0‘rinda qoMlangani ko‘rsatib o ‘tiladi: 
keztirjiiz yuziimga -sar tu tsar bolsae (LKV, V, 512, 14 Ch. 
Brochkelmann, Osttiirkische... § 185 a). Bu shakl hozirgi zamon 
sariq uyg‘urlar tilida qoMlanadi: qarasar, yorasar (C.E. Малов. 
Язык желтых уйгуров, Алма Ата, 1957 г. с. 189).

Shart fe’lining shaxslar bilan tuslanishi xarakterlidir. Qadimgi 
turkiy tilda shart fe’li to 'liq shaxs shakllari bilan tuslanadi:

I. barsar men, barsar biz yoki barsa (r )k
II. barsar sen, barsar siz yoki barsa (r )  n
III. barsar-, barsar (1йг). (A.M. Щ ербак. Грамматический 

очерк, с. 146—147).
XI—XIII asr yodnomalari tilida ham shart fe’lining to ‘liq shaxs 

qo‘shimchalari bilan tuslanishi saqlanadi: naru barsa men, qachan
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barsa sen, teril ursa biz■ Bolg'ay mu kim bu eldin agin yerga barsa 
sen (Tf., 39); Ammo ko‘p o‘rinda shart fc’lining qisqargan shakli 
qoMlanadi (barsa-m, barsa-tj, barsa-, barsa-k//miz, barsa-ijiz, 
barsa-(lar).

Qadimgi turkiy tilda shart fe’lining aniqlovchi vazifasida 
qoMlanishi xarakterlidir: Ardam bolsar budunig‘ erk budunig' — 
Shijoati (yaxshi xislati) boMgan xalq — bahodir xalqdir (C.E. 
Малов. ПАП, с. 56). Bu holat — sar shakli aslida sifatdosh boMib, 
belgi-xususiyat ifodalab kelganini, qadimgi turkiy tilda ayrim 
idiomatik iboralarda bu xususiyat saqlanganini ko‘rsatadi.

XI asr mashhur yozma yodgorliklari (DLT, QB) tilida ham 
shart fe’lining shakli —sa//-sa boMib, bu shakli ko‘pincha mustaqil 
gaplarning kesimi vazifasida keladi: Yetiirsa, ichursa, todursa qarin, 
qurug‘ idmasa bersii ezda barin (QB, XXXIII, 94/14 W. Radloff).

Bu shaklning aniqlik fe’li vazifasi va m a’nosida kelishi 
xarakterlidir: Uzun bolsa sez tep tidildi tilim (QB, LII1, 126/37. W. 
Radloff). Bu hoi shart fe’lining mustaqil boMganligidan dalolat 
beradi.

Shart fe’li boshqargan ergash gaplarning mazmuni murakkab 
boMib, shart-payt, sabab-natija va payt mazmunlarini ifodalagan. 
Sof shart mazmunini ifodalash uchun abae (abam) (qadimgi turkiy 
va eski turkiy tillari, qali, agar ( 0 ‘rta Osiyo turkiy tili), miigtir, 
agar, giir (eski o‘zbek tili) vositalari qoMlanadi: abam bir adaqin 
sisar (TT, I, 15) — agar bir oyogMni sindirsa. Abay teksa emdi sii 
erki seya, ya g ‘i udug‘ tur ay ersig toy a (QB. XLVIII, 119 b W. 
Radloff) — Agar qo‘shin boshligM boMsang, yovni top, ey bahodir. 
Qali bolmasa erdam atsiz qalir (QB, XXXIV, 233/24; W. Radloff)
— Fazilati boMmasa, nom-nishonsiz qolur. Agar bermasay, tartib 
chiqarur biz (QA, qyo, 181)... Am sezlarindin awra yang‘aylar, agar 
yanmasalar anda kedin uqubat magar qilsa malik erklik turur...(Xf., 
XVIII). Agiir andag‘ ishlarda beixtirnamliq vaqe’ b o l s a .N., MN,
5). Bu tag‘larda flruza va temtir kani bolur. Farg'ana vilayatiniy 
hasili bila agiir adl qilsalar, iich-tert miy kishi saqlab bolur (BN, 
2D-

Irreallik mazmuni bosh gapning kesimi orqali anglashiladi: bu 
holda bosh gap kesimi o ‘tgan zamon mazmunini ifodalab, kesimi
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tarkibida -er fe’li (ba’zan bu fe’l ham bosh gap kesimiga, ham 
ergash gap kesimiga bog‘lanadi) bo‘ladi:

Kelip barmas ersa bu davlat yana, Ttinarmagay erdi yarumush 
kiln a — Bu davlat kelib, yana ketmasa edi, yorug‘ kun qorong‘u 
bo'lmas edi (QBN, 69; 268). Senirj birla chiqsa erdim ne boldukurjni 
keziim birla kergdy erdim  (QA. qyo, 220). Qachmasa, eldttrur 
erdim  (Tf., 28; 4). Tiirk bolsam erdilm senirj birla gaziliq  qilg‘am 
erdi (Tf.. 138 b, 9). Agar... qalsarjiz erdi....(N., M N, 20). Agar 
bir tarafdin umidvarlig‘ bolsa erdi, ya zahird bolsa, sulh seziga kim 
qulaq salur edi (BN, 114). Agar arab masalalarini turkiy tarjima 
qilib inayat qilsaniz erdi savabg'a sherik bolur erdiyiz (Sh.tar., 73).

Shart qurilmali qo‘shma gaplarda sabab-natija munosabati ham 
anglashiladi: bunda shart ergash gap sababni, bosh gap natijani 
ifodalaydi. Ammo bu xil qurilmalarda asosiy munosabat — shart 
mazmunidir; sabab-natija shu mazmun munosabatidan kelib 
chiqadigan qo‘shimcha mazmundir.

Kesimi shart fe’li shaklida bo‘lgan ergash gaplar shart bilan 
barobar payt munosabatini ham ifodalaydilar, bu mazmun bir 
o‘rinda bo'rtib, asosiy o‘rinni egallasa, boshqa o‘rinda u qo‘shimcha 
mazmun bo‘lib qoladi. Payt mazmunini ifodalash uchun maxsus 
qurilma qo‘llangan: ergash gapning kesimi o'tgan zamon aniq fe’li 
shaklida bo‘lib, ersa fe’l shakli bilan bog'langan:

Attin emdi sen terjtil, Qildir] ersa qilmag‘u — Noloyiq ishni 
qilganing uchun (qilganingdan so‘ng), sen endi otdan umidingni 
uz (DLT, I, 104). Yag‘irj boldi ersd usal bolmag‘il — Dushmaning 
bo'lsa, beparvo bo‘lma (QB, XLII, 198—4). Bumin qulag‘in keskali 
kerjillandi ersa Hajar g ‘avg‘a qildi (QA, qyo, 136). Unin eshitti 
ersa yanib keldi (QA, qyo, 138). Ol yag‘achqa yaqin keldi ersa tin 
eshitildi (Tf., 29; 4). ...Oldi ersd iki og‘li bar erdi (Tf., 132; 24). 
Uluq ixtiyar Kishi Kahatsarini maslahat keriib, ezinirj muddaasinirj 
isbatig‘a necha tanuq etkardi ersa, suv etmakni va Hindistan dzimatini 
fath qilib Jamdin kechtib Bara silyini etiib Muhammad Pax dabanig‘a 
yavuqraq kelib tushuldi (BN, 171). Ul vafat tapdi ersd Bug'raxan 
ulug‘ aza tutti (Sh.tar., 51). Chun Og ‘uz yigit yetishdi ersd qizini 
alib berdi (Sh.tar., 14).
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Shart fe’li orqali to‘siqsizlik mazmunining ifodalanishi, ayniqsa, 
eski yodnomalarda ko‘proq uchraydi, so'nggi yodnomalarda bu 
holat saqlanish bilan birga, ham yordamchisi ishlatiladi (har ikki 
holatda ham necha, har chtind kabi nisbiy olmoshlarning roli katta 
bo‘ladi):

Avag‘lar necha qulsa bermaz ezin — Quvlovchilar qancha 
so‘rasalar ham, u o‘zini tutqizmaydi (QBN, 41; 241). Har taraf 
baqsa Zulayha surati erdi (QA, qyo, 246) Qzga sozlar hum 
bolsa...bolg‘usi edi (N ., M N, 15). Sabah har qanda bolsa, 
uchraturbiz deb filhal ilik qoshmaqni salah kermaydilar (BN, 92). 
Siz har nimarsa tesaniz heir yildd ani biz sizga berali (Sh.tar., 78).

Shart fe’li qiyoslash, solishtirish mazmunini ifodalashi mumkin:
Sen Yusufka ata ersaij biz ham qarindash (QA, qyo, 219). Jami 

tag‘larniy berk yerlari balandilarda bolsa, bu taglamirj berk yerlari 
pastilarda vaqi bolubtur (BN, 166). Anam tek bolmasa andin yigrak 
bolsun tedi (Sh.tar., 52). Mtincha-muncha bilmUsak ham bashdin 
ayaqqacha stirtitini bila tururmiz (Sh.tar., 40).

Shunday qilib, shart fe’li tarixiy taraqqiyot natijasida o ‘zining 
m a’lum  mustaqilligini m a’lum o 'rin larda yo‘qotadi va o ‘zi 
boshqargan  qurilm an i ergash gap sifa tida  boshqa gapga 
tobelashtiradi.

Shart fe’lidagi mustaqillik qadimgi turkiy til yodnomalarida 
( 0 ‘rxun yodnomalari, DLT, QB) ham ko‘rinadi. Shu bilan birga 
shart fe’li bu davrda ergash gaplarni ham shakllantirgan. Bu xil 
ergash gaplar shart-payt, payt, to ‘siqsizlik m unosabatlarini 
ifodalagan. Payt munosabatini ifodalash uchun XI asr va so'nggi 
davrda (XIX asrgacha) aniqlik fe’liga ersa yordam chi fe’li 
qo‘shilgan. Yolg'iz shart shakllari orqali payt munosabatining 
ifodalanishi keyingi davr adabiyotlarida kamayib boradi (bu hoi 
payt munosabatini ifodalash uchun yangi vositalarning qoMlanishi 
bilan izohlanadi).

To'siqsizlik munosabati QA va undan so‘nggi adabiyotlarda 
shart fe’lidan so‘ng ham yordamchisini keltirish yo‘li bilan ham 
ifodalangan va bu shakl to ‘siqsizlikni ko‘rsatuvchi maxsus belgiga 
aylanadi.
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Shart fe’lining shaxs bilan tuslanishi keyingi (XI—XIII asrlar) 
davrda ro‘y bera boshlaydi. Unga qadar har uchala shaxs uchun 
shart fe’li bir xil shaklda boMgan.

Nisbiy olmoshli qurilmalar
Nisbiy olmoshli ishtirok etgan qurilmali qo‘shma gaplar ergash 

gapli qo‘shma gapning asosiy qismini tashkil etadilar.
Bu xil qurilmali ergash gaplarning asosini semantik jihatdan 

biri ikkinchisini izohlovchi bogMovchisiz qo‘shma gaplar qurilmasi 
(gipotaksis) tashkil etadi. Bunday qo‘shma gaplarni tashkil etgan 
qismlarning biri (odatda, ikkinchisi) birini mazmunan izohlaydi, 
aniqlaydi. Bunga quyidagi qo‘shma gap misol boMadi:

Adash tuttu Aytoldu edgti kishi, Kesamish atu erdi edgii kishi— 
OytoMdi yaxshi kishilarni do‘st tutdi, (Ularning birining) oti 
Ko‘samish edi, yaxshi kishi (QBN, 47; 250). Negii teg nishan ol 
seni berklagti — Seni o ‘rab olgan g‘am nimadir? (QBN, 268).

Bu turdagi gaplarda ma’lum bir gap boMagi haqida fikr yuritiladi, 
bu boMak aw alo har ikki qismda bir xil — ot shaklida qaytariladi 
yoki, keyinroq qo‘shma gapning ikkinchi qismida olmosh orqali 
takrorlanadi (ikkinchi misol).

Bunday tashqi belgi sifatida ma’lum o'rinda nisbiy olmoshlar 
xizmat qiladi; boshqa o‘rinda esa bu xil qurilmalar bogMovchisiz 
qo‘shma gaplarning maxsus turi uchun asos boMadilar.

Nisbiy olmoshlar ко‘rsatish yoki so‘roq olmoshlaridan kelib 
chiqadi.

Nisbiy olmosh ishtirok etgan qo'shm a gaplarning ergash 
gaplarining kesimi aw alo mustaqil shaklda (aniqlik fe’li yoki 
sifatdosh) boMib, so‘ngra -kim  bogMovchisi bilan birikadi. Keyinroq 
bu xil ergash gaplarning kesimi shart fe’li orqali ifodalanadi va 
so‘nggi qurilma tilda keng qoMlanadi.

0 ‘rxun yodnom alarida nisbiy qurilm alar kam uchraydi. 
Uchragan nisbiy olmoshli 3—4 iborada qach va neij, ancha 
olmoshlari qoMlanadi, ergash gap kesimi shart fe’li shaklidadir:

(29, 30) Qach net] ersar bizni elurtachi kiik — Qanday boMganda 
ham bizni oMdiradi, shekilli (Tog.).
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(56) (57) Neij yerdaki qag‘anlug‘ budunqa biintiigi bar ersarne 
Ьщи bar ertdtdchi ermis — Qayerdaki xoqonligi bor xalq ichida 
dangasa boMsa, (bu xalqning) ne kulfatlari boMar edi (T013.). (13) 
...Amtiqa erigyertd ersdr, ancha erigyerta tash toqitdim, bitidim — 
Hali ham yo‘l bo'yida turgan bo‘lsa, u yerda men tosh (esdalik) 
o ‘rnatdim, xat yozdim (KT, kch). (11) ... Neij neij sabim ersdr, 
bangii tashqa urtim... — Nimaiki so‘zim boMsa, mangu toshga urdim 
(KT, kch).

Keltirilgan misollarda nisbiy olmoshli ergash gaplar to ‘siqsiz, 
o‘rin, to ‘ldiruvchi ergash gaplarni tashkil etadi.

«Devon» va «Qutadg‘u bilig»da nisbiy olmoshli qurilmalar keng 
qoMlanadi. Nisbiy olmosh vazifasida kim, ne, negii, qay, (qayu), 
qayda, ul, qach, qachan, nechd , qancha, ne teg, anue teg kabi 
olmoshlar qoMlandi.

Ergash gap kesimlari shart fe’li, sifatdosh va aniqlik fe’li 
shaklidadir. Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turk tilida nisbiy olmoshlaming 
qoMlanishidagi xususiyatlar quyidagicha:

1. Nisbiy olmosh qo'shma gapning har ikki qismida ham 
ifodalanmaydi, ammo uni aniqlab o‘rniga tiklash mumkin:

Qayu ishqa evar о ‘zar kech qalur — Kim qaysi ishga shoshilsa,
(u) kech qoladi (QBN, 51; 255).

2. Nisbiy olmoshlar ko'pincha birinchi ergash gap tarkibidagina 
qoMlanib, so'nggi bosh gapda unga monand olmosh ishlatilmaydi:

Yaruq bolsa kimiy budunqa sezi, Siichug tutsu til sez ya qatqu 
ezi — Kimning so‘zi xalqqa yoqimli boMsa, (u) so‘zini (doim) 
shirin, 0‘zini odobli tutsin (QBN, 50; 254).

3. Nisbiy olmosh eigash gapda ham, bosh gapda ham qoMlanadi, 
ergash gapdagi olmoshga bosh gapdagi olmosh mos keladi: (Necha
— ancha, qayu—ol, qayu—oshul, ne teg—anuij teg): Awchi necha 
al bilsa, adig‘ ancha yol bilir — Ovchi qancha hiyla bilsa, ayiq 
shuncha yo‘1 biladi (DLT, I, 41 — 13). Qayu edtd Hajup tilasa 
meni ol edta kelay — Hojib meni qaysi vaqtga tilasa, o'sha vaqtga 
kelay (QBN, 51; 255). Qayu nee quz ersa oshul nen keshush — 
Qaysi narsa noyob boMsa, o‘sha narsa ko'ngilga yaqin (QBN, 51).

Nisbiy olmosh ishtirok etgan birinchi qism ergash gap sanaladi. 
Bu ergash gaplar quyidagi mazmun guruhlarini tashkil etadi:
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1. ToMdiruvchi ergash gap: Neni kim tiladi qildi (QBN, so‘z- 
boshi). Uqushlug‘ him ersa oqudu anu, Biliglik kim ersii bedutti 
anu — Qim aqlli boMsa, uni (o‘ziga) taklif etdi, kim bilimli bo‘lsa, 
uni koMardi (QBN, 41; 242).

2. Ega ergash gap: Mena iizndsa kim iizdlip elur, meea kim  
boyun egsa arzu bular — Kim mengagunoh qilsa, azoblanib, oMar, 
kim menga bo‘yin egsa, orzusiga yetar (QBN, 59; 266). Qancha 
barir belgiisiiz — Qancha boradi — noma’lum (DLT, 261, 29).

3. Aniqlovchi ergash gap: Kimiiij elgi bolsa budunqa uzun, Silik 
bolsu qulqu qilinchi tiiziin — Kimning qo‘li xalq ustida bo‘lsa, 
(uning) xulqi muloyim, ishi to ‘g‘ri boMsin (QBN, 50; 254).

4. Payt ergash gap: Qachan kersa ani tiirk, Budun ang‘a aniij 
ay dachi — Turk uni qachon ko‘rsa, xalqqa shunday deb aytadi 
(DLT, 1, 355, 8 -9 ) .

5. Daraja-miqdor ergash gap: Necha er bediisa bash a g ‘rug‘ 
bedu‘r, nechii bash bediisa bedtik berk kediir — Kishi qancha 
ko‘tariisa, bosh og‘rig‘i (shuncha) ortadi. Bosh qancha katta bo‘lsa,
(u) shuncha katta bo‘rk kiyadi (QBN, 42; 244).

6. 0 ‘rin ergash gap: ezum qayda bolsa tiigdl arzular — 0 ‘zim 
qaerda boMsam, butun orzularim o‘sha yerda (QBN, 59;256). Bu 
qut qayda bolsa boyun ber yarash — Baxt qaerda bo‘lsa, unga 
bo‘yin ber, yarash (QBN, 59;367).

7. Ravish ergash gap: — Biitiin iimlik qancha qolsa olturur— 
Ishtoni butun qanday xohlasa, (shunday) o ‘tiraveradi (DLT, I, 
228, 27 -28 ).

8. 0 ‘xshatish ergash gap: Netdg kim orunsuz to‘buq tuflunur, Anie 
teg та davlat eziin tezkinur — Shundaykim, kishining tizzasi teshilganday 
(qirilganday), davlat (baxt) ham o‘zgaradi (QBN, 58; 265).

«Qissasul anbiyo»da nisbiy olmoshlaming doirasi yanada 
kengayadi. Ayniqsa, har yordami bilan tuzilgan har kim, har nechii, 
heir narsa, heir qachan kabi nisbiy olmoshlar keng qoMlanadi:

Kim. desci... oqisun (QA, qyo, 200). Heir qachan tug'ursalar 
ani tahqiq qilg‘aylar (QA, lit., 74) eshakni har niichii sudradilar 
kemaga kirmadi (QA, lit., 48).

Kim  olmoshi ersa feMi bilan birikib, nisbiy olmoshini tashkil 
etadi:
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Aydilar kim senirj atirjni tutsa ul kim ersii kasr yetkiirmdgdy, 
(QA, lit., 48). Kimarsa (kim ersa) on turluk balag'a ilinsd...(QA, 
qyo, 200).

Bu davrga kelib, nisbiy olmoshlarning m a’nosini yanada 
aniqlashtirishga qarab harakat bo‘lgani seziladi. Bu hoi ergash 
gapdagi olmoshga bosh gapda monand so‘z keltirish yo'li bilan 
boMadi:

ne andag‘, qachan—ul kun (vaqtda), necha —shul qadar, 
nechiik—andaq, necha —andaq, ne—ani, mundaq—ne, nekim— 
qamug\ kim—qamug* v. b.

Idris ne desa, andag1, qil (QA, lit., 38). Qachan...bilgiirsa, ul 
ktin...ytibdrgum turur (QA, lit., 46). Birayda necha ulg'aysa, bu...har 
kiinda shul ulg‘aydi (QA, lit., 74). Nechiik ersa anddg‘ qil (QA, 
qyo, 148). Necha teklik emganiir ersa maija andaq erdi (QA, qyo, 
166)... Kimni sevdwj ersa, ani...(QA, qyo, 145). ...Jan bermdk 
ong‘aylig‘i mundag‘ bolsa, qattiqlig‘i ne turluk bolg‘ay (QA, qyo,
166). Ne kim xalayiq bar ersa, yig‘ildi (QA, qyo, 229).

«Qissasul anbiyo»da nisbiy olmosh ishtiroki bilan tuzilgan ergash 
gaplarning kesimi sifatdosh, aniqlik fe’li, shart fe’li orqali 
ifodalanadi, ergash gaplarning mazmun turlari «Qutadg'u bilig»- 
dagidek turlichadir.

«Tafsir»da nisbiy olmoshlarning qo‘llanishidagi yuqoridagi 
holatlarni ko‘ramiz:

Ktinigd kiin tug‘sa erdi ul enkurka oij ydrudin kun tushar erdi, 
qachan kiin balsa sol ydrdin batar erdi (Tf., XVIII sura) Necha 
kim bardi ersa hargiz bilishi kerishi ttishmadi (Tf., XVIII sura). 
Kim ersaniij bir hajati bolsa anda barib namaz qilur erdi (Tf., XVIII 
sura). Ne yerda kim altun kiimiish bar ersa qamug‘in ja m ’ qildi 
(Tf., L. 132, XXXIX sura).

«Tafsir»da andag1" olmoshining nisbiy olmosh vazifasidagi kim 
bilan birikib, o‘xshatish-ravish ergash gapni bosh gapga biriktirishi 
ko‘rinadi:

I t yatdi, ikki qolini kesuldi, Bashini qoli о ‘zd urdi, anda kim 
itlar dddti bolur (Tf., XVIII sura).

Navoiydagi nisbiy olmoshlar ko‘pincha -kim, (ki) bog‘lovchisi 
bilan birikib, ergash gapni bosh gapga bog‘laydilar; ikkinchi o‘ziga
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xos xususiyati shundaki, bu xil ergash gaplarning kesimi asosan ot 
kesim shaklida bo‘ladi yoki sifatdosh yoxud aniqlik fe’li orqali 
ifodalanadi:

Bu yaman padshah ki bolg‘ay vaziri ham yaman, andagki, 
Fir’avn niyabatida Haman (N., MQ, 13). Kim ki bir shiddat агй 
sabru tahammul ayladi, baxt anin nishu xarini gul ayladi (N., MQ, 
80). — Harnekim kerjgilda bar—tilga siirmci (N., MQ). Har qayan 
qilsalar harakat elga ham qut yetkiiriir ham barakat (N., MQ, 46). 
Nechiikki barsey eziiijni andiq kergiiz (N., MQ, 143).

Navoiyda nisbiy olmosh yordami bilan tuzilgan aniqlovchi 
ergash gapning ikkinchi xil qurilmasining ham keng qo‘llanganini 
ko‘ramiz: bu xil qurilmada ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi: 

Mundaq kishi kerilkki, buxldin muarra bolsa va kazbu imsaqdin 
mubarra bolsa (N., MQ, 47).

Bu qo‘shma gapning ikkinchi qismi aniqlovchi ergash gap bo‘lib, 
bosh gapning egasini izohlaydi (bu xil qurilma hozirgi zamon adabiy 
tilida ham ishlatiladi).

Navoiy tilida nisbiy qurilmali gaplar ergash gapning turli 
turlarini tashkil etadilar. Oldingi asrlarda qo'llanilgan to ‘siqsiz 
ergash gap ham ishlatiladi:

Qayang‘a kim yiizldndilar alarg‘a yanmaq yoq (N., MQ, 19). 
Bu turdagi gaplar «Boburnoma»da ko‘p uchraydi:
Men G ‘aznida heir necha tajassus qildim, bu chashmadin hech 

kim nishan bermadi (BN, 164).
«Boburnom a»da nisbiy ergash gaplarning b irinchi turi 

qoMlanishi bilan barobar, nisbiy aniqlovchi ergash gaplarning 
ikkinchi turi ham keng ishlatiladi:

Bu masal btlrkim, qapudag‘ini qdpmasa, qarig‘uncha qayg‘u... 
(BN, 92). Meni b iryo lg‘a bashlae kim xanlar qdshig‘a baray (BN, 
\2>l)....tashni andaq qdlarlarkim, ushbu bireshikdin ezga hechyerdin 
baliq kirib chiqa almas (BN, 169).

Bu turdagi ergash gaplarning tarkibidagi nisbiy olmoshga bosh 
gapda muvofiq boshqa nisbiy olmosh keladi, bu hoi ifodalanayotgan 
mazmunni yanada aniqlashtiradi:

Ulnuqdar ulug‘tashlarkim, Mazy qorg‘anida attilar, ushmuncha qorg‘an 
urush bolub hech qorg‘andin mundaq tashlar atmadilar (BN, 82).
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«Boburnoma»da nisbiy ergash gaplarming kesimi asosan 
m ustaqil shaklda bo 'lib  (shart fe’li kam qoMlanadi), -kim  
bog‘lovchisi bilan birikadi.

XVII asr yodnomasi boMmish «Shajarai tarokima»da nisbiy 
olmoshlarning soni yanada ortadi va shakli hamda o‘rni hozirgi 
zamon tiliga yaqinlashadi. Ayniqsa, xarakterli bir tomoni shundaki, 
nisbiy ergash gaplarning kesimi shart fe’li orqali ifodalanadiki, bu 
hoi ham  hozirgi zamon tiliga yaqin tomondir (hozirgi zamon tilida 
nisbiy ergash gaplarning kesimi shart fe’li shaklida boMadi, faqat 
nisbiy qurilmaning ikkinchi turida, kesim aniqlik fe’li orqali 
ifodalanishi mumkin); bundan tashqari, bosh gapda nisbiy olmoshga 
monand olmosh keltirishga intilish seziladi:

la y  oqni qaysi tarafg‘a tartib yibdrsd anqa barur (Sh.tar., 28). 
Yayni nechiik qoysaq ani shundag‘ qoyg‘il (Sh.tar., 26). Hdr kim 
qdbil bolsa ani padshah qilsunlar (Sh.tar., 28). Sen neyolda bolsaij 
men shul yolda bolayin (Sh.tar., 10). N eyo l birlan padshahliq qilib 
yiirigan bolsam sen ham oshul yol birldn yiirigaysdn (Sh.tar., 48). 
Andag‘ mahkam erdildr kim... (Sh.tar., 13).

XX asr boshidagi nasr tili bu jihatdan «Shajarai tarokima»dan 
kam farqlanadi:

...qaysi iqlim va urug‘ elnirj ilmi va madaniyati artuq bolsa, ul 
iqlimnie... (TVG, N° 1, 1903). Namg‘a avazi ayig‘larg‘a qandag‘ 
ta \sir keltiirsd arslanlarg‘a ham shundaq ta ’sir keltirur (TVG, №  1, 
1903).

Shunday qilib, nisbiy qurilm alarning shakllanishi nisbiy 
olmoshlarning shakllanishiga bogMiqdir. Bunday olmoshlar aw alo 
juda kam boMib, keyinroq ularning miqdori ortadi. Bu xil olmoshlar 
juft holda — ham bosh gap tarkibida, ham ergash gap tarkibida 
qoMlanadi (qisman, XI asrda va QA, Tf.); QA da har yordami 
bilan tuzilgan nisbiy olmoshlar (har kim, har qachdn) keng ishlatila 
boshlaydi, Navoiy asarlarida va undan so£nggi yodnomalarda nisbiy 
olmoshlar -kim \\ -ki bogMovchisi bilan qoMlanadi; Sh.tar.da nisbiy 
olmoshlarning ishlatilishi hozirgi zamon tiliga o'xshaydi.

Nisbiy olmosh ishtirok etgan ergash gaplarning turi ham  asta- 
sekin orta bordi.

Bu xil ergash gaplarning kesimi asosan shart, aniqlik fe’li
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yoki sifatdosh bilan ifodalangan boMsa, hozirgi zam on tilida 
nisbiy qurilmalarning kesimi asosan shart fe’li shaklidadir.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida nisbiy olmoshlaming miqdorigina 
o ‘zgarib qolmay, ularning shakli, o ‘rni va vazifasi o ‘zgardi, 
takomillashdi.

Tobe bog'Iovchilar va bog‘Iovchi vazifasidagi so‘z!ar
Tobe bog‘lovchilar orqali qo‘shma gaplarning tuzilishi til 

taraqqiyotining so‘nggi davrlariga taalluqlidir. Til taraqqiyotining 
ilk davrlarida bogMovchilar, ayniqsa tobe bogMovchilar juda kam 
qoM langan (til ta ra q q iy o ti to b e  bogM ovchilarning ten g  
bogMovchilardan so‘ng kelib chiqqanini ko‘rsatadi).

Birttk, abaij, qali, agar (gar, garchi...), magar bogMovchilari.
Qadimgi turkiy yodnomalarda qo‘shma gap tuzishda birnk 

bogMovchisining qoMlanganini ko'ramiz. Bu bogMovchi hozirgi 
zam on tilidagi agar bogMovchisining vazifasini bajaradi.

Biruk yordam i bilan tuzilgan q o ‘shm a gap K ultegin va 
Toqyuquq yodnomalarida uchramaydi, uni «Oltun yoruq» asarida 
uchratamiz:

(10) ...s(a)n biriik kim ols(ci)n eliirgtichi tunlug'lar uchun ektinch 
kequl eridip nechukin ersar... — Agar sen chin ko‘ngil bilan oMdirgan 
hayvonlaring uchun tovba qilsang, nima boMsa ham...

Agar bogMovchisi «Devon»da uchramaydi, «Qutadg'u bilig»da 
esa bir necha o‘rindagina uchraydi:

Agar tutmasa sen bu aymishlarim — Sen bu aytganlarimga amal 
qilmasang (QB, XLIV, 105—14).

«Devon»da cigar bogMovchisi o‘m ida abae ishlatiladi. Bundan 
tashqari, DLT va QB da qali bogMovchisi qoMlanadiki, u agar va 
qanday m a’nolarini beradi:

Qishqa etin kelsa qali qutlug‘ yay —.Agar barakatli yoz kelsa, 
qishga tayyorlan (DLT, III, 1). Kishi kirmaduk elga kirsa qali — 
Agar kishi kirmagan yerga kirsa... (QB, 47; 2).

Qali keyingi davr yodnom alarida qachan olmoshi bilan 
almashadi; qachan nisbiy olmoshga ko'chgan so‘roq olmoshi boMib, 
asosan payt munosabatini ifodalaydi.
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A g a r  bog‘lovchisi (turli shaklda: tigtirchi, glir, g tirchi, 
garchand, glirchandki, magar) keyingi yozma yodgorliklarda keng 
qo‘llanadi.

«Qissasul anbiyo»da agtir bogMovchisi shart, to'siqsiz gaplar 
tarkibida qoMlanadi:

Agar yibarmas bolsar] barib elirjni buzcirman (QA, lit., 190). 
Agar qiz tilasarj ham berali (QA; lit., 69).

Irreal munosabat uchun ba’zan kashki bogMovchisi ishlatiladi:
Kashki ul kiin o ‘q aymish bolsae, ...almag‘ay erdim (QA, qyo, 

239).
Bu tipdagi ergash gaplarning kesimi asosan shart fe’li 

shaklidadir. Ba’zan, payt munosabatini ifodalash uchun ermak  
fe’lining shart shakli keltiriladi:

Agar aldim ersa ... kergay erdim (QA, qyo, 239).
«Tafsir»da tobe bogMovchilarning agar, magar shakllari 

qoMlanadi:
... bu sezldrindin ewrix yang1 aylar, agar yanmasalar anda kedin 

uqubat magar qilsa malik erklik turur... (Tf., XVIII sura, 75).
Navoiyda agar (gar...) bogMovchisining ishlatilishida ancha 

o ‘ziga xoslik bor.
Agar ishtirok etgan ergash gapning kesimi shart fe’li orqali 

ifodalanishi kam uchraydi.
Bu turdagi ergash gaplarning kesimi quyidagicha mustaqil 

shaklda boMadi:
1. Aniqlik fe’li:
Eranlar xizmatidin chekmagil bash, Gar bashing "a gardundin 

yag‘artash; Gar ul tash bila bashirj ushalg‘ay, Saadat xatidur gar 
zahmi qalg‘ay (N., MQ, 119). Kishi ezin agUrchi yeldek har yan 
sari salg‘ay, Asafni bu haqdanda qayda tapalg'ay (N., MQ, 14). 
Agar yillar raiydt qilibsen hamxtina, bir qatlaki пета bermadie 
beganadur (N., MQ, 37).

2. Kelasi zamon sifatdoshi shakli:
Muharrirki tahriri tuz pisandidadur, agar bir bayt bitir agar yiiz 

(N., MQ, 30).
3. Buyruq fe’li shakli:
Agar yiiz qatla bulbul cheksun afg‘dn, bahar olmay gtil achilmaq
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ne imkan (N., MQ, 8). Baxl bihishtga kirmas ligar sayindi qurayshiy 
bolsun va saxiy tamug‘qa barmas agar bandai habashi bolsun (N., 
MQ, 111).

4. Ot kesim:
Agcir shurbg‘a mashg‘ul key va kecha musulmanlarg‘a maxuf 

(N , M Q, 12). Agarchi anga kop aqsam lazim bolur amma bu yerda 
ixtisar iichiin iich qismg‘a munqasim bolur (N., MQ, 101— 102).

Shunday qilib, bu xil qurilmalarda kesimi mustaqil shaklda 
bo‘lgan ergash gaplarni bosh gapga bog‘lashdagi asosiy vosita cigar 
bog‘lovchisi bo‘lib qoladi (kesimi shart fe’li shaklida boigan ergash 
gaplarda agar faqat mazmunni kuchaytirish uchun qo‘llanadi va 
uning bogiovchilik vazifasi susayadi).

Navoiy asarlarida agar bog‘lovchisi keng qo‘llanadi — u faqat 
shart, to ‘siqsiz ergash gaplarni biriktirib qolmay, qiyoslash va nisbiy 
ergash gaplarni ham  bog‘lash uchun xizmat qiladi.

«Boburnoma» asarida ham agar ishtirok etgan ergash gapning 
kesimi asosan mustaqil shakldadir. Xarakterli tomoni shundaki, 
ko‘p o'rinlarda bosh gap vale bog‘lovchisi bilan boshlanadi:

...Ugarchi qari ctksar ulug‘ tushar, vale mufritsavug‘iyoqtur (BN, 
154). Agar chi a ’la anar emas, vale ul vilayatga, Alasay anaridin 
yaxshiraq anar bolmas (BN, 165). Bashim bilan yerga yiqildim, 
agarchi ushul zaman qopub atlandim, vale aqlim axshamg‘acha 
qararig‘a kelmddi (BN, 115).

Ergash gapning bosh gapdan so‘ng kelish holati ham uchraydi: 
(Qishi) mahkdm savuqtur, qari agarchi Qabul qaricha tushmas, 
yazlari yaxshi havasi bar, agarchi Qabulcha yoqtur (BN, 64).

«Shajarai tarokima»da agar bogMovchisi asosan shart fe’li bilan 
birga qo‘llanadi va hozirgi zamon o‘zbek adabiy va og‘zaki xalq 
tiliga yaqinlashadi.

Aniij (uniij, shunitj, oshuniij) iichiin.
Anitj (unitj, shunitj) iichiin -  ko‘rSatish olmoshining iichiin 

ko‘makchisi bilan birikkan ko‘rinishi bo‘lib, ikki gapni bog‘lab, 
qo‘shma gap tuzishda xizmat qiladi. Tarixiy yodnomalarda bu 
birikma o ‘z leksik m a’nosini (va ba’zan vazifasini ham) saqlab 
qolgani uchun uni bog‘lovchilar guruhiga kiritib yuborish to ‘g‘ri 
bo'lm as edi. Uni bog‘lovchi vazifasidagi so‘z hisoblash mumkin,
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bu birikma gaplarni biriktirish uchun, bir gapni ikkinchisiga 
tobelashtirish uchun xizmat qiladi.

Bu bog‘lovchi vazifasidagi so‘z dastlab O'rxun yodnomalarida 
uchraydi:

(3) Bil(g)a qag‘an ermis, alp qag‘an ermis, buyruqi yemd bilga 
ermis erinch, alp ermis erinch, beglari yema buduni yema tiiz ermis. 
Ani iichiin ilig ancha tutmis erinch, ilig tutqi tertig itmis.

— Ular dono xoqon edilar, ular bahodir xoqon edilar, ularning 
gumashtalari ham dono edi, bahodir edi, beklari ham, xalqi ham 
to ‘g‘ri edi, shuning uchun ular davlatni qoMlarida ancha tutib 
turdilar, davlatni qoMlarida tutib, odillik qildilar (KT, kt). Ani 
iichun birikmasi antaglinin iichiin shaklida ham uchraydi: (8,9)...bir 
todsar, achsiq emazsan, antaglinin iichiin...alkintig\ ariltig‘ — ...bir 
to ‘ysang, och likn i b ilm aysan , shuning  u ch u n ...(sh u n d ay  
bo‘lganingdan) yo‘qalding, g‘amga botding (KT, kch).

Ani iichiin yordami bilan tuzilgan qo'shma gapning qismlari 
orasida sabab munosabati ifodalanadi: birinchi qism sababni, 
ikkinchi qism undan kelib chiqadigan natijani ifodalaydi.

«Qissasul anbiyo»da bu bog‘lovchi aniij iichiin, aniij iichUnkim 
shaklida uchraydi va ikki xil mazmun munosabatini ifodalaydi:

1. Qo‘shma gapning birinchi qismi sababni ko‘rsatadi, bu holda 
aniij iichiin shakli ishlatiladi:

Bir ustung'a rust bagMandi, aniij iichiin Isra’il atandi (QA, 
qyo, 186).

2. Qo‘shma gapning ikkinchi qismi sababni ifodalaydi. Bu 
holda anuj iichiin kim  shakli qo‘llanadi:

Aymishlar Avj binni Uniq tofanda halak bolmadi aniij iichiin 
kim  tofanda ul diyar jumlasidin ermas erdi (QA, lit., 45).

«Tafsir»da yordamchi vazifasidagi aniij iichiin shaklining 
uchinchi bir holatini ko‘ramiz. Bunda bu shakl ko'proq nisbiy 
olmoshga yaqinlashadi. Odatda, bu shakl qo‘shma gapning birinchi 
qismi tarkibida keladi va ikkinchi qism mazmunan uni izohlaydi, 
unga nisbatan sabab ergash gap boMadi:

...U l kimni anuj iichiin elttirdimkim...(Tf., L. И., XVIII sura).
«Tafsir»da bu birikma ani/j iiza kim  shaklida ham uchraydi, bu 

holatda ham  qo‘shma gapning ikkinchi qismi sababni ifodalaydi:
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Husumdt qilurlar saija aniq iiza kim kerdtiij sen (Tf.,L. 536,

«Bobumoma»da bu birikmaning munitj uchun shakli ham  
qo'llanadi:

Gahi uzr kelttirub, gahi yumshaq se z  aytur edi. Munitj iichiin 
ed ik im , b iz  Shirkdni a lg ‘Hch o ‘q a ta s ig ‘a, a g ‘a s ig ‘a k ish i 
chdpturg‘andur (BN, 150).

Aniq iichiin shakli «Shajarai tarokima” da juda keng qo‘llanadi. 
Bu asarda anitj iichiin ning qo‘llanishida o‘ziga xoslik bor: bu 
shakl yordami bilan tuzilgan qo'shm a gapda ikki xil munosabat 
ham  ifodalanishi mumkin:

1) Birinchi qism sababni ifodalaydi:
Tert mb] yilg'acha ul yerlarda olturdilar, aniij iichiin ul yerlami 

dasht qiphaq derlar (Sh.tar., 19). Bu og‘ul tumanda tug'di, aniij 
Uchiln Тйтйп at qoyduq (Sh.tar., 45).

2) Xuddi shu shakl yordami bilan tuzilgan qo'shma gapning 
ikkinchi qismi sababni ifodalashi mumkin:

...bir kishini padshah qilg‘aylar, iki kishini kotarmagciylar aniij 
iichiin xan bir bolsa el tiizaltir va iki bolsa el buzulur (Sh.tar., 38).... 
et...ag‘zig ‘a bisyar maza keldi, aniij iichiin ol yer tuzlaq erdi (Sh.tar.,
11). Kelib qoshulmadi aniij iichiin olturg‘an yeriyaman erdi (Sh.tar., 
76).

Ikkinchi xil munosabatni ifodalash uchun aniy iichiin kim  
shakli ham  qo'llanadi (bu holat «Qissasul anbiyo»da ham ko'rilgan 
edi):

Atamg‘a alib bardim aniij iichiin kundtiz atam bolsaij kecha 
meniyjki bolg‘aysan (Sh.tar., 53). Bu sez  g ‘alat turur aniij iichiin 
kim Og‘uzzamanindin bu vaqtqacha besh mil] yiiotub turur (SH.tar.,
65).

Aniij iichiin shakli hozirgi zamon o ‘zbek tilida qo‘llanmaydi. 
XX asr boshidagi nasrda aniij sababi, shul sababli shakllari uchraydi:

Tehran shahrida bul vaqtlarda bazartoriniij narxi kob qimmatdur 
va aniq sababi yildag‘i dehqanchilak hasilat yaxshi bolmag‘an 
vajidindur (TVG, №  1, 1900).

1 2 ) .

438



Deb yordamchisi
Deb ravishdosh shaklining qo‘shma gap tuzishdagi roli katta 

bo‘lgan va hozirgi zamon tilida ham shundaydir.
Bu shakl qadimgi 0 ‘rxun yodnom alaridayoq bogMovchi 

vazifasida qoMlana boshlagan.
Deb orqali tuzilgan qo‘shma gapning birinchi qismi ergash 

gap, so‘nggisi bosh gap vazifasida keladi.
0 ‘rxun yodnomalarida bu ravishdosh shakli teyin, tep shaklida 

uchraydi.
Teyin quyidagi mazmunli ergash gaplarni biriktirish uchun 

xizmat qiladi:
1) Maqsad ergash gap.
(28) Budunig‘igidayin teyin, ...ulug‘su ekiyegirmi... suyushdim... 

Xalqni ko‘tarayin deb, o‘n ikki (marta) katta qo‘shin bilan urushdim 
(KT, kt). (19) Achiimiz apamiz tutmis yer sub idisiz bolmazun teyin 
siijlim kunchuyug‘ bertimiz... — Bobolarimiz tutgan yer egasiz 
qolmasin deb, singlim — malikani (xotinlikka) berdik (KT, kt).

Maqsad ergash gapning kesimi buyruq feMi orqali ifodalanib, 
asosan I va III shaxs shaklida boMadi.

2) Quyidagi qurilmada sabab munosabati anglashiladi:
(38, 39) Nega tezar biz ekiish teyin, nega qorqur biz aZ teyin — 

(Ularni) ko‘p deb, nega qocham iz, (o'zimizni) oz deb nega 
qo'rqamiz (Tog).

Ravishdoshning tep shakli toMdiruvchi ergash gapni bogMash 
uchun xizmat qilgan. Bu holda ergash gap kesimi aniqlik fe’li 
orqali ifodalanadi yoki ot kesim boMadi:

Bundan tashqari teyin, tep shakllari ko'chirma va muallif gapini 
bir-biriga bogMash uchun ham qo‘llanadi; bu holatda u mustaqillikni 
saqlaydi.

So'nggi davr yodnom alarida deb  yuqorida ko 'rsa tilgan  
vazifalarda keladi.

Maqsad munosabati:
Saqinch, qadg‘u bag‘in burayin 1еуй (QB, 292) Qonuqqa ash 

otru qoyub ezi tashqari chiqar erdi qonuq bedahshat ash yesiin deb 
(QA, qyo, 177). Andin yana eltiirtir ani kizdrldr ani gsrda qurt
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gush yemcisiin teyii (Tf., L. 125, 12). Tanbalg‘a qoshulmasun deb 
aralay atlanduq (BN, 93).... eran sariyurub-turur man necha yilliq 
g ‘amlardin yesiinlar teb (Sh.tar., 23).

Sabab munosabati:
Qorqtum qarindashlarim meni eltiirgoylar teb (QA, qyo, 231). 

Bu kim turur teyii tildyii bardi (Tf., 31 b, 23). ...Iraqda-yavuqta 
eshitur, kerarga yaxshi bolg‘ay deb kelib, Shahruhiyadin tashqari 
Haydarbeksalg‘an bag‘da xdng‘a mulazamat qildim (BN, 49). Qorqa 
tururman dtinyalik iichiin ag‘izlariniz ala bolur teb. (Sh.tar., 30).

ToMdiruvchilik munosabati:
Dud qildi, ...arig‘salihlar qobsunlar deb (QA, qyo, 160). Anlar 

aydilar rawa bolg‘ay deb (Tf., XVIII sura). Eshittikim Abulxanda 
Usari baynin Mama atliq kerkli yaxshi qizi bar ermish teb. Kishi 
yibarib keb mal berayin teb tilandi bay bermadi (Sh.tar., 74).

Shunisi xarakterliki, deb yordami bilan tuzilgan qurilm a 
«Qissasul anbiyo»da ko‘p uchrasa ham, Navoiy asarlarida va 
«Boburnoma»da kam qoMlanadi; «Shajarai tarokima»da va undan 
so‘nggi davr asarlarida, hozirgi zamonda uning qoMlanishi ortadi.

Nechiik him (-ki), ne iihiin kim, ne iichiin kim, zera (-ki), 
chunkim (-ki) bog‘Iovchilari

Nechiik kim, ne iichiin kim, nechiin kim  vosita bogMovchi 
vazifasida keladi va dastlab «Qissasul anbiyo»da uchraydi. Bu vosita 
yordami bilan tuzilgan qo‘shma gapning ikkinchi qismi sababni 
ifodalaydi:

Pichaq a g ‘rig‘in bilmadi nechiik kim Misr xatunlari Ytisiifnin 
jamali nurinii] xushlig‘indin eliklarin kesib tiiymddilar (QA, qyo, 
157). Bu maqamdur saliqnie a ’zam maqamatyu arfa’ darajati, 
nechiinkim saliq bidayatda maskanatu haqarat maqamidadur (N., 
MQ, 86). Maziyu mustaqbal ahvalin takallum aylakim, ne iichiin 
kim  dam bu damdur, dam bu damdur...(N., MQ, 164). kksar qushnie 
gtizari Baran ydqasidur ne iichiin kim, sharqiy tarafi tag‘lardur (BN,
167). Ish tadbirdin ettib edi. Nechiinkim, ikki-iich, miy yaraqliq 
kishi arkta, bir yiiz-ikki yiiz kishi tash qorganda (BN, 135).
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K o‘rsatib o ‘tilgan bog‘lovchilar, «Shajarai tarokim a»da 
uchratilmadi, hozirgi zamon o‘zbek tilida ham bu bogMovchilar 
qoMlanmaydi.

«Shajarai tarokima»da sabab munosabatini ifodalash uchun ul 
sababdin, but sabab birikmasi qoMlanadi (bu birikma hozirgi zamon 
adabiy tilida ham  ishlatiladi). Bu turdagi qo‘shma gaplarning 
birinchi qismi sababni ifodalaydi:

Qara ewlildr yarli bolub erdilar ul sababdin...kelib aytdilar 
(Sh.tar., 79). Ajaz yaxshi yer turur teb bu sababdin xan ottuz ewli 
sarbanni kechiirub Abulxan tag‘iqa yibardi (Sh.tar., 77).

So‘nggi davr yozma yodgorliklarida sabab m unosabatini 
ifodalash uchun tojik-forscha zeraki, chiinkim  bogMovchilari 
qoMlanadi. Bu bogMovchilar ham sabab munosabatini ifodalaydi:

...Germaniya mamlakatig‘a hech bir zarar bolmaydur zeraki eran 
mamlakatinin quvvati va puli yoq (TVG, №  1, 1900) Bui vaq’a 
nihayatda dfsuslik va q ’adur, chunki... (TVG, № 1, 1900).

Hozirgi zamon tilida chunki bogMovchisi keng qo‘llanadi, zeraki 
ishlatilmaydi.

Hozirgi zam on tilida chunki bogMovchisi yolgMz sabab 
munosabatini ifodalaydi va bir bogMovchi sifatida o‘qiladi. Ammo 
tarixiy yodnomalarda, xususan Navoiy tilida, bu bogMovchi sabab 
munosabatidan tashqari boshqacha — shart, payt munosabatlarni 
ifodalash uchun ham xizmat qilgan. Bu holda chunki bogMovchisi 
ikki bogMovchiga (chun va k i )  ayrilishi sezilib turadi:

Necha kim tonni riayat birla kiysarj eskirur, chun k i kiydiirduq 
yalang‘a aframas ton ul eriir (N., MQ, 161).

chun bogMovchisi
Chun bogMovchisi tojik-fors tilidan olingan boMib, ergash gapli 

qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan. Chun bogMovchisi payt, shart, 
sabab, o ‘xshatish va natija munosabatlarini ifodalash uchun 
qoMlanadi.

«Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da bu bogMovchining qoMlanishi 
ancha chegaralangan. Ularda bu bogMovchi natija, sabab, payt 
munosabatini ifodalash uchun xizmat qiladi:
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...Chun ewnin tert burchi zahir boldi (QA, qyo, 154). Salihni 
elturalin chiin azabga sazavar boldug (QA, lit., 71). Chiln kecha 
birla yatdilar ol qasd birla kim erta birla balchug keturgdylar (Tf, 
100 b, 8).

Chiln bog‘lovchisi Navoiy tilida juda keng qo‘llanadi va turli- 
tum an semantik munosabatlarni ifodalaydi:

a) payt munosabati:
Chun sihat tapti bo У nig'a tumar gildi (N., MQ, 97);
b) sabab munosabati:
Yo‘g ajab chiin ikkisida y o ‘gturur agl va haya (N ., MQ, 61).
N avoiy tilida  chun bogM ovchisining q o ‘shm a gapdagi 

munosabati bu bilan chegaralanmaydi.
«Boburnoma»da ham chiin bogMovchisining qo'llanish doirasi 

ancha kengdir. Unda ham bu bogMovchi payt, sabab, o‘xshatish, 
natija v. b. munosabatlari uchun ishlatiladi:

Chiin Samargand va Hisarva Qunduzdin galin el va ulug‘ Kabul 
vilayatig‘a kelib edilar, maslahat andag keruldikim.. (BN, 170). 
Sultan Ali mirza razi bolmadi, chiin iijal yetib edi, gutulmadi (BN, 
99). Chiin ahd gililib edi (Uzun Hasanga) jart va malig‘a zarar va 
nugsan tegurmay...(BN, 83).

Chiin hatto to ‘ldiruvchi ergash gapni ham biriktirgan:
Qasimbek mubalag‘alar bila arzg‘a yetkurdikim, chun bu Kishi 

baradur, Jahangir mirzag‘a mahsusan ez kiyganiyizniyubarirj (BN, 
117).

Chun bog‘lovchisi so'nggi davr yozma adabiyotida juda kam 
uchraydi («Shajarai tarokima»da uchramaydi), hozirgi zamon 
o‘zbek tilida butunlay qo‘llanmaydi.

ta bog‘lovchisi
Ta bogMovchisi ham  tojik-fors tilidan qabul qilingandir. 

Bu bogMovchi ergash gaplarni bosh gapga bogMash uchun xizmat 
qiladi:

1. Payt ergash gap. Bu xil ergash gaplar bosh gapdan oldin 
keladi va kesimi mustaqil shaklda boMadi:

Ta buyrug‘uchida sila va in ’am bar, alar mulazimdurlar va
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xizmatkar (N., MQ, 37). Va anga ta ajdl qafasi eshigi achilmas, 
sayyad damu danasig'a mayl qilmas (N., MQ, 129). Bisyar shaqq 
va dushvar keldi. Ne uchiinkim, ta padshah bolub edim, bu n av’ 
navkar va vilayattin oyrilmaydiir edim, ta ezimni bilib edim, bu 
yusunluq, ranjva mashaqqatni bilmctydur edim (BN, 73). Ta tirikmiz 
ushbu aytilg'an sezlardin qaytmas biz (Sh.tar., 38).

Bu xil ergash gaplarda shart m a’nosi ham boMadi.
Ta bogMovchisi -kim  bogMovchisi bilan birikib, payt munosabati 

ifodalanishi mumkin; bunday qurilma ko‘proq so‘nggi davr yozma 
adabiyotiga taalluqlidir:

Saqla ishqir/, takim janlar tandadtir (Muqimiy).
2. Maqsad ergash gap:
...tilagaykim anga jan fida etkay, ta shafqati huquqin ada etkay 

(N., MQ, 53). Toqquz ulum giizarldrni yaxshi ehtiyat qilie, ta bu 
nechd yil ezbek tafriqasidin dilishkcistta bolg‘an ellarnie Ker/li qaviy 
bolub, umidvdtr bolg'aylar ari (BN, 146). ...Qilich birla chapib ikki 
belak qilmaq kerak ta kergdnga kez va eshitganga qulaq bolg1 ay 
(Sh.tar., 37).

Ta yordami bilan tuzilgan maqsad ergash gapning kesimi kelasi 
zamon fe’li ( -gay) yoki buyruq fe’li orqali ifodalanadi va bu xil 
ergash gaplar bosh gapdan so'ng keladi.

Hozirgi zamon tilida ta yordami bilan tuzilgan ergash gapli 
qo‘shma gaplar kam qoMlanadi.

Yuqoridagilardan tashqari, Navoiy tilida aniqlovchi ergash gap 
bilan bosh gapni bogMash uchun yoyi ishorat vosita sifatida 
qoMlanilgan:

Masidur altun bila rokash, tashi xush (N., MQ, 59).

-kim  (  k i) bog‘lovchisi
BogMovchi vazifasidagi -kim (-k i)  ning ergash gaplar tuzishda 

va bosh gapga bogMashda roli kattadir. Bu bogMovchi hozirgi zamon 
o‘zbek adabiy tilida ko‘p ergash gapli qo‘shma gaplarda qoMlanadi. 
-kim (-k i) bogMovchisi tarixiy yodnomalarda katta o‘rinni egallaydi. 
Bu bogMovchi -kim  shaklida dastlab «Qutadg‘u bilig» asarida 
uchraydi, so‘nggi davrlarda, ayniqsa, Navoiy tilida va undan so‘nggi
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yodnomalarda ham -kim, ham -ki tarzida uchrab, tilda juda keng 
qoMlanadi va ergash gaplarning deyarli hamma turlarini bosh gapga 
bog‘lash uchun xizmat qiladi. Hozirgi zamon tilida esa asosan bu 
bogMovchining -ki shakli qoMlanib, uning vazifa va qo‘llanish 
doirasi, oldingi davrlarga nisbatan chegaralangandir.

Ammo ozarbayjon va turk tillarida bu bog‘lovchi hozir ham 
keng qoMlanadi, turli-tuman qo'shma gap qurilmalarini tashkil 
etadi.

-kim (-ki) bog‘lovchisi turli-tum an ergash gapli qo‘shma 
gaplarni va ayrim hollarda bogMangan qo‘shma gapning ba’zi 
turlarini shakllantirishda vositalik qilishi bilan birga, turlicha 
murakkab bogMovchilar yaratishda ham xizmat qiladi: kimki, 
ttlki(m), negdki, necha ki, heir kimki, har nechii ki, qachnnki, 
qayerdaki, harzamdnki, Mrneki(m), har kimki, miigcirki, chunki, 
har kim, kimsa v. b.

-kim va -ki ning kelib chiqishi to‘g‘risida turli fikrlar mavjuddir. 
-kim ning asli turkcha ekanini olimlar tan oladilar. -ki ning kelib 
chiqishi haqida turli fikrlar mavjud. Ko‘p tekshiruvchilar -ki ni 
fors-tojik tilidan qabul qilingan deb hisoblaydilar. Ammo ba’zi 
olimlar -ki bogMovchisining -kim dan kelib chiqqani, asli turkcha 
ekanini qayd etadilar. Т. I. Grunin -ki bogMovchisining turk tilida 
ikki xil vazifasiga to ‘xtaydi: bir o‘rinda -ki asli turkchadir, boshqa 
bir o‘rinda (turkcha qurilma bilan almashtirish mumkin boMmagan 
qurilmalarda) bu bogMovchi fors-tojiknikidir.

Hozirgi zamon o ‘zbek tili materiallari va tarixiy yodnomalar 
tilining tahlili -kim bogMovchisining asli o'zbekcha (turkiy) va -ki 
bogMovchisining fors-tojik tilidan qabul qilinganini e’tirof etishga 
olib keladi. 0 ‘rxun yodnomalari va hatto so‘nggi X III—XIV asr 
yodnom asi «Qissasul anbiyo»ning qoMyozmasida ham  -ki 
bogMovchisi uchramaydi, keyingi davr qoMyozmalarida -ki keng 
ishlatiladi va -kim bogMovchisiga vazifadosh boMadi yoki turli 
sifatdosh va boshqa qurilma o‘rnida qoMlanadi. Hozirgi zamon 
tilida esa -ki bogMovchisi kam qoMlanadi va u tamoman -kim 
shaklini siqib chiqargandir. Eski o‘zbek va hozirgi zamon tilidagi 
-ki turkiy -kim va fors-tojikcha -ki bogMovchisining vazifalarini 
o‘zida birlashtiradi.
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0 ‘rxun yodnomalarida -kim  bogMovchi vazifasida qoMlanishi 
bilan birga, -kim  o ‘zining asosiy leksik ma’nosini saqlab qoladi.

«Devon»da va «Qutadg‘u bilig» asarlarida ham  -kim  ning 
bogMovchi vazifasida ishlatilishi juda chegaralangan (hozitgi zamon 
tili nuqtayi nazaridan -kim  ishlatilishi zarur boMgan o‘rinlarda 
bogMovchisiz qurilmalar ishlatiladi):

Neni kim tiladi yildi (QB, so‘zboshi). S e t s&z turur kim ol 
aymish, demish (QB, 521). Baqa ker bu seller kim aydim sana 
(QB, M i).

Rabg‘uziyning «Qissasul anbiyo» asarida kim  olmoshi bogMovchi 
vazifasida keng qoMlanadi.

-kim  (-k i)  turli-tuman ergash gaplarni bosh gap bilan bogMash 
uchun xizmat qiladi. Yozma yodnomalarda bu bogMovchining eng 
ko‘p va xarakterli qoMlanish o‘rni toMdiruvchi ergash gapni bosh 
gapga bog‘lashdir (bu holat hozirgi zamon tili uchun ham 
xarakterlidir).

Bunday qurilmalarning eng oddiy turi bosh gap kesimining 
xabar bildiruvchi feMlar (aytmoq, demoq, so‘ramoq v. b.) orqali 
ifodalanishidir. Bu holda ergash gap ко‘pincha ko‘chirma gap 
shaklida boMadi (bu xil qurilma «Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da 
ko‘proq qoMlanadi). Bosh gap kesimining biror narsani tushunish 
yoki kishining ruhiy holati va fikrlash jarayonini anglatuvchi fe’llar 
orqali ifodalanishi «Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da ozroq, so'nggi 
davr adabiyotlarida ko‘proq uchraydi. «Boburnoma» va «Shajarai 
tarokima»da bu turdagi qo'shma gaplarning yafla boshqa bir turlari 
uchraydi: bu xil qurilmalarning bosh gapi tarkibida toMdiruvchi 
vazifasidagi olmoshlar qoMlanadi, ergash gap ana shu olmoshlarning 
ma’nosini aniqlash yoMi bilan bosh gapdan va uning kesimidan 
anglashilgan mazmunni toMdiradi. Hoziigi zam on  tilida toMdiruvchi 
ergash gapning har uch turi keng qoMlanadi.

' Misollar; 1) Ismail atasig‘a aytti kim, b ir-b if kelib mana tashvish 
bera turar (QA, qyo, 147). Bitikdd andaq dedi kim ...(QA, qyo, 
19). 2) Anlarni tiladi kim, elmdsdlar. DaqyanUs mdlikkd aydikim, 
bular marzadalar tururlar (Tf., XVIII sura). Andag‘ aydilar kim, 
birdkti kelmish turur mundag‘ sez  sezlar teb (Tf-, XVIII sura). 3) 
Bu vasila bila xiyal qildi kim ul aliy maqsadg‘fl yetilgdy (N., MQ,
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16). Bir tiirk bu m a’nida debdur kim, dam bu damdtir (N., MQ, 
164). 4) Andaq rivayat qildilarkim, bir qirg‘avulni usktinasini tert 
kishi yeb tiigata almaydur (BN, 18). Zahirda muni sanad qildikim, 
Xalifil va Ibrahim Xaja qaziniij havadarlaridur (BN, 91). Dedikim, 
muncha g'avg'a va urush bolub, ne e'timad bila baray (BN, 140).
5) Andaq aytib tururlar kim ...(Sh.tar., 34). Munga qoydilar kim  
Og‘uzni...elturgaylcir (Sh.tar., 16). 6) Agar sorsalar kim ...(TVG , 
№ 1, 1903)... alardin iltimas qildim  k i, xalqlarni ezlarirjiz 
tarqatmaqni tadarakini qiliijlar (TVG, № 85, 1913).

-kim (-ki) bogMovchisining til tarixida qoMlanishidagi yana bir 
xarakterli xususiyat shundaki, bu bogMovchi aniqlovchi ergash gapni 
bosh gapga bogMashda xizmat qiladi. -kim (-ki) bogMovchisi bosh 
gap tarkibidagi izohlanayotgan so‘zga qo‘shiladi, bu so‘z gapning 
bosh yoki ikkinchi darajali boMagi boMishi mumkin.

Bu turdagi aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar ikki xil 
ko'rinishga ega.

1. Aniqlovchi ergash gap bosh gapdan, o‘z aniqlanmishidan 
oldin keladi va aniqlanmishning belgi-xususiyatini ko‘rsatadi:

Bu ishhlar kim manim haqimda qildiijiz ezgalar haqinda qilmaniz 
(QA, qyo, 225)...qaysi yemak-ichmak kim marja seviklukrak turur 
ani eziimga haram qilg'ay men (QA, qyo, 185).

Aniqlovchi ergash gapning bu turi hozirgi zamon o‘zbek tilida 
asosan qoMlanmaydi, ammo ba’zan unga yaqin boMgan qurilma 
she’riyatda uchrab qoladi:

K o ‘rgan zamoniyoq meni eltdi jalb, Yoqut donalarkim, sersuv 
va bo ‘la, Go ‘yo yuboribsan haroratli qalb, Go "yo bir quti kim, la War 
to ‘la (Uyg'un).

2. Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gapning ikkinchi xil 
qurilmasida ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi va aniqlanmish 
boMakni izohlabgina qolmay, u haqda qo‘shimcha m a’lumot ham 
ifodalaydi:

Dard ahlinirj nafasi bir ottdur kim, qattiq keyulni yumshatur va 
qurug‘ kezni y ig ‘latur (N., MQ, 118).

Aniqlovchi ergash gapning bu turi hozirgi zam on tilida 
qoMlanadi.

Aniqlovchi ergash gapning har ikki turi, ayniqsa, birinchi turi,
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yozma yodgorliklarda keng ishlatiladi. Ammo XIX asr yozma 
adabiyotlarida aniqlovchi ergash gapning birinchi turi deyarli 
uchramaydi.

Misollar: Ul guruhlar kim, Isa yalawach dini iiza erdilar anlar 
aydilar (Tf., XVIII sura). Alamda hech kishi yoqtur kim bir n av’ 
muradi bolmag‘ay (N., M N, 20). Shairki harzasi kulmakka layiq 
ez xayalida S a ’diy va Xisravg‘a fayiq  (N. MQ, 100). Almaliq va 
Almatu va Yaiji kim, kutublarda Otrarkent bitirlar, mog'ul va ezbek 
jihatdin bu tarixda btizulibtiir, asla m a’mura qalmabdur (BN, 17). 
Temurbek sa lg ‘an aliy im aratlardin biri K ek  saraydurkim, 
Samarqandnin arkida vaqi bolubtur (BN, 54). Ahmadbekkim, xannin 
og‘li sultan Muhammadniij bek atkasi va xannitj ulug‘ riay at qilg‘an 
begi edi, Tanbalniij tuqqan abag‘asi edi, Bek telbiikim, xanniy eshik 
agiasi edi Tanbdlnii] tuqqan ag‘asi edi... (BN, 91). Yay va oqni ki 
tapib kelttirdinizlar ul kishidin bo ‘Imadi (Sh.tar., 28)...xatun neyerdin 
tapilurki kelib ataqnirj ornin tutg‘ay (Sh.tar., 52).

- kim ( -ki) bogMovchisi ega ergash gapni bosh gapga bog'laydi. 
Bu xil qurilma ham ikki xil ko‘rinishga ega boMgan (hozirgi zamon 
tilida har ikki qurilma ham  ishlatiladi):

1. Ergash gap bosh gapga nisbatan ega vazifasida keladi: 
Mai bergil ul mallami xarj qilayin bolg''ay kim tilagirjga yetkay sen 
(QA, qyo., 245).

2. Ergash gap bosh gap tarkibidagi eganing m azm unini 
izohlaydi:

Arabnuij adati bar kim... (QA, qyo., 143). Bolg‘ay kim idisi 
kelgtiy qo ‘lg ‘ay (Tf., 28 b, 23).... bollglay kim o ‘l pand aling‘ay 
q o ‘rqqay (Tf., 30, 24). Ani desa bolg‘ay kim valiyi mutlaqdur (N., 
MQ, 18). Muqarrarkim niyaz va hakisarlig‘lari... keprak kerdk 
(N., M N, 20). Sultanali mirza bila kerushgunda andaq muqarrar 
bolub edikim, yaz ul Buxaradin, men Andijandin kelib, Samarqandni 
muhasara qilg‘aybiz (BN, 56) Xaydlig'a bu kechib tiirkim, Sultan 
Ahmad mirza ulug‘padshahdur, qalin cherik bila kelsa, beklar meni 
va vilayatni tapshurg‘ularidur (BN, 31). Necha jahdttin mumkin 
emas edikim, alarg‘a berilgay (BN, 70). Rcism turur kim qara 
ulusnin barchasi sezni btittin ayta bilmas (Sh.tar., 34).

-kim ( -ki) bogMovchisi kesim ergash gapni bosh gapga bogMash
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uchun xizmat qiladi (bu holat hozirgi zamon tilida ham keng 
qo'llanadi):

Biri ol turur kim meniy elkim ayag‘imni birik bag‘lag‘il (QA, 
qyo, 147). ...ul bolur kim... (Tf., L., 47 b, XVIII sura). Taqi 
aytildi o l mu erur kim siz mudda ’ alik qilur erdirj iz aniij birla (L. 
98 b, 160). ...Biri ulkim ilm arganiirga ranj tartti va amal qilmadi 
(N., MQ, 60). Muradi bu kim janini astanadag‘i itlar aldida fida  
qilg'ay (N., MN). Aybi budurkim ulug‘ suyi y o ‘qtur (BN, 66). 
Munasib ul turur kim padshahliqni ang‘a berib... (Sh.tar., 49).

-kim ( -ki) bogMovchisi natija ergash gapni bosh gapga bogMashi 
mumkin (bu xil qurilma hozirgi zamon tilida ham qoMlanadi).

Bu turdagi qo‘shma gaplar ergash gapining kesimi buyruq feMi 
shaklida boMadi:

...ancha mal beriiyin kim urug'un urug‘ung‘a yetsiin (QA, qyo, 
174).

Bu xil ergash gaplarning kesimi aniqlik feMi orqali ham  
ifodalanadi (bu xil qurilma kam uchraydi):

Yarliq boldikim qanati birla...urdi (QA, qyo, 192). Meniy 
qoldashlarim andag‘ saqingiaylar kim, Daqyanus keldi erki teb 
qorqarlar (Tf., XVIII sura). Mubtalag'a balayi tiishgityki, eliimni 
keztiga totiya qilg'ay (N., MQ, 103) ...zalimg‘a andaq siyasat qililsa 
kim ezga zalimlarg‘a... (N., MN, 21). Axir ataliq og‘ulluq arasida 
bu giiftu g&ldr ancha munjar boldikim, atasi og‘li iistigci Balx va 
Astrabadqa cherik tarttilar (BN, 59).

-kim ( -ki) bogMovchisi payt ergash gapni bosh gapga bogMashda 
xizmat qiladi. Bu xil qurilma hozirgi zamon tilida kam qoMlanadi 
(«Shajarai tarokima»da ham uchramadi).

Bu xil qurilmalaming ergash gapi bosh gapdan oldin keladi va 
kesimi, odatda, aniqlik feMi orqali ifodalanadi (ko‘pincha ergash 
gapning tarkibida payt anglatuvchi so‘zlar ishtirok etadi):

Saksan yii boldi kim meni bu umid ila tutar erditj (QA, qyo, 
136). Bizga uch yiiz yii artuqraq bolmush kim, bir (biz) munda 
ermishmiz (Tf., XVIII sura). Har qatla kim biravni tartib  
chiqarg‘aylar anda qalg‘anlar ezlaridin barg‘aylar (N ., MQ, 43). 
Tdt7 atib edikim, rabati Xojadin quyiraq Ко ‘haq siiyina kechib yana 
yer yaylaq  kelduk  (BN, 102). B arg‘an kishi kelib dedikim,
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miiddatidiirkam, Jahangir mirza chiqib ketibtur (BN, 135).
-kim (-ki) bogMovchisi sabab ergash gapni bosh gapga bogMash 

uchun qoMlanadi. Ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi (bu xil 
qurilma hozirgi zamon tilida ayrim hollardagina qoMlanadi): 

Nechiik xushnud bolmayin kim payg‘ambarlar urug‘i turur (QA, 
lit., 54). Qorqarman kim  meni oldiirgtiylar (Tf., 29 b, 26). Ishirjiz 
ehtiydtin andin yaxshirdq qiliijiz kim , ndxush ish va q ’e bolsa 
pushaymdnlig‘din sud yoqtur (N., MQ, 15). Dushman firibin yema 
va maddah xushamadin chin demii kim aniij arzi ez maqsudig‘a 
kamdur (N., MQ, 135). Necha mahal Tashkand va Sayram ham 
Mirzdniy tasawufida edikim, ag ‘asi Sultan Ahmad mirza berib edi 
(BN, 24). Nefaydakim, ish andin ettib edi (BN, 82).

«Shajarai tarokima»da -kim / /  -k i bogMovchisining bu vazifasi 
uchratilmadi.

-kim (-ki) bogMovchisi maqsad ergash gaplarni bosh gapga 
bogMashda xizmat qilishi mumkin. Bu xil qurilmalarda ergash gap 
bosh gapdan oldin yoki so‘ng keladi. Ergash gapning kesimi yoki 
bogMovchi vazifasidagi deb ravishdoshi bilan birikadi, yoki buyruq 
fe’li orqali ifodalanadi (hozirgi zamon tilida ikkinchi holat ba’zan 
qoMlanadi):

...qonuq kelishin bilsunlar deb o ‘t yaqti (QA, qyo, 180). Ikki 
mitj Щ а berdi kim bularni dtayizg‘a beriij (QA, qyo, 190). Tolun 
Xojani yiibarilib edikim, elgd ndsihdt qilib tavahhumni xatiralaridin 
chiqdrg‘ay, ta el qorqunchtin sdr babad bermag‘aylar... (BN, 71).

Maqsad ergash gapning bu turi yodnomalarda kam qoMlanadi. 
Keyinroq bu xil ergash gap bosh gap tarkibidagi biror boMakni 
(odatda, maqsadni ifodalovchi boMakni) izohlaydi: ... shung‘a 
mdnand har nav ’xdbdrldmigazetimazg‘a shul arz ildn tahrir ayliirmiz 
kim ... (TVG, № 10, 1899).

-kim (-ki) bogMovchisining vazifasi ergash gaplarnigina bosh 
gapga bogMash bilan chegaralanmaydi. Bu bogMovchi ergash gaplar 
bilan bogMangan qo 'shm a gaplarning orasida turgan ayrim 
qurilmalar tuzilishida ham xizmat qiladi. Bu xil qurilmalarni tashkil 
etgan qismlarning ikkinchisi birinchi qism tarkibidagi ayrim ' 
boMaklarni aniqlamaydi, izohlamaydi, mazmunini toMdirmaydi, 
balki birinchi qismning umumiy mazmuniga oid boMib, bu umumiy
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mazmunni izohlaydi, toMdiradi:
Ikkisidin ikka qiz bo4ib ediki, mazkur b o ‘ldi (BN, 45). Alqissa, 

mirza taharatga kirgan uyinirf arqa Mrafida xisht bila tig‘a qoparg‘an 
eshigi bar ekandiirkim, havlidin tashqari chiqg‘an ekandur (BN, 
54). Daranhjpeshgahidti qorg‘ani bir tumshuqnirj ustida tushubturkim, 
ikki tarafidin ruddur (BN, 157). Kanigil Siyahab yaqasidadurkim, 
bu qara suvni Abirahmat ham derlar (BN, 66).

Bu xil qurilmalar yodnomalarda kam uchratildi, u asosan 
«Boburnoma» va XIX asr tilida uchraydi. Hozirgi zamon tilida, 
ayniqsa, yozma nutqda bu xil qurilma ko‘p qo‘llanadi.

-kim (-k i) bogMovchisining tarixiy taraqqiyoti o‘zbek tili ergash 
gaplarin ing  shakllanish va takom illan ish  tarixi b ilan  jips 
bog‘langandir. Bu bogMovchi -kim  shaklida maMum bir doirada 
qoMlangan bo‘lsa ham, so‘ngra fors-tojikcha -ki ning qabul qilinishi 
va shunday qurilmalarga taqlid qilinishi bilan uning vazifasi 
kengaydi Va hatto boshqa qurilmalar o‘rnini ham egalladi. Bu 
holat ayniqsa, Navoiy va Bobur asarlarida aniq ko‘zga tashlanadi. 
«Shajarai tarokima» va XIX asrning oxirida nashr etilgan, xalq 
tiliga  yaqin boMgan yozm a yodgorlik lar tilid a  -k im (-k i)  
bogMovchisining qoMlanish doirasi chegaralanganini va ayrim sof 
tojikcha qurilmalar qoMlanishdan chiqa boshlagani ko‘rinadi, hatto 
prof. A .N . K ononov «S hajarai ta ro k im a» d a  -k im  ( - k i )  
bogMovchisining ikki vazifadagina — aniqlovchi, toMdiruvchi 
vazifasida kelishini ko‘rsatadi (A.N. Kononov «Shajarai tarokima», 
172-b.).

Ergash gaplarni bosh gapga bogMashda ko‘makchilar, kelishik 
qo‘shimchalarining katta rol o ‘ynashi ko‘rib o‘tildi. Bu vositalar 
ergash gapni bosh gapga bogMovchi yagona vosita boMmasdan, 
ular biriktirib kelayotgan ergash gap kesimlarini hamda ergash 
gapni shakllantirishda va bosh gapga bogMashda xizmat qiladi; 
bunday kesimlar vazifasida sifatdosh, shart feMi yoki buyruq feMi 
shakllari keladi.

Shu bilan birga, ko‘makchilar, kelishik qo‘shimchalari yolgMz 
o ‘zlari ergash gapni shakli anti rishlari va bosh gapga bogMashlari 
ham mumkin. Masalan: ...ulug‘ ketal bila Parvan arasida yetti ketal 
bar uchun Haftbachcha derlar (BN, 154). Bu qo‘shma gapning
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birinchi qismi «ulug‘ ketal bilci Parvan arasida yetti ketal bar” 
b o ‘lib, u ikkinchi gapga iichiin ko‘makchisi yordam i bilan 
bog‘lanadi va unga nisbatan sabab ergash gap bo‘ladi. Agar bu 
ko‘makchi boMmasa edi, birinchi qism alohida mustaqil gap bo‘lar 
edi. Ko‘makchi birinchi gapni ergash gapga aylantiradi, ikkinchi 
(bosh) gapga bogMaydi.

Ko‘makchi yordami bilan bog‘lanish 0 ‘rxun yodnomalarida 
va so‘nggi davr yozma adabiyotida ham qo‘llanadi (bunday vazifada 
iichiin ko‘makchisidan boshqa ko'makchi uchramadi):

(6) Beklari buduni tiizsiz iichiin, ...turk budun illadiik ilin ichg‘inu 
idmis... — Beklari, xalqi to ‘g‘ri bo‘lmagani uchun, turk xalqi o ‘z 
davlatini (C.B. Малов: племенной союз) yemirib tashladi (KT, 
kt). (29) ...Qutim bar iichiin iiliigim bar- iichiin oltachi budunig‘ 
tirigrii igitim — Baxtim bor uchun, o‘ladigan xalqni tiriltirdim (KT, 
kt). Sultan qabri anda iichiin Ravza derlar (BN, 163). Temurbekniij 
zadu budi Keshtin iichiin, shahr va paytaxt qilurig‘a kep say va 
ehtimamlar qildi (BN, 67).

Kelishik shakli -da  ham ergash gapni shakllantirishda va bosh 
gapga bog‘lashda xizmat qilgan:

(47) (7)... Tongra bir о ‘g ‘ush alpag‘u on erig, Toy a tigin yog4nta, 
egirip eliirtimiz — Toqgra qabilasiga qarashli o ‘n bahodirni, Tongra 
teginni ko‘mishda (ko‘mganda), quvlab, oMdirdik (KT, kt). Og‘uz 
kishi yoqda, qizg‘a aytdi (Sh.tar., 198).

Bu turdagi ergash gaplarning kesimi bor yoki yo^q so‘zi orqali 
ifodalanadi.

Shunday qilib, kelishik qo‘shimchasi yangi vazifa va sifatga 
ega bo‘lib, ergash gapning bosh gapga bog‘lovchi vositaga aylanadi.

Bundan tashqari, ergash gapni shakllantirishda va bosh gapga 
bog‘lashda turli leksik vositalarning ham  roli katta boMgan.

Masalan: Yusunluq: Suv iiza erdak iiziib yiirig‘an yusunluq 
yuvung‘il (QA, lit., 45). Jihiitdin: A ta-ag‘asidin umidvarlig‘i bar 
jihiitdin dara/j qilur edi (BN, 150).

Shunday qilib, tobe bogMovchilar til taraqqiyotining so‘nggi 
davrlarida vujudga keldi. Uning vujudga kelishi ichki imkoniyatlari 
asosida (mavjud mustaqil so‘zlarning bogMovchiga o'tishi) va chet 
tillardan (asosan, fors-tojik va arab tilidan) bogMovchi vositalar
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qabul qilish yo‘li bilan ro‘y berdi; qabul qilingan bog‘lovchiga 
yangi vazifalar yuklandi.

D astlab m ustaqil so‘zlar (olm osh yoki ravishdosh) o ‘z 
vazifalariga ko‘ra bog‘lovchi vazifasida ham qo‘llana boshladi (attiij 
iichiin), shu bilan birga bu so‘zlar o‘z ma’no va vazifasida ham 
ishlatilgan. Deb ravishdoshi esa bizga ma’lum yodnomalardayoq 
(0 ‘rxun yozuvlari) bog‘lovchiga o ‘tgan, u o‘z m a’no va vazifasida 
kam qo‘llanadi.

Tarixiy taraqqiyot natijasida b a ’zi bir bogMovchi va shu 
vazifadagi vositalar ishlatilmay qolib ketdi (nechtikkim, nechiinkim, 
zeraki, chiin, bavujudi ulkim, yoyi isharat), ba’zilari, shakilarini 
biroz o‘zgartib, yana qayta mustaqil so‘z sifatida ham qoMlana 
boshladilar (aniij iichiin — shuning uchun), ba’zi birlarining vazifasi 
kengaydi (deb), ayrimlarining vazifasi esa toraydi (chunki, -kim  
/ /  -ki, to).

Ergash gapni bosh gapga bogMashda ayrim ko‘makchilar va 
kelishik belgilari ham xizmat qilgan. Bu usul hozirgi zamon tilida 
keng qoMlanadi.

Tobe bogMovchilar tarixini o‘rganar ekanmiz, har bir davrda 
o‘ziga xos bogMovchi vositalar boMganini ko‘ramiz. Qadimgi turkiy 
tilda shart bogMovchilar (qalti, qali, apam /abam , biriik), sabab 
( aniq iichiin, antag4fjin iichiin), maqsad (teb, teyin), qiyos (tek, 
netiik) bogMovchilari mavjud boMib, ular ergash gaplarni bosh gapga 
biriktirishda xizmat qilgan.

0 ‘rta Osiyo turkiy yodnomalar tilida tobe bogMovchilar kengroq 
qoMlanadi. Shart bogMovchilardan qalti ishlatilmay qolib ketadi, 
qali kam qoMlanadi, bularning o‘rnini cigar egallaydi, ayniqsa 
so‘nggi davrga oid eski turkiy yodnomalar tilida (ayniqsa QA. da) 
asosan cigar ishlatiladi. Sabab bogMovchilarining doirasi ham biroz 
kengayadi: апщ iichiin bogMovchisi ko‘proq kim  bogMovchisi bilan 
qoMlana boshladi, ne iichiin (kim ), ne iichiin, nechiik (kim ) 
bogMovchilari kelib chiqdi, kamroq boMsa ham chiin bogMovchisi 
qoMlana boshladi (QA da). Maqsad boglovchisi asosan deb shaklida 
boMib, qoMlanish doirasi kengaydi, tclki bogMovchisi qoMlandi (QA 
da). Qiyos bog‘lovchilari te k //d e k , ne tek  qoMlanishi bilan barobar, 
aniij tek  kim, andag‘ kim  shakllandi.
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0 ‘rta Osiyo o‘zbek tilida shart bogMovchisi iigiir bo‘lib, u keng 
qoMlanadi va eski shart bogMovchilarini (qalti, qali, biriik) tamom 
siqib chiqaradi. Shart bogMovchilarining yangi turlari magar, 
mabadii, m adam iki, basharti qoMlanadi, agar ning boshqa 
bogMovchilar bilan birga qoMlanishi ko‘rinadi: va iigiir ne, viirnii. 
Agdrchi, giir, hiirchiind, bavujudi / /  kim  bogMovchilari to ‘siqsiz 
ergash gaplarni tuzadi.

Sabab bogMovchilar doirasi ham birmuncha kengaydi. 0 ‘rta 
Osiyo turkiy adabiy tilida bogMovchilar qoMlanish bilan birga chiin, 
chiinki, nechiikkim , negiiki, zera, zerilki, chu, ne siibiibdin 
bogMovchilari qoMlanadi. Eski o ‘zbek tilida deb maqsad bogMovchisi 
qoMlanish bilan birga, tnki bogMovchisi keng qoMlana boshladi. 
Bu davrda qiyos bogMovchilarining ham doirasi kengaydi, lek (dek) 
bogMovchisidan tashqari, yangi geya (kim), boylakim (ofylakim) 
bogMovchilari qoMlana boshlaydi.

0 ‘rta Osiyo o ‘zbek tilida payt munosabatini ifodalovchi 
bogMovchilar xarakterlidir. Bunga eng awalo ersa (er + sii) feM 
shakli kiradi. Bu bogMovchi vosita mustaqil kesim shakllariga 
qo‘shilib keladi va payt (ba’zan shart-payt) ergash gaplarni tashkil 
etadi: у  agin  boldi ersii usalbolmag'il (QB, XLII, 1984. W. Radloff)
— Dushmaning boMgandan keyin, sen beg‘am boMmagin. Ersa 
bogMovchisi qadimgi turkiy tilda erinch, erkiin, erki shaklida 
uchraydi, bu bogMovchi ersii shaklida dastlabki eski turkiy obidalar 
tilida kamroq, 0 ‘rta Osiyo o‘zbek tilida ko‘proq qoMlanadi.

Eski o ‘zbek tilida payt munosabatini ifodalash uchun yana 
chu, ta(ki) bogMovchilari va qachan, hiirnechii nisbiy olmoshlari 
ham ishlatiladi.

Tobe bogMovchilarning taraqqiyotida -k im /-k ibogMovchisining 
tarixi xarakterlidir. Turkiy boMgan -kim  bogMovchisi aslida so‘roq 
olmoshi boMib, qadimgi turkiy tildayoq nisbiy olmoshga o‘tgan 
edi. 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda -kim  tamoman bogMovchiga o ‘tadi va 
ilk yodnomalar tilida ishlatiladi. U aniqlovchi, toMdiruvchi, kesim, 
ega ergash gaplarni bosh gapga biriktirib keladi. QB va HH 
asarlarida -kim  yordami bilan tuzilgan qurilma juda kam uchraydi. 
Bu sez kim sen aydbj bag‘irsaqlig‘ol (QB, XLII, 194/1, W. Radloff) 
—Sen aytgan bu so‘z iltifotdir. Ol erkim ulug‘sindi men men dedi
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(H H ) — U  kishiki, man-man deb kattalik qiladi. ... Ayur kim ey 
Qgdulmish (QB, Nam angan nusxasi, 70 a /z )  — Aytdiki, о 
0 ‘gdulmish... Bu az sez  ol ol kim  ayitmishqa ez, jevab bersa— 
(QB, XVI, 172/29. W. Radloff) — Oz so‘z shuki, aytilgan savolga 
(bevosita) javob berilsa (Aytilgan savolgagina javob berilgan so‘z 
qisqa so‘z hisoblanadi). Ulug‘lar kerak  kim  kichigka salam, 
ashundursa (QB, IX, 142/35 W. Radloff) — Kerakki, ulug‘lar 
(katta amaldorlar) kichiklarga (xalqqa) salom qilsa.

0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tilning so‘nggi namunasi boMmish 
«Qissasul anbiyo»da kim  yordami bilan tuzilgan qurilma keng 
qo‘llanadi. Eski o ‘zbek tilida esa -kim  va asosan -k i bogMovchisi 
juda keng ishlatilgan. Bu davrda tojik tilining ta ’siri bilan -k i 
bogMovchili butun qurilmalar o ‘zbek tiliga ko‘chadi, tojikcha 
qurilmalarga o ‘xshash o‘zbekcha qoliplar shakllanadi.

-k i bogMovchisi deyarli butun ergash gaplarni, ba’zi bogMangan 
qo‘shma gaplarni, ko‘chirma gapli qurilmalarni tuzishda keng 
qoMlaniladi. -k i bogMovchisi yordami bilan tuzilgan tojik tiliga 
xos ba’zi qurilmalar xalq tiliga singmadi, hatto keyingi davr yozma 
adabiyotda ham bu xil qurilmalarning qoMlanishi kamaya boradi. 
Hozirgi zamon o‘zbek tilida ham -k i bogMovchisi yordami bilan 
tuzilgan ergash gaplar juda kam qoMlanadi. Ammo hozirgi zamon 
turk va ozarbayjon yozma adabiyotida -k i bogMovchisi ancha keng 
qoMlanishini ko‘ramiz

Shunday qilib, bogMovchili ergash gaplarning shakllanishi tobe 
bogMovchilarning kelib chiqishiga bogMiq. Tobe bogMovchilar mustaqil 
so'zlardan kelib chiqadi. Mustaqil so‘zlar o ‘z leksik ma’nosini to‘liq 
yoki qisman yo‘qotib so‘zlami va gaplarni bir-biriga biriktiruvchi 
grammatik vositaga aylanadi. BogMovchiga aylanuvchi so‘zlar 
olmoshlar, ravishlar hamda o‘rin, payt, vosita va modal munosabat 
ifodalovchi so‘zIar bo‘ladi. Ba’zi bog‘lovchilar boshqa tillardan tayyor 
holda olinadi. Ayrim so‘roq olmoshlarining bog‘lovchiga o‘tishi uchun 
u awal nisbiy olmoshga o‘tishi kerak (-kim  / /  -ki). Ba’zan ayrim 
so‘zlargina o ‘z leksik ma’nosining susayishi natijasida bogMovchiga 
o‘tib qolmay (deb, bolib, qilib, ersa esa), butun bir birikma va gaplar 
ham gaplarni biriktiruvchi vositaga aylanadilar (nega desaniz, yoqsa, 
bolmasa, shunday bolsa-da).
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Bog‘lovchilarning qo‘llanishi gap tarkibidagi ayrim korrelyativ 
so ‘z la rn i q o ‘lla sh n i c h eg a ra la d i, n a tijad a  ju m la  a n ch a  
ixehamlashadi. Paydo boMgan birinchi bogMovchilarning vazifasi 
juda keng va turli-tum an boMadi. Yangi bogMovchi va bogMovchi 
v o s ita la r kelib  eh iq ish i b ilan  bogM ovchining vazifasiga 
differensiallashadi, aniqlashadi, maMum bir mazmun bilangina 
bogManadi. Bu jarayon doimo ro4y beradi, uzluksiz davom etadi.

1. Ergash gaplarning ajralish jarayoni.
2. Sifatdosh ergash gapni tuzuvchi vosita sifatida.
3. Ravishdosh ergash gaplarni tuzuvchi vosita sifatida.
4. Shart fe  ’li ergash gaplarni tuzuvchi vosita sifatida.
5. Nisbiy olmoshlar ergash gapni tuzuvchi vosita sifatida.
6. Ergash gapni tuzuvchi ergashtiruvchi vositalar.
7. Kim, chiin, chu bogMovchilarning ergash gaplarni tuzishi.
8. Qadimgi ergashtiruvchi bog ‘lovchilarning ergash gaplarni tuzishi.
9. Ergash gaplarning so ‘z birikmalaridan farqi.

Ergash gap va so ‘z  birikmasi. Ergash gapli qo ‘shma gap va bog‘langan 
hamda bog‘lovchisiz q o ‘shma gaplar. Sifatdoshli, ravishdoshli, nisbiy 
olmoshli, shart f e ’lli qurilmalar va ergash gaplar. Ergash gap tuzuvchi 
qadimgi ergashtiruvchi bog‘lovchilar.

I. Tekshirish uchun savollar

II. Tayanch tushunchalar

Lug‘at
Quyidagi so‘zlarning ma’nosini aniqlang:

afal
axi
abra
ava

nadomat
otru
qabuq
rishvat

barzish sag‘ar 
tafavut 
xil’at 
yag‘i 
G ‘ani

basal
bebak
dahr
muhal
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KO‘CHIRMA GAP

1. K o‘chirm a gapli qurilm alar qadimgi davrdan boshlab 
tilimizda qoMlanib keladi: 712—716-yili toshga bitilgan Tongyuquq 
yodnomasida bunday gap turlari 30 foizni tashkil etadi.

Odatda, ko‘chirma gap muallif gapi bilan birga qoMlanadi.
Ko'chirma gapli qurilmalar umumiy bir fikmi ifodalagani uchun 

qo'shm a gapning bir turi boMadi. Agar muallif gapi kesimi aytdi, 
dedi, so ‘radi kabi feMlar bilan tugallansa, biror xabar mazmuni 
ifodalanadi. Agar muallif gapi kesimi do ‘q qildi, shivirladi, to ‘ng‘illadi 
kabi feMlar bilan ifodalansa, ko‘chirm a gap shu feMlardan 
anglashilgan ma’noning uslubiy mazmuni ifodalanadi. Uslubiy 
mazmun muallif gapidagi ayrim so‘zlar orqali ham ifodalanadi: 
jahl bilan, muloyim, sevinib, duduqlanib kabi.

Demak, ko‘chirma gap muallif gapidagi ayrim boMaklarning 
m a’nosini ochuvchi uslubiy vositadir.

Uslubiy mazmunni ifodalovchi vositalarning xabar beruvchi 
turlari qadimgi davrlardan m a’lum boMsa-da, uning uslubiy 
m azm un ifodalovchi vositalari adabiy til tarixining keyingi — XIX 
asrda dram m aturgiya, rom an, hikoya, reportaj kabi adabiy 
janrlarning shakllana boshlashiga bogMiqdir.

2. Muallif gapi bilan ko‘chirma gapni bogMovchi vositalar, 
qadimgi turkiy tilda tep, teyin, teyii ravishdoshlari boMsa, keyingi 
davrlarda deb, -k im /-k i bogMovchilari va muallif gapi tarkibida 
konnonativ m a’noni ifodalovchi so‘zlar qoMlana boshlaydi.

Beklarim, budunim kuzi qashi yablaq bo ‘Itachi tep saqindim (KT, 
kt) — Beklarim, xalqim ko‘zi, qoshi yomon boMadi, deb g‘amga 
botdim. Budumg‘ igidaym tsySi ••• ulug‘su eki yegirmi siiijiishdiim. 
(KT, kch) —Xalqimni ko‘tarayin deb, o ‘n ikki (marta) katta qo‘shin 
bilan urushdim.

Saqinch qadg‘u bag‘m buzaym teyii ( QB, 292) — SogMnch, qayg‘u 
bogMni buzayin, deb. Bitikda andaq dedi kim ( QA, qyo). Daqyunus 
malikka aydikum (Tf, XVIII sura).

Bir tiirk debdur kim, dam bu damdur. (N., MQ, 164). Dedikim: 
Ishq о ‘tidin de fasana!Dedi: kuymay kishi topmas nishana (A. Nav.) 
Tanbalga q o ‘shulmasun deb, aralay atlanduq. (BN, 93)
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Agar so ‘rsalar kim ( TVG. №  85, 1913) ... alardan iltimas qildimki 
(TVG, № 85, 1913)

3. Ko‘chirma gap o ‘zganing aynan gapi bo‘lishi yoki muallifning 
tilagi, fikri bo‘lishi mumkin. Bu turdagi qurilmalar qadimgi davr 
yozma manbalarida va so‘nggi davr yodnomalarida qo‘llanadi.

a) bodun ancha temis: “ellig bodun ertim elim amti qam? — tep 
ermis (KT, kt)” -  Xalq shunday debdi: “Davlatli xalq edim, davlatim 
qam endi?' Ismail atasig‘a aytti kim: “bir-bir kelib mar]a tashvish 
beratur”. (QA, qyo, 147) Saz aytib birisi har saridin, Qutulduq 
deb farangiy lashkaridin., (Furq.).

b) “Nega tuzar biz ukiish teyin...” (Tog.) — Nega ularni ko‘p 
deb qochamiz? Qonuq kelishini bilsiinlar deb o ‘t yaqdi. (QA, qyo., 
180). Necha yilliq g ‘amlarin yesiinlar teb. (Sh.tar., 23). Qilishib 
anda minnatdorlig1, Debonkim: “Qildigizlar g ‘amxo‘rlig‘lar”. 
(Furq.).

4. Muallif o ‘ziga fikran murojaat qilganda, muallif gapi va 
ko‘chirma gapni muallif gapiga bog‘lovchi vosita tushib qoladi. 
Bunday gap qurilmasi eski o ‘zbek adabiyot tili davridan boshlab 
qo‘llana boshlagan:

Navaiy, o ‘yla tirilkim , uyatdin о ‘Imagaysen. Agar Rasul 
alayhissalom bo ‘Isa shafe ’ (Nav.).

Dedimki mundag‘ dushvarlik bila tirilgimcha bash alib eltsam 
yaxshi (BN, 112).

5. K o‘chirma va muallif gapining o ‘rinlashishi qadim adabiy 
til davridan erkin bo‘lgan va bu hoi ma’lum uslubiy mazmun 
tashigan.

Ko‘chirma gap muallif gapining o‘rtasida: Budun ancha temis: «ellig 
budun ertim, elim emti qani», — tep ermis (KT). Butjatur qag‘an: yelu 
kor, temis (Toij.). — Shunday qilib, xoqon: «Yelib ko‘r», — debdi.

Ko‘chirma gap muallif gapi bilan bo‘linadi: 01 sabug‘ esidip, 
qag‘anim: «ben ebgeru tuseyin, tedi, qatun yoq bolmis erti, ani 
yog‘latayin, tedi, su bariij, tedi., Altun yishda olurutj, tedi, su basu 
Inal qag‘an barzun, tedi» (Tog.) — Bu so‘zni eshitib, xoqonim: 
men uyga borayin, xotinim o ‘libdi, uni yo‘qlatay, sizlar qo‘shin 
bilan boringlar, Oltin yaylovida turinglar, qo‘shin boshlig‘i bo‘lib 
xoqon borsin, — deb aytdi.
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0 ‘zlashtirma gap
Muallif o ‘zgalarning gapini keltirmay, o ‘z so‘zi bilan o ‘zgalar 

gapi mazmunini beradi. Bunda albatta muallif o ‘zgalar gapining 
kesimining shaklini o ‘zgartiradi:

Ay to ‘Idi о ‘zi davlat erdiikin ayur (QB, 148). Adam о ‘g ‘li ag‘irlig‘i 
bilik birla erdii gim ayur (QB, 67).

Bu xil gap qurilmalari'sarlavhalarda qo‘llanib, XI asrlarda va 
keyingi davrga oid adabiy asarlarda uchraydi.

Kesim shakli o ‘zgargan qurilma o ‘zlashtirma gap bo‘lmasligi 
ham mumkin:

Yaqub o ‘g ‘lanlann tewa birla kelilrin kerdi (QA, qyo, 148).

Umumiy xulosalar

I. Qo‘shma gap ma’lum bir fikrni ifodalash uchun birdan ortiq 
predikativ birliklar birikmasidan tuzilib, grammatik, mazmun ohang 
jihatdan bir butunlikni tashkil etadi.

Qo‘shma gap sodda gapdan o ‘zining mazmuni, grammatik 
qurilishi va ohang xususiyatlari bilan farqlanadi. Qo‘shma gapda 
fikr mukammalroq, to ‘laroq ifodalanadi, albatta murakkab fikr 
yoyiq sodda gaplarda ham ifodalanishi mumkin. Ammo qo‘shma 
gapda murakkab fikr ifodalanishi bilan birga, shu fikr, maqsadlar 
orasidagi mazmun munosabatlari ham o ‘z aksini topadi.

Qo£shma gapning sodda gapdan farqlanishi, ayniqsa, uning 
tarkibida aniq ko‘rinadi. Qo‘shma gap tarkibida o ‘z ega va kesimi 
mavjud bo‘lgan predikatav birliklardan tuziladi (agar bu qismlar 
bir sostavli yoki to‘liqsiz gaplar shaklida bo‘lsa, grammatik ega 
yoki kesim bo‘lmasligi ham mumkin).

Qo‘shma gapni tashkil etgan gaplarning oddiy mustaqil sodda 
gaplardan farqi ayniqsa sifatdosh yoki ravishdosh qurilmalardan 
tashkil topgan ergash gapli qo‘shma gaplarda yaqqol ko‘rinadi. 
Tarkibida o ‘z ega va kesimi bo‘lgan sifatdosh va ravishdosh 
qurilmalari mustaqil qo‘llanmaydi.

Bunday holda, ayniqsa, qo‘shma tap qismlari o ‘zaro jips 
bog‘lanadi. 0 ‘zbek tili (umuman turkiy tillar) qo‘shma gaplari 
ana shu xususiyati bilan Hind-yevropa tillaridan farqlanib turadilar.

458



0 ‘zbek tilida Hind-yevropa tillaridagi kabi bogiovchili qurilmalar 
kam. Ularning o ‘rnini sifatdosh, ravishdosh qurilmali spetsifik 
qo‘shma gaplar tashkil etadi.

II. Qo‘shma gap boshqa bir o ‘rinda sodda gaplarning birikishi 
yo‘li bilan tuziladi. Qo'shma gapni tashkil etgan sodda gaplarning 
mazmun, grammatik va intonatsion xususiyatlari o ‘zgaradi, ular 
umumiy fikrni ifodalovchi murakkab qurilmaning bir bo‘lagi bo‘lib 
qoladi.

Sodda gaplarning qo‘shma gapni hosil qilishda o ‘zaro birikishi, 
qo‘shilishi turli grammatik vositalar — yordamchi so‘zlar, kelishik 
qo‘shimchalari, fe’l shakllari orqali bo‘ladi. Ammo qo‘shma gap 
tuzilishini ana shu vositalarning o ‘ziga bog‘lab qo‘yish to‘g‘ri emas. 
Qo‘shma gap tuzishda ohangning roli kattadir. Ohang har qanday 
qo‘shma gap qurilmasini tashkil etishda xizmat qiladi. Bundan 
tashqari, qo‘shma gap tuzishda qo‘shma gap qismlari tarkibidagi 
ayrim gap bo‘laklarining va maxsus leksik vositalarning mazmuni 
va kesimlarning zamon munosabatlarining roli kattadir. Ana shu 
leksik va grammatik vositalar qo‘shma gap qismlari orasida ma’lum 
mazmun munosabatlarni belgilaydilar. Bir xil bog‘lovchi orqali 
turli xil qo‘shma gap turlarining yaratilishi ana shu leksik va 
grammatik vositalar orqali bo‘ladi.

III. Hozirgi zamon o ‘zbek tili qo‘shma gaplari uzoq yillik tarixiy 
taraqqiyot mahsulidir. Q o‘shma gap qurilmalari ko‘p asrlar 
mobaynida taraqqiy etdi, takomillashdi. Bu jarayon ijtimoiy hayot 
va ijtimoiy ongning rivojlanish ta’siri bilan bo‘ldi. Qo'shma gap 
taraqqiyotida boshqa tillar bilan — fors-tojik va arab tili bilan 
bo'lgan munosabat, o ‘zaro ta’sir katta rol o ‘ynadi.

Hozirgi zamon o ‘zbek adabiy tili qo‘shma gaplari haqida gap 
borar ekan, uning tarixiy takomilini hisobga olmaslik, ana shu 
tarixiy jarayondan ajratib tekshirish masalani to ‘la anglash va 
izohlash imkoniyatini bermas edi. Shuning uchun ham ma’lum 
davrlarga oid bo‘lgan eng mashhur yodnomalar olinib, ular tilidagi 
qo‘shma gap qurilmalari tekshirib chiqildi va qo‘shma gap 
taraqqiyotiga taalluqli ba’zi umumiy masalalarga to ‘xtab o‘tildi. 
Qo‘shma gaplarning tarixiy taraqqiyoti masalasi alohida masaladir. 
Hatto har bir yodnoma tilidagi qo‘shma gaplar alohida ilmiy
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tekshirish ishlarini talab etadi.
IV. Hozirgi zamon o ‘zbek adabiy tilida qo‘shma gaplarning 

har uch turi, ayniqsa, bog‘lovchisiz qo'shma gaplar keng qo'llanadi.
Bog'lovchisiz qo'shma gaplar qo'shma gapning alohida bir turini 

tashkil etadi. Ular bog'lovchili qo'shma gaplarning turlari bo'la 
olmaydi, chunki ko'p o'rinda ularni bog'lovchili qurilma bilan 
almashtirib bo'lmaydi. Qo'shma gaplarning bu turi o'zining 
mazmun munosabati, ohang va tuzilishi bilan o'ziga xoslikka egadir.

Bog'lovchisiz qo'shma gapni tashkil etgan qismlar o'zaro uch 
xil mantiqiy munosabatga kirishadilar: 1) payt munosabati, 
2) qiyoslash munosabati, 3) izohlash munosabati. Bu mazmun 
munosabatlarning har biri bir qancha ma’no turlarga ega. Har bir 
ma’no turi maxsus ohang, ayrim leksik vositalar, ba’zi gap 
bo'laklarining mazmuni, kesimlarning zamon munosabati orqali 
ifodalanadi.

Bu mazmun munosabatlar va uning ichki ma’no turlari bizga 
ma’lum bo'lgan birinchi yodnomalardayoq ma’lum edi (VIII, XI 
asr yodnomalari). Ammo bu munosabatlarning bir turi (payt 
munosabati) ko'proq, boshqasi ozroq qo'llanar edi. Shu bilan birga, 
qo'shma gap qismlarining tuzilishi, kesimlarining shakli va zamon 
munosabatida, qo'shma gapning umumiy tuzilishi hamda qismlar 
orasida ifodalangan ba’zi bir ma’no turlarida farq seziladi. Qadimgi 
yozm a yodgorliklar tilida qo'shm a gaplarning o'ziga xos 
xususiyatlaridan yana biri shuki, hozirgi zamon tilida qo'shma 
gap qismlari orasidagi mazmun munosabatlar shu qism tarkibidagi 
ayrim gap bo'laklarining orasidagi mazmun munosabatlarga 
asoslansa, qadimgi yodnomalar tilidagi qo'shma gaplarda mazmun 
munosabat qismlarning umumiy mazmuni orasida bo'ladi. Bunday 
munosabat hozirgi zamon tilida bo'lsa ham, u asosiy o'rinni 
egallamaydi. Qo'shma gap qismlari tarkibidagi ayrim bo'laklarning 
ma’nosini qiyoslash orqali qo'shma gap qismlari orasida ma’lum 
mazmun munosabatlarning o'rnatilishi hozirgi zamon tilida birdan 
kelib chiqmadi. Bunday usul qisman N , BN, Sh.tar. asarlari tilida 
ham uchraydi, uning ba’zi vositalari VIII—XI asr tilida ham 
qo'llanadi.

Umuman, bog'lovchisiz qo'shma gaplar qadimgi yodnomalarda
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asosiy o ‘rinni egallaydi. Bu yodnomalardagi bog‘lovchisiz qo‘shma 
gaplar mazmunan ancha murakkab mazmun munosabatlarni 
ifodalaydi. Keyinroq bog‘lovchisiz q o ‘shma gap qurilmasi 
bog'langan qo'shma gaplar uchun, ergash gapli qo'shma gaplar 
uchun asos bo'ladilar: shu bilan birga, bog'lovchisiz qo'shma gaplar 
o'z taraqqiyot yo'liga ega bo'lib, yangi mazmun gruppalarga 
ajraladi, yangi grammatik tuzilishli belgilarga ega bo'la boradi.

Qo'shma gap qismlari orasidagi mazmun munosabat hozirgi 
zamon tilida ancha zich bo'lsa-da, qadimgi yodnomalarda (ayniqsa, 
VIII—XI asr yodnomalarida) bunday zichlik bo'lmagan: har bir 
qismning mazmun mustaqilligi kuchli bo'lgan. Shuning uchun 
ham bu xil qismlarni qo'shma gap qismlarini tashkil etmagan 
mustaqil sodda gaplar deb tushunish ham mumkin (KT, Tog). Bu 
turdagi qo'shma gap qismlarining kesimlari ko'pincha ot kesim 
bo'ladi, sifatdosh va ravishdoshlarning ot xususiyati ham kuchli 
bo'ladi, hatto ravishdoshlar mustaqil gaplarni tashkil eta oladi. 
Bora-bora qo'shma gap qismlarining kesimlari fe’l kesim shaklida 
ko'proq qo'llanadi. Bu hoi ravishdosh va sifatdoshning fe’llik 
xususiyati kuchli bo'la borishi bilan izohlanadi.

Bundan qadimgi yodnomalarda fe’l kesimlar qo'llanmas ekan, 
degan xulosa kelib chiqmaydi. Qo'shma gapni tashkil etgan 
qismlarning kesimlari fe’l kesim shaklida ham bo'lgan. Ammo 
kesim vazifasidagi fe’llar asosan konkret harakat, holatlarni 
ifodalovchi darak-xabar ma’nosida bo'lgan so'zlardir.

Hozirgi zamon tilida bog'lovchisiz qo'shma gapning turli 
mazmun turlari keng qo'llanadi. Ammo qadimgi yodnomalarda 
bu mazmun turlarining ko'plari juda kam uchraydi yoki asosiy 
mazmun munosabatlari payt va qiyoslash bilan bog'lanadi. O'rxun 
yodnomalarida sabab, shart-payt, izohlash munosabatlarining 
ayrimlari (qismlari ega, hoi vazifasida bo'lgan va umumiy izoh 
munosabatlari) kam uchraydi; ma’lum bir mazmun turning hamma 
variantlari va shakllari ham qo'llanavermaydi. Ayniqsa, qo'shma 
gapning bir ko'rinishi bo'lgan ko'chirma gaplarning ayrim turlari 
(muallif gapining ko'chirma gap orasida yoki har ikki tomonida 
kelishi) so'nggi davr yodnomalari (BN, Sh.tar.)da ham uchramaydi.

Bog'lovchisiz qo'shma gaplarning ayrim turlarining qo'llanishi
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tobora ortishi bilan barobar, bu tipdagi qo‘shma gaplarning ayrim 
turlari kam qo‘liana boshladi (Masalan: payt munosabati, ayniqsa, 
uning tobe munosabat ifodalovchi turi).

Hozirgi zamon o ‘zbek tilida bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning 
tuzilishi turli-tuman usullar yordami bilan bo‘ladi. Qismlarning 
hech qanday grammatik bog‘lovchisiz birikishi turli ohang, ayrim 
leksik vositalar; gap bo‘laklarining ma’nosi, «gaplarning tuzilishi» 
yordami bilan bo‘ladi; bog‘lovchisiz qo‘shma gap qismlari orasida 
m a’lum mazmun m unosabatning belgilanishida shu qism  
kesimlarining zamon munosabati ham katta rol o ‘ynaydi.

Bog‘lovchisiz qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan bu usullar 
qadimgi yodnomalarda ham qo‘llanadi, ammo farq shu yerdaki, 
qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan usullarning ayrimlari kengroq 
qo‘llangan bo‘lsa, ayrimlarining qo‘llanishijuda chegarali bo'lgan. 
Bunday keng qo‘llanuvchi vositalarga eng avvalo ohang va 
gaplarning umumiy mazmun munosabatlari kiradi. Shuningdek, 
ba’zi hollarda gaplar tarkibida ayrim leksik vositalarning qo'llanishi 
yoki ayrim gap bo‘laklarining mazmun munosabati ham gaplarni 
biriktirib, qo'shma gap tuzishda, qo‘shma gap qismlari orasida 
ma’lum mazmun munosabatlarining o ‘rnatilishida xizmat qiladi. 
Ammo qadimgi yodnomalar (KT, QB, QA, DLT) tilida qo‘shma 
gapni tuzishda asosan sodda gaplarning mazmun munosabati asosga 
olinadi.

Shuni hisobga olish kerakki, har bir davrga oid bo‘lgan yozma 
yodgorlik tilida (o‘rxun yodnomalarida ham) arxaik qurilmalar 
bilan barobar, yangi, hozirgi zamon tilida qo'llanuvchi qurilmalarga 
yaqin bo‘lgan qurilmalar ham mavjuddir.

V. Bog‘langan qo‘shma gap qurilmalari, qo‘shma gapning 
boshqa turlariga nisbatan, hozirgi zamon o ‘zbek adabiy tilida 
kamroq qo'llanadi. Bu turdagi qo‘shma gaplarni tuzishda asosan 
teng bog‘lovchilar va ayrim yuklamalar (-u//-yu, da; faqat, hatto) 
ishlatiladi. Bog‘langan qo'shma gap qismlari orasida ma’lum 
mazmun munosabatlar o ‘rnatilishida boshqa qo'shimcha leksik 
va grammatik vositalarning ham roli katta. Bunday vositalarga 
qo‘shma gap tarkibidagi ayrim gap bo‘laklarining mazmuni, ba’zi 
leksik vositalar, kesimlarning zamon munosabati kiradi. Bu
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grammatik va leksik vositalar orqali qiyoslash, payt, ayiruv, sabab- 
natija, izohlash kabi mazmun munosabatlari ifodalanadi.

Bu mazmun munosabatlari bizga ma’lum bo'lgan eng qadimgi 
(VII — X asr) yozma yodgorliklarida ham mavjud edi. Ammo bu 
mazmunlami ifodalash usuli, ichki mazmun guruh va ma’no turlarda 
ma’lum darajada farq bo'lgan. Bu farq ko'proq qo'shma gap 
qismlarini biriktirish — bog'langan qo'shma gap tuzish usulida 
ko'rinadi. Hozirgi zamon tilida bog'langan qo'shma gap tuzishda 
xizmat qilgan teng bog'lovchilar ko'pdan beri qo'llanib kelsa ham, 
ularning vazifasi toraygan yoki ayrimlariniki kengaygan. Masalan, 
va bog'lovchisi QB (XI asr) tilida ikki vazifada (payt va payt-qiyos) 
qo'llansa, Navoiy va Bobur tilida (XV—XVI asr) vazifa doirasi juda 
kengayib, 6 dan ortiq vazifada qo'llanadi (payt, qiyos, izoh, sabab- 
natija, qo'shimcha ma’lumot, ishorat). Shunisi xarakterliki, va 
bog'lovchisining vazifa doirasi hozirgi zamon tilida chegaralangan.

Hozirgi zamon tilida ammo, lekin, biroq bog'lovchilari qo'shma 
gap tuzishda keng qo'llansa ham, yozma yodgorliklarda uning 
qo'llanishi birmuncha tor bo'lgan, shuningdek, ayiruv va inkor 
bog'lovchisining qo'shma gap tuzishdagi roli juda chegarali bo'lgan, 
balki bog'lovchisi bu vazifada qo'llanmagan. Yuklamalarning 
qo'shma gap tuzishdagi vazifasini deyarli uchratmaymiz. Shu bilan 
birga qadimgi davrga oid yozma yodgorliklar tilida ayrim leksik 
vositalar ham bo'lganki, ular bog'langan qo'shma gapga yaqin 
qurilmalarni tuzganlar. Bunday vositalarga am, yemci, taqi, ab...ab 
vositalari kiradi. Bu vositalarning ichida taqi / /  dag‘i vositaning 
vazifasi ayniqsa keng bo'lib, uning qo'llanishi XX asrning 
boshlarigacha davom etadi.

Hozirgi zamon tilida ko'rsatib o'tilgan vositalar yordami bilan 
tuzilgan qo'shma gaplar boshqa bog'lovchili (yoki, na.. na, va) 
bog'langan qo'shma gaplar bilan yoki bog'lovchisiz qo'shma gap 
qurilmalari bilan almashadi. Qo'shma'gap qismlari orasida konkret 
mazmun munosabatlarni ifodalashda boshqa, yangi vositalar ham 
qo'llanadi, bunday vositalarga bo4sa, esa, bo4masa fe’l shakllari 
kiradi. Shu b ilan  birga avvaldan ish latilib  kelgan b a’zi 
bog'lovchilarning (ammo, lekin, biroq, yoki, goh, na) qo'llanishi 
ortadi.
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Umuman olganda, hozirgi zamon tilida bogiangan qo‘shma 
gaplar, awalgi davrlarga nisbatan, kengroq qo'llanadi. Buning asosiy 
sababi qo‘shma gap qismlari orasidagi mazmun munosabatlarni 
aniqroq va ajratib ifodalashga intilishda, deb tushunmoq kerak. 
M a’lum teng bog‘lovchi yordami bilan qo‘shma gap qismlari 
biriktirilsa, ular orasidagi mazmun munosabat ham konkret bir 
tur bilan chegaralanadi yoki biror mazmun munosabat yetakchi 
bo‘lib qoladi.

Buning boshqa bir sababi shuki, qo‘shma gap qismlari orasidagi 
ma’lum mazmun munosabatlar qadimgi yozma yodgorliklar tilida 
turli leksik vositalar, hatto ayrim birikma va gaplar orqali 
ifodalangan bo‘lsa, so‘nggi davrlarda asta-sekin bu mazmun 
munosabatlarini ayrim bog‘lovchilarni qo‘llash orqali ham ifodalash 
mumkin ekanligi uqila bordi. Buning natijasida mavjud teng 
bog‘lovchilar keng qo‘llandi va yana yangi vositalar topildi.

Shu bilan birga, qo‘shma gap qismlari orasida mazmun 
munosabatlarning yanada zichlanishi, o ‘zaro mazmun bog‘liq- 
likning ortishi ular orasida ma’lum bog‘lovchilarning ishlatilishiga 
y o i  ochdi.

VI. Ergash gapli qo‘shma gaplarni, qismlarini tashkil etgan 
gaplarning tuzilishiga ko‘ra, 3 xil guruhga bo‘lish mumkin:

1. Qismlari ma’lum tobe bog‘lovchilar yordami bilan birikkan 
qo‘shma gaplar. Bu xil qo‘shma gaplarning qismlari ma’lum 
mustaqillikka ega, grammatik jihatdan, oddiy gap tuzilishiga 
o ‘xshaydi.

2. Ergash gapning kesimi shart fe’li shaklida bo‘lgan qo‘shma 
gaplar. Bu turdagi ergash gaplarning ega va kesimi shaxsda 
moslashadi.

3. Ergash gapning kesimi sifatdosh yoki ravishdosh shaklida 
bo‘lgan qo‘shma gaplar. Bu turdagi ergash gaplarning ega va kesimi 
shaxsda moslashmaydi, bu xil qurilmalar mustaqil ravishda 
qo‘llanmaydi. Shunga qaramasdan, ular ergash gapni tashkil etadi, 
chunki ularning tarkibida o ‘z ega, kesimi va ularda nisbiy fikr 
tugalligi bo‘ladi. Tarkibida o ‘zining alohida ega va kesimi bo‘lgan 
bu xil sifatdosh, ravishdosh qurilmalari so‘z birikmasini emas, ergash 
gapni tashkil etadi.
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Shunday qilib, ergash gapli qo‘shma gaplar, tuzilishi jihatidan, 
qo‘shma gapning boshqa turlariga o ‘xshab, bir xil bo‘lmaydi.

Hozirgi zamon o'zbek tili ergash gapli qo‘shma gaplar asosini 
sifatdosh, shart fe’li, ravishdosh boshqargan qurilmalar, tobe 
bog‘lovchili va nisbiy olmoshli qurilmalar tashkil etadi. Ergash 
gapli qo‘shma gaplar shakllanish jihatidan qo‘shma gaplar ichida 
eng murakkab qo‘shma gaplardir. 0 ‘zbek tilining o ‘ziga xos 
xususiyati qo‘shma gaplarning ana shu bobida yaqqol ko‘rinadi. 
Shuning uchun ham o ‘zbek, umuman turkiy tillarning sintaksisiga 
oid asarlarda asosiy diqqat ergash gapli qo‘shma gaplarga qaratilgani 
bejiz emas.

Hozirgi zamon tilida sifatdosh qurilmasining asosini -gan// 
-kan//-qan shakli sifatdosh turi tashkil etadi. Bu holat qarliq guruhi 
tillarining ko‘piga xos bo'lib, bu tillar o ‘g‘uz guruh tillaridan shu 
xususiyatlari bilan farqlanadilar.

Sifatdoshning -gan//-kan//-qan  shakli keyingi davrlardagina 
taraqqiy etgan. Bu shakl o ‘rxun yodnomalari tilida uchramaydi. 
XI asr tilida bu shakl kam qo'llanadi. M. Koshg‘ariy -g‘an//-gan 
shaklli feilarni va ish-harakatning davomiyligini, predmetdagi 
mavjud doimiy xususiyatni ifodalovchi shakl — ismi foil sifatida 
ta’riflaydi (DLT, II, 44-bet). Sifatdoshning bu shakli keyingi davr 
yozma yodgorligi tilida (QA, N ., BN, Sh.tar.) ko‘makchilar, 
kelishik qo‘shimchalari bilan birikib, birmuncha keng qo‘llanadi. 
Bu shaklning turli-tuman vositalar bilan birikib, keng qo'llanishi, 
ayniqsa, hozirgi zamon o ‘zbek tiliga taalluqlidir: agar A. Qahhorning 
«Sinchalak» povestida bu xil qurilmalar 370 marta qo‘llansa, 
«Boburnoma»ning ana shuncha hajmdagi qismida faqat 136 marta 
ishlatiladi.

Shunisi xarakterliki, -gan shaklli sifatdoshning hech qanday 
boshqa shaklsiz, bosh kelishikda, aniqlovchi ergash gap maxsus 
turining kesimi sifatida qo'llanishi, sifatdoshning ma’lum shakllari 
bilan birikib kelganiga qaraganda yodnomalarda ancha ko‘p uchraydi.

Bu sifatdosh shaklining turli-tuman vositalar bilan birikish 
imkoniyati va qo'llanish doirasining kengayishi bilan birga (va 
shularning ta’siri bilan), uning mazmunida ham o ‘zgarish ro‘y 
berdi. Bu shakl, M. Koshg‘ariy izohlagandek, ismi foilga moyil
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shaklgina bo‘lib qolmasdan, ma’lum o ‘rinda, uning harakat-fe’llik 
xususiyati birinchi o ‘ringa o ‘tmoqda.

Sifatdoshning -gan shaklli turining keng qo‘llana borishining 
sababi — bu shakl mazmunida fe’llik xususiyatining ortib borishi, 
demak, ma’lum gap qurilmasi, ayniqsa, ergash gap qurilmasini 
qoMlashga bo‘lgan imkoniyatning yaratilishida deb bilmoq zarur. 
Yozma adabiyotlarda sifatdoshning bu shaklining keng qo‘llana 
borishiga boshqa bir sabab — yozuv tilining xalq tiliga yaqinlashishi, 
forsiy-arabiy qurilmalar o'rniga, xalq tilida keng qoilanuvchi 
sifatdosh qurilmalarni ishlatishga bo'lgan intilishda bo‘lishi kerak.

Sifatdoshning boshqa shakllari ergash gap kesimi vazifasida 
hozirgi zamon tilida juda kam qo‘llansa ham, yozma yodgorliklarda 
ergash gap kesimi vazifasida sifatdoshning -gan / /  -kart //-q a n  
shakllaridan boshqa shakllari ancha keng qo‘llanadi. Bunga awalo  
sifatdoshn ing -d u k //- tu k  shakli kiradi. Bu shaklda KT 
yodnomalarida bosh kelishik, o ‘rin-payt kelishigi shaklida va turli 
vositalar bilan (tichiin, teb, erinch) birikib, aniqlovchi ergash gapning 
maxsus turi, sabab, payt, to ‘ldiruvchi ergash gap vazifasida keladi. 
Sifatdoshning bu shakli Tf. va QA asarlarda ham uchraydi, ammo 
uning vazifasi bu yodnomalarda chegaralangan. Undan so‘nggi 
yodnomalarda (N ., BN, Sh.tar. v. b.) bu shakl uchratilmadi. Sifat
doshning -mish//-mish  shaklining qo‘llanishi KT, Tog yodno
malarida torroq bo‘lsa-da, QA va Tf. da uning vazifasi ancha 
kengayadi. Ammo undan keyingi yodnomalarda bu shakl ergash 
gap kesimi vazifasida juda kam qoilanadi. Hozirgi zamon tilida 
bu vazifada ishlatilmaydi. Sifatdoshning -&‘r //- ir  shaklining hozirgi 
zam on  tilid a  ergash gap kesim i vazifasida  k elish i juda  
chegaralangan. Bu shaklli sifatdoshning turli grammatik vositalar 
(-da, uchun, ekan) bilan birikib, ergash gap kesimi vazifasida kelishi 
QA va ayniqsa BN tili uchun xarakterlidir.

Shunday qilib, ko‘rinadiki, o ‘zbek tilida, umuman qarluqguruhi 
tillarida, sifatdoshning turli shakllarini -gan //-kam //-qan  shakli 
siqib chiqaradi va ularning vazifalarini ham egallaydi, bu 
shakllarning ba’zilari hozirgi zamon tilida butunlay qoMlanmaydi 
(-d u k //-tu k  va qisman, -g‘ma), ba’zisining qo‘llanishi juda 
chegaralangandir ( -ilr, -ir).
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Hozirgi zamon tilida ravishdosh ergash gaplarning kesimi 
vazifasida ham ancha keng qo‘llanadi. Ravishdoshning ~(i)b, 
-gach, -guncha, -m a+y  shakllari payt, ravish, qiyoslash, shart, 
to ‘siqsiz ergash gaplarning kesimi vazifasida keladi.

R avishdoshlarning ichida eng xarakterlisi ~(i)b shaklli 
ravishdoshdir. Bu ravishdosh qurilmasida mazmun mustaqillik 
ancha kuchlidir. Shuning uchun ham shakl qismlari teng  
munosabatda bo‘lgan qo'shma gap qurilmalarini ham tashkil eta 
olgan. Hatto mustaqil sodda gapni ham tuza olgan.

Q adim gi yodgorlik lar tilid a  ~(i)b  shaklli ravishdosh  
qurilmasining mustaqilligi yanada kuchli bo‘lgan. U murakkab 
vazifalarni bajargan (KT, Tog. da payt-shart-sabab; DLT— holat- 
payt). Asta-sekin ravishdoshning bu qurilmasining vazifasi ajralib 
boradi, shu y o ‘l bilan uning vazifa doirasi ham kengayadi 
(«Bobumoma»da 7 xil vazifada keladi). Bu shaklning mazmunidagi 
murakkablik ayrim hollarda hozirgi zamon tilida ham saqlanadi 
va ba’zi bir vazifalari (shart, to ‘siqsiz, qiyoslash) qo‘llanmaydi. 
Buning sababi bu vazifalarni ifodalash uchun yangi va boshqa 
muvofiqroq vositalarning qo‘llanishidir.

Ravishdoshning -guncha//-kuncha//-quncha  shakli hozirgi 
zamon tilida payt va qiyoslash ergash gapning kesimi vazifasida 
qo‘llanadi. Uning bunday vazifasi qadimdan (Tf., QA) ma’lum. 
Qadimgi yodnomalarda (X II—XIV) uning -in ch a //-g ‘ic h a //  
-gancha; -dukcha,-mishcha shakllari ham uchraydi (Tf., QA). 
Ravishdoshning -gach, -may shakli haqida ham shuni aytish 
mumkin.

Shu bilan birga, ravishdoshning ba’zi shakllari hozirgi zamon 
tilida qo‘llansa ham, ular avvaldagidek, ergash gap tuzmaydi ( -  
a; -gali shakllari), ergash gap kesim vazifasida qo‘llangan ba’zi 
ravishdosh shakllari esa h ozirg i zam on tilid a  butun lay  
ishlatilm aydi ( -u //-y u , -m adin). Hozirgi zam on tilida bu 
shakllarning vazifasini ravishdoshning boshqa shakllari yoki 
boshqa bir vositalar o ‘taydi.

Hozirgi zamon tilida shart fe’li yolg‘iz o ‘zi yoki nisbiy olmoshlar 
bilan birga turli ergash gaplarning kesimi vazifasida ancha keng 
qoilanadi.
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Bu fe’l shakli yozma yodgorliklarda uchrasa ham, hozirgi 
zamondagi kabi keng qo‘llanmagan: «Sinchalak»da 253 marta 
q o‘llanganda, shuncha hajmdagi «Boburnoma»da 66 marta 
qo'llanadi, xolos. Buning sababi — avvalo ayrim mazmun  
munosabatlari uchun shart shaklidan boshqa vositalar qo‘llangan 
bo‘lsa, ikkinchidan, shart fe’li vazifasini aniqlik fe’li ham bajara 
olgan (miindi ham ... keldi ersa).

Shart fe’li boshqargan qurilmalar qadimda mazmunan hozirgi 
davrdagiga nisbatan mustaqillikka ega bo‘lgan.

Shart fe’li boshqargan qurilmalarning mazmuni dastlabki 
yodnomalarda ancha murakkab boigan: ayniqsa, shart va payt 
mazmuni bir-biridan ajralmaydi, birlikda ifodalanadi.

Keyinroq shart fe’li orqali payt munosabatini ifodalash ikkinchi 
rejaga o ‘tadi.

Shart fe’li to‘siqsizlik munosabatini ifodalash uchun xizmat 
qilgan. Keyinroq ham yordamchisini keltirish yo‘li bilan to'siqsizlik 
mazmuni yangi shaklga ega bo‘ladi.

Ergash gaplarning shakllanishida nisbiy olmoshlarning ham 
roli katta bo‘lgan. Nisbiy olmosh ishtirok etgan qo‘shma gaplarning 
shakllanishida bog'lovchisiz qo‘shma gaplar asos bo‘ldi. Q o‘shma 
gap qismlari orasidagi logik aloqa ayrim so‘roq va ko‘rsatish 
olmoshlarini va ba’zi ravishlarni nisbiy olmoshga aylantirdi.

Hozirgi zamon tilida nisbiy olmoshlar turli-tuman ergash gaplar 
tuzishda qo‘llanadi. Bu xil ergash gaplarning kesimi shart fe’li 
shaklida bo‘ladi. Nisbiy olmoshlarning ayrimlari bizga ma’lum 
bo'lgan eng ibtidoiy yodnomalardayoq (KT, Tog) shakllanib yetgan 
edi. Ammo ular juda kam bo‘lib, asosan korrelyativsiz qo‘llanadi. 
Keyingi davr yodnomalarida nisbiy olmoshlarning soni orta boradi 
va korrelyativ so'zlar bilan birga qo‘llanishi ko‘p uchraydi. Hatto 
Navoiy tilida nisbiy olmoshlarning qo‘llanishi hozirgi davrga 
nisbatan ham ko‘proqdir. Buning sababi qo‘shma gap qismlari 
orasida mazmun munosabatlarini aniq ifodalashga intilishdir. Nisbiy 
olmoshlarning qo‘llanishidagi boshqa bir xususiyat shundaki, bu 
xil olmosh ishtirok etgan qurilmalarning kesimi DLT, QBda shart 
va aniqlik fe’li shaklida bo‘lsa, N ., BN tilida asosan aniqlik fe’li 
shaklida bo‘ladi. Faqat Sh.tar. ga kelib, bu xil qurilmalarning kesimi
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asosan snart ie u orqau ltodalanib, hozirgi zamon tiliga yaqmlashadi 
(kesim aniqlik fe’li boMganda, tobe munosabatni ko‘rsatuvchi asosiy 
belgi nisbiy olmosh bo‘lib qoladi).

Nisbiy olmoshlarning shakl, mazmun va vazifasida ham ma’lum 
o'zgarishlar ro‘y beradi (qach, qachon; net], ne, nimii; netiik, 
qanday; andaq, shunday; bu, ul olmoshlari shunday olmoshi 
ma’nosida ham qollangan); nisbiy olmosh ishtirok etgan ergash 
gap qurilmalarining miqdori ham orta boradi.

Tobe bog‘lovchi yordami bilan shakllangan ergash gaplar 
hozirgi zam on tilida uncha katta o'rinni egallamaydi. Agar 
«Sinchalak» povestida bu xil ergash gap qurilmalari 81 marta 
uchrasa, «Boburnoma»da shunday hajmdagi matnda bunday 
qurilmalar 837 marta qo‘llanadi. Buning sababi — fors-tojikcha 
va qadimgi turkcha ayrim bog‘lovchilar iste’moldan chiqishi 
(chiin, nechiinkim, bavujudi, biriik, aba/j, qali) va ayrim  
bog‘lovchilarning vazifa doiralarining torayishi (-ki, -ta, chiinki) 
b o ‘ld i. I s te ’m oldan ch iqqan  va vazifa  doirasi toraygan  
bog‘lovchilar tuzgan qurilmalar o ‘rniga asl o ‘zbekcha qurilmalar 
(sifatdosh qurilmalari, bog‘lovchisiz qurilmalar) qo'llanadi. Ayrim 
bog‘lovchilarning esa vazifali qimmati susayadi; agar, iigarchi, 
miigiir bog‘lovchisi yozma yodnomalarda keng qo‘llanib, bu xil 
qurilmalarnmg kesimi mustaqil shaklda bo‘ladi (aniqlik fe’li, ot 
kesim). Bu holda qo‘shma gap qismlari orasidagi shart, to‘siqsizlik, 
qiyoslash kabi munosabatlarni ko‘rsatib turuvchi belgi shu 
bog‘lovchilarbo‘ladi. Keyinroq, Sh.tar.dan boshlab, agar, iigarchi, 
miigar bog‘lovchilari ishtirok etgan ergash gapning kesimi shart 
fe’li shaklida bo'ladi. Bu holda qo‘shma gap qismlari orasidagi 
shart, to ‘siqsiz, qiyoslash kabi munosabatlar shart fe’lining o ‘zi 
orqali ham ifodalanadi. Bu hoi ko‘rsatilgan bog'lovchilarning 
vazifa qimmatini susaytirishga olib keladi.

-kim //-ki bog‘lovchisining tarixiy taraqqiyoti xarakterlidir. Bu 
bog‘lovchi dastlabki yodnomalarda tor vazifada qo‘llangan bo‘lsa- 
da, keyinroq, asosan N. va BN tilida uning vazifa doirasi nihoyatda 
kengayib, yolg‘iz o ‘zi 11 xil vazifada ishlatiladi. Fors-tojikcha -ki 
bog‘lovchisining ham vazifasini ifodalay boshlaydi.

Agar «Boburnoma»dagi tekshirilgan bir qismda —kim //-ki
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qurilma 678 marta qo‘llansa, «Sinchalak» povestida hammasi bo‘lib 
11 marta qo‘llanadi, xolos.

Keyingi yozma yodgorliklarda, asosan Sh.tar.da va ayniqsa 
hozirgi zam on tilida bu bog‘lovchining vazifa doirasi juda  
chegaralangan.

Buning sababi — fors-tojikcha qurilmalardan voz kechilib, 
yozma adabiy tilning xalq tiliga yaqinlashtirilishi, xalq tilida 
qo‘llanuvchi qurilmalar bilan almashtirilishidir. -k im //-k i ishtirok 
etgan fors-tojikcha qurilmalar o ‘rnini asosan sifatdosh qurilmali 
qo‘shma gaplar va ayrim hollarda bog‘lovchisiz qo'shma gap 
qurilmalari egallaydi.

Deb fe’li shakli eng qadimgi yozma yodnomalardayoq qo‘shma 
gap qismlarini biriktiruvchi bir vosita sifatida qo‘llanadi (tep, teyin; 
teyii shakllarida). Bu vositaning qo‘llanishi tobora ortib boradi va 
hozirgi zamon tilida keng qollanadi (deb, deya, desa, degan, 
deganni, deganga, deganda, degandan va boshqa shakllarida).

Tekshirish, bir tomondan, tobe bog'lovchilarning vazifasi 
keng bo‘lganligini ko‘rsatsa, ikkinchi tomondan, tobe bog£lovchili 
(shuningdek, nisbiy olmoshli) qurilmalarning kesimi mustaqil 
shaklda (verbum fmitum shakli) qo‘llanganini ko‘rsatadi. Faqat 
so‘nggi yodnomalarda va hozirgi zamon tilida bu xil qurilmalarning 
kesimi tobe shakl (sifatdosh, ravishdosh, shart fe’li)da bo‘ladi. Bu 
hoi avvalo qo'shma gap qismlarining mazmunan ancha mustaqil 
bo'lgani, bora-bora ikkinchi bir gapga tobe b o‘lib, uning 
izohlovchisiga aylanib, mustaqilligini yo‘qota borganini va shu 
mazmuniga muvofiq, tobe shaklga ega bo‘lganini ko‘rsatadi.

Ergash gaplarning shakllanishida kelishiklar (asosan, o ‘rin-payt 
va chiqish kelishiklari) va ko‘makchilarning ham roli bo‘lgan. 
Hozirgi zamon tilida bu vositalar juda keng qo‘llanadi.
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ILOVA

I. Qo‘shma gaplar tarixiga oid jadvallr.
II. 0 ‘zbek tilining tarixiy grammatikasi fani bo‘yicha testlar.
III. Mustaqil mashg‘ulotlar uchun mavzular.
IV. Tahlil uchun matnlar

I. QO‘SHMA GAPLAR TARIXIGA OID JADVALLAR

Q o‘shma gap qurilmalarining tarixiy taraqqiyoti — uning 
shakllanishi, qo‘llanish darajasi, shakliy hamda mazmunan  
takomillanishini ko‘rsatish uchun jadvallardan foydalanildi. Bu 
jadvallar ikki xil:

1. Boburning «Boburnoma» asaridan olingan qo‘shma gaplar
A.Qahhorning «Sinchalik» povestidan olingan xuddi shunday 
hajmdagi (8 bosma toboq) qo‘shma gap qurilmalariga qiyoslab 
o‘tildi.

2. Q iyosiy jadvallar. Bu jadvallar mazkur ish b o‘yicha  
tekshirilgan butun til materiallarining tahlili asosida, ularning 
xulosasi sifatida maydonga keldi. Bunda Kultegin va Tonyuquq 
yodnomalari (VIII asr), «Qutadg‘u bilig» (XI asr) yodnomalari, 
«Qissasul anbiyo» (XIII—XIV asrlar), Navoiyning «Mahbubul 
qulub» (XV asr) asarlari, Z.M. Boburning «Boburnoma» asari (XVI 
asr), Abulg‘ozining «Shajarai tarokima» (XVII asr) asari, XIX 
asrning oxiri XX asrning boshlarida nashr etilgan, jonli xalq tiligan 
ancha yaqin bo‘lgan «Turkiston viloyati gazeti» tilidagi qo'shma 
gap qurilmalari va hozirgi zamon o ‘zbek adabiy tiliga bir xil 
hajmdagi (4 b.t.) matnlar qiyoslab o'tiladi.

Eslatma: Jadvallardagi ayiruv ishorasi (—) qayd qilingan qurilma, 
bogiovchi v.b. yo'qligini, qo‘shuv ishorasi (+ ) borligini ko‘rsatadi.

1. Boburning «Boburnoma» asarida va A. Qahhorning
«Sinchalak» povestida qo‘l!angan qo‘shma gaplar jadvali 

Sodda va qo‘shma gap qurilmalari
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1-jadval.
GAP QURILMALARI MIQDORI

Turi Guruh «Bobur-
noma»

«Sincha-
lak»

Q o’shma va sodda sap  qurilmalari 3957 3855
Sodda gaplar 1761 1487
Q o'shm a gaplar 2196 2368

B og 'lovch isiz  
q o ‘shma gaplar

657 1222

Ergash gapli 
q o ‘shma gaplar

1325 916

BogMangan 
q o‘shm a gaplar

239 230

2-jadval.
BOG‘LOVCHISIZ QO‘SHMA GAPLAR

Mazmuni Kesimlarining zamon Miqdori
munosabati BN Sinch.

1. Payt munosabati 131 127
I. Bir xil zamon 128 123

0 ‘tgan zamon 69 72
Hozirgi zamon 54 47
Kelasi zamon 5 4

2. Turli zamon 3 4
2 .Qiyoslash munosabati 97 135

1. Bir xil zamon 94 125
O'tgan zamon 58 81
Hozirgi zamon 27 38
Kelasi zamon 9 2

2. Turli zamon 3 14
3. Sabab - natija 159 74
munosabati

1. Bir xil zamon 141 58
O'tgan zamon 124 41
Hozirgi zamon 17 8
Kelasi zamon — 9

2. Turli zamon 17 16
4. Sabab -  natija - payt 
munosabati. Birinchi

O'tgan zamon 32 —

qismning kesimi -ib ; r/s 
edi
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5. Ikkinchi qism -  sabab 15 113
6. Izohlash 197 609
7. Shart-payt 75 44
8. Maqsad 6 4

3-jadval.
BOG‘LANGAN QO‘SHMA GAPLAR

V osita Vazifa M iqdori
BN Sinch.

Teng bog'lovchilar:: 146 155
I akin, bircicj, amma, qiyoslash - 132
vale qiyoslash 30 -

a) zidlik, qiyos, nomuvofiqlik 16 —

b) chegaralash, baholash, 14 —

qiyoslash
bcilki 4 -

va 24 17
nd vaki ayiruv 1 4
ham ayiruv 84 t
nd payt (inkor) 1
Bog'lovchi vazifasidagi 93 HJo
vositalar
esa, bo ‘Imasa, bo ‘Isa,
yo  ‘qsa, nega desangiz qiyoslash - 12
dag'i qiyoslash 15 -
y a m 74 -

Yoq ersa qiyoslash 4 -

Y uklam a(- wY-vu, -da) - 65

4-jadval.
ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLAR

I. S ifatdosh Shakllanishi M iqdori
BN Sinch.

1. Sifatdosh kesimli ergash gap 215 284
1. Bosh kelishik 31 36

-gan --kan//-g 'an /-qan 25 22
-(u) r 6 -

degan - 74
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2. K o‘makchilar bilan 17 55
-gcW'-kdn/:-qan//-g'an uchun, bunin 6 19

bild 5 -
beri 1 6
dey 2 15
sari, savin, qaramay, kora ? 11
с ha - 4

-(и) Г tic him- 1 -
3. Yordamchi vazifasidagi 61 66
so ‘zlar

gdn У-kdn 'y-qan/y-g ‘an payt, hah кип v. b - 28
kevin 25 37

gdn//-kan-'/-qan//-g 'an mahal.jihdt, burun, fursat, chag'
20 1

-M  r 16 -
4. Kelishiklar bilan 105 119
a) 0 ‘rin-payt kelishigi 96 109

-gdn/y-kcm//-qany/-g‘an 71 82
ekdn 15 27
-(it) r 10 -

b) Chiqish kelishigi bilan 9 10
-gdn//-kdn//-qany/-g‘an 9 8
//-masdan - 2

-gdn У-kdn У-qaiv'y-g'an ergash gaplar 171 272
boshqa shakllar 44 12

И. Ravishdosh II. O o‘shma gap turlan 133 87
-(i)b 42 68

Sabab-natija-payt munosabati 11 29
BogMovchisiz qo‘shma gap (payt 17 12
munosabati)
Qiyoslash ergash gap j -
To‘liqsiz ergash gap 2
Ravish ergash gap 4 18
Payt ergash gap 4 9
Shart ereash gap I -

-gunchdyy-kitncha//- Payt ergash gap 28 11
quncha'y-g ‘uncha Qiyos ergash gap 26 11

2
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-gachv-kcich//-qachff- Payt ergash gap 46 6
g'ach Shart-payt ergash gap 2 2
-m a+y Bog'langan qo'shma gap 1

- a / a Payt ergash gap 13 -

-g'ali Sabab ergash gap 1 -

III. Shart fe ’Ii III. Ergash gap turlari 57 173
-sa Shart mazmuni 27 84

Shart-payt mazmuni 12 25
Qiyoslash mazmuni 4 17
Uniumiy izoh 7 45
Payt mazmuni 2 2
To‘siqsizlik mazmuni 5 -

-sa ham To‘siqsizlik mazmuni 1 61
-sa edi lrreal shart 8 —

IV. Buyruq fe'li IV. To'siqsizlik 1 16
V. Harakat nomi - 16

5-jadval.
ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLAR

Turi Qanday vositalar bilan Miqdori
qo'llanishi BN Sinch.

II. N isbiy olmoshlar 111 38
Aniqlik fe’li bilan 24 -

Har kim 2 -

Har kimnikim - -

Har kimgakim 7 -

Nekim - -

Har nimakim 4 —

Nechiikim 1 —
Andaqkim - -
Andaqe 8 -
Har necha 3 -

U1 martabadakim 1 -
Andaq, Andaq boldi -kim bog'lovchisi bilan 6 2 16
Mundaq 2 7 -
Bu (shunday o ‘rnida ham) 4 -
U1 (shunday o ‘rnida ham) 9 -
O'shnnincha 5 -
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Muncha, munda 1 -

Kim-ul 17 -

Har Kirn Shart fe’li 25 22
Har kimki 1 -

Har kishi 8 -

Har ne 3 -

Har qaysi 1 -

Har yerda 3 -
Har sarig'a 1 -
Har qachan '4

-

Nirna 1 -

Qanchalik, shiinchalik, 2 -

qachan v.b.
- 8

14

6-jadval.
ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLAR

Turi Qanday vositalar Vazifasi Miqdori
bilan qoilan ish i BN Sinch.

III. Tobe
bog'lovchilar 819 240
va vositalar

Chun Aniqlik fe ’li Sabab ergash gap 51 -

To‘siqsiz ergash gap 2 -
Payt ergash gap -

Agar, agarchi. Aniqlik fe ’li
garchi 58 18
Agar Shart fe ’li 13 17

Aniqlik fe ’li Shart-payt 10 -

Agarchi, garchi Aniqlik fe'li To‘siqsiz ergash gap 35 1
Nechiikkim Aniqlik fe ’li Ikkinchi qism-izoh 22 -

Ikkinchi qism-sabab
Ne iichiinkim Aniqlik fe ’li 4 -

Nechiinkim Aniqlik fe ’li Ikkinchi qism-sabab 1 -

Negcikim Aniqlik fe ’li Ikkinchi qism-sabab 1 -

Bavujidi kim Aniqlik fe ’li To‘siqsiz ergash gap 12 -
To g'ay/--qay//-kay■/- Maqsad ergash gap 5 -

gciy
-> -

Aniqlik fe ’li Payt ergash gap 1 -
Ravishdosh(-guncha) Payt ergash gap 1 -
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6-jadval davomi.

-Kim Mustaqil shakldagi 648 11
bog'lovchisi kesim Aniqlovchi ergash 330 2

Mustaqil shakldagi gap
kesim 37 2

31 5
Mustaqil shakldagi Kesim ergash gap 93
kesim Ega ergash gap 56 I
Mustaqil shakldagi ToMdiruvchi 35 2
kesim 22 -

Mustaqil shakldagi Maqsad - / / - 17 -
kesim 2 -
Mustaqil shakldagi Payt - / / - 4 -
kesim -
Mustaqil shakldagi Natija -  // - 19
kesim -
Mustaqil shakldagi Sabab - I I  -
kesim
Mustaqil shakldagi To‘siqsiz —II —
kesim
Mustaqil shakldagi Shart —I I -
kesim
Mustaqil shakldagi BogMangan qo‘shma
kesim gap

Yoyi ishorat Aniqlik fe’li Aniqlovchi ergash 5 —

gap
Deb  fe ’li - kini bog'Iovchisisiz To‘ldiruvchi ergash 12 50
De gap
yordamchisi- desa, degan, deganda.
ning boshqa deganga, deyishni To'ldiruvchi, payt.
shakllari deganday aniqlovchi, qiyos — 96

ergash gaplar
iichiin, jihat dan Sabab ergash gap 5 1

Ot kesimli qu-
rilish

_______________
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1-jadval.
2 .  Q iy o s iy  ja d v a lla r

2.1. Bog‘lovchisiz qoishma gaplar taraqqiyotiga doir jadvallar
t/r Qo'slima cap 

qismlari 
orasidagi 

mazmuniy 
munosabatlar

K.T. Tog. (VIII asr) QB (XI asr) QA (XII- 
XIV asr)

MQ (XV asr)

Xususiyati . Xususiyati Xususiyati Xususiyati

I. Pavt (teng 
nuinosabat)

1 Iqismlarda maz- 
muniv mustaqillik 
kuclili
2) sifatd.yoki bosh
qa so 'z  t. ifodalan- 
gan ot kesim
3) b ogiov . leksik 
vazifa: anta k/sra 
amti

1) +

2) fe'l kes. ham 
qo'llanadi

3) emdi, andui 
kedin

1) mazmuniy 
mustaq. 
saqlanadi

2) +

3) anda, ut 
vaqtda, emdi. 
andin keyin 
v.b

1) mazmuniy 
aloqa yaqin

2) ot va fe’l 
kesim

3)leksik 
vositaiar kam

II. Qiyoslash 1) kam qoMlangan; 
inazmuniy 
mustaqillik
2) qismlardagi 
urrnini mazmun 
qiyosi

1) mazmuniy 
mustaqillik

2) +

3) bog'lovclii 
vosita emdi

1) Mazmuniy 
vaqinlik

2) umumiy 
mazmun va 
ayrim 
bo'Iaklar 
qiyosi
3) Yoq ersa: 
buyruq t'e'li

1) +

2) ayrim bo'
Iaklar qiyosi 
ortadi

3) to‘liqsizlik 
mazmuni

III. Sabab-natija 1) kam qo'llanadi.
Mazmuniy
mustaqillik

1) +

Payt munosab. 
bilan
bog'langan

2) natija-sabab 
munosabati

3) bog‘. emdi, 
buy fe’li.
Fe’li; so'roq 
gap shakli

1) +

Payt va 
maqsad bilan 
bogianadi

2) +

3) aniq 
iichiin (kim). 
bu jihat. 
sabab; so'roq 
gap shakli

1) keng qo'lla
nadi

2) +

3) +

IV. Shart-payt Kam qo'llanadi Qo'llanadi + +
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l-jadval davomi.
V. Payt (tobe 

m unosabat)
1) kam qo'llanadi

2) murakkab

3) bog‘1. banga. 
aniqlik fe'li; ohang

1) kam 
qo'llanadi

2) bosliqa maz- 
mun
muiiosabati
bilan
bog'lanadi
3) Aniq fe’li. 
ohang.

1) + 

2) +

3) +

1) qo'llanadi

2) yolg'iz ham 
ifodalanadi

3) +

VI. Izohlasli 1. Aniqlash (ot 
yoki olmosh izolii)

2. To'ldirish (ko'- 
chirma gap shak- 
Iida)

3. Bogianish: 
xabar anglatuvchi 
fe’l kesimlar

1. +

2. To'ldirish 
(ko'chirma 
v.b.gap 
shakllari)
3. Bog'lanishi: 
xabar
anglatuvchi 
te’l. kesim va 
so'roq gap

5. Umumiy 
izoh

1. + (keng 
qo'llanadi)

2. +

3. +

4. Ega vazi
fasida
5. Hoi vazi
fasida

1. +

2. +

3. +

4. +

5.+So‘nggi 
ikkinchisi 
kam qo'llanadi

1-jadval davomi.

t/r Qo'shma gap 
qismlari 
orasidagi 

mazmuniy 
iminosabatlar

BN (XVI 
asr)

Sh.tar.
(XVllasr)

TVG
(X1X-XX

asr)

Hozirgi zamon tili

Xususiyati Xususiyati Xususiyati Munosabati Eslatma

I. Payt (teng 
munosabat)

1) +

2) +
3) Ba'zi 
mahal. ya- 
na. andin 
sonra v.b.

1) +

2) +
3) andin 
soy, III 
vaqtda v. 
b.

1) Маг- 
шип iy 
aloqa zich

2) +
3) +

П Mazmuniy 
aloqa zich

2) +
3) Leksik 
vositalar kam 
qo'llanadi

Bunday 
qurilmalarning 
qo'Danish doi
rasi torayadi
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1-jadval davomi.

II. Qiyoslash 1) + 1) + 1) + 1) + Ayrim turJari
bog'lovchili

2) + 2) + 2) + 2) + qurilma bilan
almashadi.

3) + 3) + 3) + 3) Yangi lek
sik vositalar

Ichki
differensiya 
ro‘v beradi.

III. Sabab-natija 1) + 1) + 1) keng 1) + Ayrim turlari
qo'llan-
mavdi

bogiovcliili 
qurilma bilan

2) + 2) + 2 ) '+ 2) + almashadi

3) + 3) leksik 
vositalar 
kam

3) + 3) +

IV. Shart-payt Kam Qo'llanadi + + K o p  o ‘rinda
qoilan. shart va payt

munosabatiga
ajraladi

V. Payt (tobe 1 )keng 1) kam 1) kam 1) + Sifatdosh
m unosabat) qo'llanadi qo'llanadi qo'llanadi kesimli ergash

gaplar bilan
2) + 2) + 2) + 2) + almashadi

(asosan)
3) unda, и 3) + 3) turli 3) +
fursatda shakl

VI. Izohlasli 1. + 1. + 1. + 1. + К о'chirm a 
gaplarning 
ayrimlari

2. + 2. + 2. + Keng qo'l
lanadi. Ol
mosh turli 
vazifa

o ‘zlashtirma 
gap bilan 
almashadi. 
Bu turdagi

3. + 3. Ko‘-
chirma
gapdan
boshqa
shakllar
qo' llanadi

3. + 3. + gaplarning 
o'rinlashishida 
ham o ‘zgarish 
ro'y beradi.

Ko'chirma
4. + 4. + 4. + 4. + gapning yangi 

turlari kelib
5. + 5. + 5. + 5. Olmosh va 

ravish izohi. 
keng

chiqadi. Ega, 
hoi. aniqlash 
vazifali qo‘sh- 
ma gaplar to-

So'nggi bora keng
ikkisi tor 6 - 6 ,- 6 ,- qo'llanadi
qo'llanadi
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2.2. Bog4angan q&’shma gaplar taraqqiyotiga doir jadvallar 
(Bog‘lovchi vositalar taraqqiyoti)

2-jadval.

t/r B og‘lovchi
vositalar

KT. Tor). 
(VIII asr)

QB 
(XI asr)

QA 
(XII-XIV asr)

N. MQ 
(XV asr)

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi
1. Yemci 1. Ta'kid 1.Qo'shimcha 

izoh
+ +

2. A:u 2. Qo'shimcha izoh 
Qiyos-izoh, ayiruv

+
3. Ydnci + Qo'shimcha

ma'kimot
+ +

4. Taqi'/dag'i 
//lag i

+ ])qo'shimcha 
ma’lumot 
2 ) ta’kid

1) +

2) +
3) maqsad
4)sabab natija

1) 1) +

2 )2 )  +
3) kam qo'lla
nadi

5. Va QB: 1) payt 
2) payt-qiyos 
(lekin, bilan) 
kam qo'llanadi

1) +
2) +
vale, valekin 

2) qiyos

1) +
2) qiyos

3) izoh
4) sabab-natija
5) qo'shimcha 
ma’lumot
6) yoyi ishorat. 
ishora

6. Ham QB: 1) ta’kid 
2) qo'sh. ma’lu
mot

1) + (kam)
2 ) + (ko'p)

1) + 
2) +

7. Lekin.
ammd.
birdq

QB: lekin
1) zidlash
2) nomuvofiq; 
kam qo'llanadi

Ammd
(asosan)
1) +
2) +

3) qo'sh. 
ma'lumot

Ammd, vale, 
lekin 
1) +
2) +

3) +
4 ) to'siqsiz

8. Yd. ydki. 
ydhud gdh. 
gaha -

QB: Yd
1) ayiruv
2) qo'sh. ma’lu
mot

Yd, ydhud: 
1) +
2) -

Yd ydhud. gdh 
1) +
2) -

9. Ne-ne
Ab-ab
(DLT)

-
1) in k or-
2) ayiruv

+ +

10. Yo 'a ersa - - Qivos +
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2-jadvaI davomi.

t/r B N (X V I 
asr)

Sh.tar. (XVIIasr) TVG (X1X-XX 
asr)

Hozirgi zamon tili

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Munosabati Eslatma
I. - - - Ham. tag’in 

bilan almashadi.
2. _ _ - - Qo'llanmaydi
3. 1) yoyi 

ishora
1) + 1) juda kam 

qo'llanadi
Qo'shma gap 

tuzmavdi
Ravishga
aylansan

4. 1) +
2) +
3) kam 
qo'llanadi

1) + 
2) +
3) +
4) + 

5) izoh

-
-

Ko p o'rinda 
bog'lovchisiz 
qurilma bilan 

almashadi.

5. 1) +  
2) +
3) +
4) +
5) +
6) + 
(.juda 
keng)

D +
2) +
3) -
4) +
5) -
6) +

(keng qo'llanadi)

1) +
2) +
3) +
4) +
5) +
6) +

(tor qo'llanadi)

Kam
qo'llanadi

+

Kam. bazan  
hamda shaklida 

qo'llanadi

6. 1) + 
2) +  

3) yoyi 
ishorat

I) +  (juda kam) 
2) +

1) tor
2) +

Asosan
2-holat

Kam, ba 'zan 
hamda shaklida 

qo'llanadi

7. Vale, 
amma. 
biraq 
1) +
2) +
3) +
4) +

5 ) chega-
ralasli

Amma (asosan) 
1) +
2) +
3) +
4) +
5) +

Lekin. amma 
1) +
2) +
3) +
4) +
5) +

Lekin, ammd 
bilan bardbar. 

biraq keng 
qo'llanadi

Hozirgi o ’zbek 
adabiy tilida 

(vale dan 
tashqari) 

qo'llanadi

8. +
1) +  
2) -

Asosan gdh. 
1) +
2) -

Yd gdh :
1) +
2) -  

Kam qo'llanadi

Turli
shakllarda
qo'llanadi

Keng qo'llanadi

9 + + + Yo qsa shaklini 
oladi

10 + + + Yo 'qsa shaklini 
oladi
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2.3-b. Ravishdoshli qurilmalar
4-jadval.

t/r Shakl KT. Тот). 
(VIII asr)

OB 
(XI asr)

QA 
(X1I-XIV asr)

MQ (XV  
asr)

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi
1. -n'/h, -ibon 1) bog'langan !) + + +

q.g.
2) payt-shart - 

sabab
2 ) -  

3) holat-payt 
4) shart 

5) sabab-natiia

+
+
+

+
+
+

2. -u'/'-yii ■ 1) ravish-sabab-
natija

2) to‘siqsiz

+

3. -a//-a — Ravish-payt + -
4. -madin - - Ravisfi-sabab,

natiia
“

5. incha/'-gincha’Z- 
gicha/;-gi'mcha//- 
gancha (Tf, QA: - 
diikcha, -mishcha)

1) payt-shart 

2) qiyos

+

+

+

+

6. -ciali//-kali//-qali _ - Maqsad -

7. -gdch-V-kach//-
qach//
-g'ach

Payt +

8. - (та) у 1) payt 
2 ) sabab- 

ravish
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4-jadval davomi.

t/r Shakl BN (XVI 
asr)

Sh.tar. 
(XVII asr)

TVG (XIX- 
X X  asr)

Hozirgi zamon tili

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi Eslatma
1. -pti-b. -ibon +

+
+
+

6 ) sabab

+

+
+
+
+

7) payt

+

+
+
+
+

Bu xil ravishdosh 
qurilmaning 

mazmuni 
differensiyalashadi

2. -u//-yti — — — Qo'llanmaydi

3. -a!t-a + — — Qo'shma gap 
tiizmaydi

4. -madin - - - Qo'llanmaydi
5. -incha//- 

gincha//- 
gicha//- 

gttncha//- 
gancha (TF.

Q A :-
ditkcha,

-mishcha)

+ + + Paytga 
moyillashadi; qiyos 
ko'proq qo'llanadi

6. -gd/i//-
kcili/Z-qali

— — Qo'shma gap 
tiizmaydi

7. -gach'- 
kcich/- 
qacW/- 
g 'ach

+ + ■ Keng qo'llanadi

8. -(та) у +
+

+
+

(kam
qo'llanadi)

+
+

Nisbatan keng 
qo'llanadi
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2.3-e. Tobe bog‘lovchili qurilmalar
6-jadval.

t/r Sliakl KT. Tog. 
(VIII asr)

QB 
(XI asr)

QA 
(XII-XIV asr)

N . MQ 
(XV asr)

Vazifa Vazifa Vazifa Vazifa
1. BirSk Shart - - -
2. Abaij + - — —

3. Oali 1. Shart-pavt 
2. Shart

—

4. lep. tevin (VIII 1. Maqsad + ■ +
asr), teyii (XI-X1I 2. To'ldirish + + (kam) + (kam)
asrJar), deb 3. Sabab + + +

5. Am iichiin, 
cintag 'tqm

Uchiin (VIII asr)

1. Sabab 1. Sabab-natija

2. Natija-sabab 
f-kim bilan)

+

+
ne iichiin (kim)

6. Agar (agiirchi). 
magiir (XIV asr)

QB: Shart 
2. To'siqsiz

+
+

+
+

3) Qiyos
4) Nisbiy 

ergash gaplar
(asosan, aniqfik 

fe'li bilan)
7. -kim/Y-ki Aniqlovchi

Toidiruvchi
(kam

qo'llanadi)

+

+

Ega
Kesim
Natija
Payt

Sabab
Maqsad
Ravish

+

+

+
+
+
+

+
+

Q iyos-
Izoh
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6-jadval davomi.

t/r Shakl BN (XVI Sh.tar. TVG (XIX- Hozirgi zamon tili
asr) (XVII asr) XX asr)

Vazifa Vazifa Vazifa Munosabat
1. BirOk - - - Qo'llanmaydi
2. Abatj — - _ _

3. Qali - -
_

4. Tep. teyirt + + + Deb va uning boshqa
(VIII asr), teyu + (kam) + + shakllari ham ergash gaplami

(XI-XII asr), + + + bog'lashda keng qo'llaniladi
deb

5. Am iichiin, + + Kam Shu shaklda va shu vazifada
antag‘iqin qo'llanadi qo'llanmaydi

Uchun (VIII + +
asr)

6. Agar (agiirchi). + Asosan +
agar.

magar(XIV + Kam + Magar shakli qo‘llanmavdi
asr) qo‘llanadi

+ + +
+ + +
+ + +
+ Asosan, + Agar shart fe’li bilan

shart fe’li ishlatiladi
bilan

7. -kim//-ki + + + -k i  shakli qo'llanadi; uning
vazifa doirasi chegaralangan

+ + +
+ + +
+ + +
+ + +
+ - +
+ - +
+ — +
_ _ +
_ - +
+ + -
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6-jadval davomi.

t/r Shakl KT. Tor). 
(VIII asr)

QB 
(XI asr)

QA
(XII-XIV

asr)

MQ 
(XV asr)

BN (XVI asr)

Vazifa Vazifa Vazifa Vazifa Vazifa
8. Nechiikkim

Nechiinkim
- - Natija-sabab

+
+
+

+
+

9. Chiin Natija
Sabab
Payt

+
+
+

O'xshatish

Izoh
+
+
+

Shart-payt,
to'ldiruvchi

10. Chiinki Nisbiy
ergash
gaplar

+

11. Tal/taki Payt-shart Payt
Maqsad
Sabab

+
+
+

a/a Shakl SliTm 
(XVII asr)

TVG
(XIX-XX

asr)

Hozirgi zamon tili

Vazifa Vazifa Munosabat
8. Nechiikkim

Nechiinkim
+

Kam
qo'llanadi

+
+

Qo'llanmaydi

9. Chun Kam
qo'llanadi

+
+

Kam
qo'llanadi

Qo'ilamnaydi

10. Chiinki + + Sabab vazifasida keng qo'llanadi
11. Ta//taki

+

+

+
Kam

qo'llanadi

+

+
+

Aniqlik fe’li bilan birikmaydi; 
ikki vazifada qo'llanadi

Eslatma. Jadvaldagi «vazifasi» ustunida qo‘shma gapning qaysi 
turini tuzishi tushuniladi.
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II. « 0 ‘ZBEK TILINING TARIXIY GRAMMATIKASI» FANI 
BO‘YICHA TESTLAR

KIRISH
1. « 0 ‘zbek tili tarixiy grammatikasi» qaysi fanlar bilan aloqada?
A. Falsafa.
B. Kibernetika.
D. Dialektologiya.
E. Adabiy til tarixi.

2. XX asrgacha yashab turkiy tillarni o‘rgangan olimlarning 
nomlari berilgan qatorni ko‘rsating:

A. Mahmud Koshg‘ariy, Zamaxshariy, A. Sherbak.
B. N.P, Ostroumov, Abu Hayyan, A.K. Borovkov.
D. S.E. Malov, S.N. Ivanov, Alisher Navoiy, B.N. Nalivkin.
E. Muhammad Yoqub Chingiy, N.I. Ilminskiy, B.B. Radlov.

3. 0 ‘zbek tilini XX asrdan so‘ng o‘rgangan olimlarning nomlari 
berilgan qatorni ko‘rsating:

A. A. Fitrat, A.G‘ulom, B.B. Reshetov, A.N. Kononov.
B. Fayzullaxon, Mehdixon, K.K. Yudaxin, A. Kazembek.
D. U. Tursun, A. Nurmonov, Sulaymon Buxoriy.
E. G. Vamberi, M. Asqarova, F.Kamol.

4. Turkiy tillarning qarluq guruhiga kiruvchi tillar qatorini 
belgilang:

A. Turk, qirg‘iz, qozoq, turkman.
B. Gagauz, tatar, turkman, altay.
D. 0 ‘zbek, uyg‘ur.
E. Uyg‘ur, bashqird, bulg‘or, qumiq.

5. 0 ‘zbek xalqi va tilining shakllanish davrlarini ko‘rsating:
A. VII — IX asrlar.
B. X I-X II asrlar.
D. X -X I asrlar.
E. X II-X V I asrlar.
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6. Eski 0‘zbek adabiy tili tarixi davrini ко‘rsating:
A. V II-IX  asrlar.
B. X -X III asrlar.
D. XIV—XVII asr birinchi yarmi.
E. XVII asr ikkinchi yarmi — XX asr 20-yillar.

7. Eng qadimgi turkiy til davrini ko‘rsating:
A. VII asrgacha bo‘lgan davr.
B. V II-X  asrlar.
D. VI—X asrlar.
E. VII-XI asrlar.

8. Qadimgi turkiy adabiy til davrini ko‘rsating:
A. X -X V  asrlar.
B. V I-IX  asrlar.
D. VII-XI asrlar.
E. V -V I asrlar.

9. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy til davrini ko‘rsating:
A. X -X V  asrlar.
B. XI-XIII asrlar.
D. XII-XVI asrlar.
E. X -X IV  asrlar.

10. Hozirgi o‘zbek adabiy tili shakllanish davrini ko‘rsating:
A. XX asrning 30-yillari.
B. XX asrning 20-yillari.
D. XIX asr.
E. XIX asrning ikkinchi yarmi.

11. Yangi o‘zbek adabiy tili davrini ko‘rsating:
A. X-XVIII asrlar.
B. XVI—XX asrlar.
D. XII-XIV asrlar.
E. XHI-XVIII asrlar.
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12. Qadimgi turkiy adabiy tilining asosiy yozma yodnomalarini 
ko‘rsating:

A. «Oltin Yoruq», «Tonyuquq», «Devonu lug‘atit-turk».
B. «Kultegin», «Bilga Qagan», «O'ngin bitigi».
D. «Oltin Yoruq», «Qutadg‘u bilig», «Hibatul haqoyiq».
E. «Kultegin», «Devonu Hikmat», « 0 ‘ngin bitigi».

13. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy til davrining asosiy yozma 
yodnomalarini ko‘rsating:

A. «Tonyuquq», «Oltin Yoruq», «Hibatul haqoyiq».
B. «Qutadg‘u bilig», «Devonu lug‘atit-turk», «Muqaddimatul 

adab».
D. «Muhokamatul lug‘atayn», « 0 £ngin bitigi», «Tafsir».
E. «Boburnoma», «Qutadg‘u bilig», «Shayboniynoma».

14. Eski o‘zbek adabiy tili davri asosiy yozma yodnomalarni 
ko‘rsating:

A. «Tafsir», «Hibatul haqoyiq», «Shayboniynoma».
B. «Qutadg'u bilig», «Boburnoma», «Gulistoni bit turkiy».
D. «Muhokamatul lug‘atayn», «Muhabbatnoma», «Boburnoma».
E. «Shajarai tarokima», «Tafsir», «Mahbubul qulub».

FONETIKA
1. О (ota, ona) va e unlilarining shakllanish davrini belgilang:
A. Eng qadimgi turkiy til.
B. Qadimgi turkiy adabiy til.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy tili.
E. Eski o ‘zbek adabiy tili.

2. /  (jurnal), w undoshlarining qo‘llanish davrini aniqlang:
A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.
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3. й, о unlilarining qo‘llanish davrlarini belgilang:
A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o'zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o'zbek adabiy tili.

4. So‘z boshida va oxirida qo‘sh undoshlarning qo‘llanishi:
A. Asliy turkiy so‘zlarda.
B. Ajnabiy so'zlarda.
D. Eski o‘zbek adabiy tilida.
E. A va B.

5. It, nt, nch, rt tovush birikmalarining qo‘Hanish davrlarini 
ko‘rsating.

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.

6. Quyidagi so‘zlarda qanday fonetik hodisa ro‘y berganini 
aytib bering (singarm oniya, tushish, proteza, m etateza, 
geminatsiya, assimilatsiya, dissimilatsiya):

I. alar, qog‘urmach, ew, bichaq, ag‘zin, qilqi, avuch, qadg‘u, 
bolzun, ikindi, yag‘mur, ben, tufraq, qag‘an, taqag‘u, uwut.

II. qag‘un, adaq, qanda, emdi, sirjuq, kirpik, eki, achi, sari, 
ekiiz, yatti, allimda, qilsamen, qaduq, nercik.

7. d undoshning asrlararo o‘zgarishni ko‘rsating:
A. z, d, s, к
B. t, у, d, z
D. 1, m,' n, d
E. d, z, sh, s

8. a (ota) unlisining qo‘Ilanish davrlarini ko‘rsating:
A. VI—IX asrlar
B.XI-XIII asrlar
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D. XV-XVII asrlar
E. XII-XVIII asrlar

9. Rtmn yozuvining qo‘llanish davrlarini ko‘rsating:
A. VI—IX asrlar
B. XI—XIII asrlar
D. V I-X V  asrlar
E. VI—XVII asrlar

10. Turkiy («Uyg‘ur») yozuvining qo‘llanish davrlarini 
ко‘rsating:

A. VI—X asrlar
B. VI—XII asrlar
D. VI—XV asrlar
E. VI—XVII asrlar

11. Turkiy so‘zlarda birlamchi unlilarning qo‘l!anishi:
A. VI—IX asrlar
B.IX—XI asrlar
D. XI—XII asrlar
E. XI—XV asrlar

12. Turkiy so‘zlarda /  va w undoshlarining qo‘llanish davrlarini 
ko‘rsating:

A. VI—X asrlar
B.VI—XI asrlar
D. XI—XV asrlar
E. XII—XVI asrlar

MORFOLOGIYA
1. Quyidagi -lar qo‘shimchasining qo‘llanish davrlari va 

ma’nolarini berilgan qatorni ko‘rsating: Kep qayg'ular tapti, 
afarinlar olqib iztirablar qilib.

A. Qadimgi turkiy adabiy til, ko'plik.
B. Qadimgi va eski o ‘zbek adabiy tili, ma’noni kuchaytirish.
D. Yangi o ‘zbek adabiy tili, ko‘plik.
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E. Hozirgi o‘zbek adabiy tili, ma’noni kuchaytirish.

2. Quyidagi so‘z qo‘shimchalarining qo‘IIanish davrini 
ko‘rsating: budumgi qop almish, begig, qatunugi eglmtiirdilar, 
tanug‘ quritti, seziig, sezlashyur, og'uzg'aru, qayg'aru, tashqaru.

A. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili, jo‘nalish 
va tushum kelishigi.

B. 0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o‘zbek adabiy tili, o‘rin va chiqish 
kelishigi.

D. Eng qadimgi va qadimgi turkiy adabiy til, jo‘nalish va vosita 
kelishigi.

E. Hozirgi va eski o‘zbek adabiy tili, tushum va jo‘nalish 
kelishigi.

3. Quyidagi -liq/-lik/-Ugl/-lig  yasovchi qo‘shimcha qanday 
so‘z turkumi yasashi qatorini ko‘rsating:

A. Ot.
B. Sifat.
D. Ot va sifat.
E. Ravish.

4. Quyidagi sifat darajasining qaysi davrga oidligini ко‘rsating: 
asru keptiir, tup-tuz yo'ldur, yashimti.

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.

5. Quyidagi sonlarning qo‘Ilanish davrini ko‘rsating:
yigirma dag‘i bir, iki yigirmi, uch etmish, otuz artuqi, otuz,

telim, ekilsh, 'altinch, sekiziitch, ikindi, ikegii, ikigiin, ikshef, birer- 
birer:

A. Qadimgi turkiy va eski o‘zbek adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o ‘zbek adabiy tili.
D. Qadimgi turkiy, 0 ‘rta Osiyo turkiy, eski o‘zbek adabiy tili.
E. Yangi va hozirgi o‘zbek adabiy tili.
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6. Quyidagi olmosh turlari va shakllarining qaysi davrlarda 
qo‘llanishini ko‘rsating:

Faqir, banda, alar, anlar, bizh), biiim, sar\ar, таца, типщ, 
oshul, kendil, neliik, qanda, qamugi, nimarsa.

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. Eski o'zbek adabiy tili.
E. Yangi o‘zbek adabiy tili.

7. Quyidagi fe’llarning qo‘llanish davrlarini ko‘rsating:
dam urmamaq — dam olmaslik, hayalg‘a kechurmemekdur — 

xayoldan kechirmaslik, urushgiu — urushgani, yegii -  yegani.
A. Qadimgi turkiy, yangi o‘zbek va hozirgi o'zbek adabiy tili.
B. 0 £rta Osiyo turkiy, yangi o'zbek va hozirgi o ‘zbek adabiy

tili.
D. Yangi o'zbek, hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
E. Qadimgi turkiy, hozirgi turkiy adabiy tili.

8. Quyidagi sifatdosh shakllari o‘zbek adabiy tilining qaysi 
davriga qarashligini aniqlang:

qachmishda, suvsamish erdi, Makka achilduq кип boldi, 
kechiran umr, keligli kishi, qildachilar.

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Yangi o‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi adabiy til.

9. Quyidagi ravish shakllari o‘zbek adabiy tilining qaysi davrida 
qo‘llanganini ko‘rsating:

qichqira — aytti, titreyu aydi, Ash bermishinchi.
A. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
B. Eski va yangi o‘zbek adabiy tili.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
E. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek adabiy tili.
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10. Vosita kelishigi -n/-in/~in/-iin/-un shakllarining qo‘llanish 
davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
E. Yangi o ‘zbek adabiy tili.

11. 0 ‘tgan zamon III shaxs qo‘shimchasi -dim, -ding, -di, 
-dik, -dingiz, -dilar qanday fe’l shaklidan kelib chiqqan:

A. -duq/-duk/-tuq/-tiik.
B. -gan/-qan.
D. -mish/-mish.
E. A va B.

12. Fe’lning -duq/-diik/-tuq/-tuk/, -glu/-gii/-qu/-kil shakllari 
qanday ma’no ifodalagan:

A. 0 ‘tgan zamon harakati.
B. 0 ‘tgan zamon harakat belgisi (sifati).
D. A va B.
E. Hozirgi zamon.

13. Fe’lning qilahm, berating, biiran, tilerem, ay tali, barsamiz, 
aytmayim shakllari turkiy tillarning qaysi shevasiga oid:

A. Qarluq, o‘g‘uz.
B. 0 ‘g‘uz.
D. 0 ‘g‘uz, qipchoq.
E. Qarluq, qipchoq.

14. Shart fe’lining uch shaxsdagi shakllari ( barsarbiz, 
barsaman) adabiy tilning qaysi davrida qo‘llangan:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o‘zbek va yangi o‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.
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15. Fe’Ining -mish/-mish shakllarining ma’nolarini ko‘rsating:
A. 0 ‘tgan zamon.
B. 0 ‘tgan zamon va eshitilmish m a’nolari.
D. 0 ‘tgan eshitilmish zamon.
E. Uzoq o‘tgan zamon.

16. Bikin, taba/tabaru, aslutu, o‘tru, baqa ko‘makchilarining 
qoilanish davrlarini ko‘rsating:

A. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o‘zbek adabiy tili.
D. Eski va yangi o ‘zbek adabiy tili.
E. Qadimgi turkiy, 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o‘zbek adabiy

16. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tilida qo'IIangan bog‘lovchilarni 
ko‘rsating.

A. Taqi/dag‘i, yema, vale.
B. Aznu, yahud, goh, ammo.
D. kim/ki, agar, garche, chun.
E. bavujudi, va, to, magar.

SINTAKSIS
1. tegii, ashnu, otru, taba, basa, uzu, tegra, azin, qaru 

ko‘makchilarinmg boshqaruv munosabatini shakllantirgan davrlarni 
ko‘rsating:

A. Qadimgi bitiklarda.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili davri adabiyotida.
D. Qadimgi bitiklar va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili adabiyotida.
E. A va B.

2. M oslashuv aloqasini shakllantirgan -timiz ( bastimiz)  
qo‘shirachasi qo‘llangan asarlarni ko‘rsating:

A. Qadimgi bitiklar.
B. «Devonu lug‘atit-turk».
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
E. A va B.
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3. Qadimgi turk adabiy tilida qo‘llangan turkiy izofalarni 
ko‘rsating:

A. Birinchi guruh.
B. Ikkinchi guruh.
D. Uchinchi guruh.
E. A,B, D.

4. To‘ldiruvchining kelishiklarning -n/-in/-un, -g /-ig /-ig \ 
-garu/-g‘aru/-ra  qo‘shimchalari bilan birikkan so ‘zlar bilan 
ifodalanish davrini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Yangi o‘zbek adabiy tili.
E. A va B.

5. Belgisiz to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hoi o ‘zbek adabiy tili 
tarixining qaysi davrida ko‘proq qo‘llangan:

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.

7. -gu/-g‘u/-qu va -mish qo‘shimchaIi harakat nomi modal 
so‘zi bilan qaysi asrlarda ko‘proq qo'llanadi:

A. Qadimgi turkiy bitiklar.
B. «Qutadg‘u bilig», «Hibatul haqoyiq».
D. Alisher Navoiy, «Mahbubul qulub».
E. A, B.

8. -gii/ku/-qu/-g‘u va -mish/-mish qo‘shimchali fe’lning kerak, 
er, -maq/-mek so‘zlari va qo‘shimchalari bilan birikib, shaxssiz 
gaplar tuzilgan adabiy til davrini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o‘zbek adabiy tili.
E. A, B.
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9. Adabiy til tarixida -g‘uluq, -sig‘, -g'alir, -g4i, -g‘ma, 
-tadchi, -di/-duk  qo‘shimchali sifatdoshlarning qo‘Hanish davrlari:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. A, B.
E. Yangi o‘zbek adabiy tili.

10. -gait/-gon/-кап/-qan qo‘shimchali sifatdosh qurilmalaraing 
qo‘IIanish davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o'zbek adabiy tili.
E. A, B.

11. Qadimgi turkiy adabiy tilida qo‘llangan ravishdosh 
shakllarini ko'rsating:

A. -iban/-ban, -ib/-ub, -geli/-g‘ali.
B. -a/у , -m atin, -u/vi.
D. -guncha, -gech, -gan/-g‘an, -gach.
E. -guncha, -duqcha.

12. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar qaysi adabiy til davrlarida 
ko‘proq qo‘llangan:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. A, B.

13. O'rta Osiyo turkiy adabiy tilida bog‘langan qo‘slima gaplarni 
tuzuvchi bog‘lovchilarni ko‘rsating:

A. yeme, у  ana, va, taqi.
B. Ham, amma, ya, yohud.
D. -li, -azu, valekin.
E. na, goh, lek, kim.
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14. Eski o‘zbek adabiy tili davrida ergash gapni tashkil etgan 
sifatdosh turlarini ko‘rsating:

A. -gan/-kan, -mish, -ar/-ur.
B. -duq/-duk, -g‘ali/-gali, -gan/-kan.
D. -tachi/-dachi, -ar/-ur, -mas.
E. A, D.

15. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tilida ergash gapni tuzgan 
ravishdosh qo‘shimchalarini ko‘rsating:

A. -a/-a, -u/-yu, -b /-ib
B. -ban/-iban, -g’ali/-geli, -gach/-g‘ach
D. -g‘uncha/-guncha, mishcha, -b /-ib
E. A, D.

16. Eski o ‘zbek adabiy tilida -kim /-ki, -chun/~chu tobe 
bog‘lovchilari yordami bilan tuzilgan ergash gapli qo‘shma gap 
xos turlarini ko‘rsating:

A. Aniqlovchi, kesim, qiyos, to ‘!diruvchi ergash gaplar.
B. Ega, natija, payt, izoh ergash gaplar.
D. Sabab, maqsad, ravish ergash gaplar.
E. A, B, D.

17. -gan/-kan/-g‘an sifatdosh shakllarining faol qo‘llanish 
davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi Turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. B, D.

18. Ergash gap kesimlari qanday kelishiklar bilan birikadi?
A. Bosh kelishik.
B. Qaratqich kelishigi.
D. Tushum kelishigi.
E. 0 ‘rin-payt, chiqish kelishiklari.
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III. MUSTAQIL MASHG‘ULOTLAR UCHUN MAVZULAR
Kirish

1. «Tarixiy grammatika» fanining tilshunoslik sohasining boshqa 
fanlari bilan aloqasi.

2. 0 ‘zbek tilining XX asrgacha bo‘lgan davrda o‘rganilishi.
3. 0 ‘zbek tilining XX asrda o‘rganilishi.
4. A.K. Borovkovning o ‘zbek tili tarixi bo‘yicha tadqiqotlari.
5. A.M. Sherbakning o ‘zbek tili tarixi bo‘yicha tadqiqotlari.
6. 0 ‘zbek adabiy tilining shakllanishi.
7. 0 ‘zbek adabiy tili tarixini davrlashtirishda A.K. Borovkov, 

A.N. Samoylovich, A.M. Sherbak fikrlari

Fonetika
1. Qalin qorishiq sonor # (ning) qo‘llanish davrlari.
2. 0 ‘zbek adabiy tilida singarmoniya qonunining qo‘llanish 

tarixi.
3. Cho‘ziq unlilarning qoilanish davrlari.
4. Qo‘sh undoshlarning qo‘llanish tarixi.
5. Assimilatsiya va dissimilatsiya hodisasi ro‘y bergan so‘zlar.
6. Proteza, metateza, tushish hodisasi ro‘y bergan so‘zlar.
7. Singarmoniya va singarmoniya buzilgan so‘zlar tarixi.
8. Bo‘g‘in tuzilishi tarixi.

Morfologiya
1. Ko‘plik va egalik kategoriyalari tarixi.
2. Kelishiklar tarixi.
3. Ot, sifat va fe’lni yasovchi unumli va unumsiz yasovchi 

qo‘shimchalar.
4. Son turlarini ifodalash tarixi.
5. Olmosh turlarini ifodalash tarixi.
6. Fe’l zamon shakllarining qo‘llanish tarixi.
7. Sifatdosh shakllarining davrlar bo‘yicha taraqqiyoti.
8. Ravishdosh shakllarining davrlar bo‘yicha taraqqiyoti.
9. Bogiovchilarning davrlar bo‘yicha taraqqiyoti.
10. Ko‘makchilarning davrlar bo‘yicha taraqqiyoti.
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11. Qadimgi turkiy adabiy tilda qo‘llangan teng bog‘lovchilar 
va ularning so‘z birikmalari hamda qo'shm a gaplarni tuzishdagi 
ishtiroki.

12. Qadimgi turkiy adabiy tilda qo'llangan tobe bogiovchilar 
va ularning so‘z birikmalari ham da qo‘shma gaplarni tuzishdagi 
ishtiroki.

13. Chiin, chii, chiinki bog'lovchilarining adabiy til davrlarida 
qo‘llanishi.

14. Ki, kim bog‘lovchisining adabiy til davrlari bo‘yicha 
qo‘llanishi.

15. Goh, yoxud, yoki, ya, xah bog‘lovchilarining adabiy til 
davrlari bo‘yicha qoilanishi.

Sintaksis
1. Ergash gap va so‘z birikmasi.
2. Ergash gapning bog‘lovchisiz va bog‘langan gaplardan farqi.
3. Ergash gapni tuzuvchi sifatdosh va ravishdosh shakllari.
4. Shart fe’li va tobe bog‘lovchilarning ergash gaplarni tuzish 

yo‘llari.
5. Ergash gaplarni tuzuvchi nisbiy olmoshlar.
6. Qadimgi turk adabiy tilida qo‘llangan ergash gaplar.
7. 0 ‘rta Osiyo adabiy tilida sifatdosh va ravishdoshlarning 

ergash gap tuzishi.
8. Eski o ‘zbek adabiy tilida tobe bog'lovchilarning ergash 

gaplarni tuzishi.
9. -kim /ki bog‘lovchisining o‘zbek adabiy tili tarixida ergash 

gaplarni tuzishi.
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IV. TAHLIL UCHUN MATNLAR

Quyida berilgan mainland fonetik, leksik, grammatik tahlil 
qiling. Tildagi о‘zgarishlarni tushuntirib bering. Soizlarni 
transkripsiya qiling.

KULTIGIN KICHIK BITIGTOSHI 
(VIII asr)

1. Tctjri teg terjride bolrmsh turk bilge qag‘an bu odke olurtum. 
Sabimm tuketi esidgil: ulayu ini yigunim, ogiam m , biriki og‘ushim, 
bodunum, biriye Shadapit begler yiriya tarqat. Buyruq beglar otuz 
(Tangrigacha tangridan bo‘lgan turk bilimdon xoqon bu dunyoga 
keldim. So‘zimni tugal eshitgil keyinimdagi ini-jiyanim, o ‘g‘lim, 
urug‘im xalqim, u yerdagi Shodapit beklar, shimolga tarqalgan. 
Buyruqi beklar, o ‘ttiz).

2. Toquz Og‘uz begleri, boduni bu sabimin edgtiti esid, qatig‘di 
tiq la, ilgeru kun tog'siqqa, birgeru kun ortusiqaru, qurig‘aru kun 
batisina, yirg‘aru tun ortusigaru, anta ichreki bodun qop ma bodun 
(To‘qquz o ‘g‘uz beklari, xalqi, bu so‘zlarimni yaxshilab eshit, 
diqqat-la tingla, Sharqda, kun chiqarda, shimoida — orqada, kun 
botargacha chapda shimolgacha bo‘lgan yer ichidagi xalqlar 
hammasini shod etdim).

TODYUQUQ BITIGTOSHI 
(VIII asr)

1. Bilga Toqyuquq ben ozum. Tabg‘ach eliqa qilintim. Turk 
bodun Tabg'achqa kornr erti. (Bilga To‘nyuquq, men, o ‘zim, 
Tabg‘ach davlatida tarbiyalandim. Turk xalqi tabg'achga qarar 
edi).

2. Turk bodun qamq bolmayin Tabg‘achda adrilti qakanti qamn 
qodup Tabg‘achqa yana ichikti teijri ancha temis erinch qan bertim. 
(Turk xalqi xoni bilan bo‘lmasdan Tabg'achdan ayrildi. Xonlik 
bo‘ldi. Xonini qo‘yib Tabg‘achqa yana qo‘shildi. Tangri shunday 
degan shekilli: xon berdim).
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3. Qammq qodup ichikdiq ichikduk uchun teqri «el» temis 
erinch. Turk bodun ©lti, alqinti, yoq bolti. Turk sir bodun yerinta 
bod qolmadi (Xoningni qo‘yib taslim boMding. Taslim bo‘lganing 
uchun tangri «о‘1» degan, ehtimol. Turk xalqi o‘ldi, tugadi, yo‘q 
bo‘ldi. Turk sir xalqi yerida (o‘t) qolmadi).

Yusuf Xos Hojib
(XI asr)

QUTADG‘U BILIG 
(Parcha)

Bilib sozlagan sez bilikka sanur,
Biliksiz sezi oz bashini yeyiir.

(Bilib aytilgan so ‘z. bilimga qo'shiladi, nodonning so ‘zi о ‘z boshini yeydi.)

©kush sozda ortuq asig‘ kormadim,
Yana sezlamishda asig‘ bulmadim,

(Ко ‘p sezlashlikdan hech foyda ко ‘rmadim, qayta-qayta (bir so ‘zni) 
sezlagandan (ham biror) foyda topmadim.)

0 ‘kush SQzlama, sez birar sezla oz,
Turnon sez tugunin bu bir sozda yaz.

(Ко ‘p so ‘zlama, oz so ‘zla, о ‘n ming so ‘zning tugunini bir so ‘z. bilan 
yech, ha I qil.)

Kishi sez bila qobti, boldi malik,
0 ‘kush sez bashig‘ yerga qildi kulik...

(Kishi so‘z bilan yuqori martabaga ко‘tarildi, shoh bo‘ldi, ko‘p so‘z 
boshni quyi egib, uni masxara qilishga sabab bo‘idi...)

0 ‘qushga, bilikka bu tilmoji til,
Yorutaji erni yo‘riq tilin bil.

(Til aql va bilimning tarjimonidir. Bil(ki) kishini nuroniy qiluvchi vosita 
(uning) ochiq va mazmundor tilidir.)
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(XII asr)
HIBATUL-HAQOYIQ

(Parcha)
Biliktin ayurman, so‘zumga ula,
Biliklikka, ya do‘st, o'zungni ula.

(Bilim haqida so‘zlayapman, so‘zimga quloq sol; ey do'st, bilimli kishi 
bilan aloqada bo 4).

Bilik birla bilnur saadat yo‘li,
Bilik bil saadat yo'lini bula.

(Bilim bilan baxt-saodat yo ‘llari о ‘rganiladi, bilimni egallab, saodat 
yo ‘Uni top, unga erish).

Bahalik dinar ul biliklik kishi,
Bu jahil biliksiz — bahasiz bishi...

(Bilimli kishi qimmatli oltindir, johil, bilimsiz kishi arzimas, qalbaki 
(aqcha)dir...)

Bilik bilti bo‘ldi eran belguluk,
Biliksiz tirikla yituk kerguluk.

(Er kishi bilim o'rganib, bilguvchi bo‘lib qoladi, bilimsiz tiriklikda 
ко ‘rgiliklar ichida qoladi).

Biliklik er o ‘lti, ati o£lmati,
Biliksiz esan erkan ati ©lug...

(Bilimli er о ‘Isa ham, oti o ‘lmaydi, bilimsiz kishi hayot chog‘ida ham 
uning oti o'likdir...)

Biliklik birla alam yuqar yo‘qladi,
Biliksizlik erni cho‘kardi qudi...

(Bilim bilan olam yuqori ко ‘tarildi, bilimsizlik, johillik esa er kishini 
quyi cho‘ktirdi...)

Ahmad Yugnakiy

Qutb
(XIV asr)

«XISRAV VA SHIRIN»
Kitob nazm qilmaqqa sabab bayan ayur 
Ravan, e Qutb, tarvin kech bo‘lur bil,
Ne bilgaylar seni so‘zlatmasang til.
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Qazantek qaynab ush savda pishurdum,
Nizomiy balidin halva pishurdum.
Xanim atingg'a ushbu parsi tilni 
Chevurdum1, tuzdum, ush nazm uzra qilni.
Chiqordim xush yizigliq2 suv bu ko'ldin,
Ko‘ggullar qonsu teb bu saf suvdin...

Farhadni Shirin qating'a kelturg'ani, Farhod Shiringa oshiq 
bo‘lg‘oni:

Muningtek aymish ul so‘z ayg‘©n ustad,
San’atlar birla qilmish so‘zga bunyad.
Kim ul qarshi3 bo‘lub Shiringa zindon,
Turar erdi bo‘lub keqli parishan.
Hamisha sut edi aning g'izasi4,
Tilamaz erdi andin so‘ng egasi5,
Agar yuz turlu halva bo'lsa yo osh,
Yo‘q erdi anda bir luqma yegu ash.

1 Chevurdum — tarjima qildim . 
1 Yizjg'liq — davoli, shifoli.
’ Qarshi — saroy.
4 G'iza — ovqat.
5 Ega — yegulik.

Xorazmiy
(XIV asr)

MUHABBATNOMA
Awalg‘i nomasin aytur

Ayo ko‘rk ichra olam podshohi,
Jahon tutti sening husnung sipohi.
Pari ruxsoralarning ko'rkaboyi1,
Yuzung navro£zu qoshing bayram oyi.
Ko‘ngul shirin so‘zungga bo‘ldi Farhod,
Ko‘zung Kashmir jodusiga ustod.
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Qaro meng2 al5 yangoqingga4 yaroshur, 
Boshim doyim adoqingqa5 yaroshur. 
Bo‘yung sarvu sanubartek, beling qil,
Vafo qilg'on kishilarg‘a vafo qil.
Aqiqing suhbatindin jon bo‘lur so‘z, 
Qamartek7 chehrangga boqsa qamar ko‘z. 
Urur nargislaring8 novakni9 jong‘a, ■
Kular chehrang chechaktek arg‘uvong‘a. 
Saroydin bordi Chin-M oching‘a choviq10, 
Qiyo boqsang bo£lur arslonlar oviq11. 
Tabassum qilsangiz shakkar uyolur, 
Tishing injusidin gavhar uyolur.
Jamoling yetti olamg‘a sipahlar, 
Qatingda12 yer o‘parlar jumla shohlar.

1 Ko'rkaboy — go ‘zal, husnga boy. 2 Meng — xol. 1 01 — q iz i l .4 Kangoq -  yuz. 
5 Adoq — dargoh. 6 Aqiq — qim m atbaho qizil tosh. Bu misrada suhbatingning  
qim matbaho toshidan so ‘z jonga aylanadi, d ey ilm o q ch i.7 Qamar — oy . 6 Nargis
— ko‘z m a’nosida. 7 Novak — o ‘q. 10 Choviq — tez. 11 Oviq — oving m a’nosida. 
12 Qatingda — qoshingda.

RABG‘UZIYNING«QISSASUL-ANBIYO»SIDAN  
(XIY asr)

Qissai Hobil va Qobil
U1 qissa an dog£ tu ru rk im , odam ning so 'ng ra  tu g ‘qon 

0‘g ‘lonlarinda bir o ‘g‘ulg‘a Abdulmag‘ish ot qo‘ydi, qizg‘a 
Amatulmag'is otadi. Bu egiz ul vaqtda turdilarkim, odamning urug‘i 
qirq mingga yetishib erdi... Qachon Qobil turdi, ersa aning birla 
bir qiz tug‘di. Bis’yor ko‘rklik, Iqlima otlig‘; ikki yildin keyin 
Hobil tug‘di. Aning birla tug‘qon qiz bag‘oyat ko‘rksiz — Labuda 
otlig'. Odam o‘z shariatincha Qobil birla tug‘qon qizni Hobilga 
berayin, Hobil birla tug£qonni Qobilga berayin tedi, ersa Qobil 
unamadi. Aydi: «Mening birla tug£qonni men olurmen». Odam 
aydi: «Senga ravo ermas». Qobil aydi: «Bu natong qarindosh bo‘lsa,
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ul ham mundog' qarindosh bo‘lur», tedi. So‘z talashtilar. Odam 
aydi: «Qurbon qiling, kimung qurboni qabul bo‘lsa, bu Iqlimani 
ul olsun». Hobil bordi: bir ulug‘ qo‘y kelturdi, Qobil bordi: bir 
pora cho'pluk bug‘doy kelturdi. Qurbon qilur yerda qo‘ydilar. 0 4  
keldi, Hobilning qurbonini kuydurdi. Aning uchunkim iziga yovuq 
bo'lsa qurboni qabul bo‘lur. Otasi Odam ham Hobilni sevar erdi. 
Bu holda Iblis kelib Qobilga vasvasa beraboshladi, aydi: 
«Bilurmusan, Hobil qurboni ne uchun qabul bo‘ldi?» •

Qobil aydi: «Bilmasman». Iblis aydi: «Hobilni mavlo taolo2 
sevar, otang ham sendin ani ortuq sevar. Yana otang Odamning 
xayoli ul tururkim, xalifalig'ni anga bersa». Bu so‘zga Qobilning 
achchig'i keldi. Aydi: «Hobilni oMturoyin, qiz ham, xalifalig1 ham 
menga bo'lsun», tedi. Qobil Hobilga qasd qila boshladi, vale Qobil 
o ‘lturmakni bilmas erdi. Bir kun o‘lturgali borib yurur erdi, Iblis 
keldi odam surati birla, ilginda birqush tutub, Qobilning o'nginda 
bu qushni tosh birla urdi, o lturdi. Qobil ani ko'rub o'lturmakni 
o‘grandi. Hobilga aydi: «Men seni o‘ltururman». Hobil aydi: «Men 
eyzi azza va jalladin qo‘rqarman»...

A. Navoiy
(XV asr)

«MUHOKAMATUL-LUG‘ATAYN»DAN
Andok ma’lum bo‘lurki, turk sortd in 'tez fahmroq va baland 

idrokroq va xilqati sofroq va pokrok mahluq bo‘lubtur. Va sort 
turkdin taakkul va ilmda daqiqroq2 va kamolu fazl fikratida 
amiqroq3 zuhur qilibdur. Va bu hoi turklarning sidq va safo va tuz 
niyatidin, va sortlarning ilm va funun va hikmatidin zohir durur, 
lekin tillarida kamolu nuqson haysiyatidin fohish5 tafovutlardurki; 
alfoz va iborat vaz’ qilurda turk sortka foyiq kelibdur. Va o‘z 
alfozida ishorat iboratig‘a maziyatlar ko‘rguzubtur...

Sort orasida ahli tab’ va donish va zumrayi6 ilm va zihn va 
benish ko‘proqdur. Va turk elida ajlof7 va sodda el sortdin ziyodadur. 
Ammo turkning ulug‘idin kichigiga dekincha va no‘karidin bekiga
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deguncha sort tilidin bahramanddurlar. Andoqkim o‘z xo‘rdi 
ahvolig'a8 ko‘ra aytaolurlar. Balki ba’zi fasohat va balog‘at bila 
ham takallum qilurlar9. Hatto turk shuarosikim, forsi til bila rangin 
ash’or va shirin guftor zohir qilurlar. Ammo sort ulusining arzolidin 
ashrofig‘acha10 va omesidin donishmandig‘acha hechqaysi turk tili 
bila takallum qilaolmaslar va takallum qilg‘anining ma’nisin ham 
bilmaslar. Agar yuzdin, balki mingdin biri bu tilni o‘rganib, so‘z 
aytsa ham, har kishi eshitsa bilur va aning sort ekanin fahm qilur. 
Va ul mutakallim o‘z tili bila o ‘z rasvolig‘ig‘a o‘zi iqror qilgandek- 
dur. Va turkning asli xilqatda sortdin tab’i muloyimroq erkanga 
mundin bul’ajabrak11 tonug‘ yo‘qdurki, hechqaysi m unung 
muqobalasida dam uraolmaslar. Va sort biajmaihim12 agar turk 
iborati orasida ojizdur, m uhuq13 ham bor. Ne uchunki turk alfozi 
voz’i14 usru ko‘p vaqt mubolag‘a izhori qilib j'uzviy mafhumot 
uchun alfoz vaz’ qilibdurki, sohibi vuquf kishi to zohir qilmasa, 
inonsa ham bo‘lmas...

1 N avoiy sort so ‘zini — fors-tojik m a’nosida ish la tad i.2 Daqiq — ingichka, nozik. 
1Amiq — chuqur. 4Haysiyat — jihat. 5Fohish — yom on. 6Zumra — to ‘da, guruh, 
turkum. 7AjIof — bilim siz, ongsiz. 8X o‘rdi ahvol — ahvoliga yarasha. 9Takallum — 
s o ‘zlash. 10A rzol — tubanlar. A sh rof — yuksaklar. " B u l’ajab — juda ajib. 
12Biajmaihim — hammasi birdan. '-’M uhuq — haqli. l4V oz’i — va’z qiluvclii, 
yaratuvchi.

ALISHER NAVOIY RUBOIYLARIDAN NAMUNALAR

Adi aylaki1, ul xalq hayoti bo‘lmish2,
Xush ul kishikim, adl sifoti bo‘lmish,
Ham mulk bila adl jixoti3 bo‘lmish,
Ham adl bilan mulk saboti4 bo'lmish.

Jondin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz,
Sandin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz.
Har nechaki sevmak ondin ortuq bo‘lmas,
Ondin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz.
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Yillar tutubon shayx maqolotig‘a go‘sh5,
Ne ko'ngluma zavq yetti, ne jonima jo ‘sh6. 
Jonimg‘a navo soldiyu ko‘nglima xurush, 
Bir jur’a7 bila murbachai bodafurush.

G ‘urbatda8 g‘arib shodmon bo‘Imas emish, 
El anga shafiqu mehribon bo‘lmas emish. 
Oltun qafas ichra gar qizil gul butsa9, 
Bulbulg'a tikandek oshyon10 bo‘lmas emish.

El qochsa birovdin, el yomoni bil oni, 
Ahvolida idbor11 nisfioni bil oni,
Fe’l ichra ulus baloyi joni bil oni,
Olam elining yomon-yomoni bil oni.

To hirsu havas xirmani barbod o ‘lmas,
To nafsu havo12 qasri baraftod13 o‘lmas,
To zulmu sitam jonig‘a bedod14 o‘lmas,
El shod o‘lmas, mamlakat obod o ‘lmas.

Har kimsaki, so‘z demak shiorida durur, 
Ma’vo guli nutqining bahorida durur, 
So‘zkim demasun ulki ixtiyorida durur,
So‘z yaxshiligi chu ixtisorida15 durur.

So‘zdurki, nishon berur o‘lukka jondin, 
So‘zdurki, berur jong‘a xabar jonondin, 
Insonni so‘z ayladi judo hayvondin,
Bilkim, guhari sharifroq yo‘q ondin16.

' Adi aylaki — adolat qrlki. 2 UI xalq hayoti bo ‘Imish —xalq o ‘sha adolat bilan 
tirik (hayot)dir. ’ Jihot — qurol, asbob. 4 Sabot -  qaror, ishonch. 1 G o ‘sh -  
quloq. 6 Jo'sh — zavq-shavq. 7 Jur’a — qultum . * G'urbat — birovlar yurti, 
g ‘ariblik. 9 Butsa — bitmoq, o ‘smoq. 111 Oshyon — uya, qush uyasi. 11 Idbor — 
orqaga ketish, baxtsizlik. 12 Nafsu havo — nafs va martaba orzusi. 11 Baraftod — 
yiqilm oq. 14 Bedod — zulm . 13 Ixtisor— qisqalik. 16 M israning mazmuni: Bilgilki, 
undan (so ‘zdan) sharafliroq, afzalroq gavhar yo ‘q.
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Zahiriddin Muhammad BOBUR
(XVI asr)

BOBURNOMA
Farg‘ona viloyati beshinchi iq lim dindur1. M a’muraning 

kanorasida2 voqi’ bo'lubtur. Sharqi Qoshg‘ar, g‘arbi Samarqand, 
janubi Badaxshonning sarhadi3 tog‘lar, shimolida agarchi burun 
shahrlar bor ekandur, misli: Olmoliq va Olmotu va Yangikim, 
kutublarda4 0 ‘trorkent bitiriar, m o‘g‘ul ... jihatdin5 bu tarixda 
buzulubtur, aslo ma’rnura qolmabdur. Muxtasar6viloyattur, oshliq 
va mevasi farovon. Girdo-girdi tog‘ voqi’ bo‘]ubtur. G ‘arbi 
tarafidakim, Samarqand va Xo‘jand bo‘lg‘ay, tog1 yo‘qtur. Ushbu 
jonibtin o ‘zga hech jonibtin qish yog‘i7 kela olmas. Sayhun 
daryosikim8, Xo‘jand suyig‘a mashhurdur, sharq va shimoli tarafidin 
kelib bu viloyatning ichi birla o‘tub, g‘arb sori oqar. Xo‘jandning 
shimoli Fanokatning janubi tarafidinkim, holo Shohruxiyag‘a 
mashhurdur, o ‘tub yana shimolg‘a mayl qilib, Turkiston sori borur. 
Turkistondin xiyli quyiroq bu daryo tamom qumga singar9, hech 
daryog‘a qotilmas.

Yetti pora qasabasi10 bor, beshi Sayhun suyining janubi tarafida, 
ikki shimoli janubida. Janub tarafidagi qasabalar biri Andijon- 
durkim, vasatta11 voqi’ bo‘lubtur, Farg‘ona viloyatining poytaxtidur. 
Oshlig‘i vofir12, mevasi farovon, qovun va uzumi yaxshi bo‘lur. 
Qovun m ahalida poliz boshida qovun sotm oq rasm emas. 
A ndijonn ing  noshpotisidan  yaxshiroq noshpoti b o ‘lm as. 
M ovarounnahrda Samarqand va K esh13 qo‘rg‘onidin so‘ngra 
mundin ulug‘roq qo‘rg‘on yo‘qtur. Uch darvozasi bor. Arki janub 
tarafida voqi’ bo‘lubtur. To‘qqiz tarnov suv kirar. Bu ajabturkim, 
bir yerdin ham chiqmas. Qal’aning girdo-girdi xandaqning tosh 
yoni sangrezalik, shohroh tushubtur. Qal’aning girdo-girdi tamom 
mahallottur. Bu mahalla birla qal’aka fosila14 ushbu xandaqtur va 
yoqasi dori shohrohtur. Ovi qushi dog'i ko‘p bo‘lur, qirg‘ovuli 
behad semiz bo‘lur.

1 Iqlim  — quruq lik  q ism i. 2 M a ’muraning kan orasi — m a m la k a tn in g
(M ovarounnahr) cheti. ' Sarhad — chegara. 4 Kutub — kitoblar. 5 M o‘g ‘ul ...
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jihatdin — m o‘g ‘ullar urushi natijasida. 6 M uxtasar— k ich ik .7 Yog'i — dushman. 
8 Sayhun daryosi — Sirdaryo. 9 Bu davming boshqa manbalarida ham  Sirdaryoning 
qum ga batam om  singib ketish i haqida m a’lum otlar uchraydi. 10 Qasaba — 
shaharcha. 11 Vasat— o ‘rta, o ‘rtalik, 12 Vofir— m o‘l-k o ‘I. 11 Kes/t — Shahrisabz. 
14 Fosila — orani ochuvchi, ora y o ‘l.

* * *
Charxning men ko‘rmagan javru jafosi qoldimu? 
Xasta ko‘nglum chekmagan dardu balosi qoldimu?

Meni xor ettiyu, qildi muddaiyg‘a' parvarish,
Daxri dunparvarni2 o ‘zga muddaosi qoldimu?

Meni o‘lturdi jafou javr birla ul quyosh,
Emdi tirguzmak uchun mehru vafosi qoldimu?

Oshiq o‘lg‘ach ko‘rdum o'lumni o ‘zumga, ey rafiq, 
0 ‘zga ko‘nglumning bu olamda harosi3 qoldimu?

Ey ko‘ngul, gar Bobur ul olamni istar, qilma ayb, 
Tengri uchun de, bu olamning safosi qoldimu?

RUBOIYLARIDAN NAMUNALAR
*  *  *

Yod etmas emish kishini g‘urbatda kishi, 
Shod etmas emish ko‘ngulni mehnatda kishi, 
Ko‘nglum bu g‘ariblikda shod o‘lmadi, oh, 
G ‘urbatda sevunmas emish albatta kishi.

*  *  *

Toli’ yo‘qi jonimg‘a balolig‘ bo‘ldi,
Har ishniki ayladim xatolig1 bo id i,
0 ‘z yerni qo‘yib hind sori yuzlandim,
Yorab netayin, ne yuz qarolig‘ bocldi.
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*  *  *

Kim yor anga ilm tolibi ilm kerak, 
0 ‘rgangali ilm tolibi ilm kerak.
Men tolibi ilmu tolibi ilme yo‘q,
Men bormen ilm tolibi, ilm kerak.

*  *  *

Davlatka yetib mehnat elin unutma,
Bu besh kun uchun o ‘zingni asru' tutma, 
Borg‘onni kel emdi yod qilmay, ey do‘st, 
Borish-kelishingni lutf etib o ‘ksutma.

*  *  *

Sen gulsenu men haqir bo‘lbuldurmen,
Sen shu’lasenu ul shu’lag‘a men kuldurmen.

1 Asru — k o‘p, g ‘oyatda, bu yerda yuqori m a’nosida.

Turdi Farogliy
(XVII ASR)

SUBHONQULIXON VA UNING AMIR-AMALDORLARI 
TO‘G‘RISIDA HAJVIYA

(M u x a m m a s)
Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,
Yog‘durur boshimiza sangi jafo, gardi firoq..
Yo‘qolib rasmi vafo, bo‘ldi hamma boshu oyoq,
Mulkdin adlu karam ketti, kelib kinu nifoq,
Yaxshiliq qilma tam a’, zulm ila duldi ofoq.

Fitnayu sho‘r hama rub ila maskun1 dutdi,
Xublar masnadini sifla2 bila dun3 dutdi,
Tah-batah ko‘nglimi bu fikr bila xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘avu quzg‘un dutdi,
Hamnishin o ‘lg‘ali shunqor ila doim yapaloq.
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Shoh ham bazmi ulub xojasarolar bila yor, 
Hukmi baraks surub, bo‘ldi yomonlar sardor, 
Xor o'ldi ulamovu, fuzalo, ahli viqor, 
Ko‘ringizkim, yurt ishi topti na yerlarga qaror? 
Xon jilovi iki badragga4 tegib, bo‘ldi inoq...

Hukmidur jumla libosiyu ishidur amali, 
So‘zidur betagu farmoni nishoni jaali5. 
Mumsiku6 siflavu dundurki bag'oyat qabali, 
Anga o'xsharki qolon burung‘ilarning masali: 
«Yog1 ishqordin oluru qora suvdin qaymoq».

1 Rub ila maskun (rub V maskun) — yer yuzi dem ak. 2 Sijla — past. 1 Dun — 
tuban. 4 Badrag — asli past m a’nosida b o ‘lib, bu yerda Subhonqulixon bilan 
inoqlashgan qipchoq va saroy urug'larining beklariga ishora qilinadi. 5 Jaali — 
qalbaki, soxta. 6 Mumsik — xasis.

Abulg'ozi Bahodirxoit 
«SHAJARAYI TARОКАМА» dan 

(XVII ASR)
Bas necha ming kishilar m ening bu so ‘z ay tqanim g‘a 

bilmaganlarin bilib ko‘ngillari xush bo‘laturur. Xudoyi taolodin 
umidim bor kirn uning savobi agar ul qatl’omda gunoh bo‘lg‘an 
bo‘lsa, ang‘a g‘olib kelgay teb va taqi ul kirn bir kun bir kishi bu 
kitobni o‘qub bilmaganini bilsa, bizning ruhimizga fotiha o‘qug‘ay 
teduk taqi kitobni aytmaqqa ruju’ qilduqi taqi bu kitobg‘a «Shajarayi 
tarokima» teb ot qo^yduq. Barcha bilingkim, bizdin burun turkiy 
tarix aytqanlar arabiy lug‘atlarni qo‘shub tururlar va forsiyni ham 
qo£shub tururlar va turkiyni ham saj’ qilib tururlar, o ‘zlarining 
hunarlarin va ustodliqlarini xalqg‘a m a’lum qilmaq uchun biz 
munlarning hech qaysisini qilmaduk, aning uchun kirn, bu kitobni 
o'qug'uchi va tinglag'uchi albatta turk bo‘lg‘usi turur. Bas, turklarga 
turkona aytmak (aytmoq) kerak, to ularning barchasi fahm 
qilg‘aylar bizning aytg‘an so‘zimizni bilmasalar andin ne hosil
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agar anlarning ichlarida bir va yo ikki o‘qug‘an aql kishi bo‘lsa ul 
bilsa, bilmagan ko‘pning qaysi birini aytib bildurur. Bas, andaq 
aytmaq kerakkim, yaxshi va yomon barchalari bilib ko‘ngillariga 
m a’qul bo‘lg‘ay.

Gulxaniy
ZARBULMASAL 

(XVIII asr)
Anda Ko‘rqush Kuykunakning takabburona so‘zini anglab aydi: 

«Eybolam, sen so‘z so‘rg‘uvchi bo‘lg‘uncha va men javob berguvchi 
bo‘lg‘uncha, ikkimiz ham  g‘oyib bo‘lsak yaxshidur».

Anda Kuykunak aydi: «Yaxshilar topib so‘zlar, yomonlar qopib 
so‘zlar» degandek, ya’ni bizni arkoni davlat arosida kichkina 
ko‘rdingizmu? «Kichkina demang bizni, ko‘tarib urarmiz sizni», 
yoinki «Kuykunak o ‘z yerida g‘oz olur ham o‘rdak»... « 0 ‘zingni 
er bilsang, birovni sher bil».

Ko‘rqush aning xud donoligini anglab aydi: «Ey bolam , 
burung‘ilar masalidurkim: «Sigir suv ichguncha, buzoq muz yalar». 
Mehmon bo‘lsam ta ’zim va tavozu qilsang lozim erdi».

Anda Kulonkir mehmonga ozor berganini anglab, Kuykunakni 
jerkib, ko‘zidin andog‘ nari soldikim, qayta ko‘rmaklik nomumkin 
bo‘ldi. Bas Ko‘rqushni imlab olib, yonidan joy berib, aydikim: 
«Ey bobo, xush kelibsiz. M a’zur tutung, o ‘zingizdek kishilar 
debdurlarki: «Tanimasni — siylamas».

Anda Ko‘rqush so‘zga daraftod bo‘ldi'. Va aydiki: «Ulurning, 
borgohida ahli donish2 va xiradmandi bohush har qancha ko‘p 
bo‘lsa ham, oz bo‘lur...»

...Kulonkir sultonning ilgarigi mehmonidin qolg‘on oshi bor 
erdi, ani Ko‘rqushning oldig'a qo‘ydi, aydi: «Oz oshga imdod3 
yo‘q».

Anda Ko'rqush aydi:
Karam na erdi baxillik so ‘zin deding, e shoh,
«Oz oshni berguncha mundin ziyod о ‘tu olov».

Anda Kulonkir sulton aydi:
«Az karam nest baxili kardan,
Xon nihodan taomi xud xurdan»4.
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Anda Ko‘rqush aydi: «Osh egasi bilan totlig1».
Kulonkir sulton «Xo‘b bo'lur, oshga deganda quruq kalla 

yugurur», deb q o i uzata berdi. Bir yemog'lik qildikim, tabaq tubiga 
tushdi. Ko‘rqush har qancha taraddud qildi, oshni tabaq tagida 
topmadi...

...Alqissa, Ko‘rqush jiddu jadal birla Boyo‘g‘li sarmanziliga 
ravona bo‘lub... muddao devorig‘a boshi va istid’o hadafiga5 murod 
o‘qi tegdi. Zamondin so‘ng Boyo‘g‘li Ko‘rqush kelganidin ogoh 
bo‘lub, aning oldiga chiqib, «...Xush kelibsiz, safo kelibsiz», deb 
ta ’zim va tavozu birla ko‘rushub, bir-birining yuzini cho‘qushib, 
Boyo‘g‘li Ko‘rqushni uyasiga qo‘ndurdi va oldig‘a mohazar6 qo‘ydi. 
Ko‘rqush so‘zlamasdan burun taomga tusha berdi, Boyo‘g‘li aydi: 
«Taom yemakda so‘zlab yemak yaxshidur, hayvondek xomush taom 
yemak, ozoda mardum shevasidan ermas».

1 So ‘zga daraftod bo ‘Idi — so ‘zga kirishib k e td i.2 Ahli donish —bilim  a h li .3 Imdod
— bu yerda: taklif m a’n osid a .4 Baxillik qilish karamdan em as, dasturxon qo‘ygach, 
taom  yem oq yaxshidir. 5 H adaf— m o ‘ljal, joy. 6 Mohazar — ovqat.

Maxmur
(XVIII asr oxiri—1844)

SHE’RLARIDAN NAM UN ALAR
HAPALAK1

Ey jahondori zafar kavkabai davri falak,
G o‘sh qil qissai qishlog‘i xarobi Hapalak2.

Turfa3 qishlog‘i g‘azabkardaki4, parrandalari,
Tovug‘i — ignachi-yu, urdagu g‘ozi — kapalak.

Bom yo‘q uylarini banda5 bayon gar qilsam,
Bir katak, ikki кара, uch olachuq6, to ‘rt katalak.

Dema uy, balki zamin kandir agar kirsa kishi,
H ar taraf betiga urgaylar ani(ng) ko‘rshapalak.
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Xalqini ko‘rsang agar o ‘lasi-yu qoqu xarob, 
Ochlikdin egilib qomati misli kamalak.

Ajirig‘ tomirini o ‘g‘urida mayda tuyub,
Qaynatib kunda ichar, otini derlar sumalak.

Yo‘rgagida onasi ul o ‘ragan lattalari
To hanuz ustidadur, uch mingu yuz yetti bo‘lak.

G ar tahorat qilsa qavme suv topolmay nochor, 
Betini qum bila yub, (ko‘zi)ga surgay guvalak.

Ey falak qadru adolat shiyami mulku malak, 
M arham at chog'ida rahm ayla ba holi7 Hapalak.

Kecha go‘yo eshitib shuhrati tilla pulini, 
Hapalak qo‘rqusidan uchdi misoli kapalak.

Hurmating yo‘lida bir tilla karomat qilg‘il, 
Kapalak boz qo‘nib joyig‘a bo‘lg‘ay Hapalak. 
Zor M axmur talab qildi kechishni shohdin 
Hapalak yurtiga tushgan pul agarchi lak-lak.

‘Hapalak — Farg‘ona viloyatidagi birqishloqning eski nomi. 2Bu baytning mazmuni: 
«Ey falak davrining zafar yulduzli podshohi, xarob bo'lgan Hapalak qishlog‘i haqida 
bir qissa eshit». T urfa -  qiziq, ajoyib. 4G ‘azabkarda — g ‘azab qilingan, g ‘azab 
ostida qolgan. 5Banda — men. 6OIachuq — chayla. 7Ba holi — holiga.

Muqimiy
(XIX asr)

*  *  *

Soch oqardi, tish tushib, quw at belimdan ketti, hayf,
Toatim yo‘qtur, matoimdur' gunoh, yuk bitti, hayf,
Ayladim zoye yigitlik, ko‘z rihlat2 yetti, hayf,
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Pur3 xatar vodiyda sargardon abas um r o ‘tti, hayf, 
YigMamaymu, yo‘lg‘a solmas rahnamolardin4 biri.

Ey muhabbat shu’lai, ur dilg‘akim, tinmay kuyay, 
Qonlik ashkimdin libosimni qizil guldek bo‘yay, 
Fe’lbadlarga pushaymonlar qilib, yuzni yulay,
Holati lutf5 etki, yorab ko‘z yoshim birlan yuvay,- 
Qolmaguncha nomada jurm u6 xatolardin biri.

Shamdek jonlar kuyub, jism o ‘rtanur monand xas, 
Yetkudek dodimga ko‘rmay boramen faryod ras, 
Yo‘q asar nolamda, manzillar yiroqdir chun jaras7, 
Ishq yo‘lida Muqimiykim, dema, ey bulhavas8, 
Shavqida bir sarv qad qumrinavolardin biri,

TOLEIM
Ohkim, afsus, emas hech ishda rahbar toleim, 
Vojgundur9 imtihon qildimki, aksar toleim...

Yuz tarafdin yetkurub gardi kudurat10 zangi g‘am, 
Aylagay oinani tab’im mukaddar11 toleim.
Har necha qilsam tavallo — zori qilmas iltifot, 
Ro‘ygardon12, teskari, tobora battar toleim.

Ro‘zgorim tiyra13, iqbolim zabun14, baxtim qaro, 
Bo‘lsa ravshan, bormukin tadbiri digar15 toleim.

Nogahon bersam, Muqimiy, bir musulmonga salom, 
D af atan ikki qulog‘ini qilur kar, toleim.

'Mato — rnol, ashyo, shoir bu yerda topgan dunyoim  gunohdan iboratdir,
gunohim dan boshqa dunyoim  yo ‘q dem oqchi. 2Rihlat — uzoq safarga jo'nash.
■Pur — ko‘p. 4 Rahnamo — y o i  ko‘rsatuvchi, yetakchi. fL u t f — m uloyim lik,
rahmdillik. 6Jiirm — gunoh. 7Jaras — qo‘ng‘iroq. * Bulhavas — ko‘ngli nimani
havas qilsa, shuni qilm oqni orzu qiladigan, sabotsiz, sayoq. 11 Vojgun — teskari.
10 Gardi kudurat — qayg‘u to ‘zoni. 11Mukaddar — xira, qavg'uli. 12 Ro ‘ygardon —
teskari aylangan. 13 Tiyra — qorong'i. >4Zabun — oyoq osti. 15Digar — boshqa.
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(XIX-XX asr)
Mingu sakkiz yuzu to 'qson edi yil, 
Ikkinchi sentyabr oyi yana bil.

Kirib vistavkani qildik tamosho, 
Hama ashyo ekan anda muhayyo.

Ajab bog‘iki, ruh afzo1 havosi.
Eram2 rashki nasimi3 jonfizosi4.

Oqib har soridin obi ravonlar 
Edi andog‘ikim ul jism ichra jonlar.

M uattar3 bog‘ sahni ochilib gul, 
Tamoshobinlar erdi anda bo‘lbul.

Imoratlar hama zeboyu oliy,
Desam bo‘lg‘ay jahonda yo‘q misoli.

Muningdek xushhavo xushtarh bog‘i, 
Kimi ko‘rmas qolur ko‘ksida dog‘i.

Qayu shahridakim bo‘lsa hunarmand, 
Hama keldi, yiroq erdi agarchand.

Jahonda ko‘rmagan asboblardin, 
Ajoyib nodiru noyoblardin.

Samarqandu Buxorodin matoi 
Keturdilar hama o‘z ixtiroi.

Hama o ‘z ixtiyori birla keldi,
Bu yerda n a f  ko‘rmog‘ini bildi.



Bu n a f ikim bo‘lur ko‘p yerga mashhur, 
Neko‘lig‘6 vasf ila har tilda mazkur.

Gazetlar ichra bo‘lg‘ach nomi marqum8, 
Ulug‘lar ichra bo‘lg‘ay boz9 ma’lum.

Hunarkim vasf bo‘lsa har zabonda10, 
Qilur ko‘p qadrlar paydo jahonda.

1 Ruh afzo — ruhlantiruvchi, hayotni uzaytiruvchi. 2 Eram — afsonaviy bog*. 
3 Nasim— shabada. 4 Jonflzo — oromijon, shodlantiruvchi, jonga rohat beruvchi.
5 M uattar — xushbo'y h id li.6 N eko‘Iig‘ — yaxshilik. 7 Vasf— ta’riflash, maqtash. 
s Marqum — yozish, bitish, 9 Boz — yana, tag'in. 10 Zabon — til.

Fitrat
(XX asr)

0 ‘ZBEK KLASSIK MUSIQASI VA UNING TARIXI
«Tuhfat us surur» (Hofiz Darvesh Ali Changiy asari)da aytishiga 

ko‘ra, mashhur Ulug‘bek Mirzoning o‘zi ham musiqa olimlaridan 
sanalgan. Temur bolalari zamonida qonunchi Darvesh Ahmadiy 
(samarqandlik) ... musiqada bir risola egasi bo‘lg‘on qorako'llik 
Hisomiy, musiqada bir kitobcha yozg‘on xorazmlik Abu Vafo Tabib 
ham musiqiy olimi bo‘lg£on balxlik Mavlono Sohib, o ‘z zamonida 
atoqli bastakorlardan sanalgan shahrisabzlik Abdul Baraka kabi 
kishilar yetishib chiqib, musiqamiz uchun xizmat qildilar. 
Nog‘orachi ham shoir bo‘lg‘on Qadimiy, Navoiyning tog‘asi 
M uham m ad Ali G ‘aribiylar ham shu zam onning mashhur 
musiqashunoslaridan edilar...

Bobur Mirzo o‘zining mashhur asarida Navoiyning asarlarini 
sanar ekan, «Yana ilmi musiqa yaxshi... «naqsh»lari, yaxshi» 
peshravlari bordir deb Navoiyning usta bir bastakor bo‘lg‘onini 
ko‘rsatadir.

Bu kun 0 ‘zbekistonning ko‘b o‘rinlarida «Qari Navoiy» («Qari-
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Navo») nomii bir kuy bor. Buxoroning eski musiqashunoslari 
orasida bu kuyning Navoiy asari bo‘lg‘onini so‘ylanadir.

B obur M irzo o ‘z in in g  « B oburnom a»sida  «U stod  
Qulmuhammad va Shayx Noyiy va Husayn Udiykim sozda sar 
omad (ilgari bosqan) edilar, Bekning (Navoiyning) tarbiyat va 
taqbiyati bilan shuncha taraqqiy va shuhrat qildilar».

« 0 ‘zbek.iston adabiyoti va san ’ati» 
gazetasi, 22-mart 1991-yil.

A. Qodiriy
(XX asr)

OTABEK YUSUFBEK HOJI 0 ‘G‘LI
1264-nchi hijriya, dalv oyining 17-nchisi, qishqi kunlarning 

biri, quyosh botqan, tevarakdan shorn azoni eshitiladir...
Darbozasi sharqi-janubiga qaratib qurilg‘an bu dong‘dor 

saroyni T o sh k an d , S am arq an d  va B uxoro savdogarlari 
egallaganlar, saroydagi bir-ikki hujrani istisno qilish bilan 
boshqalari musofirlar ila to‘la. Saroy ahli kunduzgi ish kuchlaridan 
bo‘shab hujralariga qaytqanlar, ko‘b hujralar kechlik osh pishirish 
ila mashg‘ul, shuning uchun kunduzgiga qaraganda saroy jonliq: 
kishilarning shaqillashib so'zlashishlari, xaholab kulishishlari 
saroyni ko‘kka ko‘targundek.

Saroyning to‘rida boshqalarg'a qarag'anda ko‘rkamrak bir hujra, 
anovi hujralarga kiyiz to‘shalgani holda, bu hujrada qip-qizil gilam, 
uttalarda2 bo‘z ko‘rpalar ko‘rilgan bo‘lsa munda ipak va adras 
ko‘rpalar, narigilarda qora charog‘ sasig‘anda, bu hujrada sham’ 
yonadir, o ‘zga hujralarda yengil tabi’atlik, serchaqchaq kishilar 
bo‘lg‘anida bu hujraning egasi ham boshqacha yaratilishda.

Og‘ir tabi’atlik, ulug‘ gavdalik, ko'rkam va oq yuzlik, kelishkan 
qora ko‘zlik, mutanosib qora qoshliq va endigina murti sabz urgan 
bir yigit. Bas, bu hujra bino va jihoz yog‘idan, ham ega jihatidan 
diqqatni o ‘ziga jalb etarlik edi. Qandog‘dir bir xayol ichida 
ulturg‘uchi bu yigit Toshkandning mashhur a ’yonlaridan bo‘lg‘an 
Yusufbek hojining o‘g‘li — Otabek.
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Saroy darbozasidan ikki kishi kelib kirgach, ulardan biravi 
darboza yonidag‘i kimdandir so‘radi:

— Otabek shu saroyga tushkanmi?
Bizga tanish hujra ko‘rsatilishi bilan ular shu tomong‘a qarab 

yurdilar. Bu ikki kishining bittasi gavdaga kichik, yuzga to ‘la, 
ozroqqina soqol-murtlik, yigirma besh yoshlar chamalik, bir yigit 
bo"lib, Marg‘ilonningboylaridan Ziyo shohichi deganning Rahmat 
otliq o ‘g‘lidir, ikkinchisi: uzun bo‘ylik, qora cho'tir yuzlik, chag‘ir 
ko'zlik, chuvoq soqol, o ‘ttuz besh yoshlarda bo‘lg‘an ko‘rimsiz 
bir kishi edi.

1 Dalv — 22-yanvar — 22-fevral
2 Utta — u  yerda

Abdulhamid СкоЧроп
QO‘ZG‘ALISH

Ey! Sen meni haqir ko'rgan, tuban degan afandi!
Ey! Ustimda bir umrga xo‘ja bo‘lmoq istagan.
Ey! Bo‘ynimga kishan solib, halokatga sudragan,
Ko‘zlaringni zaharlatib o ‘ynatmagil, bas endi!

Kishanlaring zang bosgandir, sergak bo‘lkim, uzilur: 
Tomirimda qo‘zg‘alishning vahshiy qoni gupirdi.
Eski fikr, an’analar endi butkul uzildi.
Yo bitarman, yoki sening saltanating buzilur!

Ey! Sen, meni qul o ‘rnida ishlatguvchi afandi!
Titra, ko‘rkim, bog'liq quling bosh ko‘targan kuch endi!..

QALANDAR ISIIQI
Muhabbatning saroyi keng ekan, yo‘lni yo‘qotdim-ku,
Asrlik tosh yanglig‘ bu xatarlik yo£lda qoldim-ku.
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Karashma dengizni ko‘rdim, na nozlik to'lqini bordir, 
Halokat bo‘lg‘usin bilmay qulochni katta otdim-ku.

Ajab dunyo ekan bu ishq dunyosi, ayo do‘stlar,
Bu dunyo deb u dunyoni bahosiz pulga sotdim-ku.

Uning gulzorida bulbul o‘qib qon ayladi-bag‘rim, 
Ko‘zimdan yoshni jo ‘ aylab alamlar ichra botdim-ku.

Qalandardek yurib dunyoni kezdim, topmayin yorni, 
Yana kulbamga qayg‘ular, alamlar birla qaytdim-ku.

Muhabbat osmonida go‘zal Cho'lpon edim, do‘stlar, 
Quyoshning nuriga toqat qilolmay yerga botdim-ku.

Baku, 1920.
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